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PARLAMENTARNA SKUPĠTINA  
BOSNE I HERCEGOVINE  

614 
Na osnovu ļlana IV. 4. a) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupġtina Bosne i Hercegovine, na 64. sjednici 
Predstavniļkog doma, odrģanoj 13. marta 2014. godine, i na 37. 
sjednici Doma naroda, odrģanoj 29. aprila 2014. godine, donijela 
je 

ZAKON  
O JAVNIM NABAVKAMA  

DIO PRVI ï OPĹE ODREDBE 

Ļlan 1. 
(Predmet Zakona) 

(1) Ovim zakonom ureĽuje se sistem javnih nabavki u Bosni i 
Hercegovini, utvrĽuju pravila za postupke javnih nabavki, i 
to na naļin da se definiraju prava, duģnosti, odgovornosti i 
pravna zaġtita uļesnika u postupku javne nabavke, te 
nadleģnosti Agencije za javne nabavke Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: Agencija) i Ureda za 
razmatranje ģalbi Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 
URĢ). 

(2) Postupak javne nabavke odnosi se na postupke nabavke 
robe, usluga ili radova koje provodi ugovorni organ ili 
sektorski ugovorni organ iz ļl. 4. i 5. ovog zakona, u skladu 
s odredbama ovog zakona i podzakonskih akata. 

Ļlan 2. 
(Definicije pojmova) 

(1) Pojedini pojmovi koji se koriste u ovom zakonu imaju 
sljedeĺa znaļenja: 
a) ugovor o javnoj nabavci je ugovor s finansijskim 

interesom koji se zakljuļuje u pisanoj formi izmeĽu 
jednog ili viġe dobavljaļa i jednog ili viġe ugovornih 
organa i ima za cilj nabavku robe, usluga ili izvoĽenja 
radova u okviru znaļenja ovog zakona, i to: 

1) ugovor o javnoj nabavci robe je ugovor o 
javnoj nabavci ļiji je predmet kupovina, najam i 
zakup robe ili lizing sa ili bez opcije kupovine 
robe, kao i ugovor koji kao usputnu stvar 
ukljuļuje i ugradnju i/ili postavljanje i/ili 
montaģu uz robu; 

2) ugovor o javnoj nabavci usluga je ugovor o 
javnoj nabavci ļiji je predmet nabavka usluga iz 
Aneksa II. dio A i B, koji su sastavni dio ovog 
zakona. Usluge koje su izuzete od ovog zakona 
navedene su u Aneksu II. Dio C, koji je sastavni 
dio ovog zakona. Ugovorom o javnoj nabavci 
usluga smatra se: 
- ugovor o javnoj nabavci, ļiji su predmet i 

roba i usluge, ugovor je o javnoj nabavci 
usluga, ako vrijednost predmetnih usluga 
prelazi vrijednost robe obuhvaĺene tim 
ugovorom ili 

- ugovor o javnoj nabavci, ļiji su predmet 
usluge i radovi, ugovor je o javnoj nabavci 
usluga, ako on ukljuļuje i radove u smislu 
Aneksa I. koji je sastavni dio ovog zakona, 
a koji su sporedni u odnosu na glavni 
predmet ugovora; 

3) ugovor o javnoj nabavci radova je ugovor ļiji 
je predmet projektovanje i izvoĽenje radova ili 
izvoĽenje radova koji se odnose na jednu ili viġe 
djelatnosti utvrĽenih u Aneksu I., koji je 
sastavni dio ovog zakona, ili radova ili izvoĽenje 
radova, bilo kojim sredstvima, koji odgovaraju 
zahtjevima koje je naveo ugovorni organ ili 
sektorski ugovorni organ. Pojam "radovi" 
podrazumijeva rezultat gradnje ili graĽevinskih 
radova uzet u cjelini, a koji je sam po sebi 
dovoljan za ispunjenje neke ekonomske ili 
tehniļke funkcije. 
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b) ugovorni organ u smislu ovog zakona je: 
1) ugovorni organ iz ļlana 4. ovog zakona koji 

provodi postupak javne nabavke robe, usluga 
i/ili radova; 

2) sektorski ugovorni organ iz ļlana 5. ovog 
zakona koji obavlja djelatnost u oblasti 
vodosnabdijevanja ili energetike ili prometa ili 
poġtanskih usluga i koji provodi postupak javne 
nabavke robe, usluga i/ili radova; 

c) privredni subjekat  je pravno ili fiziļko lice, ili grupa 
takvih lica, koji na trģiġtu nude robe, usluge i/ili 
radove, a registrirani su za obavljanje predmetne 
djelatnosti, te mogu uļestvovati u postupku javne 
nabavke, kao: 
1) ponuĽaļ koji je dostavio ponudu; 
2) kandidat koji je dostavio zahtjev za uļeġĺe u 

ograniļenom, pregovaraļkom postupku ili 
takmiļarskom dijalogu; 

3) grupa kandidata/ponuĽaļa (dva ili viġe 
kandidata/ponuĽaļa) koji su dostavili zajedniļki 
zahtjev za uļeġĺe ili zajedniļku ponudu; 

4) dobavljaļ kojem je nakon postupka javne 
nabavke dodijeljen ugovor o javnoj nabavci. 

d) tenderska dokumentacija je dokumentacija koja 
sadrģi minimum jasnih i odgovarajuĺih informacija u 
odnosu na izabrani postupak dodjele ugovora, a 
objavljuje je ili kandidatima/ponuĽaļima predstavlja 
ugovorni organ; ova dokumentacija ukljuļuje 
obavjeġtenje o nabavci, poziv za dostavu zahtjeva za 
uļeġĺe/ponuda (poļetnih i konaļnih), tehniļke 
specifikacije, kriterije za kvalifikaciju i izbor 
najpovoljnije ponude, nacrt ili osnovne elemente 
ugovora i druge relevantne dokumente i objaġnjenja; 

e) otvoreni postupak je postupak u kojem svaki 
zainteresirani ponuĽaļ moģe dostaviti ponudu; 

f) zahtjev za uļeġĺe je pisani dokument koji privredni 
subjekat podnosi u prvoj fazi u ograniļenom 
postupku, pregovaraļkom postupku ili takmiļarskom 
dijalogu; 

g) pretkvalifikacija  je faza postupka u kojoj ugovorni 
organ, na osnovu kvalifikacionih kriterija definiranih 
u tenderskoj dokumentaciji, vrġi izbor kvalificiranih 
kandidata koji ĺe se pozvati da dostave ponude u 
ograniļenom postupku, pregovaraļkom postupku ili 
takmiļarskom dijalogu; 

h) ograniļeni postupak je postupak u kojem privredni 
subjekat moģe zahtijevati uļeġĺe i u kojem ugovorni 
organ nakon obavljene kvalifikacije poziva sve 
kvalificirane kandidate da podnesu ponude; 

i) pregovaraļki postupak je postupak u kojem 
ugovorni organ pregovara o uslovima ugovora s 
jednim ili viġe pozvanih ponuĽaļa. Ovaj postupak 
moģe se provoditi sa ili bez prethodnog objavljivanja 
obavjeġtenja o nabavci, iskljuļivo prema uslovima 
utvrĽenim u ovom zakonu; 

j) takmiļarski dijalog je postupak u kojem svaki 
zainteresirani privredni subjekat moģe zatraģiti da 
uļestvuje u postupku, pri ļemu ugovorni organ s 
uļesnicima pozvanim u taj postupak vodi dijalog s 
ciljem razvijanja jednog ili viġe odgovarajuĺih 
rjeġenja koja mogu ispuniti njegove zahtjeve, i na 
osnovu kojih su izabrani ponuĽaļi pozvani da 
podnesu ponude; 

k) konkurs za izradu idejnog rjeġenja je postupak koji 
ugovornom organu omoguĺava da osigura, u 
oblastima prostornog ureĽenja, urbanizma, arhitekture 

i graĽenja ili obrade podataka, plan ili rjeġenje koje 
bira konkursna komisija u postupku javnog 
nadmetanja sa ili bez dodjele nagrada; 

l) ponuda je dokument koji podnosi ponuĽaļ, pri ļemu 
nudi isporuku robe, pruģanje usluge ili izvoĽenje 
radova, pod uslovima koje odreĽuje ugovorni organ u 
tenderskoj dokumentaciji. Ponuda moģe biti: 
1) prihvatljiva - ako ispunjava sve uslove koji se 

traģe tenderskom dokumentacijom; 
2) neprihvatljiva - ako ne ispunjava uslove koji se 

traģe tenderskom dokumentacijom. 
m) alternativna ponuda je ponuda u kojoj se nude 

drugaļije karakteristike predmeta ugovora u odnosu 
na one koje su navedene u tenderskoj dokumentaciji, 
pri ļemu ta ponuda mora zadovoljiti minimalne 
uslove koje je postavio ugovorni organ; 

n) okvirni sporazum je sporazum izmeĽu jednog ili viġe 
ugovornih organa i viġe dobavljaļa, zakljuļen u 
pisanom obliku, kojim se definiraju uslovi pod kojim 
se mogu dodijeliti ugovori tokom odreĽenog perioda, 
u skladu s predviĽenom cijenom i, gdje je moguĺe, 
predviĽenim koliļinama; 

o) ekskluzivno ili iskljuļivo pravo je pravo na 
obavljanje djelatnosti iz ļlana 5. ovog zakona, koje 
nadleģni organ u Bosni i Hercegovini posebnim 
zakonom, drugim propisom, ili odgovarajuĺim 
ugovorom dodijeli jednom ili viġe pravnih subjekata, 
ġto znaļajno utiļe na moguĺnost drugih subjekata da 
obavljaju te djelatnosti. Nosilac tog ekskluzivnog ili 
iskljuļivog prava duģan je prilikom nabavke robe, 
usluga ili radova neophodnih za obavljanje tih 
djelatnosti, koje su dodijeljene kao ekskluzivno ili 
iskljuļivo pravo, primjenjivati odredbe ovog zakona; 

p) Jedinstveni rjeļnik javne nabavke (Common 
Procurement Vocabulary) referentna je 
nomenklatura koja se primjenjuje u postupku javne 
nabavke, a istovremeno osigurava usklaĽenost sa 
ostalim postojeĺim nomenklaturama; 

r)  elektronsko sredstvo odnosi se na koriġtenje 
elektronske opreme za obradu i arhiviranje podataka 
koji se ġalju, prenose i primaju ģiļanom ili 
radiovezom, optiļkim ili drugim elektromagnetnim 
sredstvima; 

s) pisani ili u pisanoj formi  podrazumijeva svaki izraz 
koji se sastoji od rijeļi ili brojeva koji se mogu 
proļitati, umnoģiti i naknadno saopĺiti, a takoĽer i 
informacije koje se prenose i arhiviraju uz pomoĺ 
elektronskih sredstava, pod uslovom da je sadrģaj 
osiguran i da se potpis moģe identificirati; 

t) lot (grupa) je dio predmeta nabavke nastao kao 
rezultat dijeljenja predmeta nabavke u posebne, 
srodne cjeline, koje se kao takve oznaļavaju u 
tenderskoj dokumentaciji. 

Ļlan 3. 
(Opĺi principi) 

(1) Ugovorni organ duģan je da postupa transparentno, da se u 
postupku javne nabavke prema kandidatima/ponu-Ľaļima 
ponaġa jednako i nediskriminirajuĺe, na naļin da osigura 
praviļnu i aktivnu konkurenciju, s ciljem najefikasnijeg 
koriġtenja javnih sredstava u vezi s predmetom nabavke i 
njegovom svrhom. 

(2) Opĺi principi obavezno se primjenjuju i poġtuju i u 
postupku pravne zaġtite. 
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Ļlan 4. 
(Ugovorni organ) 

(1) Ugovorni organ, u smislu ovog zakona, je: 
a) Svaka institucija vlasti u Bosni i Hercegovini, 

entitetima, Brļko Distriktu Bosne i Hercegovine, na 
nivou kantona, grada ili opĺine (u daljnjem tekstu: 
institucija vlasti na drģavnom, entitetskom ili 
lokalnom nivou); 

b) Pravno lice koje je osnovano za odreĽenu svrhu s 
ciljem zadovoljavanja potreba od opĺeg interesa, a 
koje nema industrijski ili komercijalni karakter i 
ispunjava najmanje jedan od sljedeĺih uslova: 
1) finansirano je, najveĺim dijelom, iz javnih 

sredstava, ili 
2) nadzor nad upravljanjem vrġi ugovorni organ 

definiran u taļ. a) i b) ovog stavʘ, ili 
3) viġe od polovine ļlanova skupġtine, upravnog ili 

nadzornog odbora su imenovani ili izabrani 
predstavnici ugovornih organa iz taļ. a) i b) 
ovog stava; 

c) Asocijacija koju su formirali jedna ili viġe institucija 
vlasti ili pravna lica definirani u taļ. a) i b) ovog stava. 

(2) Ugovorni organi mogu donijeti odluku da zajedniļki 
provode postupak javne nabavke ili osnovati centralni 
nabavni organ. Pravila provoĽenja zajedniļke nabavke i 
osnivanja centralnog nabavnog organa propisuje 
podzakonskim aktom Vijeĺe ministara Bosne i Hercegovine 
(u daljnjem tekstu: Vijeĺe ministara BiH). 

(3) Agencija donosi pravilnik koji sadrģi listu ugovornih organa 
po kategorijama koji su obavezni primjenjivati ovaj zakon. 
Svi ugovorni organi, koji su uvrġteni u definiciju iz ovog 
ļlana, duģni su primjenjivati ovaj zakon i u sluļaju kada 
nisu navedeni na listi ugovornih organa. 

Ļlan 5. 
(Sektorski ugovorni organ) 

(1) Sektorski ugovorni organ je obveznik primjene ovog 
zakona ako obavlja djelatnosti u oblasti vodosnabdijevanja, 
energetike, prometa i poġtanskih usluga, i to: 
a) ugovorni organ iz ļlana 4. ovog zakona kada nabavlja 

robu, usluge ili radove za potrebe obavljanja 
djelatnosti navedenih u ļl. 78. do 83. ovog zakona; 

b) privredno druġtvo u kojem ugovorni organ ili viġe 
ugovornih organa ima ili moģe imati neposredan ili 
posredan prevladavajuĺi uticaj na osnovu vlasniġtva, 
finansijskog udjela ili na osnovu propisa koji vrijede 
za druġtvo i koje obavlja jednu ili viġe djelatnosti 
navedenih u ļl. 78. do 83. ovog zakona, kada nabavlja 
robu, usluge ili radove za potrebe obavljanja tih 
djelatnosti. Preovladavajuĺi uticaj u smislu ove taļke 
postoji u sluļaju kada ugovorni organ direktno ili 
indirektno: 
1) ima natpoloviļnu veĺinu osnovnog kapitala tog 

privrednog druġtva; ili 
2) ima natpoloviļnu veĺinu glasova koji su 

povezani s ulozima u tom privrednom druġtvu; 
ili  

3) moģe imenovati viġe od polovine ļlanova 
uprave, upravnog ili nadzornog odbora tog 
privrednog druġtva. 

(2) Privredno druġtvo koje na osnovu posebnog ili iskljuļivog 
prava obavlja jednu ili viġe djelatnosti navedenih u ļl. 78. 
do 83. ovog zakona i kada nabavlja robu, usluge ili radove 
za potrebe obavljanja tih djelatnosti, a nije ugovorni organ u 
smislu ovog zakona ili privredno druġtvo u smislu stava (1) 
taļka b) ovog ļlana, obveznik je primjene ovog zakona. 

(3) U sluļaju da neku od djelatnosti definiranih u ovom ļlanu 
obavlja viġe privrednih druġtava koja nisu obuhvaĺena st. 
(1) i (2) ovog ļlana, Konkurencijsko vijeĺe Bosne i 
Hercegovine, na zahtjev Agencije, a po zahtjevu odnosnog 
ugovornog organa, ocijenit ĺe da li je relevantno trģiġte za 
datu djelatnost otvoreno za konkurenciju. U sluļaju da je 
odlukom Konkurencijskog vijeĺa Bosne i Hercegovine to 
relevantno trģiġte proglaġeno otvorenim za konkurenciju, 
privredno druġtvo koje obavlja konkretnu djelatnost nije 
obavezno primjenjivati ovaj zakon za obavljanje te 
djelatnosti. 

Ļlan 6. 
(Ugovori koji su predmet ovog zakona) 

Ugovorni organ duģan je dodjeljivati ugovore o javnoj 
nabavci robe, usluga i radova primjenjujuĺi postupke definirane 
ovim zakonom i podzakonskim aktima. 

Ļlan 7. 
(Subvencionirani ugovori) 

(1) Odredbe ovog zakona primjenjuju se i za ugovore koje 
ugovorni organ direktno subvencionira s viġe od 50% ako: 
a) ti ugovori ukljuļuju radove u smislu Aneksa I. ovog 

zakona; 
b) ti ugovori ukljuļuju radove na bolnicama, objektima 

namijenjenim za sport, rekreaciju i odmor, ġkolskim i 
univerzitetskim zgradama i zgradama koje se koriste u 
administrativne svrhe. 

(2) Odredbe ovog zakona primjenjuju se i za ugovore koje 
ugovorni organ direktno subvencionira s viġe od 50% za 
ugovore za pruģanje usluga koje su u vezi s radovima u 
smislu stava (1) ovog ļlana. 

(3) Ugovorni organ koji daje takve subvencije duģan je 
osigurati poġtivanje odredbi ovog zakona u sluļajevima 
kada subvencionirani ugovor dodjeljuje neko drugo fiziļko 
ili pravno lice, odnosno duģan je i sam poġtivati odredbe 
ovog zakona u sluļajevima kada dodjeljuje subvencionirani 
ugovor za ili u ime tih fiziļkih ili pravnih lica. 

Ļlan 8. 
(Ugovori na ļiju dodjelu se primjenjuje poseban reģim) 

(1) Na dodjelu ugovora koji za predmet javne nabavke ima 
usluge iz Aneksa II. Dio B, koji je sastavni dio ovog 
zakona, primjenjuju se odredbe ovog zakona, i to: odredbe 
koje se odnose na opĺe principe, pripremu tehniļke 
specifikacije, period na koji se zakljuļuje ugovor, pravnu 
zaġtitu, objavu obavjeġtenja o dodjeli ugovora i dobrovoljno 
ex ante obavjeġtenje o transparentnosti. 

(2) Postupak dodjele ugovora iz stava (1) ovog ļlana bit ĺe 
ureĽen pravilnikom koji donosi Vijeĺe ministara BiH. 

(3) Postupci, uslovi, zahtjevi, definicije pojmova, izuzeĺa i 
ostala bitna pitanja u vezi s dodjelom ugovora u oblasti 
odbrane i sigurnosti bit ĺe ureĽena pravilnikom koji donosi 
Vijeĺe ministara BiH na prijedlog Agencije. 

(4) Ugovori u oblasti odbrane i sigurnosti iz stava (3) ovog 
ļlana odnose se na nabavku: 
ʘ) vojne opreme, ukljuļujuĺi bilo koji njen dio, sastav 

i/ili sklop; 
b) sigurnosno osjetljive opreme, ukljuļujuĺi bilo koji 

njen dio, sastav i/ili sklop; 
c) radova, robe i usluga direktno povezanih s opremom 

iz taļ.a) i b) ovog stava za bilo koji i za sve elemente 
njenog trajanja; 

d) radova i usluga za izriļito vojne namjene; 
e) sigurnosno osjetljivih radova i sigurnosno osjetljivih 

usluga. 
(5) Ugovori koje dodjeljuju diplomatsko-konzularna 

predstavniġtva i misije Bosne i Hercegovine, a ļija je 
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vrijednost manja od vrijednosnih razreda iz ļlana 14. st. (2) 
i (3) ovog zakona, bit ĺe ureĽeni posebnim pravilnikom koji 
ĺe donijeti Vijeĺe ministara BiH, na prijedlog Ministarstva 
vanjskih poslova Bosne i Hercegovine i uz prethodnu 
saglasnost Agencije. 

Ļlan 9. 
(Rezervirani ugovori) 

(1) Ugovorni organ moģe u planu nabavki definirati postupke 
javne nabavke rezervirane samo za kandidate, odnosno 
ponuĽaļe koji zapoġljavaju, u odnosu na ukupan broj 
zaposlenih, viġe od 50% lica s invaliditetom, a koji ne mogu 
obavljati poslove u normalnim uslovima. 

(2) U obavjeġtenju o javnoj nabavci ugovorni organ mora 
naznaļiti da je postupak javne nabavke rezerviran iskljuļivo 
za privredne subjekte iz stava (1) ovog ļlana. 

Ļlan 10. 
(Izuzeĺa od primjene odredbi ovog zakona) 

(1) Od primjene ovog zakona izuzimaju se: 
a) ugovor o javnoj nabavci koji je zakonima u Bosni i 

Hercegovini proglaġen drģavnom tajnom; 
b) ugovor o javnoj nabavci ļije izvrġenje zahtijeva 

posebne mjere sigurnosti, u skladu sa zakonima u 
Bosni i Hercegovini; 

c) ugovor koji se dodjeljuje u skladu s meĽunarodnim 
sporazumom prema kojem se primjenjuje posebna 
procedura meĽunarodnih, kreditnih ili donatorskih 
aranģmana ili ugovor o javnoj nabavci koji je 
zakljuļen u skladu s posebnim pravilima definiranim 
meĽunarodnim ugovorom izmeĽu Bosne i 
Hercegovine i jedne ili viġe drģava za projekte koje ĺe 
ugovorne strane zajedniļki izvoditi ili koristiti, ili na 
osnovu meĽunarodnih sporazuma o stacioniranju 
trupa koje zakljuļi Bosna i Hercegovina; 

d) ugovor o javnoj nabavci prirodnih i zakonskih 
monopola, a koji mogu ukljuļiti nabavku vode, 
elektriļne energije, plina, toplotne energije i drugih 
usluga, do otvaranja relevantnog trģiġta za 
konkurenciju; 

e) ugovor o kupovini ili zakupu postojeĺih zgrada, druge 
nepokretne imovine, zemljiġta ili prava koja iz njih 
proistiļu, bilo kojim finansijskim sredstvima, uz 
obavezu ugovornog organa da osigura transparentnost 
te procedure, s tim ġto nabavka finansijskih usluga za 
kupovinu ili zakup postojeĺih zgrada, druge 
nepokretne imovine, zemljiġta ili prava koja iz njih 
proistiļu, istovremeno, prije ili nakon ugovora o 
kupovini ili zakupu, u bilo kojem obliku, podlijeģe 
provoĽenju jednog od postupaka definiranih ovim 
zakonom; 

f) ugovor koji za predmet ima usluge iz Aneksa II. Dio 
C ovog zakona. 

(2) Koncesioni ugovori dodjeljuju se u skladu sa zakonima o 
koncesijama u Bosni i Hercegovini. 

(3) Ugovori o javno-privatnom partnerstvu dodjeljuju se u 
skladu sa zakonskim propisima o javno-privatnom 
partnerstvu. 

Ļlan 11. 
(Povjerljivost) 

(1) Povjerljivim podacima ne mogu se smatrati: 
a) ukupne i pojedinaļne cijene iskazane u ponudi; 
b) predmet nabavke, odnosno ponuĽena roba, usluga ili 

rad, od koje zavisi poreĽenje s tehniļkom 
specifikacijom i ocjena da li je odreĽeni ponuĽaļ 
ponudio robu, usluge ili rad u skladu s tehniļkom 
specifikacijom; 

c) potvrde, uvjerenja od kojih zavisi kvalifikacija vezana 
za liļnu situaciju kandidata/ ponuĽaļa. 

(2) Ako kandidat/ponuĽaļ kao povjerljive oznaļi podatke koji, 
prema odredbama stava (1) ovog ļlana, ne mogu biti 
proglaġeni povjerljivim podacima, oni se neĺe smatrati 
povjerljivim. 

(3) Nakon javnog otvaranja ponuda nijedna informacija u vezi 
sa ispitivanjem, pojaġnjenjem ili ocjenom ponuda ne smije 
se otkrivati nijednom uļesniku u postupku ili treĺem licu 
prije nego ġto se odluka o rezultatu postupka ne saopĺi 
uļesnicima u postupku. 

(4) Uļesnici u postupku javne nabavke ni na koji naļin ne 
smiju neovlaġteno prisvajati, koristiti za vlastite potrebe niti 
proslijediti treĺim licima podatke, rjeġenja ili 
dokumentaciju (informacije, planove, crteģe, nacrte, 
modele, uzorke, kompjuterske programe i dr.) koji su im 
stavljeni na raspolaganje ili do kojih su doġli na bilo koji 
naļin u toku postupka javne nabavke. 

(5) Nakon prijema odluke o izboru najpovoljnijeg ponuĽaļa ili 
odluke o poniġtenju postupka nabavke, a najkasnije do 
isteka roka za ģalbu, ugovorni organ ĺe po prijemu zahtjeva 
ponuĽaļa, a najkasnije u roku od dva dana od dana prijema 
zahtjeva, omoguĺiti uvid u svaku ponudu, ukljuļujuĺi 
dokumente podnesene u skladu s ļlanom 45. stav (2) ovog 
zakona, kao i pojaġnjenja originalnih dokumenata u skladu 
s ļlanom 68. stav (3) ovog zakona, sa izuzetkom 
informacija ponuĽaļa oznaļenih kao povjerljive u skladu s 
ovim ļlanom. 

Ļlan 12. 
(Upotreba jezika) 

(1) Ugovorni organ duģan je pripremiti tendersku 
dokumentaciju u vezi s postupcima javne nabavke na 
jednom od jezika u sluģbenoj upotrebi u Bosni i 
Hercegovini. 

(2) Ugovorni organ moģe dodatno pripremiti tendersku 
dokumentaciju i na engleskom ili drugom stranom jeziku, s 
tim da je duģan saļuvati cjelovitost sadrģaja informacija iz 
tenderske dokumentacije pripremljene na jednom od jezika 
u sluģbenoj upotrebi u Bosni i Hercegovini. 

(3) PonuĽaļ podnosi ponudu na jednom od jezika u sluģbenoj 
upotrebi u Bosni i Hercegovini. Ġtampana literatura, 
broġure, katalozi ili sliļno prilaģu se bez prijevoda, izuzev 
ako ugovorni organ tenderskom dokumentacijom ne 
zahtijeva da se i ti dijelovi prevedu. 

Ļlan 13. 
(Komisija za nabavke) 

(1) Za provoĽenje otvorenog postupka, ograniļenog postupka, 
pregovaraļkog postupka s objavom obavjeġtenja i bez 
objave obavjeġtenja, konkursa za izradu idejnog rjeġenja, 
takmiļarskog dijaloga i konkurentskog zahtjeva za 
dostavljanje ponuda ugovorni organ obavezan je imenovati 
komisiju za nabavke. 

(2) Uspostavljanje i rad komisije za nabavke regulira se 
podzakonskim aktom koji donosi Vijeĺe ministara BiH. 

DIO DRUGI - TOK POSTUPKA JAVNE NABAVKE  
POGLAVLJE I. POĻETAK, VRSTE I IZBOR POSTUPKA 
JAVNE NABAVKE  
Odjeljak A. Poļetak postupka javne nabavke 

Ļlan 14. 
(Vrijednosni razredi) 

(1) Za nabavke vrijednosti manje od 50.000,00 KM, u sluļaju 
robe i usluga, ili 80.000,00 KM, u sluļaju radova, ugovorni 
organ moģe primijeniti jedan od postupaka utvrĽenih ovim 
zakonom, izuzev direktnog sporazuma, uz obavezu 
ispunjenja propisanih uslova za svaki postupak. 
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(2) Primjena otvorenog ili ograniļenog postupka, ili 
pregovaraļkog postupka s objavom obavjeġtenja ili bez 
objave obavjeġtenja, ili konkursa za izradu idejnog rjeġenja, 
ili takmiļarskog dijaloga obavezna je u sluļaju kada je 
vrijednost nabavke za robe i usluge jednaka ili veĺa od: 
a) 250.000,00 KM, za ugovorne organe iz ļlana 4. stav 

(1) taļ. a) i c) ovog zakona; 
b) 400.000,00 KM, za ugovorne organe iz ļlana 4. stav 

(1) taļka b) ovog zakona; 
c) 800.000,00 KM, za sektorske ugovorne organe iz 

ļlana 5. ovog zakona. 
(3) Kada je vrijednost nabavke, u sluļaju radova, jednaka ili 

veĺa od 9.000.000,00 KM, ugovorni organ duģan je 
provesti otvoreni ili ograniļeni postupak, ili pregovaraļki 
postupak s objavom obavjeġtenja ili bez objave 
obavjeġtenja, ili konkurs za izradu idejnog rjeġenja, ili 
takmiļarski dijalog. 

(4) Kada je vrijednost nabavke robe, usluga i radova jednaka ili 
veĺa od vrijednosti iz stava (1) ovog ļlana, a manja od 
vrijednosti iz st. (2) i (3) ovog ļlana, ugovorni organ 
obavezan je primijeniti otvoreni ili ograniļeni postupak, ili 
pregovaraļki postupak s objavom obavjeġtenja ili bez 
objave obavjeġtenja, ili konkurs za izradu idejnog rjeġenja, 
ili takmiļarski dijalog. 

(5) Kada je vrijednost javne nabavke jednaka ili veĺa od 
vrijednosnih razreda iz st. (2) i (3) ovog ļlana, ugovorni 
organ duģan je dodatno oglasiti i saģetak obavjeġtenja na 
engleskom jeziku na portalu Agencije i URĢ-a (u daljnjem 
tekstu: portal javnih nabavki). 

(6) Inicijativu za izmjenu i dopunu ovog zakona po hitnom 
postupku, u pogledu promjene iznosa vrijednosnih razreda, 
pokreĺe Agencija, uz prethodnu saglasnost Odbora 
Agencije, u sluļajevima znaļajnih promjena, i to: 
a) stope inflacije; i/ili 
b) ekonomskih uslova u BiH; i/ili 
c) zakonodavstva u EU o javnim nabavkama. 

Ļlan 15. 
(Procijenjena vrijednost javne nabavke) 

(1) Ugovorni organ zasniva raļunanje procijenjene vrijednosti 
ugovora o javnoj nabavci na ukupnom iznosu koji ĺe platiti, 
bez poreza na dodatu vrijednost (PDV). 

(2) OdreĽivanje procijenjene vrijednosti javne nabavke vrġi se 
na sljedeĺi naļin: 
a) Procijenjena vrijednost nabavke robe, usluga ili 

radova jednaka je novļanom iznosu koji ugovorni 
organ plaĺa, bez obraļunatog poreza na dodatu 
vrijednost. Ova vrijednost, u sluļaju ugovora o 
radovima, ukljuļuje i objekte potrebne za izvrġenje 
takvog ugovora, a koje je ugovorni organ duģan 
osigurati ili ustupiti izvoĽaļu radova; 

b) Procijenjenu vrijednost robe, usluga ili radova ļini 
njihova procijenjena trģiġna vrijednost u vrijeme 
objavljivanja obavjeġtenja o javnoj nabavci ili, u 
sluļajevima kada takvo obavjeġtenje nije potrebno, u 
trenutku kada ugovorni organ zapoļinje postupak 
javne nabavke; 

c) U odreĽivanju procijenjene vrijednosti javne nabavke 
robe, usluga ili radova ugovorni organ duģan je 
ukljuļiti sve elemente cijene koju plaĺa za nabavku te 
robe, usluge ili radova; 

d) Ako je javna nabavka robe, usluga ili radova 
podijeljena u nekoliko lotova, procijenjena vrijednost 
predstavlja zbir svih takvih lotova i ona se koristi za 
odreĽivanje vrijednosnog razreda te nabavke; 

e) U odreĽivanju procijenjene vrijednosti okvirnog 
sporazuma, ugovorni organ uzet ĺe u obzir 

maksimalnu procijenjenu vrijednost, bez obraļunatog 
poreza na dodatu vrijednost, svih predviĽenih ugovora 
za cijeli period trajanja okvirnog sporazuma. 

(3) U sluļaju ugovora o lizingu, najmu, zakupu ili 
unajmljivanju na otplatu razne robe, vrijednost koja treba da 
se uzme kao osnova za izraļunavanje procijenjene 
vrijednosti nabavke je: 
a) u sluļaju ugovora o javnoj nabavci na odreĽeni rok, 

ako je rok kraĺi od 12 mjeseci, ili je 12 mjeseci, 
ukupna procijenjena vrijednost za ugovor ili, ako je 
rok ugovora duģi od 12 mjeseci, ukupna vrijednost 
ukljuļujuĺi procijenjenu preostalu vrijednost; 

b) u sluļaju ugovora o javnoj nabavci bez odreĽenih 
rokova ili za koje se rokovi ne mogu definirati, 
mjeseļna vrijednost pomnoģena s 48. 

(4) U sluļaju ugovora o javnoj nabavci robe ili usluga koji su 
po prirodi redovni ili koji se namjeravaju obnoviti u okviru 
datog vremena, kalkulacija procijenjene vrijednosti ugovora 
bit ĺe izraļunata na osnovu sljedeĺeg: 
a) ili ukupna stvarna vrijednost uzastopnih ugovora iste 

vrste koji su dodijeljeni tokom prethodnih 12 mjeseci 
ili, ako je moguĺe, tokom finansijske godine kako bi 
se uzele u obzir izmjene u iznosu ili vrijednosti koje bi 
se mogle pojaviti tokom 12 mjeseci nakon 
zakljuļivanja osnovnog ugovora; 

b) ili ukupna procijenjena vrijednost uzastopnih ugovora 
dodijeljenih tokom 12 mjeseci koji su uslijedili nakon 
prve isporuke, ili tokom finansijske godine, ako je to 
duģe od 12 mjeseci. 

(5) U sluļaju ugovora o javnoj nabavci usluga, vrijednost koja 
treba da se uzme kao osnova za izraļunavanje procijenjene 
vrijednosti ugovora ĺe, ako je potrebno, biti procijenjena 
kako slijedi: 
a) za sljedeĺe vrste usluga: 

1) usluge osiguranja: plaĺanje premija i druge 
forme plaĺanja, 

2) bankarstvo i druge finansijske usluge: naknade, 
provizije, kamate i druge forme plaĺanja, 

3) ugovori za izradu idejnog rjeġenja: isplata 
naknada, provizija i druge forme plaĺanja; 

b) za ugovore o uslugama pri ļemu nije naznaļena 
ukupna cijena: 
1) u sluļaju ugovora s odreĽenim rokom, ako je 

rok jednak ili manji od 48 mjeseci: ukupna 
vrijednost za njihov puni rok, 

2) u sluļaju ugovora bez odreĽenog roka ili s 
rokom duģim od 48 mjeseci, mjeseļna 
vrijednost pomnoģena s 48. 

(6) Ugovornom organu nije dozvoljeno dijeljenje predmeta 
nabavke s namjerom izbjegavanja primjene odgovarajuĺeg 
postupka definiranog ovim zakonom. 

(7) Ako predloģeni ugovor sadrģi alternativnu ponudu, osnov 
za utvrĽivanje procijenjene vrijednosti ugovora je 
maksimalni moguĺi ukupni iznos javne nabavke. 

Ļlan 16. 
(Podjela predmeta nabavke na lotove) 

(1) Ako ugovorni organ podijeli predmet nabavke na lotove, 
svi lotovi moraju biti naznaļeni u tenderskoj dokumentaciji 
na naļin da se ponuĽaļima moģe omoguĺiti da dostave 
ponude za jedan lot ili viġe lotova ili sve lotove. 

(2) Ugovorni organ u tenderskoj dokumentaciji jasno i precizno 
definira uslove i naļin dostavljanja ponuda za lotove. 

(3) Ugovor o javnoj nabavci zakljuļuje se posebno za svaki lot. 
Ako je jedan ponuĽaļ najuspjeġniji za dva ili viġe lotova, 
moģe se zakljuļiti jedan ugovor. 
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Ļlan 17. 
(Uslovi za poļetak postupka javne nabavke) 

(1) Ugovorni organ moģe zapoļeti postupak javne nabavke ako 
je nabavka predviĽena u planu nabavki ili kada ugovorni 
organ donese posebnu odluku o pokretanju postupka javne 
nabavke. 

(2) Ugovorni organ mora objaviti plan nabavki ļija je 
vrijednost veĺa od vrijednosti utvrĽenih u ļlanu 14. stav (1) 
ovog zakona na svojoj internetskoj stranici, i to najkasnije u 
roku od 60 dana od dana usvajanja budģeta, odnosno 
finansijskog plana. 

(3) Ako se ugovor dodjeljuje na period duģi od jedne godine, 
obaveze koje dospijevaju u narednim godinama moraju biti 
ugovorene u iznosima predviĽenim propisima kojima se 
ureĽuje izvrġenje budģeta ili finansijskog plana za svaku 
godinu posebno. 

Ļlan 18. 
(Odluka o pokretanju postupka javne nabavke) 

(1) Ugovorni organ pokreĺe postupak javne nabavke 
donoġenjem odluke ili rjeġenja u pisanom obliku koje 
obavezno sadrģi: 
a) zakonski osnov za provoĽenje postupka javne 

nabavke; 
b) predmet javne nabavke; 
c) procijenjenu vrijednost javne nabavke; 
d) podatke o izvoru ï naļinu finansiranja; 
e) vrstu postupka javne nabavke. 

(2) U sluļaju izuzeĺa od primjene iz ļlana 10. ovog zakona ili 
za dodjelu ugovora o nabavci usluga iz Aneksa II. Dio B, 
ugovorni organ duģan je donijeti odluku koja, osim 
zakonske osnove za izuzeĺe od primjene ovog zakona, 
sadrģi osnovne elemente iz stava (1) taļ. b), c) i d) ovog 
ļlana. 

Odjeljak B. Postupci nabavke 

Ļlan 19. 
(Postupci javne nabavke) 

(1) Ugovorni organ iz ļlana 4. ovog zakona za dodjelu ugovora 
o javnoj nabavci primjenjuje otvoreni ili ograniļeni 
postupak, kao osnovne i redovne postupke. Pregovaraļki 
postupak s objavom obavjeġtenja ili bez objave 
obavjeġtenja, kao i takmiļarski dijalog mogu se primijeniti 
kao izuzetak samo ako su za to ispunjeni uslovi utvrĽeni 
ovim zakonom. 

(2) Sektorski ugovorni organ iz ļlana 5. ovog zakona 
primjenjuje otvoreni ili ograniļeni ili pregovaraļki 
postupak s objavom obavjeġtenja na ravnopravnom osnovu. 
Pregovaraļki postupak bez objave obavjeġtenja, kao i 
takmiļarski dijalog mogu se primijeniti kao izuzetak samo 
ako su za to ispunjeni uslovi utvrĽeni ovim zakonom. 

(3) Ugovorni organ moģe dodijeliti ugovor nakon provedenog 
konkursa za izradu idejnog rjeġenja, za poslove prostornog 
planiranja, arhitekture, graĽenja, obrade podataka, izrade 
plana ili dizajna. 

Ļlan 20. 
(Uslovi za primjenu pregovaraļkog postupka s objavom 

obavjeġtenja) 
(1) Ugovor o javnoj nabavci robe, usluga ili radova moģe se 

dodijeliti u pregovaraļkom postupku s objavom 
obavjeġtenja: 
a) ako u otvorenom ili ograniļenom postupku ili u 

postupku takmiļarskog dijaloga dobije sve ponude 
koje ne ispunjavaju uslove kvalifikacije, a osnovni 
uslovi za dodjelu ugovora se nisu bitno promijenili, 
ugovorni organ nije obavezan ponovo objaviti 
obavjeġtenje o nabavci, pod uslovom da pozove sve 

ponuĽaļe, odnosno kandidate da otklone nedostatke u 
svojim ponudama, te svoje ponude uļine 
prihvatljivim; 

b) u izuzetnim sluļajevima, kada zbog prirode robe, 
usluga ili radova ili zbog rizika povezanih sa 
izvrġavanjem predmeta nabavke nije moguĺe 
prethodno odreĽivanje ukupne cijene. 

(2) Ugovor o javnoj nabavci usluga moģe se zakljuļiti u 
pregovaraļkom postupku s objavom obavjeġtenja ako su 
predmet nabavke intelektualne usluge, kao ġto je usluga 
projektovanja, i usluge iz Aneksa II. Dio A kategorije 6 
ovog zakona ļiji se opis predmeta nabavke ne moģe 
odrediti s dovoljnom preciznoġĺu pa ugovor nije moguĺe 
zakljuļiti izborom najpovoljnije ponude u otvorenom ili 
ograniļenom postupku nabavke. 

(3) Ugovor o javnoj nabavci radova moģe se zakljuļiti u 
pregovaraļkom postupku s objavom obavjeġtenja ako su 
predmet nabavke radovi koji se izvode iskljuļivo u 
istraģivaļke, testne ili razvojne svrhe, a ne s ciljem sticanja 
dobiti ili povrata troġkova istraģivanja i razvoja. 

Ļlan 21. 
(Uslovi za primjenu pregovaraļkog postupka bez objave 

obavjeġtenja) 
Ugovorni organ izuzetno moģe ugovor o nabavci 

dodjeljivati putem pregovaraļkog postupka bez objave 
obavjeġtenja o nabavci u sljedeĺim sluļajevima: 

a) kada nijedna ponuda ili nijedna prihvatljiva ponuda 
nije dostavljena u otvorenom ili ograniļenom 
postupku i kada uslovi za ugovor nisu bitno 
promijenjeni u odnosu na uslove iz prethodnog 
postupka; 

b) kada nijedan zahtjev za uļeġĺe u ograniļenom 
postupku nije dostavljen ili nijedan kvalificirani 
kandidat nije zatraģio uļeġĺe u ograniļenom postupku 
i kada uslovi za ugovor nisu bitno promijenjeni u 
odnosu na uslove iz prethodnog postupka; 

c) kada se iz suġtinskih, dokazivih tehniļkih ili 
umjetniļkih razloga, ili iz razloga koji se odnose na 
zaġtitu ekskluzivnih prava, ugovor moģe dodijeliti 
samo odreĽenom dobavljaļu; 

d) kada izuzetno, zbog dokazivih razloga krajnje 
hitnosti, prouzrokovane dogaĽajima nepredvidivim za 
ugovorni organ, ne mogu ispoġtovati ovim zakonom 
utvrĽeni minimalni rokovi za otvoreni, ograniļeni ili 
pregovaraļki postupak s objavom obavjeġtenja. 
Okolnosti kojima se opravdava izuzetna hitnost 
postupka ni u kom sluļaju ne smiju se dovesti u vezu 
s ugovornim organom. 

Ļlan 22. 
(Posebni uslovi za primjenu pregovaraļkog postupka bez objave 

obavjeġtenja za nabavku robe) 
Ugovor o javnoj nabavci robe moģe se zakljuļiti u 

pregovaraļkom postupku bez objave obavjeġtenja u sljedeĺim 
sluļajevima: 

a) kada je roba koja se nabavlja proizvedena iskljuļivo u 
svrhe: istraģivanja, eksperimentiranja, prouļavanja ili 
razvoja; ova odredba ne odnosi se na serijsku 
proizvodnju, s ciljem ostvarenja zarade ili nadoknade 
troġkova istraģivanja i razvoja; 

b) za dodatne isporuke od dobavljaļa iz osnovnog 
ugovora, koje su namijenjene ili kao djelimiļna 
zamjena redovnih isporuka ili ugradnje, ili kao 
proġirenje postojeĺih isporuka ili ugradnje, ako bi 
promjena dobavljaļa obavezala ugovorni organ da 
nabavi robu koja ima drugaļije tehniļke 
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karakteristike, ġto bi rezultiralo neskladom i 
nesrazmjerom, i dovelo do znaļajnih tehniļkih 
poteġkoĺa u funkcioniranju i odrģavanju, pod uslovom 
da vrijeme trajanja osnovnog ugovora kao i ugovora 
koji se ponavljaju ne smije biti duģe od jedne godine i 
ne moģe preĺi 10% od vrijednosti osnovnog ugovora; 

c) za robe koje se prodaju i kupuju na berzovnom trģiġtu; 
d) za robe pod izuzetno povoljnim uslovima kada se 

nabavljaju ili od privrednog subjekta koji je u 
postupku likvidacije svojih poslovnih aktivnosti ili od 
steļajnog povjerioca ili steļajnog upravnika u 
postupku steļaja ili od povjerioca po osnovu 
poslovnog aranģmana ili u sliļnim postupcima. 

Ļlan 23. 
(Posebni uslovi za primjenu pregovaraļkog postupka bez objave 

obavjeġtenja za nabavku usluga) 
Ugovor o javnoj nabavci usluga moģe se zakljuļiti u 

pregovaraļkom postupku bez objave obavjeġtenja u sljedeĺim 
sluļajevima: 

a) u sluļaju ugovora o javnoj nabavci usluga, kada 
postupak dodjele ugovora slijedi nakon postupka 
konkursa za izradu idejnog rjeġenja, provedenog u 
skladu s odredbama ļl. 33. i 34. ovog zakona, a 
ugovor se dodjeljuje pobjedniku, odnosno jednom od 
pobjednika konkursa; u sluļaju viġe pobjednika, svi 
pobjednici konkursa pozivaju se na uļeġĺe u 
pregovorima; 

b) u sluļaju ugovora o javnoj nabavci usluga za dodatne 
usluge koje nisu ukljuļene u prvobitno razmatrani 
projekat ili u prvobitno zakljuļeni ugovor, ali koje 
usljed nepredviĽenih okolnosti postanu neophodne za 
izvrġenje ili izvoĽenje u njima opisanih usluga, i kada 
se takve dodatne usluge ne mogu, tehniļki ili 
ekonomski, odvojiti od osnovnog ugovora bez veĺih 
nepogodnosti za ugovorni organ. Takav ugovor moģe 
se zakljuļiti s dobavljaļem kojem je dodijeljen 
osnovni ugovor, a ukupna vrijednost ugovora 
dodijeljenih za dodatne usluge ne moģe preĺi 30% od 
vrijednosti osnovnog ugovora; 

c) za nove usluge koje predstavljaju ponavljanje sliļnih 
usluga povjerenih dobavljaļu kojem je ugovorni 
organ dodijelio raniji ugovor, uz uslov da su takve 
usluge u skladu s osnovnim projektom za koji je bio 
dodijeljen osnovni ugovor, nakon provedenog 
otvorenog ili ograniļenog postupka. Na moguĺnost 
provoĽenja ovog postupka ugovorni organ duģan je 
ukazati pri provoĽenju otvorenog ili ograniļenog 
postupka za osnovni projekat, a ukupne procijenjene 
troġkove kasnijih usluga ugovorni organ uzima u 
razmatranje prilikom procjenjivanja vrijednosti javne 
nabavke. Ovaj postupak moģe se primijeniti samo u 
periodu od tri godine od dana zakljuļivanja osnovnog 
ugovora. 

Ļlan 24. 
(Posebni uslovi za primjenu pregovaraļkog postupka bez objave 

obavjeġtenja za nabavku radova) 
Ugovor o javnoj nabavci radova moģe se zakljuļiti u 

pregovaraļkom postupku bez objave obavjeġtenja u sljedeĺim 
sluļajevima: 

a) u sluļaju ugovora o javnoj nabavci radova za dodatne 
radove koji nisu ukljuļeni u prvobitno razmatrani 
projekat ili u prvobitno zakljuļeni ugovor, ali koji 
usljed nepredviĽenih okolnosti, postanu neophodni za 
izvrġenje ili izvoĽenje u njima opisanih radova, i kada 
se takvi dodatni radovi ne mogu, tehniļki ili 

ekonomski, odvojiti od osnovnog ugovora bez veĺih 
nepogodnosti za ugovorni organ. Takav ugovor moģe 
se zakljuļiti s dobavljaļem kojem je dodijeljen 
osnovni ugovor, a ukupna vrijednost ugovora 
dodijeljenih za dodatne radove ne moģe preĺi 20% od 
vrijednosti osnovnog ugovora; 

b) za nove radove koji predstavljaju ponavljanje sliļnih 
radova povjerenih dobavljaļu kojem je ugovorni 
organ dodijelio raniji ugovor, uz uslov da su takvi 
radovi u skladu sa osnovnim projektom za koji je bio 
dodijeljen osnovni ugovor, nakon provedenog 
otvorenog ili ograniļenog postupka. Na moguĺnost 
provoĽenja ovog postupka ugovorni organ duģan je 
ukazati pri provoĽenju otvorenog ili ograniļenog 
postupka za osnovni ugovor, a ukupne procijenjene 
troġkove novih radova ugovorni organ uzima u 
razmatranje prilikom procjenjivanja vrijednosti javne 
nabavke. Ovaj postupak moģe se primijeniti samo u 
periodu od tri godine od dana zakljuļivanja osnovnog 
ugovora. 

Odjeljak C. Vrste postupaka 

Ļlan 25. 
(Otvoreni postupak) 

U provoĽenju otvorenog postupka ugovorni organ duģan je: 
a) pripremiti tendersku dokumentaciju; 
b) objaviti obavjeġtenje o javnoj nabavci; 
c) privrednim subjektima staviti na raspolaganje 

tendersku dokumentaciju; 
d) provesti javno otvaranje blagovremeno primljenih 

ponuda; 
e) izvrġiti provjeru kvalifikacija ponuĽaļa prema 

uslovima uļeġĺa u tenderskoj dokumentaciji i ocijeniti 
ponude prema kriterijima za dodjelu ugovora; 

f) obavijestiti ponuĽaļe o ishodu postupka javne 
nabavke; 

g) ponuditi ugovor najuspjeġnijem ponuĽaļu; 
h) objaviti obavjeġtenje i dostaviti izvjeġtaj Agenciji u 

skladu s ļlanom 75. ovog zakona. 

Ļlan 26. 
(Ograniļeni postupak) 

(1) U provoĽenju ograniļenog postupka ugovorni organ duģan 
je pripremiti tendersku dokumentaciju. Tenderska 
dokumentacija priprema se i dostavlja u dva dijela, i to: 
a) u fazi pretkvalifikacije i 
b) u fazi poziva za dostavljanje ponuda koji obavezno 

sadrģi i kriterije za dodjelu ugovora. 
(2) Ograniļeni postupak provodi se na sljedeĺi naļin: 

a) objavljuje se obavjeġtenje o nabavci, kojim ugovorni 
organ poziva sve zainteresirane kandidate da zatraģe 
dokumentaciju za fazu pretkvalifikacije; 

b) kandidatima se ustupi ili uļini dostupnom 
dokumentacija za fazu pretkvalifikacije; 

c) izvrġi se provjera kvalifikacija kandidata; 
d) obavijeste se kandidati koji se nisu kvalificirali; 
e) dostavi se tenderska dokumentacija s pozivom za 

dostavljanje ponuda svim kvalificiranim kandidatima 
istovremeno; 

f) provede se javno otvaranje blagovremeno primljenih 
ponuda; 

g) ocijene se ponude prema kriterijima za dodjelu 
ugovora utvrĽenim u tenderskoj dokumentaciji; 

h) obavijeste se ponuĽaļi o ishodu postupka javne 
nabavke; 

i) ponudi se ugovor najuspjeġnijem ponuĽaļu; 
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j) objavi se obavjeġtenje i dostavi izvjeġtaj Agenciji u 
skladu s ļlanom 75. ovog zakona. 

Ļlan 27. 
(Pregovaraļki postupak s objavom obavjeġtenja o nabavci) 
U provoĽenju pregovaraļkog postupka s objavom 

obavjeġtenja o nabavci ugovorni organ duģan je: 
a) objaviti obavjeġtenje o nabavci; 
b) kandidatima ustupiti pretkvalifikacionu dokumenta-

ciju; 
c) izvrġiti provjeru kvalifikacija kandidata i o rezultatima 

kvalifikacija obavijestiti uļesnike u postupku; 
d) istovremeno uputiti poziv izabranim kandidatima da 

uļestvuju u pregovorima o tehniļkim, ekonomskim, 
pravnim i drugim aspektima ugovora; 

e) pregovarati sa svakim kandidatom/ponuĽaļem 
posebno. 

 Svim kandidatima/ponuĽaļima postaviti iste zahtjeve 
i dati im iste informacije. Ugovorni organ duģan je 
voditi zapisnike o postupku pregovora sa svakim 
ponuĽaļem koji ĺe potpisati obje strane nakon 
okonļanih pregovora. Nijedna informacija koja se 
dobije od kandidata/ponuĽaļa niti informacije o 
rjeġenjima koja su predloģili kandidati/ponuĽaļi ne 
mogu se otkriti treĺim licima bez prethodne 
saglasnosti tog kandidata/ponuĽaļa; 

f) na osnovu rezultata obavljenih pregovora, dostaviti 
tendersku dokumentaciju za konaļnu ponudu i 
pozivati ponuĽaļe da podnesu svoje konaļne ponude; 

g) provesti javno otvaranje blagovremeno primljenih 
ponuda; 

h) izabrati najuspjeġnijeg ponuĽaļa, u skladu s 
kriterijima za dodjelu ugovora utvrĽenim u tenderskoj 
dokumentaciji; 

i) objaviti obavjeġtenje i dostaviti izvjeġtaj Agenciji u 
skladu s ļlanom 75. ovog zakona. 

Ļlan 28. 
(Pregovaraļki postupak bez objave obavjeġtenja o nabavci) 

(1) Ako je na osnovu uslova za izbor pregovaraļkog postupka 
bez objave obavjeġtenja o nabavci propisanih u ļl. 21. do 
24. ovog zakona moguĺe, postupak se vodi s jednim 
ponuĽaļem uz poġtivanje principa ovog zakona, izuzev u 
sluļajevima iz ļlana 21. stav (1) taļ. a) i b) ovog zakona 
kada se postupak moģe voditi s viġe ponuĽaļa. 

(2) U pregovaraļkom postupku bez objave obavjeġtenja o 
nabavci, uslovi za kvalifikaciju moraju se unaprijed utvrditi. 
Nakon provjere kvalificiranosti kandidata, u daljnjem toku 
postupka mogu uļestvovati samo kvalificirani kandidati. O 
ishodu kvalificiranosti kandidata sastavlja se zapisnik u koji 
se unose sve bitne ļinjenice i dostavlja se onim kandidatima 
koji se nisu kvalificirali. 

(3) Za sluļajeve iz ļlana 21. stav (1) taļka d) i ļlana 22. stav 
(1) taļka d) ovog zakona ugovorni organ nije obavezan 
traģiti dokumentaciju koja se odnosi na provjeru liļne 
sposobnosti kandidata iz ļlana 45. stav (1) taļ. b), c) i d) 
ovog zakona. 

(4) Ugovorni organ objavljuje na svojoj internetskoj stranici 
informacije o pregovaraļkom postupku bez objave 
obavjeġtenja o nabavci koji namjerava provoditi na naļin da 
ĺe tendersku dokumentaciju uļiniti dostupnom za sve 
zainteresirane kandidate/ponuĽaļe. 

(5) Kvalificirani kandidati pozivaju se da dostave poļetne 
ponude. Dostavljanje poļetnih ponuda je osnov za 
pregovaranje. Ugovorni organ duģan je voditi zapisnike o 
postupku pregovora sa svakim ponuĽaļem koji ĺe potpisati 
obje strane nakon okonļanih pregovora. Konaļnu ponudu 

mogu dostaviti samo jedan ili viġe pozvanih ponuĽaļa. 
Ugovorni organ bira ponudu prema kriterijima za dodjelu 
ugovora utvrĽenim u tenderskoj dokumentaciji. 

(6) U sluļaju da su pozvana dva ili viġe ponuĽaļa da dostave 
konaļne ponude, ugovorni organ duģan je izvrġiti javno 
otvaranje konaļnih ponuda. 

(7) Ugovorni organ moģe nakon izbora ponude objaviti 
dobrovoljno ex ante obavjeġtenje o transparentnosti u 
kojem obrazlaģe ispunjenje uslova utvrĽenih ovim 
zakonom koji opravdavaju primjenu pregovaraļkog 
postupka bez objave obavjeġtenja i izraģava svoju namjeru 
o zakljuļenju ugovora s najuspjeġnijim ponuĽaļem. Ako 
objavi dobrovoljno ex ante obavjeġtenje o transparentnosti, 
ugovorni organ ne moģe potpisati ugovor o javnoj nabavci 
u roku 15 dana od dana objavljivanja obavjeġtenja. 

(8) Nakon okonļanog postupka, ugovorni organ duģan je: 
a) zakljuļiti ugovor s najuspjeġnijim ponuĽaļem ili 

poniġtiti postupak javne nabavke; 
b) objaviti obavjeġtenje o ishodu postupka; 
c) dostaviti izvjeġtaj Agenciji, u skladu s ļlanom 75. 

ovog zakona, a po zahtjevu Agencije i detaljno 
obrazloģenje. 

Ļlan 29. 
(Takmiļarski dijalog) 

(1) Ugovorni organ obavezan je u pozivu za dostavljanje 
ponuda putem takmiļarskog dijaloga i/ili u opisnoj 
dokumentaciji navesti svoje potrebe i zahtjeve u vezi s 
predmetnom nabavkom. 

(2) Kandidatima koji su na osnovu objave blagovremeno 
dostavili zahtjeve za uļeġĺe i koji su, u skladu s ovim 
zakonom, dokazali svoju sposobnost dostavlja se poziv za 
uļeġĺe kao ponuĽaļu u postupku takmiļarskog dijaloga. 

(3) O ocjeni sposobnosti kandidata sastavlja se zapisnik u koji 
se unose sve okolnosti bitne za ocjenu zahtjeva za uļeġĺe. 
Zapisnik mora biti sastavljen tako da kandidatu omoguĺava 
uvid u onaj dio zapisnika koji se odnosi na njegov zahtjev 
za uļeġĺe. 

(4) Kandidatima koji neĺe biti pozvani na uļeġĺe u 
takmiļarskom dijalogu ugovorni organ obavezan je 
dostaviti odluku o nedopustivosti uļeġĺa najkasnije sedam 
dana od dana donoġenja. Odluka o nedopustivosti uļeġĺa 
mora sadrģavati razloge nedopustivosti uļeġĺa. 

(5) Ugovorni organ obavezan je izabranim kandidatima 
istovremeno poslati pisani poziv za uļeġĺe u takmiļarskom 
dijalogu. Pozivu se mora priloģiti opisna dokumentacija i 
moguĺa dodatna dokumentacija ili poziv treba da sadrģi 
obavjeġtenje da se opisna dokumentacija stavlja na 
raspolaganje elektronskim putem. 

(6) Poziv za uļeġĺe u takmiļarskom dijalogu mora sadrģavati 
podatke o: 
a) objavi na osnovu koje se upuĺuje poziv za uļeġĺe u 

dostavi ponuda, odnosno u takmiļarskom dijalogu; 
b) dodatnim dokumentima koje treba predati; 
c) rangiranju ili redoslijedu znaļaja kriterija za dodjelu 

ugovora ï od najvaģnijeg prema manje vaģnom, ako 
nisu sadrģani u objavi; 

d) datumu i mjestu poļetka faze dijaloga, te o jeziku ili 
jezicima koji se koriste. 

(7) Ugovorni organ vodi dijalog s kandidatima s ciljem 
pronalaģenja jednog ili viġe rjeġenja koja udovoljavaju 
potrebama i zahtjevima ugovornog organa. U dijalogu s 
kandidatima ugovorni organ moģe raspraviti sve aspekte 
ugovora o javnoj nabavci. 

(8) Ugovorni organ ne smije dostavljati podatke na 
diskriminirajuĺi naļin kojim bi se u postupku dijaloga 
moglo pogodovati odreĽenim kandidatima. 
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(9) Tokom dijaloga ugovorni organ raspravlja sa svakim 
kandidatom samo o njegovom rjeġenju ili rjeġenjima koja je 
dostavio. O rjeġenju ili rjeġenjima drugih kandidata smije se 
raspravljati samo ako je ispunjen uslov iz stava (10) ovog 
ļlana. 

(10) Ugovorni organ smije, samo uz saglasnost kandidata, 
njegova rjeġenja ili dijelove rjeġenja ili povjerljive 
informacije proslijediti drugim kandidatima. 

(11) Ako ugovorni organ koristi moguĺnost odvijanja postupka 
takmiļarskog dijaloga u viġe faza koje slijede jedna za 
drugom, tada se broj rjeġenja o kojima se raspravlja u 
pojedinoj fazi moģe smanjiti na osnovu kriterija za dodjelu 
ugovora, a koji su navedeni u objavi ili u opisnoj 
dokumentaciji. Ugovorni organ ĺe u objavi ili u opisnoj 
dokumentaciji predvidjeti tu moguĺnost. Ugovorni organ 
obavezan je odluku kojom se ne uvaģava neko rjeġenje u 
fazi dijaloga, uz navoĽenje razloga, dostaviti kandidatu 
preporuļenom poġtom ili elektronskim putem uz obavezu 
da je takav naļin dostave dokaziv, najkasnije u roku od 
sedam dana od dana zavrġetka navedene faze. 

(12) Ugovorni organ moģe nastaviti dijalog sve dok ne pronaĽe 
rjeġenje ili rjeġenja najprimjerenija za ispunjavanje njegovih 
potreba i zahtjeva. Na kraju faze dijaloga mora postojati joġ 
toliko rjeġenja da je osigurano trģiġno takmiļenje. 

(13) Odluku o zakljuļenju faze dijaloga, s navodom osnovnih 
odrednica odabranog rjeġenja ili odabranih rjeġenja 
ugovorni organ obavezan je bez odgaĽanja dostaviti svim 
kandidatima u dijalogu, preporuļenom poġtom ili 
elektronskim putem, uz obavezu da je takav naļin dostave 
dokaziv. 

(14) Nakon zavrġetka dijaloga pozivom na predaju konaļne 
ponude, ugovorni organ obavezan je pozvati preostalog 
kandidata ili kandidate da na osnovu osnovnih odrednica 
odabranog rjeġenja ili odabranih rjeġenja u fazi dijaloga 
dostave svoju konaļnu ponudu. U tom pozivu ugovorni 
organ obavezan je navesti krajnji rok za prijem ponuda, 
adresu na koju se ponude moraju poslati i jezik ili jezike na 
kojima ponude moraju biti sastavljene. 

(15) Ponuda mora sadrģavati sve potrebne elemente u skladu s 
potrebama i zahtjevima predmeta nabavke ugovornog 
organa. 

(16) Na zahtjev ugovornog organa ponuĽaļ moģe svoju ponudu 
objasniti, precizirati i nadopuniti ako se time ne mijenjaju 
osnovni elementi ponude, ali ne na naļin koji bi mogao biti 
suprotan principima trģiġnog takmiļenja ili koji bi mogao 
imati diskriminirajuĺi efekat. 

(17) Ugovorni organ obavezan je prema kriterijima za dodjelu 
ugovora, koji su odreĽeni u pozivu za uļeġĺe ili opisnoj 
dokumentaciji i koji su tokom poziva za uļeġĺe u 
takmiļarskom dijalogu nadopunjeni ili prilagoĽeni, odabrati 
ekonomski najpovoljniju ponudu. 

Ļlan 30. 
(Uslovi za primjenu takmiļarskog dijaloga) 

(1) Izbor takmiļarskog dijaloga dopuġten je ako je rijeļ o 
naroļito sloģenom predmetu nabavke i ako zakljuļivanje 
ugovora nije moguĺe putem otvorenog ili ograniļenog 
postupka javne nabavke. 

(2) Predmet nabavke se, u smislu odredbe stava (1) ovog ļlana, 
smatra naroļito sloģenim ako ugovorni organ objektivno 
nije u moguĺnosti navesti: 
a) tehniļke specifikacije (tehniļke opise predmeta 

nabavke) kojima moģe zadovoljiti svoje potrebe i 
zahtjeve i/ili 

b) pravne i/ili finansijske uslove ugovora. 

(3) Pri zakljuļivanju ugovora na osnovu takmiļarskog dijaloga 
odluka o izboru donosi se iskljuļivo prema kriteriju 
ekonomski najpovoljnije ponude. 

Ļlan 31. 
(Uļesnici u takmiļarskom dijalogu) 

(1) Broj kandidata kojima ĺe se dostaviti poziv za uļeġĺe u 
takmiļarskom dijalogu ugovorni organ mora navesti u 
objavi, a odreĽuje se u skladu s predmetom nabavke i ne 
smije biti manji od tri. Pravila moraju biti objektivna i 
nediskriminirajuĺa i moraju se objaviti. 

(2) Ako ugovorni organ utvrdi da je broj sposobnih kandidata 
veĺi od objavljenog broja kandidata kojima ĺe biti upuĺen 
poziv za uļeġĺe u takmiļarskom dijalogu, moģe ih pozvati 
sve ili izmeĽu sposobnih kandidata odabrati najbolje 
kandidate, u skladu s brojem i pravilima navedenim u 
objavi. Razlozi za izbor navode se u zapisniku. 

(3) Ugovorni organ moģe nastaviti postupak pozivanjem 
jednog ili viġe sposobnih kandidata ako utvrdi da je broj 
sposobnih kandidata manji od objavljenog broja kandidata 
kojima ĺe biti upuĺen poziv za uļeġĺe u takmiļarskom 
dijalogu, a ako nema nijednog sposobnog kandidata, 
ugovorni organ mora poniġtiti postupak. 

Ļlan 32. 
(Okvirni sporazum) 

(1) Okvirni sporazum moģe se zakljuļiti nakon provedenog 
otvorenog, ograniļenog, pregovaraļkog postupka s 
objavom obavjeġtenja i konkurentskog zahtjeva za dostavu 
ponuda. Izuzetno, okvirni sporazum moģe se zakljuļiti i 
nakon pregovaraļkog postupka bez objave obavjeġtenja 
nakon poniġtenog otvorenog ili ograniļenog postupka zbog 
toga ġto nije zaprimljena nijedna ili nijedna prihvatljiva 
ponuda. Jedan ili viġe ponuĽaļa s kojima ĺe biti zakljuļen 
okvirni sporazum biraju se u skladu s kriterijima za dodjelu 
utvrĽenim u ļlanu 64. ovog zakona. 

(2) Nakon zakljuļenja okvirnog sporazuma, njegove odredbe 
ne mogu se mijenjati. 

(3) Trajanje okvirnog sporazuma ne moģe biti duģe od ļetiri 
godine, osim ako postoje opravdani razlozi, posebno u vezi 
s predmetom nabavke okvirnog sporazuma. 

(4) Okvirni sporazum zakljuļuje se s viġe ponuĽaļa za isti 
predmet nabavke, te broj ponuĽaļa s kojima se zakljuļuje 
okvirni sporazum ne moģe biti manji od tri, pod uslovom da 
postoji dovoljan broj ponuĽaļa. Okvirni sporazum moģe se 
zakljuļiti i s dva ponuĽaļa u sluļaju ponavljanja postupka 
zbog nedovoljnog broja primljenih ponuda. 

(5) Ugovori koji se zakljuļuju s ponuĽaļima s kojima je 
zakljuļen okvirni sporazum mogu se dodijeliti: 
a) primjenom uslova utvrĽenih u okvirnom sporazumu 

bez ponovnog zahtjeva za dostavu ponude, gdje se 
ugovor dodjeljuje najpovoljnijem ponuĽaļu, izuzev u 
sluļaju da najpovoljniji ponuĽaļ nije u moguĺnosti 
isporuļiti robu ili uslugu ili izvesti radove, ugovor se 
moģe dodijeliti narednom najpovoljnijem ponuĽaļu s 
kojim je zakljuļen okvirni sporazum ili 

b) ako svi uslovi nisu utvrĽeni u okvirnom sporazumu i 
kada se ponuĽaļi pozivaju da ponovo dostave ponude 
na osnovu istih ili preciznije definiranih uslova u 
okviru uslova iz okvirnog sporazuma, postupak se 
provodi u skladu sa sljedeĺim: 
1) za svaki ugovor ugovorni organ pismeno se 

obraĺa svim ponuĽaļima s kojima ima zakljuļen 
okvirni sporazum; 

2) ugovorni organ odreĽuje rok za podnoġenje 
ponuda, uzimajuĺi u obzir sloģenost predmeta 
nabavke i vrijeme potrebno za dostavu ponuda; 
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3) ponude se podnose u pismenom obliku, a njihov 
sadrģaj ostaje tajan sve do isteka roka 
predviĽenog za dostavu ponuda; 

4) ugovorni organ javno otvara ponude i dostavlja 
zapisnik s otvaranja ponuda svim ponuĽaļima 
koji su dostavili ponude; 

5) ugovorni organ dodjeljuje ugovor ponuĽaļu koji 
je dostavio najpovoljniju ponudu, u skladu sa 
uslovima iz okvirnog sporazuma, odnosno u 
skladu s precizno definiranim uslovima, u 
okviru uslova iz okvirnog sporazuma. 

(6) Ugovorni organ moģe predvidjeti zakljuļivanje okvirnog 
sporazuma u postupku konkurentskog zahtjeva za dostavu 
ponuda. 

Odjeljak D. Konkurs za izradu idejnog rjeġenja 

Ļlan 33. 
(ProvoĽenje konkursa za izradu idejnog rjeġenja) 

(1) Konkurs za izradu idejnog rjeġenja (u daljnjem tekstu: 
konkurs) provodi se kako bi ugovorni organ izabrao 
uļesnika ili uļesnike koji su ponudili najbolje rjeġenje, 
odnosno idejno rjeġenje s ciljem da se: 
a) dodijeli ugovor o javnoj nabavci usluga pobjedniku 

konkursa ili jednom od pobjednika konkursa za izradu 
idejnog rjeġenja ili 

b) dodijeli nagrada pobjedniku ili pobjednicima 
konkursa za izradu idejnog rjeġenja. 

(2) U sluļaju iz stava (1) taļka a) ovog ļlana, ugovorni organ 
nakon uspjeġno provedenog konkursa provodi pregovaraļki 
postupak bez objave obavjeġtenja, u skladu s ļlanom 23. 
stav (1) taļka a) ovog zakona, tako ġto poziva pobjednika ili 
sve pobjednike konkursa na pregovore o uslovima ugovora. 

(3) Ugovorni organ u odluci o pokretanju postupka i u 
obavjeġtenju o nabavci utvrĽuje cilj konkursa za izradu 
idejnog rjeġenja. 

(4) Konkurs se provodi na osnovu konkursne dokumentacije 
koja obavezno sadrģi podatke o: 
a) predmetu konkursa/opisu projekta; 
b) krijeterijima za ocjenjivanje prema redoslijedu 

njihovog znaļaja; 
c) rokovima; 
d) broju pobjednika konkursa (jedan ili viġe); 
e) pravu primjene i koriġtenja konkursnih radova; 
f) novļanim nagradama, ako se dodjeljuju; 
g) vraĺanju dokumentacije; 
h) naļinu rada konkursne komisije. 

(5) Na konkurs za izradu idejnog rjeġenja mogu se prijaviti sva 
zainteresirana i pravna i fiziļka lica, u smislu ļlana 2. stav 
(3) ovog zakona, kao i fiziļka lica koja nisu registrirana kao 
privredni subjekti. 

(6) Ugovorni organ moģe se odluļiti na provoĽenje 
pretkvalifikacionog izbora kandidata koje ĺe pozvati da 
dostave svoja idejna rjeġenja. U tom sluļaju, ugovorni 
organ odreĽuje nediskriminatorne kvalifikacione uslove 
kojima se osigurava stvarna konkurencija, te ih navodi u 
tenderskoj dokumentaciji. 

Ļlan 34. 
(Konkursna komisija) 

(1) Konkursna komisija provodi postupak i donosi odluku o 
izboru jednog ili viġe najpovoljnijih rjeġenja u skladu s 
odgovarajuĺim ovlaġtenjem koje je ugovorni organ duģan 
blagovremeno osigurati. 

(2) Konkursnu komisiju imenuje ugovorni organ. U njen sastav 
ulaze iskljuļivo fiziļka lica priznate struļne reputacije. U 
sastav konkursne komisije ne mogu se birati ļlanovi ļiji 
privatni interes utiļe ili moģe uticati na nepristrasnost 

njihovog rada u komisiji. Ako se od uļesnika konkursa 
zahtijeva odreĽena profesionalna kvalifikacija, onda veĺina 
ļlanova konkursne komisije mora imati istu ili jednako 
vrijednu kvalifikaciju. 

(3) Sadrģaj prispjelih konkursnih radova ne smije se otvarati 
prije isteka roka za njihovu dostavu, uz obavezno 
osiguranje anonimnosti, i to sve do donoġenja odluke. 

(4) Konkursna komisija je potpuno nezavisna pri izboru jednog 
ili viġe pobjednika izmeĽu konkursnih radova, koji se 
predaju anonimno. Imena uļesnika u konkursu konkursna 
komisija moģe saznati iskljuļivo nakon donoġenja odluke o 
izboru. 

(5) Blagovremeno prispjeli radovi ocjenjuju se i rangiraju u 
skladu s kriterijima za ocjenjivanje utvrĽenim u konkursnoj 
dokumentaciji. Ovi kriteriji ne moraju obavezno 
podrazumijevati najniģu cijenu ili ekonomski najpovoljnije 
ponuĽeno rjeġenje. 

(6) Konkursna komisija obavezna je o radu na svojim 
sastancima voditi zapisnike, koje potpisuju svi prisutni 
ļlanovi i koji su sastavni dio njenog konaļnog izvjeġtaja o 
postupku. 

(7) Odluku o izboru jednog ili viġe najpovoljnijih rjeġenja 
konkursna komisija donosi u izvjeġtaju o postupku koji, 
takoĽer, potpisuju svi njeni ļlanovi i koju komisija po 
okonļanju postupka dostavlja ugovornom organu na daljnje 
postupanje. 

Odjeljak E. Obavjeġtenje o nabavci i rokovi u postupku javne 
nabavke 

Ļlan 35. 
(Obavjeġtenje o nabavci) 

(1) Ugovorni organ objavljuje obavjeġtenje o nabavci za 
otvoreni postupak, ograniļeni postupak, pregovaraļki 
postupak s objavom obavjeġtenja, konkurs za izradu idejnog 
rjeġenja, takmiļarski dijalog i konkurentski zahtjev za 
dostavu ponuda. 

(2) Obavjeġtenje o nabavci svim zainteresiranim privrednim 
subjektima treba pruģiti dovoljno informacija koje ĺe im 
omoguĺiti da ocijene da li imaju interes da uļestvuju u 
postupku javne nabavke i dostave zahtjev za uļeġĺe, 
odnosno ponudu. 

(3) Obavjeġtenje o nabavci sadrģi kratke informacije, u skladu s 
bitnim elementima iz tenderske dokumentacije. 

(4) Saģetak koji se objavljuje na engleskom jeziku sadrģi samo 
minimum podataka iz obavjeġtenja o nabavci iz stava (3) 
ovog ļlana. 

Ļlan 36. 
(Objavljivanje obavjeġtenja) 

(1) Sva obavjeġtenja o nabavci, dodjeli ugovora, poniġtenju 
postupka javne nabavke, dobrovoljno ex ante obavjeġtenje o 
transparentnosti i prethodno informacijsko obavjeġtenje kao 
i saģetak obavjeġtenja o nabavci na engleskom jeziku, 
ugovorni organ objavljuje na portalu javnih nabavki. 
Saģetak svih obavjeġtenja objavljuje se u "Sluģbenom 
glasniku BiH". 

(2) Obavjeġtenja iz stava (1) ovog ļlana pripremaju se i ġalju na 
objavljivanje elektronski, u formi, na naļin i u rokovima 
koji se definiraju podzakonskim aktom koji donosi 
Agencija. 

(3) Obavjeġtenja iz stava (1) ovog ļlana ugovorni organ moģe 
dodatno objaviti i u drugim publikacijama ili na drugoj 
internetskoj stranici, pod uslovom da se ta obavjeġtenja ne 
smiju objaviti prije dana njihovog objavljivanja na portalu 
javnih nabavki. Takva dodatno objavljena obavjeġtenja ne 
smiju sadrģavati druge informacije, osim onih objavljenih 
na portalu javnih nabavki. 
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(4) U sluļaju postupka javne nabavke ļija je vrijednost 
definirana u ļlanu 14. stav (5) ovog zakona, saģetak 
obavjeġtenja o nabavci na engleskom jeziku obavezno se 
objavljuje na portalu javnih nabavki. 

(5) Dodatno objavljivanje iz stava (4) ovog ļlana ugovorni 
organ moģe koristiti i u sluļaju kada je vrijednost javne 
nabavke manja od iznosa iz ļlana 14. stav (5) ovog zakona. 

Ļlan 37. 
(Prethodno informacijsko obavjeġtenje) 

(1) Ugovorni organ moģe u prethodnom informacijskom 
obavjeġtenju objaviti:  
a) prilikom nabavke robe - ukupnu procijenjenu 

vrijednost ugovora ili okvirnih sporazuma po grupama 
proizvoda koje ugovorni organ namjerava dodijeliti u 
sljedeĺih 12 mjeseci. Grupe proizvoda ugovorni organ 
utvrĽuje u skladu sa oznakama iz Jedinstvenog 
rjeļnika javne nabavke; 

b) prilikom nabavke usluga - ukupnu procijenjenu 
vrijednost ugovora ili okvirnih sporazuma u svakoj od 
kategorija iz Aneksa II. Dio A koje ugovorni organ 
namjerava dodijeliti u sljedeĺih 12 mjeseci; 

c) kod nabavke radova - bitna obiljeģja ugovora ili 
okvirnih sporazuma koje ugovorni organ namjerava 
dodijeliti. 

(2) Obavjeġtenje iz stava (1) taļ. a) i b) ovog ļlana objavljuje se 
na poļetku kalendarske godine. 

(3) Obavjeġtenje navedeno u stavu (1) taļka c) ovog ļlana 
objavljuje se odmah nakon donoġenja odluke kojom se 
odobravaju planirani ugovori o radovima ili okvirni 
sporazumi koje ugovorni organ namjerava dodijeliti. 

Ļlan 38. 
(Koriġtenje Jedinstvenog rjeļnika javne nabavke ï JRJN-a) 

(1) Ugovorni organ obavezan je u obavjeġtenju o nabavci i 
tenderskoj dokumentaciji, prilikom opisa predmeta 
nabavke, pozvati se na oznake i nazive iz Jedinstvenog 
rjeļnika javne nabavke (u daljnjem tekstu: JRJN). 

(2) JRJN i uslove njegove primjene, na prijedlog Agencije, 
propisuje Vijeĺe ministara BiH posebnom odlukom. 

Odjeljak F. Rokovi 

Ļlan 39. 
(Naļin odreĽivanja rokova) 

(1) Ugovorni organ duģan je odrediti rokove za prijem zahtjeva 
za uļeġĺe i ponuda, uzimajuĺi u obzir sloģenost predmeta 
nabavke i vrijeme potrebno za pripremu zahtjeva za uļeġĺe 
i ponuda koji ne mogu biti kraĺi od rokova utvrĽenih ovim 
zakonom. 

(2) Rok za prijem ponuda u otvorenom postupku, odnosno 
zahtjeva za uļeġĺe u ograniļenom postupku, 
pregovaraļkom postupku s objavom obavjeġtenja i 
takmiļarskom dijalogu raļuna se od dana slanja na objavu 
obavjeġtenja o nabavci na portal javnih nabavki. Rok za 
prijem ponuda u ograniļenom i pregovaraļkom postupku sa 
i bez objave obavjeġtenja raļuna se od dana upuĺivanja 
poziva za dostavu ponuda kvalificiranim kandidatima. 

(3) U sluļaju ispravke ili izmjene obavjeġtenja o nabavci, 
odnosno tenderske dokumentacije, rok za prijem ponuda, 
odnosno zahtjeva za uļeġĺe raļuna se od dana slanja na 
objavu ispravke na portal javnih nabavki, odnosno 
upuĺivanja ispravke tenderske dokumentacije svim 
ponuĽaļima koji su do tog datuma preuzeli tendersku 
dokumentaciju. 

Ļlan 40. 
(Redovni rokovi za podnoġenje zahtjeva za uļeġĺe i ponuda) 

(1) Ugovorni organ duģan je u otvorenom postupku za 
vrijednosni razred iz ļlana 14. st. (2) i (3) ovog zakona 
utvrditi minimalni rok za prijem ponuda od 45 dana od dana 
slanja na objavu obavjeġtenja o nabavci na portal javnih 
nabavki. 

(2) U sluļaju ograniļenog postupka, pregovaraļkog postupka s 
objavom obavjeġtenja o nabavci i takmiļarskog dijaloga za 
vrijednosne razrede iz ļlana 14. st. (2) i (3) ovog zakona 
ugovorni organ duģan je utvrditi: 
a) minimalni rok za prijem zahtjeva za uļeġĺe ne kraĺi 

od 30 dana od dana slanja na objavu obavjeġtenja na 
portal javnih nabavki i 

b) u sluļaju ograniļenog postupka, minimalni rok za 
prijem ponuda ne kraĺi od 35 dana od dana 
upuĺivanja poziva kvalificiranim kandidatima za 
dostavu ponuda. 

(3) U otvorenom postupku nabavke za vrijednosni razred iz 
ļlana 14. stav (4) ovog zakona, rok za prijem ponuda ne 
moģe biti kraĺi od 20 dana od dana slanja na objavu 
obavjeġtenja o nabavci na portal javnih nabavki. 

(4) U ograniļenom postupku, pregovaraļkom postupku s 
objavom obavjeġtenja i takmiļarskom dijalogu, za 
vrijednosni razred iz ļlana 14. stav (4) ovog zakona, rok za 
prijem zahtjeva za uļeġĺe ne moģe biti kraĺi od 15 dana od 
dana slanja na objavu obavjeġtenja o nabavci na portal 
javnih nabavki, a rok za prijem ponuda u ograniļenom 
postupku ne moģe biti kraĺi od 15 dana od dana upuĺivanja 
zahtjeva za dostavu ponuda. 

Ļlan 41. 
(Skraĺeni rokovi za podnoġenje ponuda) 

(1) Ako je ugovorni organ objavio prethodno informacijsko 
obavjeġtenje, moģe utvrditi: 
a) rok za prijem ponuda iz ļlana 40. stav (1) i stav (2) 

taļka b) ovog zakona koji nije kraĺi od 25 dana od 
dana slanja na objavu obavjeġtenja o nabavci na portal 
javnih nabavki u otvorenom postupku, odnosno 
upuĺivanja poziva kvalificiranim kandidatima za 
dostavu ponuda u ograniļenom postupku i 

b) rok za prijem ponuda iz ļlana 40. st. (3) i (4) ovog 
zakona koji nije kraĺi od 13 dana od dana slanja na 
objavu obavjeġtenja o nabavci na portal javnih 
nabavki u otvorenom postupku, odnosno upuĺivanja 
poziva kvalificiranim kandidatima za dostavu ponuda 
u ograniļenom postupku. 

(2) Ugovorni organ smije koristiti skraĺene rokove iz stava (1) 
ovog ļlana pod uslovom: 
a) da su u prethodnom informacijskom obavjeġtenju bile 

sadrģane sve informacije koje treba da budu sadrģane 
u obavjeġtenju o nabavci, ako su te informacije bile 
poznate u trenutku objavljivanja prethodnog 
informacijskog obavjeġtenja i 

b) da je prethodno informacijsko obavjeġtenje poslano na 
objavljivanje najmanje 52 dana, ali najviġe 12 mjeseci 
prije dana slanja obavjeġtenja o nabavci na portal 
javnih nabavki. 

(3) Rokovi za prijem ponuda iz ļlana 40. stav (1), stav (2) taļka 
b) i st. (3) i (4) ovog zakona mogu se skratiti za pet dana 
ako ugovorni organ omoguĺi neograniļen i direktan pristup 
tenderskoj dokumentaciji i drugim dodatnim dokumentima 
putem elektronskog sredstva, ne zahtijevajuĺi naknadu, i to 
od dana objave obavjeġtenja na portalu javnih nabavki. U 
obavjeġtenju o nabavci ugovorni organ mora navesti 
internetsku adresu na kojoj je dostupna ova dokumentacija. 
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Ļlan 42. 
(Ostali rokovi) 

Ostale rokove u pregovaraļkom postupku sa i bez objave 
obavjeġtenja, takmiļarskom dijalogu i u konkursu za izradu 
idejnog rjeġenja definira ugovorni organ na naļin da 
kandidati/ponuĽaļi na koje se ti rokovi odnose imaju dovoljno 
vremena za preduzimanje odgovarajuĺih radnji i pripremu 
ponuda, u zavisnosti od sloģenosti predmeta nabavke. 

Ļlan 43. 
(Raļunanje rokova) 

Na rokove koji nisu posebno definirani ovim zakonom 
primjenjuju se odredbe Zakona o upravnom postupku. 

POGLAVLJE II. PROVOņENJE POSTUPKA JAVNE 
NABAVKE  
Odjeljak A. Kvalifikacija kandidata i ponuĽaļa 

Ļlan 44. 
(Provjera kvalifikacija kandidata ili ponuĽaļa) 

(1) Ugovorni organ provjerava i ocjenjuje da li je 
kandidat/ponuĽaļ pouzdan i sposoban da izvrġi ugovor, u 
skladu sa uslovima utvrĽenim u tenderskoj dokumentaciji. 

(2) Ugovorni organ u tenderskoj dokumentaciji definira uslove 
za kvalifikaciju na naļin da utvrdi minimum zahtjeva za 
kvalifikaciju kandidata/ponuĽaļa u pogledu njihove liļne 
sposobnosti, ekonomskog i finansijskog stanja, te njihove 
tehniļke i/ili profesionalne sposobnosti. 

(3) Minimum kvalifikacionih uslova koje ugovorni organ 
odredi za kandidate/ponuĽaļe, kao i dokumenti koji su 
potrebni za njihovo dokazivanje obavezno treba da budu 
srazmjerni predmetu javne nabavke i u skladu s njim. 
Postavljeni uslovi ne smiju imati ograniļavajuĺi karakter na 
konkurenciju i moraju biti jasni i precizni. 

(4) Ugovorni organ od kandidata/ponuĽaļa zahtijeva samo one 
dokaze koji su neophodni da bi se utvrdilo da li 
kandidat/ponuĽaļ zadovoljava kvalifikacione uslove koje je 
postavio ugovorni organ. 

(5) Ugovornom organu nije dopuġteno da odbije zahtjev za 
uļeġĺe ili ponudu iskljuļivo na osnovu toga ġto su ih 
podnijeli ili pravno ili fiziļko lice iz ļlana 2. stav (1) taļka 
c) ovog zakona ili grupa kandidata/ponuĽaļa. 

(6) Samo onim kandidatima/ponuĽaļima ļije kvalifikacije 
zadovoljavaju uslove utvrĽene u tenderskoj dokumentaciji 
dopuġteno je da nastave postupak javne nabavke. 

Ļlan 45. 
(Liļna sposobnost) 

(1) Ugovorni organ, izuzev u sluļajevima iz ļlana 21. stav (1) 
taļka d) i ļlana 22. stav (1) taļka d) ovog zakona, duģan je 
odbaciti zahtjev za uļeġĺe ili ponudu ako: 
a) je kandidat/ponuĽaļ u kriviļnom postupku osuĽen 

pravosnaģnom presudom za kriviļna djela 
organiziranog kriminala, korupciju, prevaru ili pranje 
novca, u skladu s vaģeĺim propisima u Bosni i 
Hercegovini ili zemlji u kojoj je registriran; 

b) je kandidat/ponuĽaļ pod steļajem ili je predmet 
steļajnog postupka, osim u sluļaju postojanja vaģeĺe 
odluke o potvrdi steļajnog plana ili je predmet 
postupka likvidacije, odnosno u postupku je 
obustavljanja poslovne djelatnosti, u skladu s vaģeĺim 
propisima u Bosni i Hercegovini ili zemlji u kojoj je 
registriran; 

c) kandidat/ponuĽaļ nije ispunio obaveze u vezi s 
plaĺanjem penzionog i invalidskog osiguranja i 
zdravstvenog osiguranja, u skladu s vaģeĺim 
propisima u Bosni i Hercegovini ili propisima zemlje 
u kojoj je registriran; 

d) kandidat/ponuĽaļ nije ispunio obaveze u vezi s 
plaĺanjem direktnih i indirektnih poreza, u skladu s 
vaģeĺim propisima u Bosni i Hercegovini ili zemlji u 
kojoj je registriran. 

(2) Kandidat/ponuĽaļ kojem bude dodijeljen ugovor obavezan 
je dostaviti sljedeĺe dokumente kojima ĺe potvrditi da se 
sluļajevi navedeni u stavu (1) ovog ļlana ne odnose na 
njega: 
a) uvjerenje nadleģnog suda kojim dokazuje da u 

kriviļnom postupku nije izreļena pravosnaģna 
presuda kojom je osuĽen za kriviļno djelo uļeġĺa u 
kriminalnoj organizaciji, za korupciju, prevaru ili 
pranje novca; 

b) uvjerenje nadleģnog suda ili organa uprave kod kojeg 
je registriran kandidat/ponuĽaļ kojim se potvrĽuje da 
nije pod steļajem niti je predmet steļajnog postupka, 
da nije predmet postupka likvidacije, odnosno da nije 
u postupku obustavljanja poslovne djelatnosti; 

c) uvjerenja nadleģnih institucija kojim se potvrĽuje da 
je kandidat/ponuĽaļ izmirio dospjele obaveze, a koje 
se odnose na doprinose za penziono i invalidsko 
osiguranje i zdravstveno osiguranje; 

d) uvjerenja nadleģnih institucija da je kandidat/ponuĽaļ 
izmirio dospjele obaveze u vezi s plaĺanjem direktnih 
i indirektnih poreza. 

(3) Kao dokaz za ispunjavanje uslova iz stava (2) taļ. c) i d) 
ovog ļlana, prihvata se i sporazum ponuĽaļa s nadleģnim 
poreskim institucijama o reprogramiranom, odnosno 
odgoĽenom plaĺanju obaveza ponuĽaļa po osnovu poreza i 
doprinosa i indirektnih poreza, uz potvrdu poreskih organa 
da ponuĽaļ u predviĽenoj dinamici izmiruje svoje 
reprogramirane obaveze. 

(4) Kandidat/ponuĽaļ u svrhu dokaza o ispunjavanju uslova iz 
stava (1) ovog ļlana duģan je dostaviti izjavu ovjerenu kod 
nadleģnog organa, u formi i na naļin koji propisuje 
Agencija podzakonskim aktom. 

(5) Zahtjev za uļeġĺe ili ponuda odbija se ako je 
kandidat/ponuĽaļ bio kriv za teģak profesionalni propust 
poļinjen tokom perioda od tri godine prije poļetka 
postupka koji ugovorni organ moģe dokazati na bilo koji 
naļin, posebno, znaļajni i/ili nedostaci koji se ponavljaju u 
izvrġenju bitnih zahtjeva ugovora koji su doveli do 
njegovog prijevremenog raskida, nastanka ġtete ili drugih 
sliļnih posljedica zbog namjere ili nemara privrednog 
subjekta odreĽene teģine. 

(6) Ako ugovorni organ ima sumnje o postojanju okolnosti 
navedenih u st. (1) i (4) ovog ļlana, moģe se obratiti 
nadleģnim organima s ciljem pribavljanja potrebnih 
informacija u predmetnom postupku. 

(7) Ugovorni organ duģan je u tenderskoj dokumentaciji 
definirati dokumente koje zahtijeva od kandidata/ponuĽaļa 
koji ih, kao fiziļko lice registrirano za obavljanje predmetne 
djelatnosti, dostavlja uz ponudu, a koji su dokazi o 
ispunjavanju uslova iz ovog ļlana. 

(8) Za kandidate/ponuĽaļe ļije je sjediġte izvan Bosne i 
Hercegovine ne traģi se posebna nadovjera dokumenata koji 
se zahtijevaju u stavu (2) ovog ļlana. 

(9) U postupku konkursa za izradu idejnog rjeġenja od fiziļkih 
lica traģi se samo uvjerenje nadleģnog suda kojim dokazuje 
da u kriviļnom postupku nije izreļena pravosnaģna presuda 
kojom je osuĽen za kriviļno djelo uļeġĺa u kriminalnoj 
organizaciji, za korupciju, prevaru ili pranje novca. 

Ļlan 46. 
(Sposobnost obavljanja profesionalne djelatnosti) 

(1) Ugovorni organ u tenderskoj dokumentaciji moģe od 
kandidata/ponuĽaļa zahtijevati da dokaģu svoju registraciju 
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u odgovarajuĺim profesionalnim ili drugim registrima 
zemlje u kojoj su registrirani ili da osiguraju posebnu izjavu 
ili potvrdu nadleģnog organa kojom se dokazuje njihovo 
pravo da obavljaju profesionalnu djelatnost, koja je u vezi s 
predmetom nabavke. 

(2) Dokumenti iz stava (1) ovog ļlana priznaju se na teritoriji 
Bosne i Hercegovine, bez obzira na kojem nivou vlasti su 
izdati. 

Ļlan 47. 
(Ekonomska i finansijska sposobnost) 

(1) Ugovorni organ u tenderskoj dokumentaciji moģe utvrditi 
minimalne uslove u pogledu ekonomske i finansijske 
sposobnosti kandidata/ponuĽaļa, kao i dokaze koji se 
zahtijevaju, a koji mogu biti: 
a) odgovarajuĺi dokument koji izdaje banka ili druga 

finansijska institucija, a kojim se dokazuje 
ekonomsko-finansijska sposobnost u pogledu 
ļinjenica koje se mogu dokazati iz dokumenata koje 
izdaje banka ili druga finansijska institucija u skladu s 
pozitivnim propisima; 

b) garancija za pokriĺe osiguranja od odgovornosti za 
realizaciju predmetnog ugovora iz oblasti njegove 
registrovane djelatnosti; 

c) poslovni bilansi ili izvodi iz poslovnih bilansa, za 
period ne duģi od tri posljednje finansijske godine ili 
od datuma registracije, odnosno poļetka poslovanja u 
predmetnom segmentu, ako je ponuĽaļ odnosno 
kandidat registriran, odnosno poļeo s radom prije 
manje od tri godine, ako je objavljivanje poslovnog 
bilansa zakonska obaveza u zemlji u kojoj je 
kandidat/ponuĽaļ registriran; u sluļaju kada ne 
postoji zakonska obaveza u zemlji u kojoj je 
kandidat/ponuĽaļ registriran, duģan je dostaviti izjavu 
ovjerenu od nadleģnog organa; 

d) izjavu o ukupnom prometu kandidata/ponuĽaļa i, 
kada je to primjereno, o prometu u segmentu 
poslovanja koji je predmet ugovora, za period ne duģi 
od tri posljednje finansijske godine ili od datuma 
registracije, odnosno poļetka poslovanja,ako je 
kandidat/ponuĽaļ registriran, odnosno poļeo s radom 
prije manje od tri godine; izjava koja se prilaģe 
ovjerava se kod nadleģnog organa. 

(2) Ako zahtijeva jedan ili viġe dokumenata iz stava (1) ovog 
ļlana, ugovorni organ duģan je u tenderskoj dokumentaciji 
jasno i precizno definirati dokaze koje je kandidat/ponuĽaļ 
duģan dostaviti u svrhu dokazivanja ekonomske i 
finansijske sposobnosti. 

(3) Kandidat/ponuĽaļ moģe, gdje je to odgovarajuĺe i za 
odreĽeni ugovor, u ponudi naznaļiti da raspolaģe 
kapacitetima drugih subjekata, bez obzira na pravnu prirodu 
odnosa koji s njima ima. U tom sluļaju, mora dokazati 
ugovornom organu da ĺe na raspolaganju imati potrebne 
resurse. Pod istim uslovima grupa kandidata/ponuĽaļa 
moģe se osloniti na kapacitete uļesnika grupe ili drugih 
privrednih subjekata. 

(4) Dokumenti navedeni u stavu (1) ovog ļlana dostavljaju se 
kao obiļne kopije zajedno sa izjavom koju ovjerava 
kandidat/ponuĽaļ, u formi i na naļin koji propisuje 
Agencija podzakonskim aktom. 

Ļlan 48. 
(Opĺi uslovi za tehniļku i profesionalnu sposobnost) 

(1) Ugovorni organ moģe, zavisno od vrste, koliļine ili obima, 
ili namjene predmeta nabavke, zahtijevati dokaze koji se 
odnose na tehniļku i profesionalnu sposobnost. 

(2) Ako ugovorni organ zahtijeva dokaz o uredno izvrġenim 
ugovorima, taj dokaz podnosi se u formi spiska izvrġenih 
ugovora uz potvrdu koju daje druga ugovorna strana o 
njihovoj realizaciji. U sluļaju da se takva potvrda iz 
objektivnih razloga ne moģe dobiti od ugovorne strane koja 
nije ugovorni organ, vrijedi izjava privrednog subjekta o 
uredno izvrġenim ugovorima, uz predoļavanje dokaza o 
uļinjenim pokuġajima da se takve potvrde osiguraju. 

(3) Potvrda o uredno izvrġenim ugovorima mora sadrģavati 
sljedeĺe podatke: 
a) naziv i sjediġte ugovornih strana ili privrednih 

subjekata; 
b) predmet ugovora; 
c) vrijednost ugovora; 
d) vrijeme i mjesto izvrġenja ugovora; 
e) navode o uredno izvrġenim ugovorima. 

(4) Kandidat/ponuĽaļ moģe, gdje je to odgovarajuĺe i za 
odreĽeni ugovor, u ponudi naznaļiti da raspolaģe 
kapacitetima drugih subjekata, bez obzira na pravnu prirodu 
odnosa koji s njima ima. U tom sluļaju, mora dokazati 
ugovornom organu da ĺe na raspolaganju imati potrebne 
resurse. Pod istim uslovima grupa ponuĽaļa moģe se 
osloniti na kapacitete uļesnika grupe ili drugih privrednih 
subjekata. 

(5) Ugovorni organ moģe traģiti od kandidata/ponuĽaļa da 
pismeno pojasne dostavljene reference. 

(6) Ako se u tenderskoj dokumentaciji zahtijeva osiguranje 
certifikata koje izdaju nezavisna tijela, a kojima se 
potvrĽuje da kandidat/ponuĽaļ zadovoljava odreĽene 
standarde osiguranja kvaliteta, ugovorni organ duģan je 
pozvati se na sisteme osiguranja kvaliteta koji se zasnivaju 
na odgovarajuĺim evropskim serijama standarda koje su 
potvrdila tijela koja su u skladu s evropskim serijama 
standarda koje se tiļu izdavanja certifikata. Ugovorni organ 
duģan je prihvatiti i druge dokaze o ekvivalentnim mjerama 
osiguranja kvaliteta od kandidata/ponuĽaļa koji nemaju 
pristupa takvim certifikatima. 

(7) Ako zahtijeva jedan ili viġe dokumenata kojim 
kandidat/ponuĽaļ dokazuje tehniļku i profesionalnu 
sposobnost, ugovorni organ duģan je u tenderskoj 
dokumentaciji jasno i precizno definirati te zahtjeve. 

Ļlan 49. 
(Tehniļka i profesionalna sposobnost u postupku nabavke robe) 
U postupku javne nabavke robe ugovorni organ moģe 

zahtijevati jedan ili viġe dokaza o tehniļkoj i profesionalnoj 
sposobnosti kandidata/ponuĽaļa, i to: 

a) spisak izvrġenih ugovora u skladu s ļlanom 48. stav 
(2) ovog zakona, a koji su u vezi s predmetnom 
nabavkom, za period ne duģi od tri godine ili od 
datuma registracije, odnosno poļetka poslovanja, ako 
je kandidat/ponuĽaļ registriran, odnosno poļeo s 
radom prije manje od tri godine; 

b) opis tehniļke opremljenosti i osposobljenosti 
kandidata/ponuĽaļa, mjere za osiguranje kvaliteta i 
njegovu opremljenost i osposobljenost za ispitivanja i 
istraģivanja; 

c) navode o angaģiranom tehniļkom osoblju i tehniļkim 
organima, za poslove postavljanja i instalacije robe 
koja se nabavlja, a za koje se ne moģe zahtijevati da 
su zaposleni kod kandidata/ponuĽaļa; 

d) uzorke, opise i/ili fotografije robe koja je predmet 
isporuke, a ļiju je vjerodostojnost kandidat/ponuĽaļ 
obavezan potvrditi ako to ugovorni organ zahtijeva; 

e) uvjerenje koje izdaje nadleģna institucija ili agencija 
za kontrolu kvaliteta, a kojim se potvrĽuje da na 
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odgovarajuĺi naļin taļno oznaļena roba odgovara 
odreĽenim specifikacijama ili normama; 

f) potvrdu kandidata/ponuĽaļa o prihvatanju postupka 
kontrole robe sloģenije vrste ili robe koja izuzetno 
treba sluģiti nekoj posebnoj svrsi, koju provodi 
ugovorni organ ili u njegovo ime nadleģni organ 
zemlje sjediġta privrednog subjekta, a koja se odnosi 
na proizvodne kapacitete privrednog subjekta i, ako je 
potrebno, na naļin izrade studija i istraģivanja, te 
mjere za kontrolu kvaliteta koje koristi privredni 
subjekat. 

Ļlan 50. 
(Tehniļka i profesionalna sposobnost u postupku nabavke 

usluga) 
U postupku javne nabavke usluga ugovorni organ moģe 

zahtijevati jedan ili viġe dokaza o tehniļkoj i profesionalnoj 
sposobnosti kandidata/ponuĽaļa, i to: 

a) spisak izvrġenih ugovora u skladu s ļlanom 48. stav 
(2) ovog zakona, a koji su u vezi s predmetnom 
nabavkom, za period ne duģi od tri godine ili od 
datuma registracije, odnosno poļetka poslovanja, ako 
je kandidat/ponuĽaļ registriran, odnosno poļeo s 
radom prije manje od tri godine; 

b) obrazovne i profesionalne kvalifikacije pruģaoca 
usluga i/ili kvalifikacije njegovog rukovodeĺeg 
osoblja, i naroļito kvalifikacije lic© koja su odgovorna 
za pruģanje konkretnih usluga; 

c) izjavu o angaģiranom tehniļkom osoblju ili tehniļkim 
organima, a za koje se ne moģe zahtijevati da su 
zaposleni kod kandidata/ponuĽaļa; 

d) izjavu pruģaoca usluga o prosjeļnom godiġnjem broju 
zaposlenih i o broju rukovodeĺeg osoblja u posljednje 
tri godine; 

e) izjavu o tehniļkoj opremljenosti i osposobljenosti i 
mjerama kojima raspolaģe pruģalac usluga za 
izvrġenje konkretnih usluga i osiguranje kvaliteta; 

f) potvrdu kandidata/ponuĽaļa o prihvatanju postupka 
kontrole usluga sloģenije vrste ili usluge koja izuzetno 
treba sluģiti nekoj posebnoj svrsi, koju provodi 
ugovorni organ ili u njegovo ime nadleģni organ 
zemlje sjediġta privrednog subjekta, a koja se odnosi 
na proizvodne kapacitete privrednog subjekta i, ako je 
potrebno, na naļin izrade studija i istraģivanja, te 
mjere za kontrolu kvaliteta koje koristi privredni 
subjekat; 

g) izjavu kandidata/ponuĽaļa da prihvata preduzimanje 
mjera za upravljanje zaġtitom okoline i mjera 
energetske efikasnosti koje ĺe privredni subjekat 
primjenjivati prilikom pruģanja usluga. 

Ļlan 51. 
(Tehniļka i profesionalna sposobnost u postupku nabavke 

radova) 
U postupku javne nabavke radova ugovorni organ moģe 

zahtijevati jedan ili viġe dokaza o tehniļkoj i profesionalnoj 
sposobnosti kandidata/ponuĽaļa, i to: 

a) spisak izvrġenih ugovora u skladu s ļlanom 48. stav 
(2) ovog zakona, a koji su u vezi s predmetnom 
nabavkom, za period ne duģi od pet godina ili od 
datuma registracije, odnosno poļetka poslovanja, ako 
je kandidat/ponuĽaļ registriran, odnosno poļeo s 
radom prije manje od pet godina; 

b) obrazovne i profesionalne kvalifikacije izvoĽaļa 
radova i/ili kvalifikacije njegovog rukovodeĺeg 
osoblja, i naroļito kvalifikacije lic© koja su odgovorna 
za izvoĽenje konkretnih radova; 

c) izjavu o angaģiranom tehniļkom osoblju ili tehniļkim 
organima, naroļito onom osoblju koje je angaģirano 
za poslove nadzora i kontrole kvaliteta, a za koje se ne 
moģe zahtijevati da su zaposleni kod 
kandidata/ponuĽaļa; 

d) izjavu izvoĽaļa radova o prosjeļnom godiġnjem broju 
zaposlenih i broju rukovodeĺeg osoblja u posljednje 
tri godine; 

e) potvrdu o graĽevinskim maġinama i tehniļkoj opremi 
kojom izvoĽaļ raspolaģe u svrhu izvrġenja ugovora; 

f) izjavu kandidata/ponuĽaļa da prihvata preduzimanje 
mjera upravljanja zaġtitom okoline i mjera energetske 
efikasnosti koje ĺe privredni subjekat primjenjivati 
prilikom izvoĽenja radova. 

Ļlan 52. 
(Diskvalifikacija po osnovu sukoba interesa ili korupcije) 

(1) U skladu s vaģeĺim propisima u Bosni i Hercegovini, 
ugovorni organ duģan je odbiti zahtjev za uļeġĺe u 
postupku javne nabavke ili ponudu ako je kandidat/ponuĽaļ 
sadaġnjem ili bivġem zaposleniku ugovornog organa dao ili 
je spreman dati mito u obliku novļanih sredstava ili u bilo 
kojem nenovļanom obliku, s ciljem ostvarivanja uticaja na 
radnju, odluku ili tok postupka javne nabavke. Ugovorni 
organ informira u pisanoj formi ponuĽaļa i Agenciju o 
odbijanju takvog zahtjeva ili ponude te o razlozima 
odbijanja. 

(2) Svaki kandidat/ponuĽaļ duģan je uz ponudu dostaviti i 
posebnu pismenu izjavu da nije nudio mito niti uļestvovao 
u bilo kakvim radnjama koje za cilj imaju korupciju u 
predmetnoj javnoj nabavci. 

(3) U sluļaju da zahtjev ili ponuda koju ugovorni organ primi u 
toku postupka javne nabavke prouzrokuje ili moģe 
prouzrokovati sukob interesa u skladu s vaģeĺim propisima 
o sukobu interesa u Bosni i Hercegovini, ugovorni organ 
duģan je postupiti u skladu s propisima u Bosni i 
Hercegovini. 

(4) Ugovorni organ ne smije zakljuļivati ugovore o javnoj 
nabavci s privrednim subjektom, ako rukovodilac 
ugovornog organa ili ļlan upravnog ili nadzornog odbora 
tog ugovornog organa istovremeno: 
a) obavlja upravljaļke poslove u tom privrednom 

subjektu ili 
b) je vlasnik poslovnog udjela, dionica odnosno drugih 

prava na osnovu kojih uļestvuje u upravljanju, 
odnosno u kapitalu tog privrednog subjekta s viġe od 
20%. 

(5) Ako je odreĽeni privredni subjekat direktno ili indirektno 
uļestvovao u tehniļkim konsultacijama u pripremi postupka 
javne nabavke, ugovorni organ mora preduzeti 
odgovarajuĺe mjere kako bi osigurao da konkurencija ne 
bude naruġena uļestvovanjem tog privrednog subjekta kao 
kandidata/ponuĽaļa u postupku javne nabavke u odnosu na 
ostale kandidate/ponuĽaļe. Takve mjere ukljuļuju davanje 
svih informacija ostalim kandidatima/ponuĽaļima koje su 
saopĺene za vrijeme tehniļkih konsultacija ili su nastale kao 
rezultat tehniļkih konsultacija i odreĽivanje adekvatnih 
vremenskih rokova za prijem zahtjeva za uļeġĺe i ponuda. 
Mjere koje su preduzete ugovorni organ navodi u zapisniku 
o ocjeni ponuda iz ļlana 65. ovog zakona. 

(6) Privredni subjekat iz stava (5) ovog ļlana ne moģe 
uļestvovati u tom postupku javne nabavke kao 
kandidat/ponuĽaļ samo ako ne postoji drugi naļin da se 
osigura poġtivanje principa jednakog tretmana. 

(7) Prije odbacivanja zahtjeva za uļeġĺe, odnosno njegove 
ponude, kandidat/ponuĽaļ mora imati priliku da dokaģe da 
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njegovo uļestvovanje u tehniļkim konsultacijama ne 
ograniļava konkurenciju. 

Odjeljak B. Tenderska dokumentacija 

Ļlan 53. 
(Neophodne informacije) 

(1) Ugovorni organ duģan je pripremiti tendersku dokumenta-
ciju u skladu s odredbama ovog zakona i podzakonskim 
aktima. U tenderskoj dokumentaciji ugovorni organ daje 
potpune informacije o uslovima ugovora i postupku dodjele 
ugovora, a koji su kandidatima/ponuĽaļima dovoljni za 
pripremu zahtjeva za uļeġĺe, odnosno ponuda na stvarno 
konkurentskoj osnovi. 

(2) Obavjeġtenje o nabavci pripremljeno u skladu s ļlanom 35. 
ovog zakona ļini sastavni dio tenderske dokumentacije. 

(3) Tenderska dokumentacija sadrģi minimalno sljedeĺe 
informacije: 
a) naziv i adresu ugovornog organa, te lice za kontakt od 

kojeg kandidati/ponuĽaļi mogu traģiti informacije ili 
pojaġnjenje; 

b) izabrani postupak dodjele ugovora i podatak o tome 
da li se predviĽa zakljuļivanje okvirnog sporazuma; 

c) opis robe, usluga ili radova, te navoĽenje oznake i 
naziva iz JRJN-a; 

d) koliļinske specifikacije za robu ili opis posla ili 
zadatka za usluge i radove i tehniļke specifikacije; 

e) mjesto isporuke robe ili izvrġenja usluge ili izvoĽenja 
radova; 

f) naznaku moguĺnosti za podnoġenje ponuda po 
lotovima; 

g) rokove za isporuke robe; izvrġenje usluga; izvoĽenje 
radova; 

h) navoĽenje moguĺnosti za podnoġenje alternativnih 
ponuda i minimalne zahtjeve koji moraju biti 
ispunjeni u sluļaju alternativnih ponuda; 

i) minimalne uslove za kvalifikaciju kandidata, odnosno 
ponuĽaļa, kao i dokaze na osnovu kojih se vrġi 
ocjena; 

j) kriterij za dodjelu ugovora utvrĽen kao "ekonomski 
najpovoljnija ponuda" s potkriterijima ili "najniģa 
cijena"; 

k) period vaģenja ponuda; 
l) garanciju za ozbiljnost ponude, garanciju za dobro 

izvrġenje posla i svako drugo traģeno osiguranje za 
privremena plaĺanja; 

m) mjesto, datum i vrijeme za prijem zahtjeva za uļeġĺe, 
odnosno ponuda; 

n) mjesto, datum i vrijeme otvaranja ponuda; 
o) informaciju o kalkulaciji cijene, ako je primjenjivo; 
p) zahtjev u pogledu upotrebe jezika; 
r) nacrt ugovora ili osnovne elemente ugovora. 

(4) Tenderska dokumentacija priprema se u skladu s modelima 
standardne tenderske dokumentacije koje propisuje 
Agencija. 

(5) Prilikom pripreme tenderske dokumentacije, ugovorni 
organ duģan je poġtovati principe jednakog tretmana i 
nediskriminacije kandidata/ponuĽaļa. Ugovorni organ ne 
smije koristiti savjete bilo kojeg lica koje moģe imati bilo 
kakav direktni ili indirektni interes za ishod postupka 
dodjele ugovora, ako je vjerovatno da to moģe uticati na 
stvarnu konkurenciju za predmetni ugovor. 

(6) Ugovorni organ moģe napraviti izmjene i dopune tenderske 
dokumentacije pod uslovom da se one dostave 
zainteresiranim kandidatima/ponuĽaļima istog dana, a 
najkasnije pet dana prije isteka utvrĽenog roka za prijem 
zahtjeva za uļeġĺe ili ponuda. U sluļaju da takve izmjene 

podrazumijevaju suġtinsku promjenu predmeta nabavke, 
ugovorni organ produģit ĺe rok za prijem zahtjeva za uļeġĺe 
ili ponuda u zavisnosti od sloģenosti predmeta nabavke. 
Rok za produģenje ne moģe biti kraĺi od sedam dana. 

Ļlan 54. 
(Tehniļke specifikacije) 

(1) Tehniļke specifikacije moraju svim kandidatima/ponu-
Ľaļima omoguĺiti jednak i nediskriminirajuĺi pristup 
nadmetanju. Tehniļke specifikacije ukljuļivat ĺe, kad god 
je to moguĺe, kriterij pristupaļnosti za ljude s invaliditetom 
ili kriterij dizajna za sve korisnike. 

(2) Tehniļke specifikacije, uz poġtivanje obaveznih bosansko-
hercegovaļkih tehniļkih pravila, odreĽuju se: 
a) pozivanjem na tehniļke specifikacije i, uz uvaģavanje 

sljedeĺeg redoslijeda, na bosanskohercegovaļke 
standarde kojima se preuzimaju evropski standardi, 
evropska tehniļka odobrenja, zajedniļke tehniļke 
specifikacije, meĽunarodni standardi, druge tehniļke 
referentne sisteme koje su utemeljila evropska tijela 
za standardizaciju ili, ako oni ne postoje, na bosansko-
hercegovaļke standarde, bosanskohercegovaļka 
tehniļka odobrenja ili bosanskohercegovaļke tehniļke 
specifikacije koje se odnose na projektovanje, izraļun 
i izvoĽenje radova te upotrebu proizvoda, pri ļemu se 
svaka uputa mora oznaļiti rijeļima "ili ekvivalent"; ili 

b) u formi izvedbenih ili funkcionalnih zahtjeva koji 
mogu ukljuļivati ekoloġke elemente i elemente 
energetske efikasnosti; ili 

c) u formi izvedbenih ili funkcionalnih zahtjeva iz stava 
(2) taļka b) ovog ļlana, uz poziv na tehniļke 
specifikacije iz stava (2) taļka a) ovog ļlana kao 
sredstvo za pretpostavku usklaĽenosti sa izvedbenim 
ili f unkcionalnim zahtjevima; ili 

d) pozivanjem na tehniļke specifikacije iz stava (2) taļka 
a) ovog ļlana u pogledu odreĽenih obiljeģja i 
pozivanjem na izvedbene ili funkcionalne zahtjeve iz 
stava (2) taļka b) ovog ļlana u pogledu drugih 
obiljeģja. 

(3) Ako se tehniļke specifikacije odrede u skladu sa stavom (2) 
taļka a) ovog ļlana, ugovorni organ ne smije ponudu odbiti 
s obrazloģenjem da ponuĽena roba i usluge ne odgovaraju 
specifikacijama koje je on naveo, ako ponuĽaļ 
odgovarajuĺim sredstvima (tehniļki dosje, izvjeġtaj o 
izvrġenom testiranju od ovlaġtenog organa i drugi sliļni 
dokumenti izdati od nadleģnih institucija) u svojoj ponudi 
dokaģe da rjeġenja koja je on u ponudi predloģio u jednakoj 
mjeri odgovaraju tehniļkim specifikacijama na koje se 
poziva. 

(4) Ako se tehniļke specifikacije odrede u obliku izvedbenih ili 
funkcionalnih zahtjeva, u skladu sa stavom (2) taļka b) 
ovog ļlana, ugovorni organ ne smije odbiti ponudu koja 
odgovara bosanskohercegovaļkom standardu kojim se 
preuzima evropski standard ili evropskom tehniļkom 
odobrenju, zajedniļkoj tehniļkoj specifikaciji, 
meĽunarodnom standardu ili tehniļkom sistemu standarda 
koji je izradilo evropsko tijelo za standardizaciju, ako se te 
specifikacije odnose na izvedbene ili funkcionalne zahtjeve 
koje ugovorni organ zahtijeva. PonuĽaļ mora u svojoj 
ponudi odgovarajuĺim sredstvima dokazati da ponuĽena 
roba, usluge ili radovi koji odgovaraju standardu 
odgovaraju izvedbenim ili funkcionalnim zahtjevima 
ugovornog organa. 

(5) Ovlaġteni organ za ocjenjivanje usklaĽenosti u smislu ovog 
ļlana je nezavisni laboratorij, tijelo koje ĺe potvrditi 
usklaĽenosti, nadzorni ili drugo tijelo koje uļestvuje u 
postupku ocjenjivanja usklaĽenosti, koje je od organa 
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drģavne uprave ovlaġteno da provodi postupke ocjenjivanja 
usklaĽenosti prema odgovarajuĺim standardima kojima se 
preuzimaju evropski standardi. Ugovorni organ prihvatit ĺe 
certifikate koje su izdali ovlaġteni organi u drugim 
drģavama, ako su izdati u skladu s meĽunarodnim 
ugovorima koje je zakljuļila Bosna i Hercegovina. 

(6) Odgovarajuĺim sredstvom, u smislu ovog ļlana, smatraju se 
tehniļki dosjei koje izraĽuje proizvoĽaļ ili izvjeġtaj o 
ispitivanju koje sastavlja ovlaġteno tijelo za ocjenjivanje 
usklaĽenosti. 

(7) Ako su ekoloġki zahtjevi za predmet nabavke odreĽeni u 
formi izvedbenih zahtjeva ili funkcionalnih zahtjeva u 
skladu sa stavom (2) taļka b) ovog ļlana, ugovorni organ 
moģe se u svrhu opisa predmeta nabavke pozivati na 
tehniļke specifikacije ili njihove dijelove odreĽene 
evropskim, bosanskohercegovaļkim, multinacionalnim ili 
drugim ekoloġkim oznakama kvaliteta: 
a) ako su specifikacije prikladne za definiciju obiljeģja 

robe ili usluga koje su predmet ugovora o javnoj 
nabavci; 

b) ako se zahtjevi postavljeni za ekoloġku oznaku 
kvaliteta zasnivaju na informacijama s nauļnom 
podlogom; 

c) ako su ekoloġke oznake kvaliteta izraĽene i donesene 
u okviru postupka u kojem mogu uļestvovati svi 
zainteresirani kao ġto su: potroġaļi, proizvoĽaļi, 
trgovci i organizacije za zaġtitu okoline te 

d) ako je ekoloġka oznaka kvaliteta dostupna i stoji na 
raspolaganju svim zainteresiranim. 

(8) Ugovorni organ moģe u tenderskoj dokumentaciji navesti 
pretpostavku da roba i usluge oznaļene odreĽenom 
ekoloġkom oznakom kvaliteta odgovaraju tehniļkim 
specifikacijama utvrĽenim u tenderskoj dokumentaciji. 

(9) Osim ako nije opravdano predmetom nabavke, u tehniļkoj 
specifikaciji ne smije se uputiti na odreĽenog proizvoĽaļa, 
na porijeklo ili na poseban postupak, na marke, patente, 
tipove ili odreĽeno porijeklo, ako bi se time pogodovalo ili 
bi se iskljuļili odreĽeni privredni subjekti ili odreĽeni 
proizvodi. Takve napomene dopuġtene su samo ako se 
predmet nabavke ne moģe dovoljno precizno i razumljivo 
opisati, ali se bez izuzetka moraju oznaļiti s dodatkom "ili 
ekvivalent". Nepoznavanje predmeta nabavke ne oslobaĽa 
ugovorni organ obaveze za definiranje predmeta nabavke 
na stvarno konkurentskoj osnovi. 

(10) Ako se izuzetno objavi poziv za odreĽeni proizvod s 
dodatkom "ili ekvivalent", ponuĽaļ mora na za to 
predviĽenim praznim mjestima, prema odgovarajuĺim 
stavkama, navesti podatke o proizvodu i tipu odgovarajuĺeg 
proizvoda koji nudi te, ako se to traģi, i ostale podatke koji 
se odnose na taj proizvod. Kriteriji mjerodavni za 
ocjenjivanje ekvivalentnosti navode se u opisu predmeta 
nabavke. Dokaz ekvivalentnosti u smislu ispunjavanja 
zahtjeva u vezi s predmetom nabavke duģan je osigurati 
ponuĽaļ, u skladu sa zahtjevima definiranim u tenderskoj 
dokumentaciji. Proizvodi koji su u tenderskoj 
dokumentaciji navedeni kao primjeri smatraju se 
ponuĽenima ako ponuĽaļ ne navede nikakve druge 
proizvode na predviĽenom mjestu. 

(11) Ugovorni organ moģe utvrditi posebne uslove u vezi sa 
izvrġenjem ugovora, pod uslovom da su oni u skladu s 
relevantnim propisima u Bosni i Hercegovini i da su 
navedeni u objavi ili u tehniļkim specifikacijama. Uslovi 
kojima se ureĽuje izvrġenje ugovora mogu se posebno ticati 
socijalnih i ekoloġkih pitanja. 

Ļlan 55. 
(Preuzimanje tenderske dokumentacije) 

(1) Ugovorni organ, izuzev u sluļaju iz taļke d) ovog stava, 
kandidatima/ponuĽaļima mora tendersku dokumentaciju 
uļiniti dostupnom, na naļin za koji se opredijeli 
kandidat/ponuĽaļ, i to: 
a) liļno preuzimanje u prostorijama ugovornog organa; 
b) na pismeni zahtjev kandidata/ponuĽaļa; 
c) zajedno s pozivom za dostavu ponuda; 
d) objavljivanjem tenderske dokumentacije na portalu 

javnih nabavki na ġto ĺe ukazati u obavjeġtenju o 
nabavci, u skladu s podzakonskim aktom koji donosi 
Agencija. 

(2) Kada kandidat/ponuĽaļ uputi zahtjev za dostavu tenderske 
dokumentacije, ugovorni organ otprema tendersku 
dokumentaciju odmah, a najkasnije u roku od tri dana od 
dana prijema zahtjeva. Ako je ugovorni organ odredio 
skraĺene rokove za dostavu ponuda, odnosno zahtjeva za 
uļeġĺe, u skladu s ovim zakonom, krajnji rok za otpremu 
tenderske dokumentacije je dva dana. 

(3) Ugovorni organ ne moģe uļiniti dostupnom tendersku 
dokumentaciju nijednom kandidatu/ponuĽaļu prije objave 
obavjeġtenja o nabavci. 

(4) Ugovorni organ za sve kandidate/ponuĽaļe moģe odrediti 
jednaku novļanu naknadu koja se plaĺa za tendersku 
dokumentaciju. U tom sluļaju, novļana naknada ukljuļuje 
samo stvarne troġkove za papir, ispis, umnoģavanje, za 
nosaļ podataka, kao i naknadu moguĺih poġtanskih 
troġkova. Ako je odreĽena novļana naknada za tendersku 
dokumentaciju, tada je kandidat/ponuĽaļ duģan, uz zahtjev 
za uļeġĺe, odnosno ponudu dostaviti i dokaz o uplati 
tenderske dokumentacije, izuzev u sluļajevima iz stava (1) 
taļ. c) i d) ovog ļlana. 

(5) Svi zainteresirani kandidati/ponuĽaļi imaju pravo uvida u 
tendersku dokumentaciju prije otkupa, izuzev u sluļaju iz 
stava (1) taļka d) ovog ļlana. Ugovorni organ duģan je, na 
pismeni zahtjev privrednog subjekta, omoguĺiti uvid u 
tendersku dokumentaciju na naļin za koji se opredijeli 
kandidat/ponuĽaļ, i to: 
a) u prostorijama ugovornog organa; ili 
b) dostavljanjem poġtom preporuļeno s povratnicom 

zainteresiranom kandidatu/ponuĽaļu; ili 
c) dostavljanjem elektronskom poġtom u zaġtiĺenom 

nepromjenjivom obliku zainteresiranom kandidatu/ 
ponuĽaļu. 

Ļlan 56. 
(Pojaġnjenja tenderske dokumentacije) 

(1) Zainteresirani kandidati/ponuĽaļi mogu, u pisanoj formi, 
traģiti od ugovornog organa pojaġnjenja tenderske 
dokumentacije blagovremeno, ali najkasnije deset dana 
prije isteka roka za podnoġenje zahtjeva za uļeġĺe ili 
ponuda. 

(2) Ugovorni organ duģan je odgovoriti u pisanoj formi, a 
odgovor s pojaġnjenjem dostavlja svim kandidatima/ 
ponuĽaļima koji su otkupili tendersku dokumentaciju ili za 
koje ima saznanja da su je preuzeli na jedan od naļina iz 
ļlana 55. ovog zakona, u roku od tri dana, a najkasnije pet 
dana prije isteka roka za podnoġenje zahtjeva za uļeġĺe ili 
ponuda. 

(3) Ako odgovor ugovornog organa dovodi do izmjena 
tenderske dokumentacije i te izmjene od kandidata/ 
ponuĽaļa zahtijevaju da izvrġe znatne izmjene i/ili da 
prilagode njihove ponude, ugovorni organ duģan je 
produģiti rok za podnoġenje zahtjeva za uļeġĺe ili ponuda 
najmanje za sedam dana. 
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(4) Ako se nakon osiguranja tenderske dokumentacije pokaģe 
da se ponude mogu pripremiti samo nakon posjete mjestu 
izvoĽenja usluga ili radova, ili nakon pregleda dokumenata 
na osnovu kojih je pripremljena tenderska dokumentacija, 
rokovi za prijem ponuda produģavaju se za najmanje sedam 
dana, kako bi se omoguĺilo da se svi ponuĽaļi upoznaju sa 
svim informacijama koje su neophodne za pripremu 
ponuda. 

(5) U sluļaju da je tenderska dokumentacija objavljena na 
portalu javnih nabavki, pojaġnjenja tenderske dokumenta-
cije iz ovog ļlana definirat ĺe se podzakonskim aktom iz 
ļlana 55. stav (1) taļka d) ovog zakona. 

Odjeljak C. Ponuda 

Ļlan 57. 
(Priprema ponude) 

(1) U postupku javne nabavke kandidat/ponuĽaļ pridrģava se 
zahtjeva i uslova iz tenderske dokumentacije. 

(2) PonuĽaļ moģe prije isteka roka za dostavu ponuda svoju 
ponudu izmijeniti, dopuniti ili od nje odustati. Ako zbog 
izmjene ili dopune doĽe do promjene ukupne cijene 
ponude, nova cijena mora se obavezno navesti. Izmjena ili 
dopuna ponude dostavlja se na isti naļin kao i ponuda, i to u 
roku koji je naznaļen u obavjeġtenju o nabavci i tenderskoj 
dokumentaciji. U sluļaju povlaļenja ponude, prije isteka 
roka za dostavu ponuda, ponuĽaļ moģe pismeno zahtijevati 
povrat svoje neotvorene ponude. 

(3) Svaki ponuĽaļ moģe podnijeti samo jednu ponudu. 

Ļlan 58. 
(Sadrģaj ponude) 

(1) Svaka ponuda obavezno sadrģi sljedeĺe elemente: 
a) ime i sjediġte ponuĽaļa, a za grupu ponuĽaļa podatke 

o svakom ļlanu grupe ponuĽaļa, kao i jasno 
odreĽenje ļlana grupe koji je ovlaġteni predstavnik 
grupe ponuĽaļa za uļeġĺe u postupku javne nabavke, 
za komunikaciju i za zakljuļivanje ugovora; 

b) dokaz o garanciji, ako se traģi; 
c) cijenu sa svim elementima koji je ļine, kao i 

potrebnim objaġnjenjima, na naļin kako je definirano 
u tenderskoj dokumentaciji; 

d) dokaze o liļnoj, poslovnoj, finansijskoj, tehniļkoj i 
profesionalnoj sposobnosti, osim u fazi dostavljanja 
ponuda u ograniļenom, pregovaraļkom postupku sa 
ili bez objave obavjeġtenja i takmiļarskom dijalogu, 
prema zahtjevima iz tenderske dokumentacije; 

e) navode da je rijeļ o alternativnoj ponudi, ako je ona 
dozvoljena; 

f) datum ponude; 
g) potpis podnosioca ponude ili ovlaġtenog lica na 

osnovu punomoĺi koja u tom sluļaju mora biti 
priloģena u originalu ili ovjerenoj kopiji; 

h) ponuda mora biti ovjerena peļatom podnosioca 
ponude, ako po zakonu drģave u kojoj je sjediġte 
podnosioca ponude podnosilac ponude ima peļat ili 
dokaz da po zakonu drģave u kojoj je sjediġte 
podnosioca ponude podnosilac ponude nema peļat; 

i) popis dokumentacije priloģene uz ponudu. 
(2) Ponuda mora biti ļvrsto uvezana i sve strane ponude 

numerirane (izuzev dokaza o garanciji iz stava (1) taļka b) 
ovog ļlana, te ġtampane literature, broġura, kataloga i sl.). 

Ļlan 59. 
(Alternativna ponuda) 

(1) Alternativna ponuda je ponuda kojom ponuĽaļ daje 
alternativni prijedlog za predmet javne nabavke. Ugovorni 
organ obavezan je u tenderskoj dokumentaciji naznaļiti da 
li odobrava alternativnu ponudu. Alternativna ponuda 

dopuġtena je samo onda kada je kriterij za dodjelu ugovora 
ekonomski najpovoljnija ponuda. Ako tenderska 
dokumentacija ne sadrģi odredbu kojom se dopuġta dostava 
alternativnih ponuda, onda one nisu dopuġtene i kao takve 
se odbacuju. 

(2) Ugovorni organ duģan je u tenderskoj dokumentaciji 
navesti minimum zahtjeva koje alternativna ponuda oba-
vezno treba ispunjavati, kao i ostale zahtjeve za njeno 
podnoġenje. Ugovorni organ razmatra samo one alterna-
tivne ponude koje ispunjavaju minimum postavljenih 
zahtjeva i osiguravaju realizaciju odgovarajuĺeg predmeta 
nabavke. 

(3) PonuĽaļ je duģan dostaviti dokaz da alternativna ponuda u 
svim elementima zadovoljava minimum postavljenih 
zahtjeva iz tenderske dokumentacije. 

(4) Ugovorni organ koji daje moguĺnost podnoġenja 
alternativnih ponuda ne moģe odbiti alternativnu ponudu 
samo na osnovu ļinjenice da bi ona vodila ka promjeni 
vrste i karaktera ugovora. 

Ļlan 60. 
(Period vaģenja ponude) 

(1) Period vaģenja ponude odreĽuje ugovorni organ u 
tenderskoj dokumentaciji. Period vaģenja ne moģe biti kraĺi 
od roka navedenog u tenderskoj dokumentaciji, ali ugovorni 
organ ne moģe utvrdi rok kraĺi od 30 dana. Ako ponuĽaļ u 
ponudi ne navede period njenog vaģenja, smatra se da 
ponuda vaģi za period naznaļen u tenderskoj 
dokumentaciji. 

(2) U periodu vaģenja ponude, ugovorni organ moģe zahtijevati 
od ponuĽaļa, u pisanoj formi, da produģi period vaģenja do 
odreĽenog roka. Svaki ponuĽaļ ima pravo odbiti takav 
zahtjev i u tom sluļaju ne gubi pravo na povrat garancije za 
ozbiljnost ponude. 

(3) Ako ponuĽaļ ne odgovori na pismeni zahtjev ugovornog 
organa u pogledu produģenja perioda vaģenja ponude ili ne 
pristane produģiti rok vaģenja ponude ili ne osigura 
produģenje garancije za ozbiljnost ponude, smatra se da je 
ponuĽaļ odbio zahtjev ugovornog organa, te se njegova 
ponuda ne razmatra u daljnjem toku postupka. 

(4) PonuĽaļ koji pristane produģiti period vaģenja ponude, i o 
tome u pisanoj formi obavijesti ugovorni organ, produģava 
period vaģenja ponude i duģan je osigurati produģenje 
garancije za ozbiljnost ponude. U periodu produģenja 
vaģenja ponude ponuda se ne moģe mijenjati. 

Ļlan 61. 
(Garancije uz ponudu) 

(1) Vrste garancija su: 
a) garancija za ozbiljnost ponude je garancija u sluļaju 

da ponuĽaļ odustane od svoje ponude u roku vaģenja 
ponude; 

b) garancija za uredno izvrġenje ugovora je garancija u 
sluļaju da ponuĽaļ kojem je dodijeljen ugovor ne 
izvrġava svoje obaveze iz ugovora ili ih neuredno 
izvrġava. 

(2) Ugovorni organ moģe zahtijevati da se ponuda garantira 
odgovarajuĺom garancijom za ozbiljnost ponude. Garancija 
za ozbiljnost ponude ne moģe se zahtijevati ako je 
vrijednost nabavke manja od 100.000,00 KM. 

(3) U sluļaju kada je vrijednost nabavke jednaka ili veĺa od 
vrijednosti iz stava (2) ovog ļlana, garancija za ozbiljnost 
ponude neĺe preĺi 1,5% procijenjene vrijednosti ugovora. 
Grupa ponuĽaļa dostavlja garanciju koja odgovara 
traģenom iznosu bez obzira da li je dostavlja jedan ļlan, 
viġe ili svi ļlanovi grupe ponuĽaļa. 
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(4) Ugovorni organ moģe zahtijevati da se izvrġenje ugovora 
garantira odgovarajuĺom garancijom za izvrġenje ugovora. 
Garancija za izvrġenje ne moģe se zahtijevati u iznosu 
veĺem od 10% od vrijednosti ugovora. Grupa ponuĽaļa 
dostavlja garanciju koja odgovara traģenom iznosu bez 
obzira da li je dostavlja jedan ļlan, viġe ili svi ļlanovi grupe 
ponuĽaļa. 

(5) Ugovorni organ ne moģe odbaciti garanciju za ozbiljnost 
ponude ili garanciju za uredno izvrġenje ugovora na osnovu 
ļinjenice da garancija nije izdata u Bosni i Hercegovini, 
pod uslovom da garancija za ozbiljnost ponude i garancija 
za uredno izvrġenje ugovora ispunjavaju uslove postavljene 
u tenderskoj dokumentaciji. 

(6) Forme garancije za ozbiljnost ponude i izvrġenje ugovora 
definirat ĺe se podzakonskim aktom koji donosi Agencija. 

Ļlan 62. 
(Grupa kandidata/ponuĽaļa) 

(1) Ugovorni organ u tenderskoj dokumentaciji precizira 
dokumente koje dostavlja grupa kandidata/ponuĽaļa, 
odnosno svaki ļlan grupe. 

(2) Ugovorni organ ne moģe zahtijevati da grupa 
kandidata/ponuĽaļa osnuje novo pravno lice kako bi 
dostavila zahtjev ili ponudu, ali moģe nakon izbora od 
grupe ponuĽaļa zahtijevati odreĽeni pravni oblik u mjeri u 
kojoj je to potrebno za zadovoljavajuĺe izvrġenje ugovora. 
Grupa kandidata/ponuĽaļa duģna je dostaviti podatke koje 
ugovorni organ zahtijeva u tenderskoj dokumentaciji. 

(3) Kandidat/ponuĽaļ koji je samostalno podnio zahtjev za 
uļeġĺe, odnosno ponudu, ne moģe biti ļlan grupe 
kandidata/ponuĽaļa u istom postupku javne nabavke. Ļlan 
grupe kandidata/ponuĽaļa ne moģe biti ļlan druge grupe 
kandidata/ponuĽaļa u istom postupku javne nabavke. 

(4) Grupa kandidata/ponuĽaļa solidarno odgovara za sve 
obaveze. 

POGLAVLJE III. POSTUPANJE UGOVORNOG 
ORGANA  
Odjeljak A. Evaluacija ponuda 

Ļlan 63. 
(Otvaranje ponuda) 

(1) Ponude se otvaraju na javnom otvaranju ponuda, 
neposredno nakon isteka roka za prijem ponuda. Ponude 
primljene nakon isteka roka odreĽenog za prijem ponuda 
neotvorene se vraĺaju ponuĽaļima. 

(2) Ponude se otvaraju na sjednici komisije za nabavke na dan i 
vrijeme koji su navedeni u tenderskoj dokumentaciji. Svi 
ponuĽaļi koji su na vrijeme dostavili ponude ili njihovi 
ovlaġteni predstavnici, kao i sva druga zainteresirana lica 
imaju pravo prisustvovati postupku otvaranja ponuda. 
Izmjena krajnjeg roka za prijem ponuda uticat ĺe na 
promjenu datuma otvaranja ponuda. 

(3) Koverte otvara predsjedavajuĺi komisije za nabavke na 
otvorenoj sjednici ili drugi ļlan komisije, bez obzira na to 
da li sastanku prisustvuju ponuĽaļi ili njihovi ovlaġteni 
predstavnici. 

(4) Prilikom otvaranja ponuda prisutnim ponuĽaļima saopĺava 
se: 
a) naziv ponuĽaļa; 
b) ukupna cijena navedena u ponudi; 
c) popust naveden u ponudi koji mora biti posebno 

iskazan; ako popust nije posebno iskazan, smatra se 
da nije ni ponuĽen; 

d) potkriteriji koji se vrednuju u okviru kriterija 
ekonomski najpovoljnije ponude. 

(5) Rezultati postupka javnog otvaranja ponuda unose se u 
zapisnik koji obavezno sadrģi sve elemente iz stava (4) 

ovog ļlana. Formu zapisnika propisuje Agencija 
podzakonskim aktom. 

(6) Kopija zapisnika o otvaranju ponuda dostavlja se svim 
ponuĽaļima odmah ili najkasnije u roku od tri dana od dana 
otvaranja ponuda. 

(7) Postupak provjere kvalifikacije kandidata, odnosno 
ponuĽaļa i ocjena ponuda provode se na zatvorenim 
sjednicama komisije za nabavke. 

Ļlan 64. 
(Kriteriji za dodjelu ugovora) 

(1) Ugovorni organ dodjeljuje ugovor na osnovu jednog od 
sljedeĺih kriterija: 
a) ekonomski najpovoljnija ponuda ili 
b) najniģa cijena. 

(2) Ugovorni organ duģan je u tenderskoj dokumentaciji 
razraditi kriterij ekonomski najpovoljnije ponude na naļin 
da definira i detaljno razradi potkriterije za ocjenu, u skladu 
s prirodom i svrhom konkretnog predmeta nabavke. 
Potkriteriji mogu biti: kvalitet predmeta nabavke, cijena, 
tehniļka sposobnost predmeta nabavke, funkcionalne i 
ekoloġke karakteristike, operativni troġkovi, ekonomiļnost, 
postprodajni servis i tehniļka pomoĺ, rok isporuke ili rok za 
izvrġenje i sl., uz obavezu da se u tenderskoj dokumentaciji 
utvrdi precizna metodologija vrednovanja svakog 
potkriterija. 

(3) Uslovi za kvalifikaciju kandidata, odnosno ponuĽaļa iz ļl. 
45. do 51. ovog zakona ne mogu biti potkriteriji za ocjenu 
ponuda. 

Ļlan 65. 
(Ocjena ponuda) 

(1) Ugovorni organ ocjenjuje ponude koje su podnijeli 
kvalificirani ponuĽaļi, primjenjujuĺi kriterij za dodjelu 
ugovora utvrĽen u tenderskoj dokumentaciji. 

(2) Nakon ocjene ponuda, ugovorni organ duģan je saļiniti 
zapisnik o ocjeni ponuda koji sadrģi najmanje sljedeĺe 
podatke: 
a) naziv ugovornog organa; 
b) predmet javne nabavke; 
c) naziv ponuĽaļa ļije su ponude odbijene i razloge za 

njihovo odbijanje; 
d) dodjelu bodova po potkriterijima za ocjenu ponuda, 

ako je kriterij ekonomski najpovoljnija ponuda, prema 
metodologiji utvrĽenoj u tenderskoj dokumentaciji; 

e) rang-listu ocijenjenih ponuda, poļev od najuspjeġnije 
ka najmanje uspjeġnoj; 

f) naziv ponuĽaļa ļija je ponuda ocijenjena 
najpovoljnijom; 

g) vrijednost ugovora ili okvirnog sporazuma. 
(3) U otvorenom i ograniļenom postupku, pregovori izmeĽu 

ugovornog organa i ponuĽaļa nisu dopuġteni. 

Ļlan 66. 
(Neprirodno niska ponuĽena cijena) 

(1) Ako ugovorni organ ocijeni da je ponuĽena cijena 
neprirodno niska, pismeno ĺe od ponuĽaļa zahtijevati da 
obrazloģi ponuĽenu cijenu. Ako ponuĽaļ ugovornom 
organu ne ponudi osnovano obrazloģenje, koje moģe, 
izmeĽu ostalog, sadrģavati i poreĽenje s cijenama na trģiġtu, 
ugovorni organ odbacit ĺe ponudu. 

(2) PonuĽaļ je duģan pismeno dostaviti detaljne informacije o 
relevantnim sastavnim elementima ponude, ukljuļujuĺi 
elemente cijene, odnosno razloge ponuĽene cijene. 
Ugovorni organ razmatra objaġnjenja koja se na primjeren 
naļin mogu odnositi na: 
a) ekonomiļnost proizvodnog procesa, pruģenih usluga 

ili graĽevinske metode; 
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b) izabrana tehniļka rjeġenja i/ili izuzetno pogodne 
uslove koje ponuĽaļ ima za dostavu robe ili usluga ili 
za izvoĽenje radova; 

c) originalnost robe, usluga ili radova koje je ponuĽaļ 
ponudio; 

d) usklaĽenost s vaģeĺim odredbama koje se odnose na 
radnu zaġtitu i uslove rada na mjestu gdje se 
isporuļuje roba, pruģa usluga ili izvodi rad; 

e) moguĺnost da ponuĽaļ prima drģavnu pomoĺ. 
(3) Ako ugovorni organ utvrdi da je ponuda neprirodno niska 

zato ġto ponuĽaļ prima drģavnu pomoĺ, ponuda moģe biti 
odbaļena samo ako ponuĽaļ nije u moguĺnosti dokazati, u 
razumnom roku koji je odredio ugovorni organ, da je 
drģavna pomoĺ dodijeljena u skladu s vaģeĺim zakonom. 

Ļlan 67. 
(Preferencijalni tretman domaĺeg) 

Primjena preferencijalnog tretmana domaĺeg definira se 
posebnim podzakonskim aktom koji donosi Vijeĺe ministara BiH 
u roku od 30 dana od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Ļlan 68. 
(Razlozi za odbacivanje zahtjeva za uļeġĺe ili ponude) 

(1) Ugovorni organ odbacuje zahtjev za uļeġĺe ili ponudu ako 
kandidat/ponuĽaļ nije dostavio traģene dokaze ili je 
dostavio nepotpune dokaze ili je laģno predstavio 
informacije koje su dokaz ispunjavanja uslova iz ļl. 45. do 
51. ovog zakona; 

(2) Zahtjev za uļeġĺe, odnosno ponuda kandidata/ponuĽaļa ili 
grupe kandidata/ponuĽaļa koji su direktno ili indirektno 
uļestvovali u pripremi postupka javne nabavke bit ĺe 
odbaļena u sluļaju iz ļlana 52. stav (7) ovog zakona. 

(3) Ugovorni organ moģe pozvati kandidate/ponuĽaļe da u 
roku od tri dana pojasne dokumente koje su dostavili u 
skladu s ļl. 45. do 51. ovog zakona ili da dostave originalne 
dokumente radi poreĽenja s kopijom koja je dostavljena uz 
ponudu, a s ciljem otklanjanja formalnog nedostatka 
dokumenata. 

(4) Ugovorni organ duģan je odbaciti zahtjev za uļeġĺe ili 
ponudu i u sljedeĺim sluļajevima kad: 
a) ponuĽaļ u svojoj ponudi ne navede cijenu, nego samo 

navede da ĺe ponuditi cijenu koja je za odreĽeni 
postotak ili vrijednost niģa od ponude s najniģom 
cijenom, ili ponudu u kojoj cijena nije iskazana u 
ukupnom iznosu, u skladu sa zahtjevima iz tenderske 
dokumentacije; 

b) se uz ponudu zahtijeva garancija za ozbiljnost ponude, 
a ona nije dostavljena uz ponudu; 

c) nije otklonjen nedostatak iz stava (3) ovog ļlana; 
d) se ponuda odnosi na viġe lotova nego ġto je ugovorni 

organ dopustio tenderskom dokumentacijom i 
obavjeġtenjem o nabavci; 

e) je u ponudi data alternativna ponuda, a ona nije 
dopuġtena; 

f) u ponudi pisanim objaġnjenjem ponuĽaļa nije 
otklonjen nedostatak ili nejasnoĺa; 

g) za ponudu ponuĽaļ nije pisanim putem prihvatio 
ispravku raļunske greġke; 

i) ponuda nije potpuna i ne ispunjava zahtjeve iz 
tenderske dokumentacije; 

j) i u drugim opravdanim sluļajevima. 

Odjeljak B. Ishod postupka javne nabavke 

Ļlan 69. 
(Prestanak postupka javne nabavke) 

(1) Postupak javne nabavke moģe se okonļati: 
a) zakljuļenjem ugovora o javnoj nabavci ili okvirnog 

sporazuma ili 

b) poniġtenjem postupka javne nabavke. 
(2) Ugovorni organ obavezan je poniġtiti postupak javne 

nabavke u sluļaju da: 
a) nije dostavljena nijedna ponuda u odreĽenom 

krajnjem roku; 
b) nije dostavljen nijedan zahtjev za uļeġĺe u ograni-

ļenom postupku, u pregovaraļkom postupku sa ili bez 
objave obavjeġtenja ili u takmiļarskom dijalogu; 

c) nije dostavljen broj ponuda odreĽen u ļlanu 32. stav 
(4) ovog zakona, ako je bilo predviĽeno zakljuļenje 
okvirnog sporazuma; 

d) nijedna od primljenih ponuda nije prihvatljiva; 
e) cijene svih prihvatljivih ponuda znatno su veĺe od 

osiguranih sredstava za predmetnu nabavku. 
(3) Ugovorni organ moģe otkazati postupak javne nabavke 

samo zbog dokazanih razloga koji su izvan kontrole 
ugovornog organa i koji se nisu mogli predvidjeti u vrijeme 
pokretanja postupka javne nabavke. 

Ļlan 70. 
(Odluka o izboru i odluka o poniġtenju) 

(1) Ugovorni organ donosi odluku o izboru najpovoljnijeg 
ponuĽaļa ili odluku o poniġtenju postupka nabavke u roku 
koji je odreĽen u tenderskoj dokumentaciji kao rok vaģenja 
ponude, a najkasnije u roku od sedam dana od dana isteka 
vaģenja ponude, odnosno u produģenom periodu roka 
vaģenja ponuda, u skladu s ļlanom 60. stav (2) ovog 
zakona. 

(2) Odluke iz ovog ļlana dostavljaju se kandidatima/ 
ponuĽaļima u roku od tri dana, a najkasnije u roku od 
sedam dana od dana donoġenja odluke, i to: elektronskim 
sredstvom ili putem poġte ili neposredno. 

(3) Odluka o izboru sadrģi: podatke o ugovornom organu, broj i 
datum donoġenja odluke, podatke o javnom oglaġavanju, 
vrstu postupka nabavke, broj zaprimljenih ponuda, naziv i 
podatke o izabranom ponuĽaļu, detaljno obrazloģenje 
razloga za izbor, pouka o pravnom lijeku, potpis ovlaġtenog 
lica i peļat ugovornog organa. 

(4) Odluka o poniġtenju postupka nabavke sadrģi: podatke o 
ugovornom organu, broj i datum donoġenja odluke, podatke 
o javnom oglaġavanju, vrstu postupka nabavke, zakonski 
osnov za poniġtenje postupka nabavke, detaljno obrazlo-
ģenje poniġtenja, pouka o pravnom lijeku, potpis ovlaġtenog 
lica i peļat ugovornog organa. 

(5) Odluku o rezultatu pretkvalifikacije kandidata u postupku 
koji se sastoji od dvije ili viġe faza ugovorni organ donosi 
nakon okonļanja faze pretkvalifikacije. Ova odluka sadrģi: 
podatke o ugovornom organu, broj i datum donoġenja 
odluke, podatke o javnom oglaġavanju, vrstu postupka na-
bavke, broj zaprimljenih zahtjeva za uļeġĺe, naziv i podatke 
o kvalificiranim kandidatima, podatke i obrazloģenje o 
nekvalificiranim kandidatima, pouku o pravnom lijeku, 
potpis ovlaġtenog lica i peļat ugovornog organa. 

(6) Odluke iz st. (3) i (4) ovog ļlana ugovorni organ objavljuje 
na svojoj internetskoj strani, ako je ima, i to istovremeno s 
upuĺivanjem odluka ponuĽaļima koji su uļestvovali u 
postupku javne nabavke. 

Ļlan 71. 
(Obavjeġtavanje kandidata i ponuĽaļa o rezultatima) 

(1) Ugovorni organ duģan je istovremeno, a najkasnije u roku 
od sedam dana od dana donoġenja odluke, pismeno 
obavijestiti kandidate/ponuĽaļe koji su blagovremeno 
podnijeli zahtjeve ili ponude o odlukama koje su donesene 
u pogledu pretkvalifikacije, ocjene ponuda ili poniġtenja 
postupka. 
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(2) Ugovorni organ duģan je uz obavjeġtenje o rezultatima 
postupka dostaviti i odgovarajuĺu odluku iz ļlana 70. ovog 
zakona i zapisnik o ocjeni ponuda iz ļlana 65. stav (2) ovog 
zakona. 

Ļlan 72. 
(Ugovori) 

(1) Ugovorni organ dostavlja na potpis izabranom ponuĽaļu 
prijedlog ugovora, i to nakon isteka roka od 15 dana, 
raļunajuĺi od dana kada su svi ponuĽaļi obavijeġteni o 
izboru najpovoljnije ponude. Izabrani ponuĽaļ prihvata 
prijedlog ugovora i zakljuļuje ugovor. 

(2) Ugovor o javnoj nabavci zakljuļuje se u skladu sa 
zakonima o obligacionim odnosima u Bosni i Hercegovini. 
Ugovori koji se dodjeljuju u otvorenom postupku, 
ograniļenom postupku, pregovaraļkom postupku sa 
objavom ili bez objave obavjeġtenja, konkursu za izradu 
idejnog rjeġenja ili takmiļarskom dijalogu, izuzev ugovora 
iz ļlana 21. stav (1) taļka d) ovog zakona, ne mogu se 
zakljuļiti u periodu od 15 dana od dana kada su ponuĽaļi 
obavijeġteni o ishodu postupka nabavke. 

(3) Ugovorni organ dostavlja prijedlog ugovora onom 
ponuĽaļu ļija je ponuda po rang- listi odmah nakon ponude 
najuspjeġnijeg ponuĽaļa, u sluļaju da najuspjeġniji 
ponuĽaļ: 
a) propusti dostaviti originale ili ovjerene kopije 

dokumentacije iz ļl. 45. i 47. ovog zakona, ne starije 
od tri mjeseca od dana dostavljanja ponude ili 
zahtjeva za uļeġĺe, u roku koji odredi ugovorni organ; 
ili  

b) propusti dostaviti dokumentaciju koja je bila uslov za 
potpisivanje ugovora, a koju je bio duģan pribaviti u 
skladu s propisima u Bosni i Hercegovini; ili 

c) u pisanoj formi odbije dodjelu ugovora; ili 
d) propusti dostaviti garanciju za izvrġenje ugovora u 

skladu sa uslovima iz tenderske dokumentacije i u 
roku koji mu je odredio ugovorni organ; ili 

e) propusti potpisati ugovor o nabavci u roku koji mu je 
odredio ugovorni organ; ili 

f) odbije zakljuļiti ugovor pod uslovima navedenim u 
tenderskoj dokumentaciji i ponudi koju je dostavio. 

(4) Ako izabrani ponuĽaļ ne dostavi garanciju za izvrġenje 
ugovora u ostavljenom roku, nakon zakljuļivanja ugovora, 
zakljuļeni ugovor smatra se apsolutno niġtavim. 

(5) Prilikom dodjele ugovora o nabavci, cijena navedena u 
najpovoljnijoj ponudi kao i uslovi utvrĽeni u tenderskoj 
dokumentaciji ne mogu se mijenjati. Izuzetno, ako se u 
tenderskoj dokumentaciji predviĽa odredba o 
promjenjivosti cijena s objektivno utvrĽenim pravilima o 
promjenjivosti cijene, takva odredba unosi se u ugovor o 
javnoj nabavci. 

(6) Ugovorni organ u ugovoru obavezno postavlja uslov da 
ponuĽaļ kojem je dodijeljen ugovor o javnoj nabavci nema 
pravo zapoġljavati, u svrhu izvrġenja ugovora o javnoj 
nabavci, fiziļka ili pravna lica koja su uļestvovala u 
pripremi tenderske dokumentacije ili su bila u svojstvu 
ļlana ili struļnog lica koje je angaģirala Komisija za 
nabavke, najmanje ġest mjeseci po zakljuļenju ugovora, 
odnosno od poļetka realizacije ugovora. 

Ļlan 73. 
(Podugovaranje) 

(1) Ugovorni organ ne moģe zabraniti podugovaranje, ali moģe 
traģiti od kandidata/ponuĽaļa da se izjasni da li namjerava 
dio ugovora podugovaranjem prenijeti na treĺe strane. 

(2) Ako se kandidat/ponuĽaļ izjasni da namjerava dio ugovora 
podugovaranjem prenijeti na treĺe strane, ugovorni organ 

duģan je u ugovor o javnoj nabavci unijeti tu odredbu kao 
osnov za zakljuļivanje podugovora izmeĽu izabranog 
ponuĽaļa i podugovaraļa. 

(3) PonuĽaļ kojem je dodijeljen ugovor neĺe sklapati 
podugovor ni o jednom bitnom dijelu ugovora bez 
prethodnog pismenog odobrenja ugovornog organa. 
Elementi ugovora koji se podugovaraju i identitet 
podugovaraļa obavezno se saopĺavaju ugovornom organu 
blagovremeno, prije sklapanja podugovora. Ugovorni organ 
moģe izvrġiti provjeru kvalifikacija podugovaraļa u skladu 
s ļlanom 44. ovog zakona i obavijestiti dobavljaļa o svojoj 
odluci najkasnije u roku od 15 dana od dana prijema 
obavjeġtenja o podugovaraļu. U sluļaju odbijanja 
podugovaraļa, ugovorni organ duģan je navesti objektivne 
razloge odbijanja. 

(4) Nakon ġto ugovorni organ odobri podugovaranje, u skladu 
sa stavom (3) ovog ļlana, dobavljaļ kojem je dodijeljen 
ugovor duģan je prije poļetka realizacije podugovora 
dostaviti ugovornom organu podugovor zakljuļen s 
podugovaraļem, kao osnov za neposredno plaĺanje 
podugovaraļu, i koji kao obavezne elemente mora 
sadrģavati sljedeĺe: 
a) robu, usluge ili radove koje ĺe isporuļiti, pruģiti ili 

izvesti podugovaraļ; 
b) predmet, koliļinu, vrijednost, mjesto i rok isporuke 

robe, pruģanja usluga ili izvoĽenja radova; 
c) podatke o podugovaraļu, i to: naziv podugovaraļa, 

sjediġte, JIB/IDB, broj transakcijskog raļuna i naziv 
banke kod koje se vodi. 

(5) Dobavljaļ kojem je dodijeljen ugovor snosi punu 
odgovornost za realizaciju ugovora. 

Odjeljak C. Obaveze ugovornog organa po zavrġenom 
postupku 

Ļlan 74. 
(Obavjeġtenje o dodjeli ugovora) 

(1) Ugovorni organ duģan je za otvoreni postupak, ograniļeni 
postupak, pregovaraļki postupak s objavom ili bez objave 
obavjeġtenja, konkurs za izradu idejnog rjeġenja ili 
takmiļarski dijalog objaviti obavjeġtenje o dodjeli ugovora 
na osnovu rezultata postupka dodjele ugovora, najkasnije u 
roku od 30 dana od dana zakljuļivanja ugovora ili okvirnog 
sporazuma. 

(2) U sluļaju dodjele ugovora iz ļlana 8. ovog zakona i 
zakljuļenih okvirnih sporazuma, ugovorni organ objavljuje 
obavjeġtenje o dodjeli svih ugovora u toku jedne godine, i 
to najkasnije 30 dana od isteka kalendarske godine. 

(3) Obavjeġtenje o dodjeli ugovora iz st. (1) i (2) ovog ļlana 
sadrģi informacije koje utvrĽuje Agencija podzakonskim 
aktom. 

Ļlan 75. 
(Izvjeġtaj o postupku javne nabavke) 

(1) Ugovorni organ obavezan je Agenciji dostavljati izvjeġtaje 
o otvorenom postupku, ograniļenom postupku, 
pregovaraļkom postupku s objavom ili bez objave 
obavjeġtenja, konkursu za izradu idejnog rjeġenja, 
takmiļarskom dijalogu, konkurentskom zahtjevu za dostavu 
ponuda i direktnom sporazumu, kao i u sluļaju dodjele 
ugovora iz ļl. 8. i 10. ovog zakona, u formi, na naļin i u 
rokovima koje utvrĽuje Agencija podzakonskim aktom. 

(2) Nakon ġto ugovorni organ dostavi izvjeġtaj Agenciji, duģan 
je na svojoj internetskoj stranici, ako je ima, objaviti 
osnovne elemente ugovora za sve postupke javne nabavke, 
kao i sve izmjene ugovora do kojih doĽe u toku realizacije 
ugovora, na naļin i u formi koji ĺe podzakonskim aktom 
propisati Vijeĺe ministara BiH. 
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Ļlan 76. 
(Arhiviranje) 

Zakljuļeni ugovori o nabavci, zahtjevi, ponude, tenderska 
dokumentacija i dokumenti koji se odnose na ispitivanje i 
ocjenjivanje zahtjeva i ponuda, kao i drugi dokumenti u vezi s 
nabavkom ļuvaju se u skladu sa zakonima Bosne i Hercegovine 
koji se odnose na arhiviranje. 

POGLAVLJE IV. POSEBNE ODR EDBE ZA SEKTORSKE 
UGOVORNE ORGANE KOJI OBAVLJAJU 
DJELATNOST U OBLASTI VODOSNABDIJEVANJA, 
ENERGETIKE, PROMETA I POĠTANSKIH USLUGA 
Odjeljak A. Opĺe odredbe 

Ļlan 77. 
(Oblast primjene) 

(1) Ovo poglavlje Zakona sadrģi posebne odredbe koje 
primjenjuje sektorski ugovorni organ koji obavlja 
djelatnosti u oblasti vodosnabdijevanja, energetike, 
transporta i poġtanskih usluga, te sektorski ugovorni organ 
kada zakljuļuje ugovore za potrebe djelatnosti u navedenim 
oblastima. 

(2) Ovo poglavlje Zakona ne primjenjuje se na ugovore koje 
sektorski ugovorni organ zakljuļi u svrhe koje ne ukljuļuju 
obavljanje njihovih djelatnosti opisanih u ļl. 78. do 84. 
ovog zakona ili radi obavljanja takvih djelatnosti u drugoj 
zemlji u uslovima koji ne ukljuļuju fiziļku upotrebu mreģe 
ili geografskog podruļja unutar Bosne i Hercegovine. 

Ļlan 78. 
(Vodosnabdijevanje) 

(1) Djelatnosti u oblasti vodosnabdijevanja, u smislu ovog 
zakona, su: 
a) stavljanje na raspolaganje (pruģanje) ili upravljanje 

nepokretnim (fiksnim) mreģama za javno 
snabdijevanje u vezi s proizvodnjom, prijevozom 
(transportom) ili distribucijom pitke vode; 

b) snabdijevanje (napajanje) tih mreģa pitkom vodom. 
(2) Sektorski ugovorni organ primjenjuje odredbe ovog zakona 

za javne nabavke ili konkurse za projekte koje provodi, 
odnosno organizira za obavljanje djelatnosti iz stava (1) 
ovog ļlana i koji je: 
a) povezan s projektima vodogradnje, te s projektima 

navodnjavanja ili odvodnjavanja (isuġivanja) pod 
uslovom da koliļina vode koja ĺe se koristiti za 
snabdijevanje pitkom vodom iznosi viġe od 20% od 
ukupne koliļine vode stavljene na raspolaganje 
takvim projektima, ili instalacijama za navodnjavanje 
ili odvodnjavanje (isuġivanje); ili 

b) povezan s odvodnjom ili proļiġĺavanjem otpadnih 
voda. 

(3) Sektorski ugovorni organ obavezan je primijeniti odredbe 
ovog zakona, kada obavlja djelatnosti koje se odnose na 
snabdijevanje (napajanje) mreģa pitkom vodom u svrhu 
javnog snabdijevanja od subjekta koji nije ugovorni organ i 
ne smatra se djelatnoġĺu u smislu stava (1) ovog ļlana ako: 
a) taj subjekat proizvodi pitku vodu, jer mu je ona 

potrebna za obavljanje neke djelatnosti koja nije 
djelatnost iz ļl. 78. do 84. ovog zakona te 

b) napajanje (snabdijevanje) javne mreģe zavisi samo od 
vlastite potroġnje tog subjekta i ne iznosi viġe od 30% 
ukupne proizvodnje pitke vode, u odnosu na prosjek 
prethodne tri godine, ukljuļujuĺi i tekuĺu godinu. 

Ļlan 79. 
(Plin, toplotna i elektriļna energija) 

(1) Djelatnosti u oblasti plina i toplotne energije na koje se 
primjenjuju odredbe ovog zakona su: 

a) stavljanje na raspolaganje (pruģanje) ili upravljanje 
nepokretnim (fiksnim) mreģama za javnu uslugu u 
vezi s proizvodnjom, prijenosom i distribucijom plina 
i toplotne energije; 

b) snabdijevanje (napajanje) te mreģe plinom ili 
toplotnom energijom. 

(2) Ako snabdijevanje (napajanje) mreģa plinom ili toplotnom 
energijom u svrhu javne usluge obavlja subjekat koji nije 
ugovorni organ, to se ne smatra djelatnoġĺu u smislu stava 
(1) ovog ļlana ako: 
a) proizvodnja plina ili toplotne energije od strane tog 

subjekata nastaje kao neizbjeģna posljedica obavljanja 
djelatnosti koja ne spada u djelatnosti iz st. (1) ili (3) 
ovog ļlana ili iz ļl. 78. do 84. ovog zakona; 

b) je snabdijevanje javne mreģe posljedica privrednog 
iskoriġtavanja napajanja i ako u odnosu na prosjek 
posljednje tri godine, ukljuļujuĺi i tekuĺu godinu, ne 
ļini viġe od 20% prihoda subjekta. 

(3) Sektorski ugovorni organ obavezan je primijeniti odredbe 
ovog zakona, kada obavlja djelatnosti iz oblasti elektriļne 
energije, i to ako: 
a) stavlja na raspolaganje (pruģanje) ili upravljanje 

nepokretnim (fiksnim) mreģama za javnu uslugu u 
vezi s proizvodnjom, prijenosom i distribucijom 
elektriļne energije; 

b) snabdijeva (napaja) tu mreģu elektriļnom energijom. 
(4) Ako snabdijevanje (napajanje) mreģa elektriļnom 

energijom u svrhu javne usluge obavlja subjekat koji nije 
ugovorni organ, to se ne smatra djelatnoġĺu u smislu 
odredbe stava (3) ovog ļlana ako: 
a) subjekat proizvodi elektriļnu energiju zbog toga ġto je 

njena potroġnja potrebna u svrhu obavljanja neke 
djelatnosti koja nije djelatnost iz st. (1) ili (3) ovog 
ļlana ili iz ļl. 78. do 84. ovog zakona; i 

b) napajanje (snabdijevanje) javne mreģe zavisi samo od 
vlastite potroġnje tog subjekta i ne iznosi viġe od 30% 
ukupne proizvodnje energije, u odnosu na prosjek 
prethodne tri godine, ukljuļujuĺi i tekuĺu godinu. 

Ļlan 80. 
(Istraģivanje i vaĽenje nafte, plina, uglja i ostalih ļvrstih goriva) 

Sektorski ugovorni organ obavezan je primjenjivati odredbe 
ovog zakona kada obavlja djelatnosti istraģivanja i vaĽenja nafte, 
plina, uglja i ostalih ļvrstih goriva, i to kada se obavljanje te 
djelatnosti odnosi na iskoriġtavanje geografskog podruļja u svrhu 
istraģivanja ili vaĽenja nafte, plina, uglja ili drugih ļvrstih goriva. 

Ļlan 81. 
(Transportne usluge) 

(1) Djelatnosti u oblasti transporta, u smislu ovog zakona, su: 
a) kada se stavlja na raspolaganje (pruģanje) ili 

upravljanje mreģom za usluge javnog prometa 
ģeljeznicom, automatiziranim sistemima, tramvajem, 
autobusom, trolejbusom ili ģiļarama; 

b) mreģa na podruļju transporta postoji ako se usluge u 
prometu obavljaju u skladu s uslovima, npr. za linije, 
transportne kapacitete, redove voģnje i sliļno, a koje 
je utvrdio nadleģni organ. 

(2) Pruģanje javnih usluga autobuskog prijevoza nije djelatnost, 
u smislu odredbi ovog ļlana, ako i drugi subjekti mogu 
pruģati te usluge opĺenito ili na odreĽenom geografskom 
podruļju pod istim uslovom kao i sektorski ugovorni organ. 

Ļlan 82. 
(Zraļne, pomorske i rijeļne luke) 

Sektorski ugovorni organ koji obavlja djelatnosti zraļnih, 
pomorskih i rijeļnih luka i koje se odnose na iskoriġtavanje 
geografskog podruļja u svrhu stavljanja na raspolaganje zraļnih 
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luka, pomorskih luka, rijeļnih luka ili drugih prometnih 
terminala, prijevoznicima u zraļnom, pomorskom ili rijeļnom 
prijevozu, obavezan je primjenjivati ovaj zakon. 

Ļlan 83. 
(Poġtanske usluge) 

(1) Poġtanske usluge ili druge usluge koje ne ukljuļuju 
poġtanske usluge su djelatnosti koje se obavljaju pod 
uslovima odreĽenim ovim ļlanom. 

(2) Poġtanske usluge, u smislu stava (1) ovog ļlana, jesu usluge 
prijema, prijenosa i uruļenja poġtanskih poġiljki. Te usluge 
obuhvataju: 
a) rezervirane poġtanske usluge, a to su poġtanske usluge 

koje u skladu sa zakonima o poġti obavlja jedino javni 
operater; 

b) poġtanske usluge koje se obavljaju na slobodnom 
trģiġtu, u skladu s odredbama zakona o poġti. 

(3) Poġtanska poġiljka je pismovna poġiljka, poġtanska i 
telegrafska uputnica i paket koji sadrģi robu sa ili bez 
komercijalne vrijednosti, bez obzira na teģinu, adresirana na 
odreĽenog primaoca kojem poġiljku treba uruļiti. Poġtanska 
poġiljka, u smislu stava (2) ovog ļlana, odnosi se i na 
knjige, kataloge i ġtampu. 

(4) Druge usluge koje ne ukljuļuju poġtanske usluge jesu 
usluge koje se obavljaju u sljedeĺim oblastima, pod 
uslovom da te usluge obavlja subjekat koji obavlja 
poġtanske usluge u smislu stava (2) ovog ļlana i pod 
uslovom da te usluge nisu direktno izloģene trģiġnoj 
konkurenciji, a to su: 
a) usluge upravljanja poġtanskom sluģbom (usluge i prije 

i poslije otpreme, kao ġto su usluge upravljanja 
urudģbenim uredom); 

b) usluge dodate vrijednosti u vezi s elektronskim 
sredstvima i koje se u cijelosti pruģaju putem 
elektronskih sredstava (ukljuļujuĺi sigurno slanje 
ġifriranih dokumenata elektronskim sredstvima, 
usluge voĽenja adresa i slanje preporuļene 
elektronske poġte); 

c) usluge koje se odnose na poġiljke drugaļije od onih 
poġiljki naznaļenih u stavu (3) ovog ļlana (npr. 
neadresirane poġiljke, reklamne poġiljke, promotivne 
poġiljke i sl.); 

d) finansijske usluge prema definiciji iz Aneksa II. Dio 
A kategorije 6 ovog zakona; 

e) filatelistiļke usluge; 
f) logistiļke usluge koje su kombinacija fiziļke dostave 

i/ili skladiġtenja i drugih nepoġtanskih djelatnosti. 

Ļlan 84. 
(Nabavka koja se odnosi na viġe djelatnosti) 

(1) Na predmet nabavke koji se odnosi na obavljanje viġe 
djelatnosti iz ovog poglavlja primjenjuju se odredbe ovog 
dijela zakona za onu djelatnost koja je glavni dio predmeta 
nabavke. 

(2) Ako se na dio predmeta nabavke planiranog za obavljanje 
jedne od djelatnosti primjenjuju odredbe ovog poglavlja 
zakona, a na drugi dio predmeta nabavke se ne primjenjuju 
odredbe ni ovog poglavlja ni poglavlja II. i III. ovog 
zakona, te ako nije moguĺe objektivno utvrditi za koju je 
djelatnost namijenjen preteģni dio predmeta nabavke, onda 
se postupak javne nabavke provodi u skladu s odredbama 
ovog dijela zakona. 

(3) Ako dio predmeta nabavke planiran za obavljanje jedne od 
djelatnosti podlijeģe odredbama ovog poglavlja zakona, a 
drugi dio predmeta nabavke podlijeģe odredbama poglavlja 
II. i III. ovog zakona, te ako nije moguĺe objektivno utvrditi 
za koju je djelatnost namijenjen preteģni dio predmeta 

nabavke, onda se postupak javne nabavke provodi u skladu 
s odredbama poglavlja II. i III. ovog zakona. 

Odjeljak B. Posebne odredbe 

Ļlan 85. 
(Sistem kvalifikacije) 

(1) Sektorski ugovorni organ moģe uspostaviti i voditi sistem 
kvalifikacije kandidata/ponuĽaļa. Sektorski ugovorni organ 
koji uspostavi ili vodi sistem kvalifikacije obavezan je u 
objavi navesti svrhu sistema kvalifikacije i naļin kako se 
mogu zatraģiti pravila kvalifikacije, te osigurati da privredni 
subjekat u svakom trenutku moģe zahtijevati kvalifikaciju. 
Ako sistem kvalifikacije traje duģe od tri godine, 
uspostavljanje sistema kvalifikacije objavljuje se svake 
godine. Pri kraĺem trajanju sistema kvalifikacije dovoljna je 
objava na poļetku postupka. 

(2) Sistem kvalifikacije, u skladu sa stavom (1) ovog ļlana, 
moģe obuhvatati razliļite stepene, a vodi se na osnovu 
objektivnih kvalifikacijskih kriterija i kvalifikacijskih 
pravila koje postavlja sektorski ugovorni organ. 
Kvalifikacijski kriteriji i pravila mogu se po potrebi 
aģurirati. 

(3) Kvalifikacijski kriteriji i pravila, u skladu sa stavom (2) 
ovog ļlana, mogu obuhvatati uslove o finansijskoj i 
ekonomskoj i/ili tehniļkoj i profesionalnoj sposobnosti. 
Sektorski ugovorni organ obavezan je predvidjeti kriterije i 
pravila kvalifikacije, kao i razloge iskljuļenja. 

(4) Ako kvalifikacijski kriteriji i pravila sadrģe uslove 
finansijske i ekonomske i/ili tehniļke i profesionalne 
sposobnosti, privredni subjekt se u svrhu dokaza 
zahtijevane sposobnosti moģe u datom sluļaju osloniti na 
resurse drugih privrednih subjekata, nezavisno od pravnog 
odnosa izmeĽu njega i tog privrednog subjekta. U tom 
sluļaju on mora dokazati da tim resursima zaista i raspolaģe 
sve vrijeme trajanja sistema kvalifikacije. 

(5) Pod istim pretpostavkama kao i u stavu (4) ovog ļlana, i 
grupe ponuĽaļa mogu se osloniti na resurse svojih ļlanova 
ili drugih privrednih subjekata. 

(6) Kvalifikacijski kriteriji i pravila, u skladu s odredbom stava 
(2) ovog ļlana, stavljaju se na raspolaganje zainteresiranim 
privrednim subjektima na njihov zahtjev. Sektorski 
ugovorni organ obavjeġtava svaki zainteresirani privredni 
subjekat o izmjeni i dopuni kvalifikacijskih kriterija i 
pravila. Ako sektorski ugovorni organ smatra da sistem 
kvalifikacije drugih sektorskih ugovornih organa odgovara 
zahtjevima i uslovima ponuĽaļa, odnosno kandidata koji su 
kvalificirani, uļinit ĺe dostupnim nazive tih drugih 
sektorskih ugovornih organa kvalificiranim kandidatima. 

(7) Sektorski ugovorni organ duģan je podnosioce zahtjeva u 
primjerenom roku obavijestiti o odluci koju je donio o 
kvalifikaciji podnosioca zahtjeva. Ako se odluka ne moģe 
donijeti u roku od ļetiri mjeseca nakon zaprimanja zahtjeva 
za kvalifikaciju, sektorski ugovorni organ duģan je 
podnosioca zahtjeva najkasnije dva mjeseca nakon 
zaprimanja zahtjeva za kvalifikaciju obavijestiti o razlozima 
produģenja obrade i navesti kada ĺe biti donesena odluka o 
prihvatanju ili odbijanju njegovog zahtjeva. Podnosilac 
zahtjeva obavjeġtava se o odluci o zahtjevu za kvalifikaciju 
najkasnije u roku ġest mjeseci nakon prijema zahtjeva za 
kvalifikaciju. 

(8) O negativnim odlukama o kvalifikaciji, uz navoĽenje 
razloga, podnosilac zahtjeva obavjeġtava se bez odgaĽanja, 
a najkasnije 15 dana nakon donoġenja odluke. Razlozi se 
moraju zasnivati na kvalifikacijskim kriterijima koje je 
uspostavio sektorski ugovorni organ u skladu sa stavom (3) 
ovog ļlana. 
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(9) Uspjeġni podnosioci zahtjeva uvrġtavaju se u spisak, pri 
ļemu je moguĺa daljnja podjela prema predmetu nabavke, 
za koji su pojedini podnosioci zahtjeva kvalificirani. 

(10) Sektorski ugovorni organ moģe privrednom subjektu 
osporiti priznanje kvalifikacije samo iz razloga koji se 
zasnivaju na kriterijima koje je utvrdio sektorski ugovorni 
organ u skladu sa stavom (3) ovog ļlana. Sektorski 
ugovorni organ osporava priznatu kvalifikaciju privrednom 
subjektu, o ļemu ga obavjeġtava u pismenoj formi, uz 
navoĽenje razloga, i to u roku ne kraĺem od 15 dana od 
dana kada osporava kvalifikaciju. 

(11) Ako se poziv na nadmetanje objavljuje uspostavljanjem 
sistema kvalifikacije, ponuĽaļi, odnosno kandidati biraju se 
u ograniļenom postupku javne nabavke ili u 
pregovaraļkom postupku javne nabavke izmeĽu privrednih 
subjekata koji su se kvalificirali u okviru sistema 
kvalifikacije. 

(12) Uspostavljanje sistema kvalifikacije objavljuje se u skladu s 
ļlanom 36. ovog zakona, u formi koja ĺe biti definirana 
podzakonskim aktom koji donosi Vijeĺe ministara BiH. 

Ļlan 86. 
(Izuzeĺa za sektorske ugovorne organe) 

(1) Sektorski ugovorni organ, osim izuzeĺa iz ļlana 10. ovog 
zakona, izuzet je od primjene ovog zakona, i kada 
dodjeljuje: 
a) ugovor za nabavku robe ili usluga za daljnju prodaju 

ili davanje u zakup treĺim licima, pod uslovom da 
sektorskom ugovornom organu ne pripada posebno ili 
iskljuļivo pravo na prodaju ili davanje u zakup 
predmeta takvih ugovora, te da i drugi subjekti mogu 
slobodno prodavati ili davati pod zakup pod istim 
uslovima kao i sektorski ugovorni organ ili sektorski 
ugovorni organi; 

b) ugovor koji zakljuļi sektorski ugovorni organ u svrhe 
koje ne ukljuļuju obavljanje djelatnosti definiranih ļl. 
78.-84. ovog zakona. 

(2) Sektorski ugovorni organ koji obavlja djelatnosti definirane 
zakonom izuzet je od primjene odredbi ovog zakona za 
ugovore koje dodjeljuje povezanom preduzeĺu, poslovnom 
partnerstvu ili sektorskom ugovornom organu koji je 
sastavni dio poslovnog partnerstva. Uslovi i naļin na koji se 
dodjeljuju ovi ugovori bit ĺe definirani uputstvom koje 
donosi Vijeĺe ministara BiH, u roku od ġest mjeseci od 
stupanja na snagu ovog zakona. 

POGLAVLJE V. OSTALI POSTUPCI JAVNE NABAVKE  
Odjeljak A. Dodjela ugovora male vrijednosti 

Ļlan 87. 
(Vrste postupka za dodjelu ugovora male vrijednosti) 

(1) Postupci javne nabavke za dodjelu ugovora male vrijednosti 
su: 
a) konkurentski zahtjev za dostavu ponuda; i 
b) direktni sporazum. 

(2) Ugovorni organ provodi postupak konkurentskog zahtjeva 
za dostavu ponuda u sluļaju da je procijenjena vrijednost 
nabavke robe ili usluge manja od iznosa od 50.000,00 KM, 
odnosno kada je za nabavku radova procijenjena vrijednost 
manja od iznosa od 80.000,00 KM. 

(3) Ugovorni organ provodi postupak direktnog sporazuma za 
nabavku robe, usluga ili radova ļija je procijenjena 
vrijednost jednaka ili manja od iznosa od 6.000,00 KM. 

(4) Ugovorni organ moģe za vrijednosti nabavke iz st. (2) i (3) 
ovog ļlana provesti jedan od postupaka iz ļl. 25.-35. ovog 
zakona. 

Ļlan 88. 
(Konkurentski zahtjev za dostavu ponuda) 

(1) Konkurentski zahtjev za dostavu ponuda je postupak u 
kojem ugovorni organ upuĺuje zahtjev za dostavu ponuda 
za nabavku robe, usluga ili radova odreĽenom broju 
ponuĽaļa, pri ļemu taj broj ne moģe biti manji od tri i 
obavezno objavljuje dodatno obavjeġtenje o nabavci na 
portalu javnih nabavki. 

(2) Prilikom pripreme ove vrste postupka, ugovorni organ 
duģan je donijeti odluku o pokretanju postupka i koristiti 
model konkurentskog zahtjeva za dostavu ponuda koji 
propisuje Agencija. 

(3) Zahtjev za dostavu ponuda obuhvata adekvatne i dovoljne 
informacije na osnovu kojih ponuĽaļi mogu pripremiti 
svoje ponude na stvarno konkurentnoj osnovi. Ugovorni 
organ duģan je u zahtjevu navesti: precizan rok i mjesto 
prijema ponuda, minimum dokumenata kojima se dokazuje 
kvalificirnost ponuĽaļa (ako ih zahtijeva) i sl. 

(4) Ugovorni organ duģan je predvidjeti javno otvaranje 
ponuda. 

Ļlan 89. 
(Dodjela ugovora u postupku konkurentskog zahtjeva) 

(1) Dodjela ugovora u postupku konkurentskog zahtjeva za 
dostavu ponuda zasniva se na kriteriju najniģe cijene ili 
kriteriju ekonomski najpovoljnije ponude, u skladu s 
odredbama ļlana 64. ovog zakona. 

(2) Svaki ponuĽaļ moģe ponuditi samo jednu cijenu, i to 
ukupnu cijenu, koju ne moģe mijenjati nakon isteka roka za 
dostavu ponuda. Ugovorni organ ne moģe pregovarati o 
ponudi, kao ni o cijeni. 

(3) Kada ugovorni organ primi jednu prihvatljivu ponudu, 
dodjeljuje ugovor tom ponuĽaļu i to najkasnije u roku od 
deset dana od dana okonļanja postupka javne nabavke. 

Ļlan 90. 
(Direktni sporazum) 

Direktni sporazum je postupak u kojem ugovorni organ 
nakon ispitivanja trģiġta traģi pismeno prijedlog cijene ili ponudu 
od jednog ili viġe ponuĽaļa i pregovara ili prihvata tu cijenu, kao 
uslov za konaļni sporazum. Ugovorni organ duģan je donijeti 
interni pravilnik o postupku direktnog sporazuma, koji treba biti 
usaglaġen s modelom pravilnika o postupku direktnog sporazuma 
koji propisuje Agencija. 

POGLAVLJE VI. INSTITUCIJE ZA PRAĹENJE 
PRIMJENE ZAKONA  

Ļlan 91. 
(Institucije) 

Agencija i URĢ su institucije nadleģne za praĺenje primjene 
ovog zakona i podzakonskih akata. 

Ļlan 92. 
(Agencija za javne nabavke Bosne i Hercegovine) 

(1) Agencija je samostalna upravna organizacija sa statusom 
pravnog lica. Agencija ima sjediġte u Sarajevu i peļat u 
skladu sa Zakonom o peļatu institucija Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: Zakon o peļatu institucija 
BiH). 

(2) Agencija ima dvije filijale sa sjediġtem u Banjoj Luci i 
Mostaru. Filijale nemaju status pravnih lica. Filijale imaju 
peļate identiļne peļatu Agencije, koji dodatno sadrģe naziv 
i sjediġte filijale. 

(3) Uloga Agencije je da osigura pravilno provoĽenje ovog 
zakona. Za ostvarivanje uloge Agencije utvrĽene su 
sljedeĺe nadleģnosti: 
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a) priprema i izrada nacrta zakona, nacrta izmjena i 
dopuna zakona i prateĺih podzakonskih akata, u svrhu 
osiguranja njihove djelotvornosti i svrsishodnosti; 

b) unapreĽenje informiranosti ugovornih organa i 
ponuĽaļa o propisima o javnim nabavkama i njihovim 
ciljevima, postupcima i metodama; 

c) objavljivanje priruļnika i uputstava, kao i izrada i 
aģuriranje standardnih obrazaca i modela u skladu s 
odredbama ovog zakona; 

d) pruģanje tehniļke pomoĺi i savjetodavnih miġljenja 
ugovornim organima i ponuĽaļima u vezi s pravilnom 
primjenom ovog zakona i podzakonskih akata; 

e) uspostavljanje sistema praĺenja postupaka koje 
provode ugovorni organi za nabavku robe, usluga i 
radova, s ciljem edukacije i otklanjanja uoļenih 
nepravilnosti u pojedinaļnim postupcima javnih 
nabavki; 

f) prikupljanje podataka, izrada analize i objavljivanje 
informacija u vezi s postupcima javnih nabavki i 
dodijeljenim ugovorima o javnim nabavkama; 

g) razvijanje i uspostava elektronskih informacionih 
sistema u oblasti javnih nabavki u Bosni i 
Hercegovini; 

h) pokretanje, podrģavanje i stvaranje pretpostavki za 
razvoj prakse elektronskih nabavki i komunikacija u 
oblasti javnih nabavki; 

i) organiziranje i odrģavanje obuka za ovlaġtene 
predavaļe i sluģbenike za javne nabavke, 
objavljivanje informacija u vezi s obukama, te 
priprema priruļnika i drugih prateĺih materijala za 
profesionalni razvoj u oblasti javnih nabavki u skladu 
s podzakonskim aktom koje donosi Vijeĺe ministara 
BiH; 

j) praĺenje rada ovlaġtenih predavaļa i voĽenje 
evidencije o akreditiranim predavaļima iz oblasti 
javnih nabavki i sluģbenicima za javne nabavke; 

k) izrada godiġnjih izvjeġtaja za Vijeĺe ministara BiH. 
(4) Agencija ima direktora i Odbor Agencije. 
(5) Direktor Agencije ima status sekretara s posebnim 

zadatkom. Izbor i imenovanje direktora Agencije, s 
moguĺnoġĺu jednog ponovnog imenovanja, kao i 
razrjeġenje s duģnosti je u nadleģnosti Vijeĺa ministara BiH, 
u skladu s odredbama Zakona o drģavnoj sluģbi u 
institucijama BiH. 

(6) Direktor Agencije predstavlja i zastupa Agenciju, rukovodi 
radom Agencije, organizira i osigurava zakonito i efikasno 
obavljanje poslova iz nadleģnosti Agencije, donosi 
podzakonske i druge akte kojim se osigurava zakonito i 
efikasno obavljanje poslova i odgovoran je za rad Agencije. 

(7) Odbor Agencije nadleģan je da razmatra pitanja u vezi s 
funkcioniranjem i unapreĽenjem sistema javnih nabavki, te 
daje prethodnu saglasnost na akte, kojim se ureĽuje sistem 
javnih nabavki, koje donosi Vijeĺe ministara BiH ili 
direktor Agencije. 

(8) Odbor Agencije ima pet ļlanova. Ļlanovi Odbora Agencije 
su predstavnici Ministarstva finansija i trezora BiH, 
entitetskih ministarstava finansija, Direkcije za evropske 
integracije, i predstavnik Vlade Brļko Distrikta BiH. 
Posmatraļi u Odboru Agencije su predstavnici: 
Vanjskotrgovinske komore BiH, Udruģenja poslodavaca 
BiH i entiteta, te nevladinog sektora, direktor Agencije i 
predsjedavajuĺi URĢ-a. Vijeĺe ministara BiH imenuje 
ļlanove Odbora Agencije i to na mandat od pet godina. 
Odbor Agencije donosi poslovnik o radu u roku od 30 dana 
od dana objavljivanja odluke o imenovanju u "Sluģbenom 
glasniku BiH". 

(9) Ļlanovi Odbora Agencije, veĺinom glasova, izmeĽu sebe 
biraju predsjedavajuĺeg i zamjenika predsjedavajuĺeg, na 
period od dvije godine. Odbor Agencije odrģava sjednice 
najmanje dva puta godiġnje. Za rad ļlanova Odbora 
Agencije isplaĺuje se naknada u skladu s odlukom Vijeĺa 
ministara BiH. 

(10) Odbor Agencije na sjednicama vodi zapisnike, te priprema 
informacije i inicijative koje, preko Agencije, upuĺuje 
Vijeĺu ministara BiH na usvajanje. 

(11) Svi ugovorni organi u Bosni i Hercegovini duģni su 
saraĽivati s Agencijom i Odborom Agencije kada oni 
obavljaju svoje aktivnosti koje proistiļu iz nadleģnosti 
utvrĽenih ovim zakonom i podzakonskim aktima. 

Ļlan 93. 
(Ured za razmatranje ģalbi Bosne i Hercegovine) 

(1) URĢ je samostalna, nezavisna institucija sa statusom 
pravnog lica, sa sjediġtem u Sarajevu. URĢ ima peļat u 
skladu sa Zakonom o peļatu institucija BiH. 

(2) URĢ ima sedam ļlanova, od ļega po dva iz reda naroda u 
BiH, jedan iz reda ostalih, pri ļemu su dva ļlana iz reda 
naroda u BiH iz Republike Srpske, ļetiri iz reda naroda iz 
Federacije Bosne i Hercegovine, a jedan iz reda ostalih 
alternativno se bira iz jednog ili drugog entiteta. 

(3) Tri ļlana URĢ-a, izmeĽu kojih se bira predsjedavajuĺi, 
moraju imati univerzitetsko obrazovanje pravnog smjera i 
poloģen pravosudni ispit. Ostala tri ļlana URĢ-a su 
struļnjaci s visokom struļnom spremom u oblasti izvoĽenja 
radova, javnih nabavki, transporta ili strateġkog poslovnog 
upravljanja. 

(4) URĢ ĺe imati dvije filijale, sa sjediġtima u Banjoj Luci i 
Mostaru. Filijale neĺe imati status pravnih lica. Filijale ĺe 
imati peļate identiļne peļatu URĢ-a, koji ĺe kao jedinu 
dopuġtenu razliku sadrģavati naziv i lokaciju filijale. 

(5) Filijale u Banjoj Luci i Mostaru imaju po pet ļlanova, od 
kojih su tri ļlana priznati struļnjaci upravnog prava i/ili 
upravnog postupka, a dva ļlana su struļnjaci u oblasti 
izvoĽenja radova, javnih nabavki, transporta i strateġkog 
poslovnog upravljanja i biraju se putem javnog oglasa. 

(6) URĢ sa sjediġtem u Sarajevu nadleģan je za donoġenje 
odluka po ģalbama za vrijednosti nabavke u iznosu veĺem 
od 800.000,00 KM, kao i za sve nabavke institucija Bosne i 
Hercegovine i institucija Brļko Distrikta BiH, i drugih 
ugovornih organa Bosne i Hercegovine i Brļko Distrikta 
BiH. 

(7) Filijale URĢ-a u Banjoj Luci i Mostaru nadleģne su za 
donoġenje odluka po ģalbama za vrijednosti nabavke do 
800.000,00 KM. Nadleģnost filijale odreĽuje se prema 
entitetskom sjediġtu ugovornog organa. 

(8) URĢ rjeġava po ģalbama u postupcima javne nabavke. 
(9) Ļlanovi URĢ-a su u izvrġavanju svoje funkcije nezavisni, 

jednaki i vezani iskljuļivo za Ustav BiH i zakone u Bosni i 
Hercegovini. 

(10) Ļlanove URĢ-a imenuje Parlamentarna skupġtina Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: PSBiH). PSBiH donosi 
odluku o pokretanju i provoĽenju procedure izbora i 
imenovanja, imenovanju ad hoc komisije za izbor i 
imenovanje ļlanova URĢ-a. Ad hoc komisija saļinjava listu 
uspjeġnijih kandidata i dostavlja je PSBiH koja imenuje na 
duģnost i razrjeġava duģnosti ļlanove URĢ-a. 

(11) Mandat ļlanova URĢ-a je pet godina, s moguĺnoġĺu jednog 
ponovnog imenovanja. U sluļaju prijevremenog razrjeġenja 
jednog od ļlanova URĢ-a, novi ļlan URĢ-a imenuje se za 
ostatak mandata. 

(12) Ako PSBiH ne imenuje blagovremeno ļlanove URĢ-a, 
ļlanovima URĢ-a produģava se mandat do imenovanja 
novih ļlanova, ne duģe od osam mjeseci. 
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(13) Funkcija ļlanova URĢ-a nespojiva je s bilo kojom drugom 
posrednom ili neposrednom, stalnom ili povremenom 
duģnosti, sa izuzetkom akademskih, nauļnih ili 
publicistiļkih aktivnosti. 

(14) PSBiH moģe ļlana URĢ-a prijevremeno razrijeġiti duģnosti 
samo u sluļajevima ako ļlan URĢ-a: 
a) podnese ostavku PSBiH; 
b) je pravosnaģno osuĽen za kriviļno djelo na kaznu 

zatvora u trajanju duģem od ġest mjeseci; 
c) trajno izgubi radnu sposobnost za obavljanje svoje 

funkcije. 
(15) URĢ ima pravilnik o unutraġnjoj organizaciji, koji se usvaja 

na opĺoj sjednici URĢ-a i za koji glasa natpoloviļna veĺina 
svih ļlanova URĢ-a. 

(16) URĢ ima poslovnik o radu URĢ-a, koji usvaja na opĺoj 
sjednici URĢ-a i za koji glasa natpoloviļna veĺina svih 
ļlanova URĢ-a. 

(17) Ļlanovi URĢ-a i svi zaposleni u URĢ-u duģni su u svom 
radu ļuvati tajnost podataka u skladu sa zakonom. 

(18) URĢ podnosi PSBiH godiġnji izvjeġtaj o radu, nakon ġto ga 
usvoji natpoloviļna veĺina svih ļlanova URĢ-a. 

DIO TREĹI ï PRAVNA ZAĠTITA 
POGLAVLJE I. POSTUPAK PRAVNE ZAĠTITE 
Odjeljak A. Opĺe odredbe 

Ļlan 94. 
(Stranke u postupku) 

(1) Stranke u postupku pravne zaġtite su: ģalilac, ugovorni 
organ i odabrani ponuĽaļ, a svojstvo stranke mogu imati i 
drugi privredni subjekti, koji imaju pravni interes u 
predmetnom postupku javne nabavke. 

(2) O voĽenju postupka po ģalbi URĢ obavjeġtava odabranog 
ponuĽaļa po sluģbenoj duģnosti, dok se ostala lica u 
svojstvu stranke mogu prijaviti za uļeġĺe u postupku po 
ģalbi. 

(3) Svaka stranka ima pravo izjasniti se o zahtjevima i 
navodima druge strane i predloģiti dokaze. URĢ svakoj 
stranci u postupku dostavlja podneske koje zaprimi u 
predmetu, o kojima se raspravlja o glavnoj stvari ili 
predlaģu nove ļinjenice i dokazi. 

(4) Svaka stranka ovlaġtena je razgledati spis predmeta, osim 
onog dijela ponude i dokumentacije, koji je u skladu sa 
zakonom utvrĽen tajnim ili povjerljivim. 

(5) Ugovorni organ duģan je u postupku po ģalbi, na zahtjev 
URĢ-a, dostaviti dokumentaciju u roku koji odredi URĢ. 

Ļlan 95. 
(Dostavljanje pismena u inozemstvo) 

Stranci koja uļestvuje u postupku po ģalbi pred URĢ-om, a 
ļije je sjediġte, prebivaliġte ili boraviġte izvan BiH, URĢ moģe 
poġtom dostaviti pismeno. 

Ļlan 96. 
(Jezik postupka) 

Postupak pravne zaġtite vodi se na jednom od jezika koji su 
u sluģbenoj upotrebi u Bosni i Hercegovini i uz upotrebu 
latiniļnog ili ĺirilinog pisma. 

Ļlan 97. 
(Aktivna legitimacija) 

Ģalbu moģe podnijeti svaki privredni subjekat koji ima ili je 
imao interes za dodjelu ugovora o javnoj nabavci i koji uļini 
vjerovatnim da je u konkretnom postupku javne nabavke bila ili 
je mogla biti prouzrokovana ġteta zbog postupanja ugovornog 
organa, a koje se u ģalbi navodi kao povreda ovog zakona i 
podzakonskih akata od strane ugovornog organa u postupku 
javne nabavke. 

Ļlan 98. 
(Zabrana zakljuļenja ugovora) 

(1) Ugovorni organ ne moģe potpisati ugovor o javnoj nabavci 
u roku 15 dana od dana kada su ponuĽaļi obavijeġteni o 
izboru najpovoljnijeg ponuĽaļa. 

(2) Zabrana potpisivanja ugovora iz stava (1) ovog ļlana ne 
primjenjuje se: 
a) ako je samo jedan ponuĽaļ uļestvovao u otvorenom 

postupku, pregovaraļkom postupku bez objave 
obavjeġtenja i u postupku dodjele ugovora o nabavci 
usluga iz Aneksa II. Dio B i njegova ponuda je 
izabrana; 

b) ako je samo jedan ponuĽaļ uļestvovao u drugoj fazi 
ograniļenog postupka, pregovaraļkog postupka s 
objavom obavjeġtenja i takmiļarskog dijaloga i 
njegova ponuda je izabrana; 

c) u sluļaju dodjele ugovora u sklopu okvirnog 
sporazuma ili dinamiļkog sistema kupovine. 

(3) Zabrana potpisivanja ugovora iz stava (2) taļka a) ovog 
ļlana ne primjenjuje se u sluļaju kada ugovorni organ 
objavi dobrovoljno ex ante obavjeġtenje o transparentnosti u 
pregovaraļkom postupku bez objave obavjeġtenja i u 
postupku dodjele ugovora o nabavci usluga iz Aneksa II. 
Dio B. 

(4) Izjavljena ģalba ne spreļava potpisivanje ugovora o javnoj 
nabavci za lotove na koje nije izjavljena ģalba. 

(5) U sluļaju da na odluku o dodjeli ugovora u postupku 
nabavke male vrijednosti nema ģalbe, ugovorni organ duģan 
je zakljuļiti ugovor u roku od deset dana od dana 
obavjeġtavanja uļesnika postupka o izboru najpovoljnijeg 
ponuĽaļa. 

Odjeljak B. Izjavljivanje ģalbe 

Ļlan 99. 
(Naļin izjavljivanja ģalbe) 

(1) Ģalba se izjavljuje ugovornom organu u pisanoj formi 
direktno, elektronskim putem, ako je elektronsko sredstvo 
definirano kao naļin komunikacije u tenderskoj 
dokumentaciji, ili preporuļenom poġtanskom poġiljkom. 

(2) Ģalba se podnosi u dovoljnom broju primjeraka, a koji ne 
moģe biti manji od tri, kako bi mogla biti uruļena 
kvalificiranom kandidatu ili izabranom ponuĽaļu, kao i 
drugim strankama u postupku. 

(3) Datum zaprimanja ģalbe direktno kod ugovornog organa, 
odnosno datum zaprimanja ģalbe elektronskim putem uz 
osiguranje dokaza o upuĺivanju, odnosno zaprimanju ģalbe, 
ili datum predaje na poġtu preporuļene poġtanske poġiljke 
smatra se danom uruļivanja ģalbe. 

(4) U sluļaju direktne predaje ģalbe, ugovorni organ duģan je 
izdati ģaliocu potvrdu o vremenu prijema ģalbe. 

(5) Ako ugovorni organ odbije izdati potvrdu o vremenu 
zaprimanja, smatrat ĺe se da je ģalba podnesena u roku, 
osim ako ugovorni organ ne dokaģe suprotno. 

Ļlan 100. 
(Postupak ugovornog organa po ģalbi) 

(1) Ugovorni organ duģan je u roku od pet dana od dana 
zaprimanja ģalbe utvrditi blagovremenost, dopuġtenost i da 
li je ģalba izjavljena od ovlaġtenog lica. 

(2) Ako ugovorni organ utvrdi da je ģalba neblagovremena, 
nedopuġtena ili izjavljena od neovlaġtenog lica, odbacit ĺe 
je zakljuļkom. Protiv ovog zakljuļka ģalilac ima 
moguĺnost podnoġenja ģalbe URĢ-u i to u roku od 10 dana 
od dana prijema zakljuļka. 

(3) Ako je ģalba blagovremena, dopuġtena i izjavljena od 
ovlaġtenog lica, ugovorni organ, razmatrajuĺi ģalbu, moģe 
utvrditi da je ona djelimiļno ili u cijelosti osnovana i svojim 
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rjeġenjem ispraviti radnju, preduzeti ļinjenje ili moģe 
postojeĺu odluku ili rjeġenje staviti van snage i zamijeniti je 
drugom odlukom ili rjeġenjem, ili poniġtiti postupak javne 
nabavke, te o tome obavijestiti uļesnike u postupku javne 
nabavke na naļin odreĽen ovim zakonom, u roku od pet 
dana od dana prijema ģalbe. 

(4) Protiv rjeġenja ugovornog organa iz stava (3) ovog ļlana 
moģe se izjaviti ģalba URĢ-u, putem ugovornog organa, u 
roku od pet dana od dana prijema rjeġenja. 

(5) Ako ugovorni organ postupajuĺi po ģalbi utvrdi da je ģalba 
blagovremena, dopuġtena i izjavljena od ovlaġtenog lica, ali 
je neosnovana, duģan je u roku od pet dana od datuma 
zaprimanja ģalbu proslijediti URĢ-u, sa svojim 
izjaġnjenjem na navode ģalbe, kao i kompletnom 
dokumentacijom u vezi s postupkom protiv kojeg je 
izjavljena ģalba. 

Ļlan 101. 
(Rokovi izjavljivanja ģalbe ugovornom organu) 

(1) Ģalba se moģe izjaviti: 
a) najkasnije sedam dana prije isteka roka za podnoġenje 

zahtjeva za uļeġĺe ili ponuda u odnosu na podatke iz 
objavjeġtenja; 

b) najkasnije 10 dana od dana preuzimanja tenderske 
dokumentacije; 

c) najkasnije 10 dana po prijemu zapisnika o otvaranju 
ponuda, u odnosu na radnje, postupanje, neļinjenja ili 
propuġtanja u postupku otvaranja ponuda; 

d) najkasnije 10 dana po prijemu odluke kojom se 
odluļuje o pojedinaļnom pravu iz javne nabavke u 
odnosu na postupak pregleda i ocjene sposobnosti, te 
postupak pregleda, ocjene i izbora najpovoljnijeg 
ponuĽaļa; 

e) najkasnije 10 dana po isteku roka za donoġenje odluke 
o pojedinaļnim pravima iz javne nabavke iz taļke d) 
ovog stava. 

(2) Ģalba se izjavljuje najkasnije 30 dana po saznanju da je 
ugovor zakljuļen bez provedenog postupka javne nabavke 
u suprotnosti s ovim zakonom, a najkasnije u roku od jedne 
godine od dana zakljuļenja ugovora u tom postupku. 

(3) U sluļaju dodjele ugovora u sklopu okvirnog sporazuma iz 
ļlana 32. stav (5) ovog zakona ili u okviru dinamiļkog 
sistema kupovine iz ļlana 123. ovog zakona, ģalba se 
izjavljuje najkasnije 30 dana ako ugovorni organ obavijesti 
ponuĽaļe da je ugovor na osnovu okvirnog sporazuma ili 
dinamiļkog sistema kupovine zakljuļen u odnosu na 
postupak dodjele ugovora u sklopu okvirnog sporazuma ili 
dinamiļkog sistema kupovine. 

(4) U sluļaju pregovaraļkog postupka bez objave obavjeġtenja 
i postupka dodjele ugovora o nabavci usluga iz Aneksa II. 
Dio B, ģalba se izjavljuje najkasnije: 
a) 10 dana od dana objave dobrovoljnog ex ante 

obavjeġtenja o transparentnosti, ako je ovo 
obavjeġtenje objavljeno; 

b) 30 dana od dana objave obavjeġtenja o dodjeli 
ugovora, ako dobrovoljno ex ante obavjeġtenje o 
transparentnosti nije objavljeno. 

(5) U postupcima nabavke male vrijednosti iz ļlana 88. stav (1) 
taļka a) ovog zakona ģalba se izjavljuje u roku od pet dana 
od dana prijema odluke o izboru najpovoljnijeg ponuĽaļa. 

(6) Ģalilac koji je propustio izjaviti ģalbu prema odredbama st. 
(1) do (5) ovog ļlana gubi pravo traģiti ispitivanje 
zakonitosti po istom osnovu, u kasnijoj fazi postupka. 

Odjeljak C. Pravna zaġtita pred URĢ-om 

Ļlan 102. 
(Dokazivanje u postupku po ģalbi) 

(1) Stranke u postupku duģne su iznijeti sve ļinjenice na 
kojima zasnivaju svoje zahtjeve ili odluke, postupke, radnje 
ili neļinjenja, te predloģiti dokaze kojima se te ļinjenice 
utvrĽuju. 

(2) U postupku pravne zaġtite ugovorni organ duģan je dokazati 
postojanje ļinjenica i okolnosti na osnovu kojih je donio 
odluku o pravima, preduzeo radnje ili propuġtanja te proveo 
postupke, koji su predmet postupka po ģalbi. 

(3) U postupku pravne zaġtite ģalilac je duģan dokazati ili bar 
uļiniti vjerovatnim postojanje ļinjenica i razloga koji se 
tiļu pravnog interesa na podnoġenje ģalbe, povreda 
postupka ili povreda primjene materijalnog prava, koje su 
istaknute u ģalbi, za koje zna ili bi trebalo da zna. 

Ļlan 103. 
(Bitne povrede zakona) 

(1) U postupcima javne nabavke apsolutno bitne povrede 
zakona su one povrede o kojima URĢ vodi raļuna po 
sluģbenoj duģnosti, i koje mogu dovesti do poniġtenja 
postupka u potpunosti ili djelimiļno, i to: 
a) neusklaĽenost tenderske dokumentacije s ovim 

zakonom ili podzakonskim aktima, koja je dovela do 
nemoguĺnosti utvrĽivanja osnovanosti ģalbenih 
navoda ili koja je dovela do naruġavanja osnovnih 
principa ovog zakona, odnosno nezakonite dodjele 
ugovora; 

b) provoĽenje postupka javne nabavke bez donoġenja 
odluke o poļetku postupka javne nabavke, sa 
sadrģajem odreĽenim ļlanom 18. ovog zakona; 

c) objave obavjeġtenja o postupku javne nabavke koje 
nisu u skladu s ovim zakonom ili podzakonskim 
aktima i tenderskom dokumentacijom; 

d) povrede postupka prilikom otvaranja ponuda, odnosno 
propuġtanje roka za ocjenu zahtjeva za uļeġĺe. 

(2) Relativno bitne povrede zakona su povrede koje mogu 
dovesti do poniġtenja postupka javne nabavke, ako se 
uspostavi direktna veza izmeĽu povrede i ishoda postupka. 

Ļlan 104. 
(Ovlaġtenja URĢ-a) 

(1) URĢ u postupku pravne zaġtite postupa u granicama 
zahtjeva iz ģalbe, a po sluģbenoj duģnosti u odnosu na 
povrede opisane u ļlanu 103. stav (1) ovog zakona. 

(2) URĢ nije duģan kontrolirati ļinjeniļno i pravno stanje koje 
je bilo predmet prethodne ģalbe u istom postupku javne 
nabavke. 

Odjeljak D. Ģalba 

Ļlan 105. 
(Sadrģaj ģalbe) 

Ģalba sadrģi: 
a) ime ili naziv ģalioca, prebivaliġte ili sjediġte ģalioca, 

ime zastupnika ili opunomoĺenika ģalioca ako ga ima; 
b) naziv ugovornog organa protiv kojeg se podnosi 

ģalba; 
c) broj i datum postupka javne nabavke i podatke o 

objavljivanju obavjeġtenja o javnoj nabavci, ako je 
obavjeġtenje objavljeno; 

d) broj i datum odluke o izboru ponude, poniġtenju 
postupka ili druge odluke ugovornog organa; 

e) druge podatke o radnji, propuġtanju radnje ili 
postupcima ugovornog organa koji su predmet 
postupka ili o predmetu nabavke; 

f) opis ļinjeniļnog stanja; 
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g) opis povreda ovog zakona i podzakonskih akata i 
obrazloģenje; 

h) prijedlog dokaza; 
i) dokaz o plaĺenoj administrativnoj taksi na ģalbu, u 

iznosu propisanom ļlanom 108. ovog zakona; 
j) potpis ģalioca ili potpis ovlaġtenog lica odnosno 

opunomoĺenika (ako ga ģalilac ima) i peļat (ako ga 
ģalilac ima). 

Ļlan 106. 
(Postupak s neurednom ģalbom) 

(1) Ako dostavljena ģalba ne sadrģi podatke iz ļlana 105. stav 
(1) taļ. a), b), c), d) e), h) i j) ovog zakona, URĢ poziva 
ģalioca da upotpuni ģalbu i odreĽuje rok koji ne moģe biti 
duģi od tri dana od dana prijema zahtjeva za dopunu. 

(2) Ako ģalilac ne postupi po zahtjevu URĢ-a u skladu sa 
stavom (1) ovog ļlana, ģalba ĺe biti odbaļena kao neuredna, 
osim ako bi se iz njenog sadrģaja moglo postupati i ako 
ģalba ima postavljen ģalbeni zahtjev i dokaz o plaĺenoj 
administrativnoj taksi na ģalbu. 

Ļlan 107. 
(Izjavljivanje ģalbe URĢ-u) 

Ģalilac izjavljuje ģalbu URĢ-u putem ugovornog organa, u 
rokovima i na naļin propisan ovim zakonom. 

Ļlan 108. 
(Naknada na ģalbu) 

(1) Ģalilac je obavezan platiti naknadu za pokretanje ģalbenog 
postupka u iznosu od: 
a) 500,00 KM za procijenjenu vrijednost nabavke do 

50.000,00 KM; 
b) 800,00 KM za procijenjenu vrijednost nabavke od 

50.001,00 KM do 80.000,00 KM; 
c) 2.000,00 KM za procijenjenu vrijednost nabavke od 

80.001,00 KM do 250.000,00 KM; 
d) 3.500,00 KM za procijenjenu vrijednost nabavke od 

250.001,00 KM do 400.000,00 KM; 
e) 5.000,00 KM za procijenjenu vrijednost nabavke od 

400.001,00 KM do 800.000,00 KM; 
f) 7.500,00 KM za procijenjenu vrijednost nabavke od 

800.001,00 KM do 9.000.000,00 KM; 
g) 10.000,00 KM kada je vrijednost nabavke jednaka ili 

veĺa od 9.000.000,00 KM. 
(2) Ģalilac uplaĺuje odgovarajuĺi iznos naknade iz stava (1) 

ovog ļlana na osnovu podataka o procijenjenoj vrijednosti 
nabavke iz tenderske dokumentacije. 

(3) Prije razmatranja ģalbi, URĢ je duģan utvrditi da li je 
ģalilac uplatio naknadu u skladu sa st. (1) i (2) ovog ļlana. 

(4) Ako procijenjena vrijednost nabavke nije poznata u 
trenutku izjavljivanja ģalbe URĢ-u ili nije objavljena, 
naknada za pokretanje ģalbenog postupka plaĺa se u iznosu 
od 2.000,00 KM. URĢ ĺe pozvati ģalioca na plaĺanje 
razlike naknade u odreĽenom roku ako se tokom ģalbenog 
postupka utvrdi da je naknada plaĺena u nedovoljnom 
iznosu. 

(5) Kada se ģalba izjavljuje na odluku o izboru ili poniġtenju, a 
ne odnosi se na nabavku u cjelini, nego na jedan ili viġe 
lotova nabavke, naknada iznosi treĺinu iznosa iz stava (1) 
ovog ļlana. 

(6) Naknada se uplaĺuje u korist budģeta institucija Bosne i 
Hercegovine i meĽunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine 
i ona je nepovratna u sluļaju neosnovane ģalbe. 

(7) Ministarstvo finansija i trezora BiH donijet ĺe instrukciju o 
naļinu uplate, kontrole i povrata taksi propisanih ovim 
ļlanom. 

Ļlan 109. 
(Postupanje URĢ-a po ģalbi) 

(1) URĢ po zaprimanju ģalbe utvrĽuje blagovremenost, 
dopuġtenost te da li je ģalba izjavljena od ovlaġtenog lica. 

(2) Kada URĢ utvrdi da je ģalba blagovremena, dopuġtena i 
izjavljena od ovlaġtenog lica, nastavit ĺe razmatrati ģalbene 
navode. 

Ļlan 110. 
(Suspenzivno djelovanje ģalbe) 

Izjavljena ģalba odgaĽa nastavak postupka javne nabavke, 
zakljuļenje i/ili izvrġenje ugovora o javnoj nabavci ili okvirnog 
sporazuma do donoġenja odluke URĢ-a. 

Odjeljak E. Odluļivanje po ģalbi 

Ļlan 111. 
(Odluke po ģalbi) 

(1) U postupku pravne zaġtite URĢ moģe: 
a) obustaviti postupak po ģalbi zbog odustajanja od 

ģalbe; 
b) odbaciti ģalbu zakljuļkom zbog nenadleģnosti, 

nedopuġtenosti, neurednosti, neblagovremenosti i 
zbog toga ġto je izjavljena od lica koje nema aktivnu 
legitimaciju; 

c) odbiti ģalbu zbog neosnovanosti; 
d) poniġtiti odluku, postupak ili radnju u dijelu u kojem 

je povrijeĽen zakon ili podzakonski akti; 
e) odluļiti o zahtjevu ugovornog organa za nastavak 

postupka javne nabavke; 
f) poniġtiti ugovor o javnoj nabavci ili okvirni sporazum 

u okolnostima iz stava (2) ovog ļlana. 
(2) URĢ ĺe poniġtiti ugovor o javnoj nabavci ili okvirni 

sporazum ako je ugovorni organ: 
a) primijenio pregovaraļki postupak bez objavjavljivanja 

obavjeġtenja ili je postupak dodjele ugovora o nabavci 
usluga iz Aneksa II. Dio B u suprotnosti s odredbama 
ovog zakona; 

b) propustio objaviti obavjeġtenje o nabavci na portalu 
javnih nabavki ako se to zahtijeva ovim zakonom; 

c) zakljuļio ugovor ili okvirni sporazum u suprotnosti s 
ļlanom 98. ovog zakona ako to spreļava URĢ da 
razmotri ģalbu prije zakljuļenja ugovora ili okvirnog 
sporazuma; 

d) zakljuļio ugovor ili okvirni sporazum bez primjene 
postupka javne nabavke, osim u sluļajevima kada to 
ovaj zakon dopuġta. 

(3) Ugovor o javnoj nabavci ili okvirni sporazum neĺe biti 
predmet poniġtenja, ako je, u sluļajevima iz stava (2) taļ. 
a), b) i d) ovog ļlana, ugovorni organ imao opravdane 
razloge da smatra da postupa u skladu s ovim zakonom, ako 
je objavio dobrovoljno ex ante obavjeġtenje o 
transparentnosti i ugovor ili okvirni sporazum nije 
zakljuļen prije isteka perioda od 15 dana nakon objave tog 
obavjeġtenja. 

(4) U opravdanim sluļajevima navedenim u stavu (5) ovog 
ļlana, URĢ moģe ostaviti na snazi ugovor ili okvirni 
sporazum koji je predmet poniġtenja, u obimu u kojem je 
ugovor ili okvirni sporazum veĺ izvrġen. U tom sluļaju 
URĢ ĺe ugovornom organu odrediti novļanu kaznu u 
iznosu naznaļenom u stavu (8) ovog ļlana. 

(5) URĢ neĺe poniġtiti ugovor ili okvirni sporazum ako, nakon 
ġto je razmotrio sve relevantne okolnosti, utvrdi da 
prevladavajuĺi razlozi u vezi s opĺim interesom zahtijevaju 
da ugovor treba ostati na snazi. 

(6) Opĺi interes u smislu stava (5) ovog ļlana ne odnosi se na 
ekonomski interes u direktnoj vezi s ugovorom ili okvirnim 
sporazumom, ġto obuhvata posebno troġkove koji mogu 
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nastati zbog zakaġnjenja u izvrġenju ugovora ili okvirnog 
sporazuma, troġkove koji proizilaze iz provoĽenja novog 
postupka javne nabavke, troġkove koji mogu nastati zbog 
promjene privrednog subjekta koji izvrġava ugovor ili 
okvirni sporazum i troġkove pravnih obaveza koje su 
rezultat poniġtenja ugovora ili okvirnog sporazuma. 
Ekonomski interes da ugovor ostane na snazi moģe se 
smatrati vaģnim opĺim interesom samo kada bi poniġtenje 
ugovora ili okvirnog sporazuma dovelo do nesrazmjernih 
posljedica. 

(7) Poniġtenje ugovora ili okvirnog sporazuma ima uļinak od 
momenta zakljuļenja ugovora. 

(8) Novļane kazne iz stava (4) ovog ļlana nameĺu se 
ugovornom organu u iznosu do 5% vrijednosti ugovora, 
uzimajuĺi u obzir vrstu i obim povrede kao i okolnosti pod 
kojima je povreda poļinjena. 

(9) Kazna odreĽena prema odredbama ovog ļlana uplaĺuje se u 
korist budģeta drģavnog, entitetskog ili lokalnog nivoa u 
kojem ugovorni organ ima sjediġte. 

(10) URĢ o glavnoj stvari odluļuje rjeġenjem, a u ostalim 
sluļajevima zakljuļkom. 

(11) URĢ je duģan donijeti zakljuļak ili rjeġenje po ģalbi u roku 
od 15 dana od dana kada ugovorni organ kompletira ģalbu, 
ali ne kasnije od 30 dana od dana kada primi ģalbu od 
ugovornog organa. 

(12) U izuzetno sloģenim sluļajevima predsjedavajuĺi URĢ-a 
zakljuļkom moģe produģiti rok iz stava (3) ovog ļlana, ali 
ne duģe od 30 dana. Ovaj zakljuļak dostavlja se svim 
strankama u postupku. 

(13) Rjeġenje ili zakljuļak URĢ-a iz ovog ļlana je konaļno i 
izvrġno. 

Ļlan 112. 
(Spajanje postupaka) 

(1) Ako postoji viġe ģalbi, koje se odnose na isti postupak javne 
nabavke, predsjedavajuĺi URĢ-a moģe donijeti zakljuļak o 
spajanju postupaka, bez utvrĽivanja postojanja bilo kakvih 
drugih uslova za spajanje postupaka. U tom sluļaju donosi 
se jedno rjeġenje po ģalbama u tom postupku javne 
nabavke. Rokovi se raļunaju od datuma prijema posljednje 
ģalbe. 

(2) Protiv zakljuļka URĢ-a iz stava (1) ovog ļlana nije 
dopuġteno izjaviti pravni lijek u skladu s ovim zakonom. 

Ļlan 113. 
(Odluļivanje URĢ-a) 

(1) URĢ u postupcima po ģalbi odluļuje u vijeĺima 
sastavljenim od predsjednika vijeĺa i dva ļlana vijeĺa. 

(2) U sloģenim sluļajevima i sluļajevima meĽunarodnih 
vrijednosnih razreda predsjedavajuĺi vijeĺa predlaģe da se 
sluļaj rjeġava na plenarnoj sjednici. 

(3) U plenumu se zasijeda u sluļajevima kada se donosi novi 
stav u odnosu na ranije zauzete stavove. 

(4) U sluļajevima iz st. (2) i (3) ovog ļlana predsjedavajuĺi 
vijeĺa donosi poseban zakljuļak. 

(5) Ļlanovi URĢ-a ne mogu se suzdrģati od glasanja. 
(6) Rjeġenje, odnosno zakljuļak iz ļlana 112. stav (2) ovog 

zakona potpisuje predsjednik vijeĺa i akt se ovjerava 
peļatom URĢ-a. 

(7) Sastav vijeĺa za odluļivanje po ģalbi utvrĽuje 
predsjedavajuĺi URĢ-a posebnim rjeġenjem. 
Predsjedavajuĺi URĢ-a moģe predsjedavati vijeĺem za 
odluļivanje po ģalbi. 

(8) Zakljuļci i rjeġenja URĢ-a, te presude Suda Bosne i 
Hercegovine po njima, javno se objavljuju na portalu javnih 
nabavki. 

Ļlan 114. 
(Izuzeĺe zbog sukoba interesa) 

(1) Ļlan URĢ-a ili drugo lice koje je ukljuļeno u postupanje u 
odreĽenom predmetu ne moģe donositi odluku o njemu ili 
biti ukljuļeno u postupak odluļivanja ako je s ponuĽaļem 
ili ugovornim organom, pravnim predstavnikom ili licem 
koje su ovlastili ponuĽaļ, ugovorni organ ili njihovi pravni 
predstavnici, ļlanovi uprave ili odgovorni predstavnici: u 
poslovnoj vezi, u direktnoj ili indirektnoj (ukljuļujuĺi 
rodbinsku vezu zakljuļno sa ļetvrtim stepenom) rodbinskoj 
vezi, u braļnoj (ļak i ako je doġlo do razvoda braka) ili 
vanbraļnoj zajednici ili u tazbinskoj vezi zakljuļno s treĺim 
stepenom. 

(2) Ļlan URĢ-a, odnosno drugo lice koje je bilo u radnom 
odnosu, tj. zaposleno kod ponuĽaļa ili ugovornog organa, a 
od prestanka radnog odnosa nisu protekle dvije godine u 
skladu sa stavom (1) ovog ļlana, ne moģe donositi odluke o 
odreĽenom predmetu, niti biti ukljuļen u postupak 
rjeġavanja istog predmeta URĢ-a. 

(3) U sluļaju postojanja razloga iz st. (1) i (2) ovog ļlana kao i 
drugih razloga za izuzeĺe, ļlan URĢ-a mora bez odgaĽanja 
obavijestiti predsjedavajuĺeg URĢ-a, koji je duģan donijeti 
odluku o izuzeĺu ļlana URĢ-a. Protiv ove odluke nije 
dopuġtena ģalba u skladu s ovim zakonom. Odredbe ovog 
stava primjenjuju se i na drugo lice koje je ukljuļeno u 
rjeġavanje odreĽenog predmeta, ako po odredbama ovog 
ļlana ne moģe biti ukljuļeno u postupak njegovog 
rjeġavanja. 

(4) U sluļaju da kod predsjedavjuĺeg URĢ-a postoje razlozi iz 
st. (1) i (2) ovog ļlana, predsjedavajuĺi URĢ-a duģan je bez 
odgaĽanja o tome obavijestiti ostale ļlanove URĢ-a, koji 
donose odluku o izuzeĺu. 

(5) Protiv odluke iz st. (3) i (4) ovog ļlana nije dopuġteno 
posebno izjavljivanje pravnog lijeka u skladu s ovim 
zakonom. 

POGLAVLJE II. PRA VNA ZAĠTITA PROTIV ODLUKA 
URĢ-a 
Odjeljak A. Sudska zaġtita 

Ļlan 115. 
(Upravni spor) 

(1) Protiv odluke URĢ-a ugovorni organ i uļesnici u postupku 
mogu pokrenuti upravni spor pred Sudom Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: Sud BiH) u roku od 30 
dana od dana prijema odluke. 

(2) Upravni spor po tuģbi koju podnesu stranke u postupku 
javne nabavke vodi se po hitnom postupku. 

(3) Ugovorni organ ili uļesnik u postupku moģe podnijeti i 
zahtjev za odgaĽanje konaļnog rjeġenja ili zakljuļka URĢ-
a, zajedno s tuģbom kojom se pokreĺe upravni spor u roku 
iz stava (1) ovog ļlana. 

(4) Cijeneĺi javni interes i ġtetu koju bi odgaĽanje konaļne 
odluke URĢ-a moglo izazvati, o zahtjevu iz stava (3) ovog 
ļlana rjeġava Sud BiH posebnim rjeġenjem, kojim odgaĽa 
izvrġenje konaļne odluke URĢ-a na odreĽeno vrijeme ili do 
donoġenja odluke suda po tuģbi u upravnom sporu. 

Ļlan 116. 
(Prekrġajne odredbe) 

(1) URĢ podnosi prekrġajnu prijavu kod nadleģnog suda za 
prekrġaje, kada utvrdi da je bilo povreda postupka javne 
nabavke koje predstavljaju prekrġaj u smislu odredbi ovog 
zakona. U sluļajevima kada nije bilo postupka po ģalbi, 
Agencija podnosi prekrġajnu prijavu kod nadleģnog suda za 
prekrġaje, kada utvrdi povrede ovog zakona koje su u njenoj 
nadleģnosti. 
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(2) Novļanom kaznom u iznosu od 1.500,00 do 15.000,00 KM 
kaznit ĺe se za prekrġaj ugovorni organ: 
a) ako nabavi robu, radove ili usluge bez provoĽenja 

postupaka javne nabavke propisanih ovim zakonom 
osim u sluļajevima kada to zakon dopuġta; 

b) ako ne zaġtiti podatke koje mu proslijedi privredni 
subjekat, oznaļivġi ih kao povjerljive, a koji prema 
odredbama ovog zakona mogu biti proglaġeni 
povjerljivim; 

c) ako se ne pridrģava uslova i naļina javne nabavke 
prema procijenjenim vrijednostima i dijeli vrijednost 
nabavke s namjerom izbjegavanja primjene 
propisanog postupka nabavke; 

d) ako primijeni pregovaraļki postupak bez objave 
obavjeġtenja suprotno odredbama ļl. 21., 22., 23., 24. 
i 28. ovog zakona; 

e) ako ne stavi na raspolaganje tendersku dokumentaciju 
svim privrednim subjektima koji su je traģili, u skladu 
s obavjeġtenjem o javnoj nabavci, odnosno ne 
omoguĺi uvid u dokumentaciju; 

f) ako ne poġtuje rokove za prijem zahtjeva za uļeġĺe i 
ponuda; 

g) ako pri pripremi tehniļke specifikacije ne poġtuje 
vazeĺe tehniļke standarde, propise ili norme; 

h) ako ne dostavi odluke za koje je ovim zakonom 
propisana obaveza dostavljanja ponuĽaļima u 
postupku javne nabavke; 

i) ako ne zavrġi postupak javne nabavke zakljuļivanjem 
ugovora o javnoj nabavci ili odlukom o poniġtenju; 

j) ako zakljuļi ugovor o javnoj nabavci koji nije u 
skladu s odabranom ponudom i uslovima odreĽenima 
u tenderskoj dokumentaciji; 

k) ako ne ļuva dokumentaciju o javnoj nabavci, u skladu 
s propisima o arhiviranju dokumenata; 

l) ako ustupi postupak nabavke ili za provoĽenje 
nabavke ovlasti treĺe lice ili lice koje nije ugovorni 
organ u smislu ovog zakona da bi na taj naļin 
izbjegao njegovu primjenu; 

m) ako na zahtjev URĢ-a ne dostavi traģenu 
dokumentaciju ili onemoguĺi uvid u dokumentaciju; 

n) ako ne izvrġi rjeġenje URĢ-a; 
o) ako predmet ugovora, konkursne uslove, tehniļke 

specifikacije ili druge elemente javnog poziva 
prilagodi konkretnom ponuĽaļu, ili ako dodijeli 
ugovor ponuĽaļu koji je uļestvovao u pripremi 
konkursne dokumentacije ili nekog njenog dijela, a 
nije u postupku dokazao da nije bio u povoljnijem 
poloģaju; 

p) ako ne dostavi izvjeġtaj o dodijeljenom ugovoru; 
r) ako ne donese plan nabavki i ne objavi ga na veb-

stranici ugovornog organa. 
(3) Novļanom kaznom u iznosu od 300,00 do 3.000,00 KM 

kaznit ĺe se odgovorno lice u ugovornom organu za 
prekrġaj iz stava (2) ovog ļlana. 

(4) Novļanom kaznom u iznosu od 1.000,00 do 10.000,00 KM 
kaznit ĺe se za prekrġaj ponuĽaļ ako je dao netaļne podatke 
u dokumentima kojima dokazuje liļnu, poslovnu, 
finansijsku, tehniļku i profesionalnu sposobnost. 

(5) Novļanom kaznom u iznosu od 200,00 do 2.000,00 KM 
kaznit ĺe se i odgovorno lice ponuĽaļa za prekrġaj iz stava 
(4) ovog ļlana; 

(6) Zahtjev za pokretanje prekrġajnog postupka URĢ podnosi 
nadleģnom sudu prema sjediġtu ugovornog organa. 

(7) URĢ, rjeġavajuĺi u postupku po ģalbi, a na osnovu stanja u 
spisu, moģe podnijeti kriviļnu prijavu. 

Odjeljak B. Supsidijarna primjena  

Ļlan 117. 
(Supsidijarna primjena pravila upravnog postupka) 
Na postupak pred URĢ-om koji nije ureĽen odredbama 

ovog zakona primijenit ĺe se odredbe Zakona o upravnom 
postupku. 

Ļlan 118. 
(Odnos prema ostalim propisima) 

Na odgovornost ugovornih strana za ispunjavanje obaveza 
iz ugovora o javnoj nabavci primjenjuju se odgovarajuĺe odredbe 
zakona o obligacionim odnosima. 

Odjeljak C. Naknada troġkova postupka 

Ļlan 119. 
(Pravo na naknadu troġkova u postupku javne nabavke) 

(1) Ako ugovorni organ povrijedi odredbe ovog zakona ili 
podzakonskih akata, privredni subjekat ima pravo od 
ugovornog organa zahtijevati naknadu troġkova za pripremu 
ponude i troġkova uļeġĺa u postupku javne nabavke. 

(2) Pravo iz odredbe stava (1) ovog ļlana ne postoji ako je, 
nakon donoġenja odluke o izboru ili nakon odluke o 
poniġtenju postupka javne nabavke, URĢ utvrdio da 
kandidat/ponuĽaļ ļija ponuda nije razmatrana, ni uz 
poġtivanje odredbi ovog zakona i podzakonskih akata, ne bi 
imao realne izglede za izbor njegove ponude, ili ļija je 
ģalba odbijena. 

Ļlan 120. 
(Nadleģnost u postupku naknade troġkova) 

(1) Za rjeġavanje zahtjeva za naknadu troġkova u postupku 
javne nabavke iz ļlana 119. stava (1) ovog zakona nadleģan 
je URĢ. 

(2) Zahtjev za naknadu troġkova dopuġten je samo ako je URĢ 
utvrdio da: 
a) zbog postupanja suprotno odredbama ovog zakona ili 

podzakonskih akata, odluka nije donesena prema 
navodima iz obavjeġtenja o nabavci za ponudu s 
najniģom cijenom ili za ekonomski najpovoljniju 
ponudu; ili 

b) je izbor postupka javne nabavke bez objave 
obavjeġtenja bio suprotan ovom zakonu; ili 

c) je odluka o poniġtenju postupka javne nabavke bila 
suprotna odredbama ovog zakona ili podzakonskih 
akata; ili 

d) je odluka o izboru, koja je u korist jednog privrednog 
subjekta donesena bez uļeġĺa drugih subjekata u 
postupku, na osnovu odredbi ovog zakona ili 
podzakonskih akata bila nedopustiva; ili 

e) ugovorni organ, nakon znatnog prekoraļenja roka za 
donoġenje odluke i suprotno zahtjevu ponuĽaļa da se 
nastavi postupak javne nabavke, postupak nije 
nastavio, niti ga je okonļao odlukom o izboru 
najpovoljnijeg ponuĽaļa, odnosno odlukom o 
poniġtenju. 

Ļlan 121. 
(Naknada ġtete) 

Svaki od uļesnika postupka javne nabavke koji je pretrpio 
ġtetu zbog povrede ovog zakona ima moguĺnost pokrenuti 
postupak za ostvarivanje prava na naknadu ġtete zbog izmakle 
dobiti pred nadleģnim sudom, prema opĺim propisima o naknadi 
ġtete. 

DIO ĻETVRTI - PRIJELAZNE I ZAVRĠNE ODREDBE 

Ļlan 122. 
(Prijelazne odredbe) 

(1) Postupci javne nabavke pokrenuti do poļetka primjene 
ovog zakona u kojima nisu zakljuļeni ugovori o javnoj 
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nabavci bit ĺe okonļani prema odredbama Zakona o javnim 
nabavkama koji je na snazi u vrijeme pokretanja postupka 
javne nabavke. 

(2) Ako se protiv odluke ugovornog organa koja je donesena u 
skladu sa stavom (1) ovog ļlana vodi postupak po ģalbi, 
odluka URĢ-a je konaļna i izvrġna. Protiv odluke URĢ-a 
moģe se u roku od 30 dana pokrenuti upravni spor kod Suda 
BiH. 

(3) Postupci za naknadu ġtete pokrenuti prije poļetka primjene 
ovog zakona bit ĺe okonļani prema odredbama Zakona o 
javnim nabavkama koji je na snazi u vrijeme pokretanja 
postupka javne nabavke. 

(4) U sluļaju da se razliļitim propisima u Bosni i Hercegovini 
ureĽuju ista pitanja kao ovim zakonom, primjena ovog 
zakona imat ĺe prednost u odnosu na ostale propise. 

(5) Ako ovim zakonom nisu posebno definirani rokovi za 
podzakonske akte koje donosi Vijeĺe ministara BiH i 
Agencija, oni ĺe biti doneseni u roku od ġest mjeseci od 
stupanja na snagu ovog zakona. 

(6) Direktor Agencije ļiji je mandat u toku ostaje na mjestu 
direktora do isteka mandata od pet godina, raļunajuĺi od 
dana kada je imenovan. Ļlanovi Odbora Agencije ļiji je 
mandat u toku ostaju na mjestu ļlana Odbora Agencije do 
isteka mandata od pet godina, raļunajuĺi od dana kada su 
imenovani. 

(7) Ļlanovi URĢ-a koji su imenovani i ļiji je mandat u toku 
ostaju na mjestu ļlana URĢ-a do isteka mandata od pet 
godina, raļunajuĺi od dana kada su imenovani. Ako je 
protekao rok od pet godina od imenovanja, ļlanovi URĢ-a 
duģni su da obavljaju poslove iz nadleģnosti URĢ-a do 
izbora novih ļlanova. PSBiH ĺe raspisati konkurs 
najkasnije u roku od 30 dana od dana stupanja na snagu 
ovog zakona. 

(8) Do uspostavljanja i poļetka rada filijala sve ģalbe rjeġava 
sjediġte URĢ-a u Sarajevu. Vijeĺe ministara BiH duģno je 
osigurati finansijska sredstva i uslove za poļetak rada 
filijala najkasnije u roku od tri mjeseca od dana primjene 
ovog zakona. 

Ļlan 123. 
(Elektronske nabavke, elektronske aukcije i dinamiļki sistem 

kupovine) 
(1) Naļin objavljivanja obavjeġtenja u postupcima javnih 

nabavki propisan je Uputstvom o naļinu objavljivanja 
obavjeġtenja u postupcima javnih nabavki. 

(2) Elektronske nabavke, elektronska aukcija i dinamiļki 
sistem kupovine, naļin, rokovi i poļetak primjene bit ĺe 
definirani podzakonskim aktom koji donosi Vijeĺe 
ministara BiH, najkasnije u roku od jedne godine od 
poļetka primjene ovog zakona. 

Ļlan 124. 
(Prestanak vaģenja) 

(1) Danom poļetka primjene ovog zakona prestaje da vaģi 
Zakon o javnim nabavkama Bosne i Hercegovine 
("Sluģbeni glasnik BiH", br. 49/04, 19/05, 52/05, 8/06, 
24/06, 70/06, 12/09, 60/10 i 87/13). 

(2) Danom poļetka primjene ovog zakona prestaju da vaģe 
podzakonski akti doneseni na osnovu Zakona iz stava (1) 
ovog ļlana, i to: 
a) Uputstvo o primjeni Zakona o javnim nabavkama 

Bosne i Hercegovine ("Sluģbeni glasnik BiH", br. 
3/05 i 24/09); 

b) Uputstvo o naļinu voĽenja zapisnika o otvaranju 
ponuda ("Sluģbeni glasnik BiH", br. 17/05 i 27/08); 

c) Lista ugovornih organa, po kategorijama, koji su 
obavezni primjenjivati Zakon o javnim nabavkama 
Bosne i Hercegovine ("Sluģbeni glasnik BiH", br. 
3/05 i 86/06); 

d) Pravilnik o postupku direktnog sporazuma ("Sluģbeni 
glasnik BiH", br. 53/06 i 20/09); 

e) Uputstvo o primjeni i koriġtenju modela standardne 
tenderske dokumentacije za postupke javne nabavke 
za robe, usluge i radove ("Sluģbeni glasnik BiH", broj 
56/07). 

Ļlan 125. 
(Zavrġne odredbe) 

(1) Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Sluģbenom glasniku BiH", a primjenjivat 
ĺe se istekom ġest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog 
zakona. 

(2) Ovaj zakon objavit ĺe se i u sluģbenim glasilima entiteta i 
Brļko Distrikta BiH. 
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ANEKS I.  
LISTA RADOVA NA KOJE SE PRIMJENJUJE ZAKON O JAVNIM NABA VKAMA  

Ovi radovi ukljuļuju izgradnju novih objekata, rekonstrukciju postojeĺih objekata kao i uobiļajene popravke i redovno 

odrģavanje: 
Grupa Klasa Predmet Opis radova 

1   Priprema gradiliġta   

  11 
Ruġenje zgrada, odvoz zemlje, demontaģa 

objekata 

Ova klasa ukljuļuje: 

- ruġenje zgrada i drugih graĽevina; 

- raġļiġĺavanje gradiliġta; 

- izmjeġtanje i prebacivanje zemlje: 

a) kopanje zemlje, 

b) punjenje zemljom, 

c) poravnanje i gradiranje gradiliġta, 

d) kopanje rovova, kanala, 

e) razbijanje i uklanjanje stijena, 

f) ruġenje eksplozivima itd. 

- priprema gradiliġta za miniranje: 

a) uklanjanje viġka tereta, naslaga minerala 

b) ostali radovi na razvoju i pripremi 

lokacije za izvoĽenje. 

- drenaģu gradiliġta; 

- drenaģa poljoprivrednog i ġumskog zemljiġta.  

  12 Buġenje i burgijanje 

Ova klasa ukljuļuje: 

- probno buġenje, probno burgijanje, uzimanje uzoraka jezgre u svrhu gradnje, te u geofiziļke, geoloġke ili sliļne 

svrhe. 

Ova klasa iskljuļuje: 

- buġenje izvora sirove nafte ili plina za proizvodnju (vidjeti klasu 25); 

- buġenje izvoriġta vode (vidjeti klasu 25); 

- potapanje jama i okna; 

- kopanje okomitih rovova; 

- iskoriġtavanje naftnih i plinskih polja, geofiziļko, geoloġko i seizmiļko mjerenje. 

2   
Izgradnja cijele graĽevine ili njenih dijelova, 

graĽevinarstvo 
  

  21 Izgradnja zgrada i graĽevinski radovi 

Ova klasa ukljuļuje: 

- gradnju svih tipova zgrada; 

- gradnju graĽevina u graĽevinarstvu i to: 

a) mostova, nadvoģnjaka, podvoģnjaka, 

b) vijadukte, 

c) tunele i metroe, 

d) dugaļke cjevovode, 

e) komunikacijske i elektrovodove, 

f) gradske cjevovode, 

g) gradske kumunikacijske i elektrovodove; 

- pomoĺne gradske radove; 

- montaģu i podizanje montaģnih graĽevina na gradiliġtu; 

Ova klasa iskljuļuje: 

- usluģne aktivnosti vezane za vaĽenje nafte i plina; 

- graĽevinske radove, osim zgrada, za stadione, bazene, sportske 

dvorane, teniske terene, golf terene i druge sportske objekte (vidjeti klasu 23); 

- instalacije u zgradama (vidjeti grupu 3); 

- zavrġavanje zgrada (vidjeti grupu 4); 

- arhitektonske i inģenjerske usluge za graĽenje; 

- voĽenje graĽevinskog projekta.  

  22 Podizanje krovnih pokrova i okvira 

Ova klasa ukljuļuje: 

- podizanje krovova; 

- pokrivanje krovova; 

- hidroizolaciju. 

  23 
Gradnja autoputeva, cesta, aerodroma i 

sportskih objekata 

Ova klasa ukljuļuje: 

- gradnju autoputeva, cesta, svih puteva za vozila i pjeġake, ulica; 

- gradnju ģeljeznica; 

- gradnju aerodromskih pista; 

- graĽevinske radove, izuzev zgrada, za stadione, bazene, sportske dvorane, teniske terene, golf terene i druge 

sportske objekte; 

- bojenje oznaka na autoputevima, cestama, ulicama, na povrġini i na parking prostorima. 

Ova klasa iskljuļuje prethodne zemljane radove. 

  24 Gradnja vodoprivrednih objekata 

Ova klasa ukljuļuje gradnju: 

- vodenih puteva; 

- luka i rijeļnih radova; 

- marina; 

- gatova; 

- brana i nasipa; 

- bagerovanje; 

- radove ispod povrġine. 

  25 
Drugi graĽevinski radovi koji ukljuļuju 

posebne zanatske radove 

Ova klasa ukljuļuje specifiļne graĽevinske poslove koji su zajedniļki za razliļite vrste objekata, a koje zahtijevaju 

posebne vjeġtine ili opremu: 

- izgradnju temelja, ukljuļujuĺi i odvoz zemlje; 

- buġenje i gradnju vodenih izvoriġta, potapanje jama i okna; 

- podizanje gotovih ļeliļnih elemenata; 

- savijanje ļelika; 
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- polaganje cigle i kamena ili drugih materijala; 

- podizanje i skidanje skela i radnih platformi, ukljuļujuĺi najam skela i radnih platformi; 

- podizanje dimnjaka i industrijskih peĺi; 

Ova klasa iskljuļuje najam skele bez podizanja i demontaģe (skidanja). 

3   GraĽevinske instalacije   

  31 
Instaliranje elektriļnih instalacija i prikljuļaka 

(sklopova) 

Ova klasa ukljuļuje instalacije u zgradama ili drugim graĽevinskim objektima i projektima: 

- elektriļnih ģica i sklopova; 

- telekomunikacijskih sistema; 

- elektriļnih grijnih sistema; 

- rezidencijalnih antena; 

- protupoģarnih sistema i alarma; 

- alarmnih protuprovalnih sistema; 

- liftova i eskalatora; 

- gromobrana i sl. 

  32 Aktivnosti izolacionih radova 

Ova klasa ukljuļuje: 

- toplotne instalacije; 

- zvuļne ili vibracione izolacije u zgradama i drugim graĽevinskim projektima. 

Ova klasa iskljuļuje hidroizolaciju (vidjeti klasu 22.). 

  33 Vodovodne instalacije 

Ova klasa ukljuļuje instalacije u zgradama ili drugim graĽevinskim projektima: 

- vodovodne instalacije i sanitarnu opremu; 

- plinske instalacije i prikljuļke; 

- opremu za grijanje, ventilaciju, hlaĽenje ili klimu; 

- sisteme za prskanje. 

Ova klasa iskljuļuje instalaciju elektriļnih sistema za grijanje (vidjeti klasu 31.) 

  34 Druge instalacije u zgradama 

Ova klasa ukljuļuje: 

- instalaciju rasvjete i signalnih sistema na cestama, ģeljeznicama, aerodromima i lukama; 

- instalaciju u zgradama ili drugim graĽevinskim projektima ostalih instalacija, kablova i vodova. 

4   Zavrġni graĽevinski radovi   

  41 Gipsani radovi 

Ova klasa ukljuļuje: 

- postavljanje u zgradama ili drugim graĽevinskim projektima unutraġnjeg ili vanjskog gipsa ili ġtukature, 

malterisanje ukljuļujuĺi sliļne materijale. 

  42 Vrata i prozore (stolariju) 

Ova klasa ukljuļuje: 

- montaģu gotovih vrata, prozora, te okvira za vrata i prozore, ugradbene kuhinje, stepenice, opremu za prodavnice 

i prodajne objekte, kao i sliļne elemente od drveta ili drugih materijala; 

- unutraġnje zavrġne radove (npr. stropove, oblaganje povrġina lamperijom, montaģu pokretnih pregrada i dr.). 

Ova klasa iskljuļuje postavljanje parketa i drugih drvenih podloga (vidjeti klasu 43.). 

  43 Podne i zidne obloge 

Ova klasa ukljuļuje: 

- postavljanje, polaganje, vjeġanje ili uklapanje u zgradama ili drugim graĽevinskim projektima; 

- zidova ili podnih ploļa od keramike ili rezanog kamena; 

- parketa ili drugih drvenih podnih podloga; 

- tepiha ili linoleumskih podnih obloga, ukljuļujuĺi i gumene i plastiļne obloge; 

- teraco, mramorne, granitne ili ġkriljļane podne ili zidne obloge; 

- tapete. 

  44 Bojenje i ustakljivanje  

Ova klasa ukljuļuje: 

- unutraġnje ili vanjsko bojenje zgrada; 

- bojenje graĽevina; 

- montaģa stakla, ogledala i drugih staklenih povrġina; 

Ova klasa iskljuļuje montaģu prozora (vidjeti klasu 42.).  

  45 Ostali radovi za dovrġetak gradnje 

Ova klasa ukljuļuje: 

- instalaciju privatnih bazena; 

- instalaciju parnih praonica; 

- razbijanje pijeska i sliļne aktivnosti za gradnju eksterijera; 

- druge radove zavrġavanja gradnje i zavrġne radove. 

Ova klasa iskljuļuje ļiġĺenje zgrada i drugih graĽevina. 

5   Najam opreme    

  50 
Najam opreme za gradnju ili ruġenje s 

radnikom koji upravlja opremom 
Ova klasa iskljuļuje najam maġina i opreme za gradnju ili ruġenje bez radnika koji upravljaju opremom. 

ANEKS II.  

Ova lista usluga odnosi se na kategorije usluga koje su vezane za postupke javnih nabavki, i to: 
DIO A - koji za predmet javne nabavke ima usluge koje se dodjeljuju u skladu s postupcima javnih nabavki, izuzev ugovora 

iz ļlana 7. ovog zakona, definiranim u Poglavlju I. i Poglavlju IV. ovog zakona. 
Kategorija Predmet javne nabavke 

1 Usluge odrģavanja i popravki  

2 Usluge prijevoza kopnom putnika i robe, ukljuļujuĺi usluge blindiranih vozila, i usluge dostave, osim usluga prijevoza poġte 

3 Usluge aviotransporta putnika i tereta, osim prijevoza poġte 

4 Usluge prijevoza poġte kopnom i zrakom, osim usluga ģeljezniļkog transporta  

5 Telekomunikacijske usluge 

6 

Finansijske usluge i to: 

a) usluge osiguranja, 

b) bankarske i investicijske usluge. 

Finansijske usluge koje su iskljuļene su: 

- izdavanje, prodaja, kupovina ili transfer vrijednosnih papira i obveznica kao i drugih finansijskih instrumenata; 

- usluge Centralne banke. 

7 Kompjuterske i uz njih vezane usluge 

8 
Istraģivaļke i razvojne usluge, osim usluga gdje je dobrobit od njihovog koriġtenja pri obavljanju svojih aktivnosti koristi ugovorni organ ili sektorski ugovorni 

organ, uz uslov da naknadu za osiguranje tih usluga u cjelini plaĺa ugovorni organ ili sektorski ugovorni organ. 

9 Raļunovodstvene usluge, revizorske i knjigovodstvene usluge  

10 Usluge istraģivanja trģiġta i ispitivanja javnog mijenja 
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11 Usluge konsaltinga u menadģmentu i uz njih vezane usluge, osim usluga arbitraģe i mirenja 

12 

Arhitektonske usluge: 

a) inģenjerske usluge i integralne inģenjerske usluge, 

b) usluge prostornog planiranja i ureĽenja pejzaģa, 

c) sliļne nauļne i tehniļke konsultantske usluge, 

d) usluge tehniļkog ispitivanja i analiza. 

13 Reklamne usluge i usluge marketinga 

14 Usluge ļiġĺenja zgrada i upravljanje imovinom 

15 Usluge izdavaġtva i ġtampanja na bazi tarife ili ugovora 

16 Usluge odlaganja otpada, kanalizacione usluge i druge sanitarne usluge. 

DIO B  - koji za predmet javne nabavke ima usluge koje se dodjeljuju u skladu s ļlanom 8. ovog zakona: 
Kategorija Predmet javne nabavke 

1 Hotelske i ugostiteljske usluge 

2 Usluge ģeljezniļkog transporta 

3 Usluge vodenog transporta 

4 Pomoĺne transportne usluge i usluge podrġke 

5 Pravne usluge 

6 Usluge zapoġljavanja i osiguranja osoblja, osim ugovora o radu i rjeġenja o imenovanju  

7 Usluge istrage i osiguranja, osim usluga oklopnih vozila  

8 Obrazovne usluge i usluge struļnog usavrġavanja 

9 Zdravstvene i socijalne usluge 

10 Rekreacione usluge, kulturne i sportske usluge  

11 Ostale usluge 

DIO C - koji za predmet ugovora ima usluge koje su izuzete od primjene postupaka definiranih ovim zakonom. 
Kategorija Predmet javne nabavke 

1 Ugovori o radu i rjeġenja o imenovanju 

2 

Ugovori o finansijskim uslugama koji za predmet imaju: 

a) izdavanje, prodaja, kupovina ili transfer vrijednosnih papira i obveznica kao i drugih finansijskih instrumenata; 

b) usluge Centralne banke. 

3 Ugovori o arbitraģi i pomirenju 

4 Ugovori o pribavljanju, razvoju, produkciji ili kooprodukciji programa za radio i TV emitiranje 

5 
Ugovori o pruģanju usluga istraģivanja i razvoja, osim onih od kojih korist ima iskljuļivo ugovorni organ ili sektorski ugovorni organ za svoju upotrebu pri 

obavljanju svojih aktivnosti i za koje naknadu u cjelini plaĺa ugovorni organ ili sektorski ugovorni organ. 

 

 
Na temelju ļlanka IV.4.a) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupġtina Bosne i Hercegovine na 64. sjednici 
Zastupniļkog doma, odrģanoj 13. oģujka 2014. godine, i na 37. 
sjednici Doma naroda, odrģanoj 29. travnja 2014. godine, 
donijela je 

ZAKON  
O JAVNIM NABAVAMA  

DIO PRVI ï OPĹE ODREDBE 

Ļlanak 1. 
(Predmet Zakona) 

(1) Ovim Zakonom ureĽuje se sustav javnih nabava u Bosni i 
Hercegovini, utvrĽuju pravila za postupke javnih nabava, i 
to tako ġto se odreĽuju prava, duģnosti, odgovornosti i 
pravna zaġtita sudionika postupka javne nabave, te 
nadleģnosti Agencije za javne nabave Bosne i Hercegovine 
(u daljnjem tekstu: Agencija) i Ureda za razmatranje ģalbi 
Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: URĢ). 

(2) Postupak javne nabave odnosi se na postupke nabave roba, 
usluga ili radova koje provodi ugovorno tijelo ili sektorsko 
ugovorno tijelo iz ļl. 4. i 5. ovoga Zakona, sukladno 
odredbama ovoga Zakona i podzakonskih akata. 

Ļlanak 2. 
(Definicije pojmova) 

(1) Pojedini pojmovi koji se koriste u ovome Zakonu imaju 
sljedeĺa znaļenja: 
a) ugovor o javnoj nabavi je ugovor s financijskim 

interesom koji se zakljuļuje u pisanom obliku izmeĽu 
jednog ili viġe dobavljaļa i jednog ili viġe ugovornih 
tijela i ima za cilj nabavu roba, usluga ili izvoĽenja 
radova u znaļenju ovoga Zakona, i to: 
1) ugovor o javnoj nabavi roba je ugovor o 

javnoj nabavi ļiji je predmet kupnja, najam i 
zakup robe ili leasing s ili bez opcije kupnje 
robe, kao i ugovor koji kao usputno pitanje 

ukljuļuje i ugradnju i/ili postavljanje i/ili 
montaģu uz robu; 

2) ugovor o javnoj nabavi usluga je ugovor o 
javnoj nabavi ļiji je predmet nabava usluga iz 
Aneksa II. dijelova A. i B. koji su sastavni dio 
ovoga Zakona. Usluge koje su izuzete iz ovoga 
Zakona navedene su u Aneksu II. Dijelu C., koji 
je sastavni dio ovoga Zakona. Ugovorom o 
javnoj nabavi usluga smatra se: 
- ugovor o javnoj nabavi ļiji su predmet i 

robe i usluge je ugovor o javnoj nabavi 
usluga ako vrijednost predmetnih usluga 
premaġuje vrijednost roba obuhvaĺenih 
tim ugovorom ili 

- ugovor o javnoj nabavi ļiji su predmet 
usluge i radovi je ugovor o javnoj nabavi 
usluga ako ukljuļuje i radove u smislu 
Aneksa I., koji je sastavni dio ovoga 
Zakona, a koji su sporedni u odnosu na 
glavni predmet ugovora; 

3) ugovor o javnoj nabavi radova je ugovor ļiji 
je predmet projektiranje i izvoĽenje radova ili 
izvoĽenje radova koji se odnose na jednu ili viġe 
djelatnosti utvrĽenih u Aneksu I., koji je 
sastavni dio ovoga Zakona, ili radova ili 
izvoĽenje radova bilo kojim sredstvima koja 
odgovaraju zahtjevima ġto ih je navelo ugovorno 
tijelo ili sektorsko ugovorno tijelo. Pojam 
"radovi" podrazumijeva rezultat gradnje ili 
graĽevinskih radova uzet u cjelini, a koji je sam 
po sebi dovoljan za ispunjenje neke ekonomske 
ili tehniļke funkcije; 

b) ugovorno tijelo u smislu ovoga Zakona je: 
1) ugovorno tijelo iz ļlanka 4. ovoga Zakona koje 

provodi postupak javne nabave roba, usluga i/ili 
radova, 
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2) sektorsko ugovorno tijelo iz ļlanka 5. ovoga 
Zakona koje obavlja djelatnost iz podruļja 
vodoopskrbe ili energetike ili prometa ili 
poġtanskih usluga i koje provodi postupak javne 
nabave roba, usluga i/ili radova; 

c) gospodarski subjekt je pravna ili fiziļka osoba ili 
skupina takvih osoba koja na trģiġtu nudi robe, usluge 
i/ili radove, a registrirana je za obavljanje predmetne 
djelatnosti, te moģe biti sudionik u postupku javne 
nabave kao: 
1) ponuditelj  koji je dostavio ponudu; 
2) kandidat koji je dostavio zahtjev za 

sudjelovanje u ograniļenom, pregovaraļkom 
postupku ili natjecateljskom dijalogu, 

3) skupina kandidata/ponuditelja (dva ili viġe 
kandidata/ponuditelja) koji su dostavili 
zajedniļki zahtjev za sudjelovanje ili zajedniļku 
ponudu, 

4) dobavljaļ kojemu je nakon postupka javne 
nabave dodijeljen ugovor o javnoj nabavi; 

d) tenderska dokumentacija jest dokumentacija koja 
sadrģi minimum jasnih i odgovarajuĺih informacija u 
odnosu na izabrani postupak dodjele ugovora, a 
objavljuje je ili kandidatima/ponuditeljima predoļava 
ugovorno tijelo; ova dokumentacija ukljuļuje 
obavijest o nabavi, poziv za dostavu zahtjeva za 
sudjelovanje/ponuda (poļetnih i konaļnih), tehniļke 
specifikacije, kriterije za kvalifikaciju i izbor 
najpovoljnije ponude, nacrt ili osnovne elemente 
ugovora i druge mjerodavne dokumente i objaġnjenja; 

e) otvoreni postupak je postupak u kojemu svaki 
zainteresirani ponuditelj moģe dostaviti ponudu; 

f) zahtjev za sudjelovanje je pisani dokument koji 
gospodarski subjekt podnosi u prvoj fazi ograniļenog 
postupka, pregovaraļkog postupka ili natjecateljskog 
dijaloga; 

g) pretkvalifikacija  je faza postupka u kojoj ugovorno 
tijelo, na temelju kvalifikacijskih kriterija odreĽenih u 
tenderskoj dokumentaciji, odabire kvalificirane 
kandidate koje ĺe pozvati da dostave ponude u 
ograniļenom postupku, pregovaraļkom postupku ili 
natjecateljskom dijalogu; 

h) ograniļeni postupak je postupak u kojemu 
gospodarski subjekt moģe zahtijevati sudjelovanje i u 
kojemu ugovorno tijelo nakon obavljene kvalifikacije 
poziva sve kvalificirane kandidate da podnesu 
ponude; 

i) pregovaraļki postupak je postupak u kojemu 
ugovorno tijelo pregovara o uvjetima ugovora s 
jednim ili viġe pozvanih ponuditelja. Ovaj se postupak 
moģe provoditi s ili bez prethodne objave obavijesti o 
nabavi, iskljuļivo prema uvjetima utvrĽenim u ovom 
Zakonu; 

j) natjecateljski dijalog je postupak u kojemu svaki 
zainteresirani gospodarski subjekt moģe zatraģiti 
sudjelovanje u postupku, pri ļemu ugovorno tijelo 
vodi dijalog sa sudionicima pozvanima u taj postupak 
s ciljem razvijanja jednog ili viġe odgovarajuĺih 
rjeġenja koja mogu udovoljiti njegovim zahtjevima i 
na temelju kojih su izabrani ponuditelji pozvani da 
podnesu ponude; 

k) natjeļaj za izradu idejnog rjeġenja je postupak koji 
ugovornom tijelu omoguĺuje da iz podruļja 
prostornog ureĽenja, urbanizma, arhitekture i gradnje 
ili obrade podataka osigura plan ili rjeġenje koje 

odabire natjeļajno povjerenstvo u postupku javnog 
nadmetanja s ili bez dodjele nagrada; 

l) ponuda je dokument koji podnosi ponuditelj, pri 
ļemu nudi isporuku robe, pruģanje usluge ili 
izvoĽenje radova, pod uvjetima koje odreĽuje 
ugovorno tijelo u tenderskoj dokumentaciji. Ponuda 
moģe biti: 
1) prihvatljiva - ako ispunjava sve uvjete koji se 

traģe tenderskom dokumentacijom, 
2) neprihvatljiva - ako ne ispunjava uvjete koji se 

traģe tenderskom dokumentacijom; 
m) alternativna ponuda je ponuda u kojoj se nude 

drukļije znaļajke predmeta ugovora u odnosu na one 
koje su navedene u tenderskoj dokumentaciji, pri 
ļemu ta ponuda mora ispuniti minimalne uvjete ġto ih 
je postavilo ugovorno tijelo; 

n) okvirni sporazum je sporazum izmeĽu jednog ili viġe 
ugovornih tijela i viġe dobavljaļa, zakljuļen u 
pisanom obliku, kojim se utvĽuju uvjeti pod kojima se 
mogu dodijeliti ugovori tijekom odreĽenog vremena, 
sukladno predviĽenoj cijeni i, kad je moguĺe, 
predviĽenim koliļinama; 

o) ekskluzivno ili iskljuļivo pravo je pravo na 
obavljanje djelatnosti iz ļlanka 5. ovoga Zakona koje 
nadleģno tijelo u Bosni i Hercegovini posebnim 
zakonom, drugim propisom, ili odgovarajuĺim 
ugovorom dodijeli jednom ili viġe pravnih subjekata, 
ġto znatno utjeļe na moguĺnost drugih subjekata da 
obavljaju te djelatnosti. Nositelj tog ekskluzivnog ili 
iskljuļivog prava duģan je pri nabavi roba, usluga ili 
radova nuģnih za obavljanje tih djelatnosti, koje su 
dodjeljene kao ekskluzivno ili iskljuļivo pravo, 
primjenjivati odredbe ovoga Zakona; 

p) Jedinstveni rjeļnik javne nabave (Common 
Procurement Vocabulary) je referentna nomenklatura 
koja se primjenjuje u postupku javne nabave, a 
istodobno osigurava usklaĽenost s ostalim postojeĺim 
nomenklaturama; 

r)  elektroniļko sredstvo odnosi se na koriġtenje 
elektroniļke opreme za obradu i arhiviranje podataka 
koji se ġalju, prenose i primaju ģiļanom ili 
radiovezom, optiļkim ili drugim elektromagnetskim 
sredstvima; 

s) pisani ili u pisanom obliku podrazumijeva svaki 
izraz koji se sastoji od rijeļi ili brojeva koji se mogu 
proļitati, umnoģiti i naknadno priopĺiti, a takoĽer i 
informacije koje se prenose i arhiviraju uz pomoĺ 
elektroniļkih sredstava, pod uvjetom da je sadrģaj 
osiguran i da se potpis moģe identificirati; 

t) lot (grupa) je dio predmeta nabave nastao kao 
rezultat dijeljenja predmeta nabave u posebne, srodne 
cjeline, koje se kao takve oznaļuju u tenderskoj 
dokumentaciji. 

Ļlanak 3. 
(Opĺa naļela) 

(1) Ugovorno tijelo duģno je postupati transparentno, u 
postupku javne nabave ponaġati se prema 
kandidatima/ponuditeljima jednako i nediskriminirajuĺe na 
naļin da osigura praviļnu i aktivnu konkurenciju, u cilju 
najuļinkovitijeg koriġtenja javnih sredstava u vezi s 
predmetom nabave i njegovom svrhom. 

(2) Opĺa naļela obvezno se primjenjuju i poġtuju i u postupku 
pravne zaġtite. 
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Ļlanak 4. 
(Ugovorno tijelo) 

(1) Ugovorno tijelo u smislu ovoga Zakona je: 
a) svaka institucija vlasti u Bosni i Hercegovini, 

entitetima, Brļko Distriktu Bosne i Hercegovine, na 
razini kantona, grada ili opĺine (u daljnjem tekstu: 
institucija vlasti na drģavnoj, entitetskoj ili lokalnoj 
razini); 

b) pravna osoba koja je osnovana za odreĽenu svrhu u 
cilju zadovoljavanja potreba od opĺeg interesa, a koja 
nema industrijski ili komercijalni karakter i ispunjava 
najmanje jedan od sljedeĺih uvjeta: 
1) financirana je, najveĺim dijelom, iz javnih 

sredstava ili 
2) nadzor nad upravljanjem provodi ugovorno 

tijelo utvrĽeno u toļ. a) i b) ovoga stavka ili 
3) viġe od polovine ļlanova skupġtine, upravnog ili 

nadzornog odbora ļine imenovani ili izabrani 
predstavnici ugovornih tijela iz toļ. a) i b) ovoga 
stavka; 

c) udruga koju je formirala jedna ili viġe institucija vlasti 
ili pravnih osoba koje su utvrĽene u toļ. a) i b) ovoga 
stavka. 

(2) Ugovorna tijela mogu donijeti odluku da zajedniļki 
provode postupak javne nabave ili osnovati srediġnje 
nabavno tijelo. Pravila provedbe zajedniļke nabave i 
osnivanja srediġnjeg nabavnog tijela podzakonskim aktom 
propisuje Vijeĺe ministara Bosne i Hercegovine (u daljnjem 
tekstu: Vijeĺe ministara BiH). 

(3) Agencija donosi pravilnik koji sadrģi popis ugovornih tijela 
po kategorijama koja su obvezna primjenjivati ovaj Zakon. 
Sva ugovorna tijela uvrġtena u definiciju iz ovoga ļlanka 
duģna su primjenjivati ovaj Zakon i u sluļaju kada nisu 
navedena na popisu ugovornih tijela. 

Ļlanak 5. 
(Sektorsko ugovorno tijelo) 

(1) Sektorsko ugovorno tijelo je obveznik primjene ovoga 
Zakona ako obavlja djelatnosti iz podruļja vodoopskrbe, 
energetike, prometa i poġtanskih usluga, i to: 
a) ugovorno tijelo iz ļlanka 4. ovoga Zakona kada 

nabavlja robe, usluge ili radove za potrebe obavljanja 
djelatnosti navedenih u ļl. 78. - 83. ovoga Zakona; 

b) gospodarsko druġtvo u kojemu ugovorno tijelo ili viġe 
ugovornih tijela ima ili moģe imati neposredan ili 
posredan prevladavajuĺi utjecaj na temelju vlasniġtva, 
financijskog udjela ili na temelju propisa koji vrijede 
za druġtvo i koje obavlja jednu ili viġe djelatnosti 
navedenih u ļl. 78. - 83. ovoga Zakona kada nabavlja 
robu, usluge ili radove za potrebe obavljanja tih 
djelatnosti. Prevladavajuĺi utjecaj u smislu ove toļke 
postoji u sluļaju kada ugovorno tijelo izravno ili 
neizravno: 
1) ima natpoloviļnu veĺinu osnovnog kapitala tog 

gospodarskog druġtva ili 
2) ima natpoloviļnu veĺinu glasova koji su 

povezani s ulozima u tom gospodarskom 
druġtvu ili 

3) moģe imenovati viġe od polovine ļlanova 
uprave, upravnog ili nadzornog odbora tog 
gospodarskog druġtva. 

(2) Gospodarsko druġtvo koje na temelju posebnog ili 
iskljuļivog prava obavlja jednu ili viġe djelatnosti 
navedenih u ļl. 78. ï 83. ovoga Zakona i kada nabavlja 
robu, usluge ili radove za potrebe obavljanja tih djelatnosti, 
a nije ugovorno tijelo u smislu ovoga Zakona ili 

gospodarsko druġtvo u smislu stavka (1) toļke b) ovoga 
ļlanka, obveznik je primjene ovoga Zakona. 

(3) U sluļaju da neku od djelatnosti utvrĽenih u ovom ļlanku 
obavlja viġe gospodarskih druġtava koja nisu obuhvaĺena st. 
(1) i (2) ovoga ļlanka, Konkurencijsko vijeĺe Bosne i 
Hercegovine, na zahtjev Agencije, a po zahtjevu dotiļnog 
ugovornog tijela, ocjenit ĺe je li relevantno trģiġte za danu 
djelatnost otvoreno za konkurenciju. U sluļaju da je 
odlukom Konkurencijskog vijeĺa Bosne i Hercegovine to 
relevantno trģiġte proglaġeno otvorenim za konkurenciju, 
gospodarsko druġtvo koje obavlja konkretnu djelatnost nije 
obvezno primjenjivati ovaj Zakon za obavljanje te 
djelatnosti. 

Ļlanak 6. 
(Ugovori koji su predmetom ovoga Zakona) 

Ugovorno tijelo duģno je dodjeljivati ugovore o javnoj 
nabavi roba, usluga i radova primjenjujuĺi postupke utvrĽene 
ovim Zakonom i podzakonskim aktima. 

Ļlanak 7. 
(Subvencionirani ugovori) 

(1) Odredbe ovoga Zakona primjenjuju se i za ugovore koje 
ugovorno tijelo izravno subvencionira s viġe od 50%: 
a) ako ti ugovori ukljuļuju radove u smislu Aneksa I. 

ovoga Zakona; 
b) ako ti ugovori ukljuļuju radove na bolnicama, 

objektima namijenjenim za sport, rekreaciju i odmor, 
ġkolskim i sveuļiliġnim zgradama i zgradama koje se 
koriste u administrativne svrhe. 

(2) Odredbe ovoga Zakona primjenjuju se i za ugovore koje 
ugovorno tijelo izravno subvencionira s viġe od 50% u 
sluļaju pruģanja usluga koje su vezane uz radove u smislu 
stavka (1) ovog ļlanka. 

(3) Ugovorno tijelo koje daje takve subvencije duģno je 
osigurati poġtivanje odredaba ovoga Zakona u sluļajevima 
kada subvencionirani ugovor dodjeljuje neka druga fiziļka 
ili pravna osoba, odnosno duģno je i samo poġtivati odredbe 
ovoga Zakona u sluļajevima kada dodjeljuje 
subvencionirani ugovor za ili u ime tih fiziļkih ili pravnih 
osoba. 

Ļlanak 8. 
(Ugovori na ļiju se dodjelu primjenjuje poseban reģim) 

(1) Na dodjelu ugovora koji za predmet javne nabave ima 
usluge iz Aneksa II. Dijela B., koji je sastavni dio ovoga 
Zakona, primjenjuju se odredbe ovoga Zakona, i to: 
odredbe koje se odnose na opĺa naļela, pripremu tehniļke 
specifikacije, razdoblje na koje se zakljuļuje ugovor, 
pravnu zaġtitu, objavu obavijesti o dodjeli ugovora i 
dobrovoljnu ex ante obavijest o transparentnosti. 

(2) Postupak dodjele ugovora iz stavka (1) ovoga ļlanka uredit 
ĺe se pravilnikom, koji donosi Vijeĺe ministara BiH. 

(3) Postupci, uvjeti, zahtjevi, definicije pojmova, izuzeĺa i 
ostala bitna pitanja u vezi s dodjelom ugovora iz podruļja 
obrane i sigurnosti uredit ĺe se pravilnikom, koji donosi 
Vijeĺe ministara BiH na prijedlog Agencije. 

(4) Ugovori iz podruļja obrane i sigurnosti iz stavka (3) ovoga 
ļlanka odnose se na nabavu: 
a) vojne opreme, ukljuļujuĺi bilo koji njen dio, sastav 

i/ili sklop; 
b) sigurnosno osjetljive opreme, ukljuļujuĺi bilo koji 

njen dio, sastav i/ili sklop; 
c) radova, roba i usluga izravno povezanih s opremom iz 

toļ. a) i b) ovoga stavka za bilo koji i za sve elemente 
njenog trajanja; 

d) radova i usluga za izriļito vojne namjene; 
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e) sigurnosno osjetljivih radova i sigurnosno osjetljivih 
usluga. 

(5) Ugovori koje dodjeljuju diplomatsko-konzularna 
predstavniġtva i misije Bosne i Hercegovine, a ļija je 
vrijednost manja od vrijednosnih razreda iz ļlanka 14. st. 
(2) i (3) ovoga Zakona, uredit ĺe se posebnim pravilnikom 
koji ĺe donijeti Vijeĺe ministara BiH, na prijedlog 
Ministarstva vanjskih poslova Bosne i Hercegovine i uz 
prethodnu suglasnost Agencije. 

Ļlanak 9. 
(Rezervirani ugovori) 

(1) Ugovorno tijelo moģe u planu nabava odrediti postupke 
javne nabave rezervirane samo za kandidate odnosno 
ponuditelje koji zapoġljavaju, u odnosu na ukupan broj 
zaposlenika, viġe od 50% osoba s invaliditetom, a koji ne 
mogu obavljati poslove u normalnim uvjetima. 

(2) U obavijesti o javnoj nabavi ugovorno tijelo mora naznaļiti 
da je postupak javne nabave rezerviran iskljuļivo za 
gospodarske subjekte iz stavka (1) ovoga ļlanka. 

Ļlanak 10. 
(Izuzeĺa od primjene odredaba ovoga Zakona) 

(1) Od primjene ovoga Zakona izuzimaju se: 
a) ugovor o javnoj nabavi koji je zakonima u Bosni i 

Hercegovini proglaġen drģavnom tajnom; 
b) ugovor o javnoj nabavi ļija provedba zahtijeva 

posebne mjere sigurnosti sukladno zakonima u Bosni 
i Hercegovini; 

c) ugovor koji se dodjeljuje sukladno meĽunarodnom 
sporazumu prema kojemu se primjenjuje posebna 
procedura meĽunarodnih, kreditnih ili donatorskih 
aranģmana ili ugovor o javnoj nabavi koji je zakljuļen 
sukladno posebnim pravilima utvrĽenim 
meĽunarodnim ugovorom izmeĽu Bosne i 
Hercegovine i jedne ili viġe zemalja za projekte koje 
ĺe ugovorne stranke zajedniļki izvoditi ili koristiti, ili 
na temelju meĽunarodnih sporazuma o stacioniranju 
postrojbi koje zakljuļi Bosna i Hercegovina; 

d) ugovor o javnoj nabavi prirodnih i zakonskih 
monopola, a koji mogu ukljuļiti nabavu vode, 
elektriļne energije, plina, toplinske energije i drugih 
usluga do otvaranja relevantnog trģiġta za 
konkurenciju; 

e) ugovor o kupnji ili zakupu postojeĺih zgrada, druge 
nepokretne imovine, zemljiġta ili prava koja iz njih 
proizlaze bilo kojim financijskim sredstvima, uz 
obvezu ugovornog tijela da osigura transparentnost te 
procedure, s tim ġto nabava financijskih usluga za 
kupnju ili zakup postojeĺih zgrada, druge nepokretne 
imovine, zemljiġta ili prava koja iz njih proizlaze 
istodobno, prije ili nakon ugovora o kupnji ili zakupu, 
u bilo kojem obliku, podlijeģe provedbi jednog od 
postupaka utvrĽenih ovim Zakonom; 

f) ugovor koji za predmet ima usluge iz Aneksa II. 
Dijela C. ovoga Zakona. 

(2) Koncesijski ugovori dodjeljuju se sukladno zakonima o 
koncesijama u Bosni i Hercegovini. 

(3) Ugovori o javno-privatnom partnerstvu dodjeljuju se 
sukladno zakonskim propisima o javno-privatnom 
partnerstvu. 

Ļlanak 11. 
(Povjerljivost) 

(1) Povjerljivim podatcima ne mogu se smatrati: 
a) ukupne i pojedinaļne cijene iskazane u ponudi; 
b) predmet nabave odnosno ponuĽena roba, usluga ili 

rad, o kojem ovisi poredba s tehniļkom 

specifikacijom i ocjena je li odreĽeni ponuditelj 
ponudio robu, usluge ili rad sukladno s tehniļkom 
specifikacijom; 

c) potvrde, uvjerenja o kojima ovisi kvalifikacija vezana 
uz osobno stanje kandidata/ ponuditelja. 

(2) Ako kandidat/ponuditelj oznaļi povjerljivim podatke koji, 
prema odredbama stavka (1) ovoga ļlanka, ne mogu biti 
proglaġeni povjerljivim podatcima, oni se neĺe smatrati 
povjerljivima. 

(3) Nakon javnog otvaranja ponuda ni jedna informacija 
vezana uz ispitivanje, pojaġnjenje ili ocjenu ponuda ne 
smije se otkrivati nijednom sudioniku postupka ili treĺoj 
osobi prije nego ġto se odluka o rezultatu postupka ne 
priopĺi sudionicima postupka. 

(4) Sudionici u postupku javne nabave ni na koji naļin ne smiju 
neovlaġteno prisvajati, koristiti za vlastite potrebe niti 
proslijediti treĺim osobama podatke, rjeġenja ili 
dokumentaciju (informacije, planove, crteģe, nacrte, 
modele, uzorke, raļunalne programe i dr.) koji su im 
stavljeni na raspolaganje ili do kojih su doġli na bilo koji 
naļin tijekom postupka javne nabave. 

(5) Nakon zaprimanja odluke o izboru najpovoljnijeg 
ponuditelja ili odluke o poniġtenju postupka nabave, a 
najkasnije do isteka roka za ģalbu, ugovorno tijelo ĺe po 
primitku zahtjeva ponuditelja, a najkasnije u roku od dva 
dana od dana zaprimanja zahtjeva, omoguĺiti uvid u svaku 
ponudu, ukljuļujuĺi dokumente podnesene sukladno ļlanku 
45. stavku (2) ovoga Zakona, kao i pojaġnjenja izvornika 
dokumenata sukladno ļlanku 68. stavku (3) ovoga Zakona, 
s iznimkom informacija koje je ponuditelj oznaļio kao 
povjerljive sukladno ovome ļlanku. 

Ļlanak 12. 
(Uporaba jezika) 

(1) Ugovorno tijelo duģno je pripremiti tendersku 
dokumentaciju u vezi s postupcima javne nabave na jednom 
od jezika u sluģbenoj uporabi u Bosni i Hercegovini. 

(2) Ugovorno tijelo moģe dodatno pripremiti tendersku 
dokumentaciju i na engleskom ili drugom stranom jeziku, s 
tim ġto je duģno saļuvati cjelovitost sadrģaja informacija iz 
tenderske dokumentacije pripremljene na jednom od jezika 
u sluģbenoj uporabi u Bosni i Hercegovini. 

(3) Ponuditelj podnosi ponudu na jednom od jezika u sluģbenoj 
uporabi u Bosni i Hercegovini. Tiskana literatura, broġure, 
katalozi ili sliļno prilaģu se bez prijevoda, osim ako 
ugovorno tijelo tenderskom dokumentacijom ne zahtjeva 
prijevod i tih dijelova. 

Ļlanak 13. 
(Povjerenstvo za nabave) 

(1) Za provedbu otvorenog postupka, ograniļenog postupka, 
pregovaraļkog postupka s objavom obavijesti i bez objave 
obavijesti, natjeļaja za izradu idejnog rjeġenja, 
natjecateljskog dijaloga i konkurentskog zahtjeva za 
dostavu ponuda ugovorno tijelo obvezno je imenovati 
povjerenstvo za nabave. 

(2) Uspostava i rad povjerenstva za nabave uredit ĺe se 
podzakonkim aktom koji donosi Vijeĺe ministara BiH. 

DIO DRUGI - TIJEK POSTUPKA JAVNE NABAVE  
POGLAVLJE I. POĻETAK, VRSTE I IZBOR POSTUPKA 
JAVNE NABAVE  
Odjeljak A. Poļetak postupka javne nabave 

Ļlanak 14. 
(Vrijednosni razredi) 

(1) Za nabave ļija je vrijednost manja od 50.000,00 KM u 
sluļaju roba i usluga ili 80.000,00 KM u sluļaju radova, 
ugovorno tijelo moģe primijeniti jedan od postupaka 
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utvrĽenih ovim Zakonom, izuzev izravnog sporazuma, uz 
obvezu ispunjenja propisanih uvjeta za svaki postupak. 

(2) Obvezna je primjena otvorenog ili ograniļenog postupka, ili 
pregovaraļkog postupka s objavom obavijesti ili bez objave 
obavijesti, ili natjeļaja za izradu idejnog rjeġenja, ili 
natjecateljskog dijaloga u sluļaju kada je vrijednost nabave 
za robe i usluge jednaka ili veĺa od: 
a) 250.000,00 KM za ugovorna tijela iz ļlanka 4. stavka 

(1) toļ. a) i c) ovoga Zakona; 
b) 400.000,00 KM za ugovorna tijela iz ļlanka 4. stavka 

(1) toļke b) ovoga Zakona; 
c) 800.000,00 KM za sektorska ugovorna tijela iz ļlanka 

5. ovoga Zakona. 
(3) Kada je u sluļaju radova vrijednost nabave jednaka ili veĺa 

od 9.000.000,00 KM, ugovorno tijelo duģno je provesti 
otvoreni ili ograniļeni postupak, ili pregovaraļki postupak s 
objavom obavijesti ili bez objave obavijesti, ili natjeļaj za 
izradu idejnog rjeġenja, ili natjecateljski dijalog. 

(4) Kada je vrijednost nabave roba, usluga i radova jednaka ili 
veĺa od vrijednosti iz stavka (1) ovoga ļlanka, a manja od 
vrijednosti iz st. (2) i (3) ovog ļlanka, ugovorno tijelo 
obvezno je primijeniti otvoreni ili ograniļeni postupak, ili 
pregovaraļki postupak s objavom obavijesti ili bez objave 
obavijesti, ili natjeļaj za izradu idejnog rjeġenja, ili 
natjecateljski dijalog. 

(5) Kada je vrijednost javne nabave jednaka ili veĺa od 
vrijednosnih razreda iz st. (2) i (3) ovoga ļlanka, ugovorno 
tijelo duģno je dodatno oglasiti i saģetak obavijesti na 
engleskom jeziku na portalu Agencije i URĢ-a (u daljnjem 
tekstu: portal javnih nabava). 

(6) Inicijativu za izmjenu i dopunu ovoga Zakona po ģurnom 
postupku, u pogledu promjene iznosa vrijednosnih razreda, 
pokreĺe Agencija uz prethodnu suglasnost Odbora Agencije 
u sluļajevima znatnih promjena, i to: 
a) inflacijske stope i/ili 
b) ekonomskih uvjeta u BiH i/ili 
c) zakonodavstva u EU o javnim nabavama. 

Ļlanak 15. 
(Procijenjena vrijednost javne nabave) 

(1) Ugovorno tijelo temelji raļunanje procijenjene vrijednosti 
ugovora o javnoj nabavi na ukupnome iznosu koji ĺe platiti, 
bez poreza na dodanu vrijednost (PDV). 

(2) OdreĽivanje procijenjene vrijednosti javne nabave obavlja 
se na sljedeĺi naļin: 
a) procijenjena vrijednost nabave roba, usluga ili radova 

jednaka je novļanom iznosu koje ugovorno tijelo 
plaĺa, bez obraļunatog poreza na dodanu vrijednost. 
Ova vrijednost, u sluļaju ugovora o radovima, 
ukljuļuje i objekte potrebne za provedbu takvog 
ugovora, a koje je ugovorno tijelo duģno osigurati ili 
ustupiti izvoĽaļu radova; 

b) procijenjenu vrijednost roba, usluga ili radova ļini 
njihova procijenjena trģiġna vrijednost u vrijeme 
objave obavijesti o javnoj nabavi ili u sluļajevima 
kada takva obavijest nije potrebna, a u trenutku kada 
ugovorno tijelo zapoļinje postupak javne nabave; 

c) u odreĽivanje procijenjene vrijednosti javne nabave 
roba, usluga ili radova ugovorno tijelo duģno je 
ukljuļiti sve elemente cijene koju plaĺa za nabavu te 
robe, usluge ili radova; 

d) ako je javna nabava roba, usluga ili radova podijeljena 
u nekoliko lotova, procijenjenu vrijednost ļini zbroj 
svih takvih lotova i ona se koristi za odreĽivanje 
vrijednosnog razreda te nabave; 

e) pri odreĽivanju procijenjene vrijednosti okvirnog 
sporazuma ugovorno tijelo uzet ĺe u obzir 

maksimalnu procijenjenu vrijednost, bez obraļunatog 
poreza na dodanu vrijednost, svih predviĽenih 
ugovora za cijelo razdoblje trajanja okvirnog 
sporazuma. 

(3) U sluļaju ugovora o leasingu, najmu, zakupu ili 
unajmljivanju na otplatu raznih roba, vrijednost koju treba 
uzeti kao osnovu za izraļun procijenjene vrijednosti nabave 
je: 
a) u sluļaju ugovora o javnoj nabavi na odreĽeni rok, 

ako je rok kraĺi od 12 mjeseci ili je 12 mjeseci - 
ukupna procijenjena vrijednost za ugovor, ili ako je 
rok ugovora dulji od 12 mjeseci - ukupna vrijednost, 
ukljuļujuĺi procijenjenu preostalu vrijednost; 

b) u sluļaju ugovora o javnoj nabavi bez odreĽenih 
rokova ili u kojima se rokovi ne mogu utvrditi - 
mjeseļna vrijednost pomnoģena s 48. 

(4) U sluļaju ugovora o javnoj nabavi roba ili usluga koji su po 
prirodi redoviti ili koji se namjeravaju obnoviti unutar 
danog vremena, kalkulacija procijenjene vrijednosti 
ugovora bit ĺe izraļunata na osnovi sljedeĺeg: 
a) ili ukupne stvarne vrijednosti uzastopnih ugovora iste 

vrste koji su dodijeljeni tijekom prethodnih 12 mjeseci 
ili, ako je moguĺe, tijekom financijske godine kako bi 
se uzele u obzir izmjene u iznosu ili vrijednosti koje bi 
se mogle pojaviti tijekom 12 mjeseci nakon 
zakljuļivanja temeljnog ugovora; 

b) ili ukupne procijenjene vrijednosti uzastopnih ugovora 
dodijeljenih tijekom 12 mjeseci koji su uslijedili 
nakon prve isporuke, ili tijekom financijske godine 
ako je to dulje od 12 mjeseci. 

(5) U sluļaju ugovora o javnoj nabavi usluga, vrijednost koju 
treba uzeti kao osnovu za izraļun procijenjene vrijednosti 
ugovora ĺe, ako je potrebno, biti procijenjena kako slijedi: 
a) za sljedeĺe vrste usluga: 

1) usluge osiguranja: plaĺanje premija i drugi oblici 
plaĺanja, 

2) bankarstvo i druge financijske usluge: naknade, 
provizije, kamate i drugi oblici plaĺanja, 

3) ugovori o izradi idejnog rjeġenja: isplata 
naknada, provizija i drugi oblici plaĺanja; 

b) za ugovore o uslugama, pri ļemu nije naznaļena 
ukupna cijena: 
1) u sluļaju ugovora s odreĽenim rokom, ako je 

rok jednak ili kraĺi od 48 mjeseci: ukupna 
vrijednost za njihov puni rok, 

2) u sluļaju ugovora bez odreĽenog roka ili s 
rokom duljim od 48 mjeseci: mjeseļna 
vrijednost pomnoģena s 48. 

(6) Ugovorno tijelo ne smije dijeliti predmet nabave s 
namjerom izbjegavanja primjene odgovarajuĺeg postupka 
utvĽenog ovim Zakonom. 

(7) Ako predloģeni ugovor sadrģi alternativnu ponudu, osnova 
za utvrĽivanje procijenjene vrijednosti ugovora je 
maksimalni moguĺi ukupni iznos javne nabave. 

Ļlanak 16. 
(Podjela predmeta nabave na lotove) 

(1) Ako ugovorno tijelo podijeli predmet nabave na lotove, 
onda svi lotovi moraju biti naznaļeni u tenderskoj 
dokumentaciji na naļin kojim se ponuditeljima moģe 
omoguĺiti da dostave ponude za jedan lot ili viġe lotova ili 
za sve lotove. 

(2) U tenderskoj dokumentaciji ugovorno tijelo jasno i precizno 
odreĽuje uvjete i naļin dostave ponuda za lotove. 

(3) Ugovor o javnoj nabavi zakljuļuje se posebno za svaki lot. 
Ako je jedan ponuditelj najuspjeġniji za dva ili viġe lotova, 
moģe se zakljuļiti jedan ugovor. 
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Ļlanak 17. 
(Uvjeti za poļetak postupka javne nabave) 

(1) Ugovorno tijelo moģe zapoļeti postupak javne nabave ako 
je nabava predviĽena planom nabava ili kada ugovorno 
tijelo donese posebnu odluku o pokretanju postupka javne 
nabave. 

(2) Ugovorno tijelo mora objaviti plan nabava ļija je vrijednost 
veĺa od vrijednosti utvrĽenih u ļlanku 14. stavku (1) ovoga 
Zakona na svojoj internetskoj stranici, i to najkasnije u roku 
od 60 dana od dana usvajanja proraļuna odnosno 
financijskog plana. 

(3) Ako se ugovor dodjeljuje na razdoblje dulje od jedne 
godine, obveze koje dospijevaju u slijedeĺim godinama 
moraju biti ugovorene u iznosima predviĽenim propisima 
kojima se ureĽuje izvrġenje proraļuna ili financijskog plana 
za svaku godinu posebno. 

Ļlanak 18. 
(Odluka o pokretanju postupka javne nabave) 

(1) Ugovorno tijelo pokreĺe postupak javne nabave 
donoġenjem odluke ili rjeġenja u pisanom obliku koje 
obvezno sadrģi: 
a) zakonsku osnovu za provedbu postupka javne nabave; 
b) predmet javne nabave; 
c) procijenjenu vrijednost javne nabave; 
d) podatke o izvoru ï naļinu financiranja; 
e) vrstu postupka javne nabave. 

(2) U sluļaju izuzeĺa od primjene iz ļlanka 10. ovoga Zakona 
ili dodjele ugovora o nabavi usluga iz Aneksa II. Dijela B., 
ugovorno tijelo duģno je donijeti odluku koja, uz zakonsku 
osnovu za izuzeĺe od primjene ovoga Zakona, sadrģi 
osnovne elemente iz stavka (1) toļ. b), c) i d) ovoga ļlanka. 

Odjeljak B. Postupci nabave 

Ļlanak 19. 
(Postupci javne nabave) 

(1) Ugovorno tijelo iz ļlanka 4. ovoga Zakona primjenjuje 
otvoreni ili ograniļeni postupak za dodjelu ugovora o 
javnoj nabavi kao temeljne i redovite postupke. 
Pregovaraļki postupak s objavom obavijesti ili bez objave 
obavijesti, kao i natjecateljski dijalog, mogu se primijeniti 
kao iznimka samo ako su za to ispunjeni uvjeti utvrĽeni 
ovim Zakonom. 

(2) Sektorsko ugovorno tijelo iz ļlanka 5. ovoga Zakona 
primjenjuje otvoreni ili ograniļeni ili pregovaraļki 
postupak s objavom obavijesti na ravnopravnoj osnovi. 
Pregovaraļki postupak bez objave obavijesti, kao i 
natjecateljski dijalog mogu se primijeniti kao iznimka samo 
ako su za to ispunjeni uvjeti utvrĽeni ovim Zakonom. 

(3) Ugovorno tijelo moģe dodijeliti ugovor nakon provoĽenja 
natjeļaja za izradu idejnog rjeġenja za poslove prostornog 
planiranja, arhitekture, graĽenja, obrade podataka, izrade 
plana ili dizajna. 

Ļlanak 20. 
(Uvjeti za primjenu pregovaraļkog postupka s objavom 

obavijesti) 
(1) Ugovor o javnoj nabavi roba, usluga ili radova moģe se 

dodijeliti u pregovaraļkom postupku s objavom obavijesti: 
a) ako u otvorenom ili ograniļenom postupku ili u 

postupku natjecateljskog dijaloga dobije sve ponude 
koje ne ispunjavaju uvjete kvalifikacije, a osnovni 
uvjeti za dodjelu ugovora nisu se bitno promjenili, 
ugovorno tijelo nije obvezno ponovno objaviti 
obavijest o nabavi, pod uvjetom da pozove sve 
ponuditelje odnosno kandidate da otklone nedostatke 
u svojim ponudama te svoje ponude uļine 
prihvatljivim; 

b) u iznimnim sluļajevima, kada zbog prirode roba, 
usluga ili radova ili zbog rizika povezanih s 
izvrġavanjem predmeta nabave nije moguĺe 
prethodno odrediti ukupnu cijenu. 

(2) Ugovor o javnoj nabavi usluga moģe se zakljuļiti u 
pregovaraļkom postupku s objavom obavijesti ako su 
predmet nabave intelektualne usluge, kao ġto je usluga 
projektiranja, i usluge iz Aneksa II. Dijela A. kategorije 6 
ovoga Zakona ļiji se opis predmeta nabave ne moģe 
odrediti s dovoljnom preciznoġĺu, pa ugovor nije moguĺe 
zakljuļiti izborom najpovoljnije ponude u otvorenom ili 
ograniļenom postupku nabave. 

(3) Ugovor o javnoj nabavi radova moģe se zakljuļiti u 
pregovaraļkom postupku s objavom obavijesti ako su 
predmetom nabave radovi koji se izvode iskljuļivo u 
istraģivaļke, testne ili razvojne svrhe, a ne s ciljem stjecanja 
dobiti ili povrata troġkova istraģivanja i razvoja. 

Ļlanak 21. 
(Uvjeti za primjenu pregovaraļkog postupka bez objave 

obavijesti) 
Ugovorno tijelo iznimno moģe dodjeljivati ugovor o nabavi 

putem pregovaraļkog postupka bez objave obavijesti o nabavi u 
sljedeĺim sluļajevima: 

a) kada nije dostavljena nijedna ponuda ili nijedna 
prihvatljiva ponuda u otvorenom ili ograniļenom 
postupku i kada uvjeti ugovora nisu bitno 
promijenjeni u odnosu na uvjete iz prethodnog 
postupka; 

b) kada nije dostavljen nijedan zahtjev za sudjelovanje u 
ograniļenom postupku ili nijedan kvalificirani 
kandidat nije zatraģio sudjelovanje u ograniļenom 
postupku i kada uvjeti ugovora nisu bitno 
promijenjeni u odnosu na uvjete iz prethodnog 
postupka; 

c) kada se, zbog suġtinskih, dokazivih tehniļkih ili 
umjetniļkih razloga ili iz razloga koji se odnose na 
zaġtitu ekskluzivnih prava, ugovor moģe dodijeliti 
samo odreĽenom dobavljaļu; 

d) kada se iznimno, zbog dokazivih razloga krajnje 
hitnosti prouzrokovane dogaĽajima nepredvidivim za 
ugovorno tijelo, ne mogu ispoġtovati ovim Zakonom 
utvrĽeni minimalni rokovi za otvoreni, ograniļeni ili 
pregovaraļki postupak s objavom obavijesti. 
Okolnosti kojima se opravdava iznimna hitnost 
postupka ni u kojem se sluļaju ne smiju dovesti u 
vezu s ugovornim tijelom. 

Ļlanak 22. 
(Posebni uvjeti za primjenu pregovaraļkog postupka bez objave 

obavijesti za nabavu roba) 
Ugovor o javnoj nabavi roba moģe se zakljuļiti u 

pregovaraļkom postupku bez objave obavijesti u sljedeĺim 
sluļajevima: 

a) kada je roba koja se nabavlja proizvedena iskljuļivo 
za svrhe: istraģivanja, eksperimenata, prouļavanja ili 
razvoja; ova odredba ne odnosi se na serijsku 
proizvodnju s ciljem ostvarivanja zarade ili 
nadoknade troġkova istraģivanja i razvoja; 

b) za dodatne isporuke od dobavljaļa iz temeljnog 
ugovora koje su namijenjene ili za djelomiļnu 
zamjenu redovnih isporuka ili ugradnje ili za 
proġirenje postojeĺih isporuka ili ugradnje, ako bi 
promjena dobavljaļa obvezala ugovorno tijelo da 
nabavi robu koja ima drukļije tehniļke osobine, ġto bi 
rezultiralo neskladom i nesrazmjerom i dovelo do 
znaļajnih tehniļkih poteġkoĺa u funkcioniranju i 
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odrģavanju, pod uvjetom da vrijeme trajanja 
temeljnog ugovora, kao i ugovora koji se ponavljaju, 
ne smije biti dulje od jedne godine i ne moģe 
premaġiti 10% od vrijednosti temeljnog ugovora; 

c) za robe koje se prodaju i kupuju na burzovnom trģiġtu; 
d) za robe pod iznimno povoljnim uvjetima kada se 

nabavljaju ili od gospodarskog subjekta koji je u 
postupku likvidacije svojih poslovnih aktivnosti ili od 
steļajnog vjerovnika ili steļajnog upravitelja u 
postupku steļaja, ili od vjerovnika na temelju 
poslovnog aranģmana ili u sliļnim postupcima. 

Ļlanak 23. 
(Posebni uvjeti za primjenu pregovaraļkog postupka bez objave 

obavijesti za nabavu usluga) 
Ugovor o javnoj nabavi usluga moģe se zakljuļiti u 

pregovaraļkom postupku bez objave obavijesti u sljedeĺim 
sluļajevima: 

a) u sluļaju ugovora o javnoj nabavi usluga kada 
postupak dodjele ugovora slijedi nakon postupka 
natjeļaja za izradu idejnog rjeġenja, provedenog 
sukladno odredbama ļl. 33. i 34. ovoga Zakona, a 
ugovor se dodjeljuje pobjedniku odnosno jednom od 
pobjednika natjeļaja, a u sluļaju viġe pobjednika, svi 
pobjednici natjeļaja pozivaju se na sudjelovanje u 
pregovorima; 

b) u sluļaju ugovora o javnoj nabavi usluga za dodatne 
usluge koje nisu ukljuļene u prvotno razmatrani 
projekt ili u prvotno zakljuļeni ugovor, ali koji uslijed 
nepredviĽenih okolnosti postanu nuģne za obavljanje 
ili izvoĽenje u njima opisanih usluga, i kada se takve 
dodatne usluge ne mogu, tehniļki ili ekonomski, 
odvojiti od temeljnog ugovora bez veĺih nepogodnosti 
za ugovorno tijelo. Takav ugovor moģe se zakljuļiti s 
dobavljaļem kojemu je dodijeljen temeljni ugovor, a 
ukupna vrijednost ugovora dodijeljenih za dodatne 
usluge ne moģe premaġiti 30% od vrijednosti 
temeljnog ugovora; 

c) za nove usluge koje su ponavljanje sliļnih usluga 
povjerenih dobavljaļu kojemu je ugovorno tijelo 
dodijelilo raniji ugovor, uz uvjet da su takve usluge 
sukladne osnovnom projektu za koji je bio dodijeljen 
temeljni ugovor, nakon provoĽenja otvorenog ili 
ograniļenog postupka. Ugovorno tijelo duģno je 
ukazati na moguĺnost provedbe ovoga postupka pri 
provedbi otvorenog ili ograniļenog postupka za 
osnovni projekt, a ukupne procijenjene troġkove 
kasnijih usluga ugovorno tijelo uzima u razmatranje 
prilikom procjenjivanja vrijednosti javne nabave. 
Ovaj postupak moģe se primjeniti samo u razdoblju 
od tri godine od dana zakljuļivanja temeljnog 
ugovora. 

Ļlanak 24. 
(Posebni uvjeti za primjenu pregovaraļkog postupka bez objave 

obavijesti za nabavu radova) 
Ugovor o javnoj nabavi radova moģe se zakljuļiti u 

pregovaraļkom postupku bez objave obavijesti u sljedeĺim 
sluļajevima: 

a) u sluļaju ugovora o javnoj nabavi radova za dodatne 
radove koji nisu ukljuļeni u prvotno razmatrani 
projekt ili u prvotno zakljuļeni ugovor, ali koji, 
uslijed nepredviĽenih okolnosti, postanu nuģni za 
obavljanje ili izvoĽenje u njima opisanih radova i 
kada se takvi dodatni radovi ne mogu, tehniļki ili 
ekonomski, odvojiti od temeljnog ugovora bez veĺih 
nepogodnosti za ugovorno tijelo. Takav ugovor moģe 

se zakljuļiti s dobavljaļem kojemu je dodijeljen 
temeljni ugovor, a ukupna vrijednost ugovora 
dodijeljenih za dodatne radove ne moģe premaġiti 
20% od vrijednosti temeljnog ugovora; 

b) za nove radove koji su ponavljanje sliļnih radova 
povjerenih dobavljaļu kojemu je ugovorno tijelo 
dodijelilo raniji ugovor, uz uvjet da su takvi radovi 
sukladni s osnovnim projektom za koji je bio 
dodijeljen temeljni ugovor nakon provoĽenja 
otvorenog ili ograniļenog postupka. Ugovorno tijelo 
duģno je ukazati na moguĺnost provedbe ovog 
postupka pri provedbi otvorenog ili ograniļenog 
postupka za temeljni ugovor, a ukupne procijenjene 
troġkove novih radova ugovorno tijelo uzima u 
razmatranje prilikom procjenjivanja vrijednosti javne 
nabave. Ovaj postupak moģe se primijeniti samo u 
razdoblju od tri godine od dana zakljuļivanja 
temeljnog ugovora. 

Odjeljak C. Vrste postupaka 

Ļlanak 25. 
(Otvoreni postupak) 

U provedbi otvorenog postupka ugovorno tijelo duģno je: 
a) pripremiti tendersku dokumentaciju; 
b) objaviti obavijest o javnoj nabavi; 
c) staviti na raspolaganje gospodarskim subjektima 

tendersku dokumentaciju; 
d) provesti javno otvaranje pravovremeno primljenih 

ponuda; 
e) provjeriti kvalifikacije ponuditelja prema uvjetima 

sudjelovanja u tenderskoj dokumentaciji i ocijeniti 
ponude prema kriterijima za dodjelu ugovora; 

f) obavijestiti ponuditelje o rezultatu postupka javne 
nabave; 

g) ponuditi ugovor najuspjeġnijem ponuditelju; 
h) objaviti obavijest i dostaviti izvjeġĺe Agenciji 

sukladno ļlanku 75. ovoga Zakona. 

Ļlanak 26. 
(Ograniļeni postupak) 

(1) U provedbi ograniļenog postupka ugovorno tijelo duģno je 
pripremiti tendersku dokumentaciju. Tenderska 
dokumentacija priprema se i dostavlja u dva dijela, i to: 
a) u fazi pretkvalifikacije i 
b) u fazi poziva za dostavu ponuda, koja obvezno sadrģi 

i kriterije za dodjelu ugovora. 
(2) Ograniļeni postupak provodi se na sljedeĺi naļin: 

a) objavljuje se obavijest o nabavi, kojom ugovorno 
tijelo poziva sve zainteresirane kandidate da zatraģe 
dokumentaciju za fazu pretkvalifikacije; 

b) kandidatima se ustupi ili uļini dostupnom 
dokumentacija za fazu pretkvalifikacije; 

c) obavlja se provjera kvalifikacija kandidata; 
d) obavjeġtavaju se kandidati koji se nisu kvalificirali; 
e) istodobno se dostavlja tenderska dokumentacija s 

pozivom za dostavu ponuda svim kvalificiranim 
kandidatima; 

f) provodi se javno otvaranje pravovremeno primljenih 
ponuda; 

g) ocjenjuju se ponude prema kriterijima za dodjelu 
ugovora utvrĽenim u tenderskoj dokumentaciji; 

h) obavjeġtavaju se ponuditelji o rezultatu postupka 
javne nabave; 

i) ponudi se ugovor najuspjeġnijem ponuditelju; 
j) objavljuje se obavijest i dostavlja izvjeġĺe Agenciji 

sukladno ļlanku 75. ovoga Zakona. 
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Ļlanak 27. 
(Pregovaraļki postupak s objavom obavijesti o nabavi) 
U provedbi pregovaraļkog postupka s objavom obavijesti o 

nabavi ugovorno tijelo duģno je: 
a) objaviti obavijest o nabavi; 
b) kandidatima ustupiti pretkvalifikacijsku dokumenta-

ciju; 
c) obaviti provjeru kvalifikacija kandidata i obavijestiti 

sudionike u postupku o rezultatima kvalifikacija; 
d) istodobno uputiti poziv izabranim kandidatima da 

sudjeluju u pregovorima o tehniļkim, ekonomskim, 
pravnim i drugim aspektima ugovora; 

e) pregovarati sa svakim kandidatom/ponuditeljem 
posebno. Svim kandidatima/ponuditeljima postaviti 
iste zahtjeve i dati im iste informacije. Ugovorno 
tijelo duģno je voditi zapisnike o postupku pregovora 
sa svakim ponuditeljem, a koji ĺe potpisati obje 
stranke nakon okonļanja pregovora. Nijedna 
informacija koja se dobije od kandidata/ponuditelja 
niti informacije o rjeġenjima koja su predloģili 
kandidati/ponuditelji ne mogu se otkriti treĺim 
osobama bez prethodne suglasnosti tog 
kandidata/ponuditelja; 

f) na temelju rezultata obavljenih pregovora dostaviti 
tendersku dokumentaciju za konaļnu ponudu i 
pozivati ponuditelje da podnesu svoje konaļne 
ponude; 

g) provesti javno otvaranje pravovremeno primljenih 
ponuda; 

h) provesti izbor najuspjeġnijeg ponuditelja sukladno 
kriterijima za dodjelu ugovora utvrĽenim u tenderskoj 
dokumentaciji; 

i) objaviti obavijest i dostaviti izvjeġĺe Agenciji 
sukladno ļlanku 75. ovoga Zakona. 

Ļlanak 28. 
(Pregovaraļki postupak bez objave obavijesti o nabavi) 

(1) Ako je na temelju uvjeta za izbor pregovaraļkog postupka 
bez objave obavijesti o nabavi propisanim u ļl. 21. ï 24. 
ovoga Zakona moguĺe, postupak se vodi s jednim 
ponuditeljem uz poġtivanje naļela ovoga Zakona, izuzev u 
sluļajevima iz ļlanka 21. stavka (1) toļ. a) i b) ovoga 
Zakona kada se postupak moģe voditi s viġe ponuditelja. 

(2) U pregovaraļkom postupku bez objave obavijesti o nabavi 
moraju se unaprijed utvrditi uvjeti za kvalifikaciju. Nakon 
provjere kvalificiranosti kandidata, u daljnjem tijeku 
postupka mogu sudjelovati samo kvalificirani kandidati. O 
rezultatu kvalificiranosti kandidata sastavlja se zapisnik, u 
koji se unose sve bitne ļinjenice, a on se dostavlja onim 
kandidatima koji se nisu kvalificirali. 

(3) Za sluļajeve iz ļlanka 21. stavka (1) toļke d) i ļlanka 22. 
stavka (1) toļke d) ovoga Zakona ugovorno tijelo nije 
obvezno traģiti dokumentaciju koja se odnosi na provjeru 
osobne sposobnosti kandidata iz ļlanka 45. stavka (1) toļ. 
b), c) i d) ovoga Zakona. 

(4) Ugovorno tijelo objavljuje na svojoj internetskoj stranici 
informacije o pregovaraļkom postupku bez objave 
obavijesti o nabavi koji namjerava provoditi na naļin ġto ĺe 
tendersku dokumentaciju uļiniti dostupnom svim 
zainteresiranim kandidatima/ponuditeljima. 

(5) Kvalificirani kandidati pozivaju se da dostave poļetne 
ponude. Dostavljanje poļetnih ponuda je osnova za 
pregovore. Ugovorno tijelo duģno je voditi zapisnike o 
postupku pregovora sa svakim ponuditeljem, a koji ĺe 
potpisati obje stranke nakon okonļanja pregovora. Konaļnu 
ponudu mogu dostaviti samo jedan ili viġe pozvanih 
ponuditelja. Ugovorno tijelo odabire ponude prema 

kriterijima za dodjelu ugovora utvrĽenim u tenderskoj 
dokumentaciji. 

(6) U sluļaju da je pozvano dva ili viġe ponuditelja da dostave 
konaļne ponude, ugovorno tijelo duģno je provesti javno 
otvaranje konaļnih ponuda. 

(7) Ugovorno tijelo moģe, nakon izbora ponude, objaviti 
dobrovoljnu ex ante obavijest o transparentnosti u kojoj 
obrazlaģe ispunjenost uvjeta utvrĽenih ovim Zakonom koji 
opravdavaju primjenu pregovaraļkog postupka bez objave 
obavijesti i izraģava svoju namjeru o zakljuļenju ugovora s 
najuspjeġnijim ponuditeljem. Ako objavi dobrovoljnu ex 
ante obavijest o transparentnosti, ugovorno tijelo ne moģe 
potpisati ugovor o javnoj nabavi u roku 15 dana od dana 
objave obavijesti. 

(8) Nakon okonļanja postupka ugovorno tijelo duģno je: 
a) zakljuļiti ugovor s najuspjeġnijim ponuditeljem ili 

poniġtiti postupak javne nabave; 
b) objaviti obavijest o rezultatu postupka; 
c) dostaviti izvjeġĺe Agenciji sukladno ļlanku 75. ovoga 

Zakona, a po zahtjevu Agencije i detaljno 
obrazloģenje. 

Ļlanak 29. 
(Natjecateljski dijalog) 

(1) Ugovorno tijelo obvezno je u pozivu za dostavu ponuda 
putem natjecateljskog dijaloga i/ili u opisnoj dokumentaciji 
navesti svoje potrebe i zahtjeve u vezi s predmetnom 
nabavom. 

(2) Kandidatima koji su na temelju objave pravovremeno 
dostavili zahtjeve za sudjelovanje i koji su sukladno ovome 
Zakonu dokazali svoju sposobnost, dostavlja se poziv na 
sudjelovanje kao ponuditelju u postupku natjecateljskog 
dijaloga. 

(3) O ocjeni sposobnosti kandidata sastavlja se zapisnik, u koji 
se unose sve okolnosti bitne za ocjenu zahtjeva za 
sudjelovanje. Zapisnik mora biti sastavljen tako da 
kandidatu omoguĺuje uvid u onaj dio zapisnika koji se 
odnosi na njegov zahtjev za sudjelovanje. 

(4) Kandidatima koji neĺe biti pozvani na sudjelovanje u 
natjecateljskom dijalogu ugovorno tijelo obvezno je 
dostaviti odluku o nedopuġtenosti sudjelovanja najkasnije 
sedam dana od dana donoġenja. Odluka o nedopuġtenosti 
sudjelovanja mora sadrģavati razloge za nedopuġtenost 
sudjelovanja. 

(5) Ugovorno tijelo obvezno je izabranim kandidatima 
istodobno poslati pisani poziv za sudjelovanje u 
natjecateljskom dijalogu. Pozivu se mora priloģiti opisna 
dokumentacija i moguĺa dodatna dokumentacija, ili poziv 
treba sadrģavati obavijest da se opisna dokumentacija 
stavlja na raspolaganje elektroniļkim putem. 

(6) Poziv za sudjelovanje u natjecateljskom dijalogu mora 
sadrģavati podatke o: 
a) objavi na temelju koje se upuĺuje poziv za 

sudjelovanje u dostavi ponuda odnosno u 
natjecateljskom dijalogu; 

b) dodatnim dokumentima koje treba predati; 
c) rangiranju ili redoslijedu znaļaja kriterija za dodjelu 

ugovora ï od najvaģnijeg prema manje vaģnom, ako 
nisu sadrģani u objavi; 

d) datumu i mjestu poļetka faze dijaloga, te o jeziku ili 
jezicima koji se koriste. 

(7) Ugovorno tijelo vodi dijalog s kandidatima s ciljem 
pronalaģenja jednog ili viġe rjeġenja koja udovoljavaju 
potrebama i zahtjevima ugovornog tijela. U dijalogu s 
kandidatima ugovorno tijelo moģe raspraviti sve aspekte 
ugovora o javnoj nabavi. 
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(8) Ugovorno tijelo ne smije dostavljati podatke na 
diskriminirajuĺi naļin kojim bi se u postupku dijaloga 
moglo pogodovati odreĽenim kandidatima. 

(9) Tijekom dijaloga ugovorno tijelo raspravlja sa svakim 
kandidatom samo o njegovom rjeġenju ili rjeġenjima koja je 
dostavio. O rjeġenju ili rjeġenjima drugih kandidata smije se 
raspravljati samo ako je ispunjen uvjet iz stavka (10) ovoga 
ļlanka. 

(10) Ugovorno tijelo smije, samo uz suglasnost kandidata, 
njegova rjeġenja ili dijelove rjeġenja ili povjerljive 
informacije proslijediti drugim kandidatima. 

(11) Ako ugovorno tijelo koristi moguĺnost odvijanja postupka 
natjecateljskog dijaloga u viġe faza koje slijede jedna za 
drugom, tada se broj rjeġenja o kojima se raspravlja u 
pojedinoj fazi moģe smanjiti na temelju kriterija za dodjelu 
ugovora, a koji su navedeni u objavi ili u opisnoj 
dokumentaciji. Ugovorno tijelo predvidjet ĺe tu moguĺnost 
u objavi ili u opisnoj dokumentaciji. Ugovorno tijelo 
obvezno je odluku kojom se ne uvaģava neko rjeġenje u fazi 
dijaloga, uz navoĽenje razloga, dostaviti kandidatu 
preporuļenom poġtom ili elektroniļkim putem, uz obvezu 
da je takav naļin dostave dokaziv, najkasnije u roku sedam 
dana od dana zavrġetka navedene faze. 

(12) Ugovorno tijelo moģe nastaviti dijalog sve dok ne pronaĽe 
rjeġenje ili rjeġenja najprimjerenija za ispunjavanje njegovih 
potreba i zahtjeva. Na kraju faze dijaloga mora postojati joġ 
toliko rjeġenja da je osigurano trģiġno natjecanje. 

(13) Odluku o zakljuļenju faze dijaloga, uz navoĽenje temeljnih 
odrednica odabranog rjeġenja ili odabranih rjeġenja, 
ugovorno tijelo obvezno je bez odgode dostaviti svim 
kandidatima u dijalogu preporuļenom poġtom ili 
elektroniļkim putem, uz obvezu da je takav naļin dostave 
dokaziv. 

(14) Nakon zavrġetka dijaloga pozivom na predaju konaļne 
ponude, ugovorno tijelo obvezno je pozvati preostalog 
kandidata ili kandidate da na osnovi temeljnih odrednica 
odabranog rjeġenja ili odabranih rjeġenja u fazi dijaloga 
dostave svoju konaļnu ponudu. U tom pozivu ugovorno 
tijelo obvezno je navesti krajnji rok za primanje ponuda, 
adresu na koju se ponude moraju poslati i jezik ili jezike na 
kojima ponude moraju biti sastavljene. 

(15) Ponuda mora sadrģavati sve potrebne elemente sukladno 
potrebama i zahtjevima predmeta nabave ugovornog tijela. 

(16) Na zahtjev ugovornog tijela ponuditelj moģe svoju ponudu 
objasniti, precizirati i nadopuniti ako se time ne mijenjaju 
osnovni elementi ponude, ali ne na naļin koji bi mogao biti 
suprotan naļelima trģiġnog natjecanja ili koji bi mogao 
imati diskriminirajuĺi uļinak. 

(17) Ugovorno tijelo obvezno je prema kriterijima za dodjelu 
ugovora, koji su odreĽeni u pozivu za sudjelovanje ili 
opisnoj dokumentaciji i koji su tijekom poziva za 
sudjelovanje u natjecateljskom dijalogu nadopunjeni ili 
prilagoĽeni, odabrati ekonomski najpovoljniju ponudu. 

Ļlanak 30. 
(Uvjeti za primjenu natjecateljskog dijaloga) 

(1) Izbor natjecateljskog dijaloga dopuġten je ako je rijeļ o 
naroļito sloģenom predmetu nabave i ako nije moguĺe 
zakljuļiti ugovor putem otvorenog ili ograniļenog postupka 
javne nabave. 

(2) Predmet nabave se, u smislu odredbe stavka (1) ovoga 
ļlanka, smatra naroļito sloģenim ako ugovorno tijelo 
objektivno nije u moguĺnosti navesti: 
a) tehniļke specifikacije (tehniļke opise predmeta 

nabave) kojima moģe zadovoljiti svoje potrebe i 
zahtjeve i/ili 

b) pravne i/ili financijske uvjete ugovora. 

(3) Prilikom zakljuļivanju ugovora na temelju natjecateljskog 
dijaloga, odluka o izboru donosi se iskljuļivo prema 
kriteriju ekonomski najpovoljnije ponude. 

Ļlanak 31. 
(Sudionici u natjecateljskom dijalogu) 

(1) Ugovorno tijelo mora navesti u objavi broj kandidata 
kojima ĺe se dostaviti poziv za sudjelovanje u 
natjecateljskom dijalogu, a odreĽuje se sukladno predmetu 
nabave i ne smije biti manji od tri. Pravila moraju biti 
objektivna i nediskriminirajuĺa i moraju se objaviti. 

(2) Ako ugovorno tijelo utvrdi da je broj sposobnih kandidata 
veĺi od objavljenog broja kandidata kojima ĺe biti upuĺen 
poziv za sudjelovanje u natjecateljskom dijalogu, moģe ih 
sve pozvati ili izmeĽu sposobnih kandidata odabrati 
najbolje kandidate u skladu s brojem i pravilima 
navedenima u objavi. Razlozi za izbor navode se u 
zapisniku. 

(3) Ugovorno tijelo moģe nastaviti postupak pozivanjem 
jednog ili viġe sposobnih kandidata ako utvrdi da je broj 
sposobnih kandidata manji od objavljenog broja kandidata 
kojima ĺe biti upuĺen poziv za sudjelovanje u 
natjecateljskom dijalogu, a ako nema niti jednog sposobnog 
kandidata, ugovorno tijelo mora poniġtiti postupak. 

Ļlanak 32. 
(Okvirni sporazum) 

(1) Okvirni sporazum moģe se zakljuļiti nakon provoĽenja 
otvorenog, ograniļenog, pregovaraļkog postupka s 
objavom obavijesti i konkurentskog zahtjeva za dostavu 
ponuda. Iznimno, okvirni sporazum moģe se zakljuļiti i 
nakon pregovaraļkog postupka bez objave obavijesti nakon 
poniġtenja otvorenog ili ograniļenog postupka zbog toga 
ġto nije zaprimljena nijedna ili nijedna prihvatljiva ponuda. 
Jedan ili viġe ponuditelja s kojima ĺe biti zakljuļen okvirni 
sporazum biraju se sukladno kriterijima za dodjelu 
utvrĽenim u ļlanku 64. ovoga Zakona. 

(2) Nakon ġto se zakljuļi okvirni sporazum, njegove odredbe 
ne mogu se mijenjati. 

(3) Trajanje okvirnog sporazuma ne moģe biti dulje od ļetiri 
godine, osim, ako postoje opravdani razlozi, posebice u vezi 
s predmetom nabave iz okvirnog sporazuma. 

(4) Okvirni sporazum zakljuļuje se s viġe ponuditelja za isti 
predmet nabave i broj ponuditelja s kojima se zakljuļuje 
okvirni sporazum ne moģe biti manji od tri, pod uvjetom da 
postoji dovoljan broj ponuditelja. Okvirni sporazum moģe 
se zakljuļiti i s dva ponuditelja u sluļaju ponavljanja 
postupka zbog nedovoljnog broja primljenih ponuda. 

(5) Ugovori koji se zakljuļuju s ponuditeljima s kojima je 
zakljuļen okvirni sporazum mogu se dodijeliti: 
a) primjenom uvjeta utvrĽenih u okvirnom sporazumu 

bez ponovnog zahtjeva za dostavu ponude, pri ļemu 
se ugovor dodjeljuje najpovoljnijem ponuditelju, osim 
u sluļaju kada najpovoljniji ponuditelj nije u 
moguĺnosti isporuļiti robu ili usluge ili izvesti radove, 
ugovor se moģe dodijeliti sljedeĺem najpovoljnijem 
ponuditelju s kojim je zakljuļen okvirni sporazum ili 

b) ako nisu utvrĽeni svi uvjeti u okvirnom sporazumu i 
kada se ponuditelji pozivaju da ponovno dostave 
ponude na temelju istih ili preciznije definiranih 
uvjeta unutar uvjeta iz okvirnog sporazuma, postupak 
se provodi sukladno sljedeĺem: 
1) za svaki se ugovor ugovorno tijelo u pisanom 

obliku obraĺa svim ponuditeljima s kojim ima 
zakljuļen okvirni sporazum, 
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2) ugovorno tijelo odreĽuje rok za podnoġenje 
ponuda, uzimajuĺi u obzir sloģenost predmeta 
nabave i vrijeme potrebno za dostavu ponuda, 

3) ponude se podnose u pisanom obliku, a njihov 
sadrģaj ostaje tajan sve do isteka roka 
predviĽenog za dostavu ponuda, 

4) ugovorno tijelo javno otvara ponude i dostavlja 
zapisnik s otvaranja ponuda svim ponuditeljima 
koji su dostavili ponude, 

5) ugovorno tijelo dodjeljuje ugovor ponuditelju 
koji je dostavio najpovoljniju ponudu sukladno 
uvjetima iz okvirnog sporazuma, odnosno 
sukladno precizno utvrĽenim uvjetima unutar 
uvjeta iz okvirnog sporazuma. 

(6) Ugovorno tijelo moģe predvidjeti zakljuļivanje okvirnog 
sporazuma u postupku konkuretskog zahtjeva za dostavu 
ponuda. 

Odjeljak D. Natjeļaj za izradu idejnog rjeġenja 

Ļlanak 33. 
(Provedba natjeļaja za izradu idejnog rjeġenja) 

(1) Natjeļaj za izradu idejnog rjeġenja (u daljnjem tekstu: 
natjeļaj) provodi se kako bi ugovorno tijelo izabralo 
sudionika ili sudionike koji su ponudili najbolje rjeġenje 
odnosno idejno rjeġenje s ciljem: 
a) dodjele ugovora o javnoj nabavi usluga pobjedniku 

natjeļaja ili jednom od pobjednika natjeļaja za izradu 
idejnog rjeġenja ili 

b) dodjele nagrade pobjedniku ili pobjednicima natjeļaja 
za izradu idejnog rjeġenja. 

(2) U sluļaju iz stavka (1) toļke a) ovoga ļlanka, ugovorno 
tijelo nakon uspjeġne provedbe natjeļaja provodi 
pregovaraļki postupak bez objave obavijesti, sukladno 
ļlanku 23. stavku (1) toļki a) ovoga Zakona, tako ġto 
poziva pobjednika ili sve pobjednike natjeļaja na pregovore 
o uvjetima ugovora. 

(3) Ugovorno tijelo u odluci o pokretanju postupka i u 
obavijesti o nabavi utvrĽuje cilj natjeļaja za izradu idejnog 
rjeġenja. 

(4) Natjeļaj se provodi na temelju natjeļajne dokumentacije 
koja obvezno sadrģi podatke o: 
a) predmetu natjeļaja/opisu projekta; 
b) krijeterijima za ocjenjivanje prema redoslijedu 

njihovog znaļaja; 
c) rokovima; 
d) broju pobjednika natjeļaja (jedan ili viġe); 
e) pravu primjene i koriġtenja natjeļajnih radova; 
f) novļanim nagradama, ako se dodjeljuju; 
g) vraĺanju dokumentacije; 
h) naļinu rada natjeļajnog povjerenstva. 

(5) Na natjeļaj za izradu idejnog rjeġenja mogu se prijaviti sve 
zainteresirane i pravne i fiziļke osobe u smislu ļlanka 2. 
stavka (3) ovoga Zakona, kao i fiziļke osobe koje nisu 
registrirane kao gospodarski subjekti. 

(6) Ugovorno tijelo moģe se odluļiti za provedbu 
pretkvalifikacijskog izbora kandidata, koje ĺe pozvati da 
dostave svoja idejna rjeġenja. U tom sluļaju, ugovorno 
tijelo odreĽuje nediskriminatorne kvalifikacijske uvjete 
kojima se osigurava stvarna konkurencija, te ih navodi u 
tenderskoj dokumentaciji. 

Ļlanak 34. 
(Natjeļajno povjerenstvo) 

(1) Natjeļajno povjerenstvo provodi postupak i donosi odluku 
o izboru jednog ili viġe najpovoljnijih rjeġenja sukladno 
odgovarajuĺoj ovlasti koju je ugovorno tijelo duģno 
pravovremeno osigurati. 

(2) Ugovorno tijelo imenuje ļlanove natjeļajnog povjerenstva. 
U njegov sastav ulaze iskljuļivo fiziļke osobe priznate 
struļne reputacije. U sastav povjerenstva za natjeļaj ne 
mogu se birati ļlanovi ļiji privatni interes utjeļe ili moģe 
utjecati na nepristranost njihova rada u povjerenstvu. Ako 
se od sudionika u natjeļaju zahtijeva odreĽena 
profesionalna kvalifikacija, onda veĺina ļlanova 
natjeļajnog povjerenstva mora imati istu ili jednako 
vrijednu kvalifikaciju. 

(3) Sadrģaj prispjelih natjeļajnih radova ne smije se otvarati 
prije isteka roka za njihovu dostavu, uz obvezno osiguranje 
anonimnosti, i to sve do donoġenja odluke. 

(4) Natjeļajno povjerenstvo potpuno je neovisno pri izboru 
jednog ili viġe pobjednika izmeĽu natjeļajnih radova, koji 
se predaju anonimno. Natjeļajno povjerenstvo moģe saznati 
imena sudionika u natjeļaju iskljuļivo nakon donoġenja 
odluke o izboru. 

(5) Pravovremeno prispjeli radovi ocjenjuju se i rangiraju 
sukladno kriterijima za ocjenjivanje utvrĽenim u natjeļajnoj 
dokumentaciji. Ti kriteriji ne moraju obvezno 
podrazumijevati najniģu cijenu ili ekonomski najpovoljnije 
ponuĽeno rjeġenje. 

(6) Natjeļajno povjerenstvo obvezno je voditi zapisnike o radu 
na svojim sastancima, koje potpisuju svi nazoļni ļlanovi i 
koji su sastavni dio njegovog konaļnog izvjeġĺa o 
postupku. 

(7) Natjeļajno povjerenstvo donosi odluku o izboru jednog ili 
viġe najpovoljnijih rjeġenja u izvjeġĺu o postupku, koje 
takoĽer potpisuju svi njegovi ļlanovi i koju povjerenstvo po 
okonļanju postupka dostavlja ugovornom tijelu na daljnje 
postupanje. 

Odjeljak E. Obavijest o nabavi i rokovi u postupku javne 
nabave 

Ļlanak 35. 
(Obavijest o nabavi) 

(1) Ugovorno tijelo objavljuje obavijest o nabavi za otvoreni 
postupak, ograniļeni postupak, pregovaraļki postupak s 
objavom obavijesti, natjeļaj za izradu idejnog rjeġenja, 
natjecateljski dijalog i konkurentski zahtjev za dostavu 
ponuda. 

(2) Obavijest o nabavi svim zainteresiranim gospodarskim 
subjektima treba pruģiti dovoljno informacija koje ĺe im 
omoguĺiti da ocijene imaju li interes za sudjelovanje u 
postupku javne nabave i dostave zahtjev za sudjelovanje 
odnosno ponudu. 

(3) Obavijest o nabavi sadrģi kraĺe informacije sukladne bitnim 
elementima iz tenderske dokumentacije. 

(4) Saģetak koji se objavljuje na engleskom jeziku sadrģi samo 
minimum podataka iz obavijesti o nabavi iz stavka (3) 
ovoga ļlanka. 

Ļlanak 36. 
(Objava obavijesti) 

(1) Sve obavijesti o nabavi, o dodjeli ugovora, o poniġtenju 
postupka javne nabave, dobrovoljna ex ante obavijest o 
transparentnosti i prethodna informacijska obavijest, kao i 
saģetak obavijesti o nabavi na engleskom jeziku, ugovorno 
tijelo objavljuje na portalu javnih nabava. Saģetak svih 
obavijesti objavljuje se u "Sluģbenom glasniku BiH". 

(2) Obavijesti iz stavka (1) ovoga ļlanka pripremaju se i ġalju 
na objavu elektroniļki, u obliku, na naļin i u rokovima 
utvrĽenim podzakonskim aktom, koji donosi Agencija. 

(3) Obavijesti iz stavka (1) ovoga ļlanka ugovorno tijelo moģe 
dodatno objaviti i u drugim publikacijama ili na drugoj 
internetskoj stranici, pod uvjetom da te obavijesti ne smiju 
biti objavljene prije dana njihove objave na portalu javnih 



Ponedjeljak, 19. 5. 2014. S L U Ģ B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 39 - Strana 43 

nabava. Takve dodatno objavljene obavijesti ne smiju 
sadrģavati druge informacije, osim onih objavljenih na 
portalu javnih nabava. 

(4) U sluļaju postupka javne nabave ļija je vrijednost odreĽena 
u ļlanku 14. stavku (5) ovoga Zakona, saģetak obavijesti o 
nabavi na engleskom jeziku obvezno se objavljuje na 
portalu javnih nabava. 

(5) Ugovorno tijelo moģe koristiti dodatnu objavu iz stavka (4) 
ovoga ļlanka i u sluļaju kada je vrijednost javne nabave 
manja od iznosa iz ļlanka 14. stavak (5) ovoga Zakona. 

Ļlanak 37. 
(Prethodna informacijska obavijest) 

(1) Ugovorno tijelo moģe u prethodnoj informacijskoj 
obavijesti objaviti: 
a) pri nabavi roba - ukupnu procijenjenu vrijednost 

ugovora ili okvirnih sporazuma po grupama proizvoda 
koje ugovorno tijelo namjerava dodijeliti u sljedeĺih 
12 mjeseci. Ugovorno tijelo utvrĽuje grupe proizvoda 
sukladno oznakama iz Jedinstvenog rjeļnika javne 
nabave; 

b) pri nabavi usluga - ukupnu procijenjenu vrijednost 
ugovora ili okvirnih sporazuma u svakoj od kategorija 
iz Aneksa II. Dijela A. koje ugovorno tijelo namjerava 
dodijeliti u sljedeĺih 12 mjeseci; 

c) pri nabavi radova - bitna obiljeģja ugovora ili okvirnih 
sporazuma koje ugovorno tijelo namjerava dodijeliti. 

(2) Obavijest iz stavka (1) toļ. a) i b) ovoga ļlanka objavljuje 
se na poļetku kalendarske godine. 

(3) Obavijest navedena u stavku (1) toļki c) ovoga ļlanka 
objavljuje se odmah nakon donoġenja odluke kojom se 
odobravaju planirani ugovori o radovima ili okvirni 
sporazumi koje ugovorno tijelo namjerava dodijeliti. 

Ļlanak 38. 
(Koriġtenje Jedinstvenog rjeļnika javne nabave ï JRJN) 

(1) Ugovorno tijelo obvezno je u obavijesti o nabavi i 
tenderskoj dokumentaciji, u dijelu opisa predmeta nabave, 
pozvati se na oznake i nazive iz Jedinstvenog rjeļnika javne 
nabave (u daljnjem tekstu: JRJN). 

(2) Vijeĺe ministara BiH posebnom odlukom propisuje JRJN i 
uvjete njegove primjene, na prijedlog Agencije. 

Odjeljak F. Rokovi 

Ļlanak 39. 
(Naļin odreĽivanja rokova) 

(1) Ugovorno tijelo duģno je odrediti rokove za primanje 
zahtjeva za sudjelovanje i ponuda, uzimajuĺi u obzir 
sloģenost predmeta nabave i vrijeme potrebno za pripremu 
zahtjeva za sudjelovanje i ponuda, koji ne mogu biti kraĺi 
od rokova utvrĽenih ovim Zakonom. 

(2) Rok za primanje ponuda u otvorenom postupku odnosno 
zahtjeva za sudjelovanje u ograniļenom postupku, 
pregovaraļkom postupku s objavom obavijesti i 
natjecateljskom dijalogu raļuna se od dana slanja na objavu 
obavijesti o nabavi na portalu javnih nabava. Rok za 
primanje ponuda u ograniļenom i pregovaraļkom postupku 
s i bez objave obavijesti raļuna se od dana upuĺivanja 
poziva za dostavu ponuda kvalificiranim kandidatima. 

(3) U sluļaju ispravka ili izmjene obavijesti o nabavi odnosno 
tenderske dokumentacije, rok za primanje ponuda odnosno 
zahtjeva za sudjelovanje raļuna se od dana slanja na objavu 
ispravka na portalu javnih nabava, odnosno upuĺivanja 
ispravka tenderske dokumentacije svim ponuditeljima koji 
su do tog dana preuzeli tendersku dokumentaciju. 

Ļlanak 40. 
(Redoviti rokovi za podnoġenje zahtjeva za sudjelovanje i 

ponuda) 
(1) Ugovorno tijelo duģno je u otvorenom postupku za 

vrijednosni razred iz ļlanka 14. st. (2) i (3) ovoga Zakona 
utvrditi minimalni rok za primanje ponuda od 45 dana od 
dana slanja na objavu obavijesti o nabavi na portalu javnih 
nabava. 

(2) U sluļaju ograniļenog postupka, pregovaraļkog postupka s 
objavom obavijesti o nabavi i natjecateljskog dijaloga za 
vrijednosne razrede iz ļlanka 14. st. (2) i (3) ovoga Zakona, 
ugovorno tijelo je duģno utvrditi: 
a) minimalni rok za primanje zahtjeva za sudjelovanje ne 

kraĺi od 30 dana od dana slanja na objavu obavijesti 
na portalu javnih nabava i 

b) u sluļaju ograniļenog postupka, minimalni rok za 
primanje ponuda ne kraĺi od 35 dana od dana 
upuĺivanja poziva kvalificiranim kandidatima za 
dostavu ponuda. 

(3) U otvorenom postupku nabave za vrijednosni razred iz 
ļlanka 14. stavka (4) ovoga Zakona, rok za primanje 
ponuda ne moģe biti kraĺi od 20 dana od dana slanja na 
objavu obavijesti o nabavi na portalu javnih nabava. 

(4) U ograniļenom postupku, pregovaraļkom postupku s 
objavom obavijesti i natjecateljskom dijalogu za vrijednosni 
razred iz ļlanka 14. stavak (4) ovoga Zakona, rok za 
primanje zahtjeva za sudjelovanje ne moģe biti kraĺi od 15 
dana od dana slanja na objavu obavijesti o nabavi na portal 
javnih nabava, a rok za primanje ponuda u ograniļenom 
postupku ne moģe biti kraĺi od 15 dana od dana upuĺivanja 
zahtjeva za dostavu ponuda. 

Ļlanak 41. 
(Skraĺeni rokovi za podnoġenje ponuda) 

(1) Ako je ugovorno tijelo objavilo prethodnu informacijsku 
obavijest, moģe utvrditi: 
a) rok za primanje ponuda iz ļlanka 40. stavka (1) i 

stavka (2) toļke b) ovoga Zakona koji nije kraĺi od 25 
dana od dana slanja na objavu obavijesti o nabavi na 
portalu javnih nabava u otvorenom postupku, odnosno 
upuĺivanja poziva kvalificiranim kandidatima za 
dostavu ponuda u ograniļenom postupku i 

b) rok za primanje ponuda iz ļlanka 40. st. (3) i (4) 
ovoga Zakona koji nije kraĺi od 13 dana od dana 
slanja na objavu obavijesti o nabavi na portalu javnih 
nabava u otvorenom postupku, odnosno upuĺivanja 
poziva kvalificiranim kandidatima za dostavu ponuda 
u ograniļenom postupku. 

(2) Ugovorno tijelo smije koristiti skraĺene rokove iz stavka (1) 
ovoga ļlanka pod uvjetom: 
a) da su u prethodnoj informacijskoj obavijesti bile 

sadrģane sve informacije koje trebaju biti sadrģane u 
obavijesti o nabavi, ako su te informacije bile poznate 
u trenutku objave prethodne informacijske obavijesti i 

b) da je prethodna informacijska obavijest poslana na 
objavu najkraĺe 52 dana, ali najdulje 12 mjeseci prije 
dana slanja obavijesti o nabavi portalu javnih nabava. 

(3) Rokovi za primanje ponuda iz ļlanka 40. stavka (1) i stavka 
(2) toļke b) i st. (3) i (4) ovoga Zakona mogu se skratiti za 
pet dana ako ugovorno tijelo omoguĺi neograniļen i izravan 
pristup tenderskoj dokumentaciji i drugim dodatnim 
dokumentima putem elektroniļkog sredstva, ne 
zahtijevajuĺi naknadu, i to od dana objave obavijesti na 
portalu javnih nabava. U obavijesti o nabavi ugovorno tijelo 
mora navesti internetsku adresu na kojoj je dostupna ova 
dokumentacija. 
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Ļlanak 42. 
(Ostali rokovi) 

Ostale rokove u pregovaraļkom postupku s i bez objave 
obavijesti, natjecateljskom dijalogu i u natjeļaju za izradu 
idejnog rjeġenja odreĽuje ugovorno tijelo tako da 
kandidati/ponuditelji na koje se ti rokovi odnose imaju dovoljno 
vremena za poduzimanje odgovarajuĺih radnji i pripremu 
ponuda, ovisno o sloģenosti predmeta nabave. 

Ļlanak 43. 
(Raļunanje rokova) 

Na rokove koji nisu posebno odreĽeni ovim Zakonom 
primjenjuju se odredbe Zakona o upravnom postupku. 

POGLAVLJE II. PROVEDBA POSTUPKA JAVNE 
NABAVE  
Odjeljak A. Kvalifikacija kandidata i ponuditelja  

Ļlanak 44. 
(Provjera kvalifikacija kandidata ili ponuditelja) 

(1) Ugovorno tijelo provjerava i ocjenjuje je li 
kandidat/ponuditelj pouzdan i sposoban provesti ugovor 
sukladno uvjetima utvrĽenim u tenderskoj dokumentaciji. 

(2) Ugovorno tijelo odreĽuje u tenderskoj dokumentaciji uvjete 
za kvalifikaciju tako ġto utvrdi minimum zahtjeva za 
kvalifikaciju kandidata/ponuditelja u pogledu njihove 
osobne sposobnosti, ekonomskog i financijskog stanja, te 
njihove tehniļke i/ili profesionalne sposobnosti. 

(3) Minimum kvalifikacijskih uvjeta koje ugovorno tijelo 
odredi za kandidate/ ponuditelje, kao i dokumenti koji su im 
potrebni za dokazivanje toga, obvezno trebaju biti razmjerni 
predmetu javne nabave i sukladni s njim. Postavljeni uvjeti 
ne smiju biti ograniļavajuĺi za konkurenciju i moraju biti 
jasni i precizni. 

(4) Ugovorno tijelo zahtijeva od kandidata/ponuditelja samo 
one dokaze koji su nuģni da bi se utvrdilo ispunjava li 
kandidat/ponuditelj kvalifikacijske uvjete koje je postavilo 
ugovorno tijelo. 

(5) Ugovornom tijelu nije dozvoljeno odbiti zahtjev za 
sudjelovanje ili ponudu iskljuļivo na temelju toga ġto su 
podneseni ili od pravne ili od fiziļke osobe iz ļlanka 2. 
stavka (1) toļke c) ovoga Zakona ili skupine 
kandidata/ponuditelja. 

(6) Samo onim kandidatima/ponuditeljima ļije kvalifikacije 
ispunjavaju uvjete utvrĽene u tenderskoj dokumentaciji 
dopuġteno je nastaviti postupak javne nabave. 

Ļlanak 45. 
(Osobna sposobnost) 

(1) Ugovorno tijelo, osim u sluļajevima iz ļlanka 21. stavka (1) 
toļke d) i ļlanka 22. stavka (1) toļke d) ovoga Zakona, 
duģno je odbaciti zahtjev za sudjelovanje ili ponudu ako 
kandidat/ponuditelj: 
a) u kaznenom postupku je osuĽen pravomoĺnom 

presudom za kaznena djela organiziranog kriminala, 
korupciju, prijevaru ili pranje novca, sukladno 
vaģeĺim propisima u Bosni i Hercegovini ili zemlji u 
kojoj je registriran; 

b) pod steļajem je ili je predmetom steļajnog postupka, 
osim u sluļaju postojanja vaģeĺe odluke o potvrdi 
steļajnog plana ili je predmetom likvidacijskog 
postupka, odnosno u postupku je obustavljanja 
poslovne djelatnosti, sukladno vaģeĺim propisima u 
Bosni i Hercegovini ili zemlji u kojoj je registriran; 

c) nije ispunio obveze u vezi s plaĺanjem mirovinskog i 
invalidskog osiguranja i zdravstvenog osiguranja, 
sukladno vaģeĺim propisima u Bosni i Hercegovini ili 
propisima zemlje u kojoj je registriran; 

d) nije ispunio obveze u vezi s plaĺanjem izravnih i 
neizravnih poreza, sukladno vaģeĺim propisima u 
Bosni i Hercegovini ili zemlji u kojoj je registriran. 

(2) Kandidat/ponuditelj kojemu bude dodijeljen ugovor 
obvezan je dostaviti sljedeĺe dokumente kojima ĺe potvrditi 
da se sluļajevi navedeni u stavku (1) ovoga ļlanka ne 
odnose na njega: 
a) uvjerenje nadleģnog suda kojim dokazuje da u 

kaznenom postupku nije izreļena pravomoĺna 
presuda kojom je osuĽen za kazneno djelo 
sudjelovanja u kriminalnoj organizaciji, za korupciju, 
prijevaru ili pranje novca; 

b) uvjerenje nadleģnog suda ili tijela uprave kod kojeg je 
registriran kandidat/ponuditelj kojim se potvrĽuje da 
nije pod steļajem niti je predmetom steļajnog 
postupka, da nije predmet likvidacijskog postupka, 
odnosno da nije u postupku obustavljanja poslovne 
djelatnosti; 

c) uvjerenja nadleģnih institucija kojima se potvrĽuje da 
je kandidat/ponuditelj izmirio dospjele obveze, a koje 
se odnose na doprinose za mirovinsko i invalidsko 
osiguranje i zdravstveno osiguranje; 

d) uvjerenja od nadleģnih institucija da je 
kandidat/ponuditelj izmirio dospjele obveze u vezi s 
plaĺanjem izravnih i neizravnih poreza. 

(3) Kao dokaz za ispunjavanje uvjeta iz stavka (2) toļ. c) i d) 
ovoga ļlanka prihvaĺa se i sporazum ponuditelja s 
nadleģnim poreznim institucijama o reprogramiranom, 
odnosno odgoĽenom plaĺanju obveza ponuditelja po osnovi 
poreza i doprinosa i neizravnih poreza, uz potvrdu poreznih 
tijela da ponuditelj izmiruje svoje reprogramirane obveze 
po predviĽenoj dinamici. 

(4) Kandidat/ponuditelj u svrhu dokaza o ispunjavanju uvjeta iz 
stavka (1) ovoga ļlanka duģan je dostaviti izjavu ovjerenu 
kod nadleģnog tijela, u obliku i na naļin koji podzakonskim 
aktom propisuje Agencija. 

(5) Zahtjev za sudjelovanje ili ponuda odbija se ako je 
kandidat/ponuditelj bio kriv za teģak profesionalni propust 
poļinjen u razdoblju od tri godine prije poļetka postupka, 
koji ugovorno tijelo moģe dokazati na bilo koji naļin, 
naroļito znaļajni i/ili nedostatci koji se ponavljaju u 
provoĽenju bitnih zahtjeva ugovora koji su doveli do 
njegovog prijevremenog raskida, nastanka ġtete ili drugih 
sliļnih posljedica zbog namjere ili nemara gospodarskog 
subjekta odreĽene teģine. 

(6) Ako ugovorno tijelo ima sumnje o postojanju okolnosti koje 
su navedene u st. (1) i (4) ovoga ļlanka, moģe se obratiti 
nadleģnim tijelima u cilju pribavljanja potrebnih 
informacija u predmetnom postupku. 

(7) Ugovorno tijelo duģno je u tenderskoj dokumentaciji 
odrediti dokumente koje zahtijeva od kandidata/ponuditelja 
koje on, kao fiziļka osoba registrirana za obavljanje 
predmetne djelatnosti, dostavlja uz ponudu, a koji su dokazi 
o ispunjavanju uvjeta iz ovoga ļlanka. 

(8) Za kandidate/ponuditelje ļije je sjediġte izvan Bosne i 
Hercegovine ne traģi se posebna nadovjera dokumenata koji 
se zahtjevaju u stavku (2) ovoga ļlanka. 

(9) U postupku natjeļaja za izradu idejnog rjeġenja, od fiziļkih 
osoba traģi se samo uvjerenje nadleģnog suda kojim se 
dokazuje da u kaznenom postupku nije izreļena 
pravomoĺna presuda kojom je osuĽen za kazneno djelo 
sudjelovanja u kriminalnoj organizaciji, za korupciju, 
prijevaru ili pranje novca. 
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Ļlanak 46. 
(Sposobnost obavljanja profesionalne djelatnosti) 

(1) Ugovorno tijelo moģe zahtijevati u tenderskoj 
dokumentaciji od kandidata/ ponuditelja da dokaģu 
svoju registraciju u odgovarajuĺim 
profesionalnim ili  drugim registrima zemlje u kojoj su 
registrirani ili da osiguraju posebnu izjavu ili potvrdu 
nadleģnog tijela kojom se dokazuje njihovo pravo na 
obavljanje profesionalne djelatnosti koja je u vezi s 
predmetom nabave. 

(2) Dokumenti iz stavka (1) ovoga ļlanka priznaju se na 
teritoriju Bosne i Hercegovine, bez obzira na to koja razina 
vlasti ih je izdala. 

Ļlanak 47. 
(Ekonomska i financijska sposobnost) 

(1) Ugovorno tijelo moģe utvrditi u tenderskoj dokumentaciji 
minimalne uvjete u pogledu ekonomske i financijske 
sposobnosti kandidata/ponuditelja, kao i dokaze koji se 
zahtijevaju, a koji mogu biti: 
a) odgovarajuĺi dokument koji izdaje banka ili druga 

financijska institucija, a kojim se dokazuje 
ekonomsko-financijska sposobnost u pogledu 
ļinjenica koje se mogu dokazati iz dokumenata koje 
izdaje banka ili druga financijska institucija sukladno 
pozitivnim propisima; 

b) jamstvo za pokriĺe osiguranja od odgovornosti za 
realizaciju predmetnog ugovora iz podruļja njegove 
registrirane djelatnosti; 

c) poslovne bilance ili izvode iz poslovnih bilanca za 
razdoblje ne dulje od posljednje tri financijske godine 
ili od dana registracije, odnosno poļetka poslovanja u 
predmetnom segmentu, ako je ponuditelj odnosno 
kandidat registriran, odnosno poļeo raditi prije manje 
od tri godine, ukoliko je objava poslovne bilance 
zakonska obveza u zemlji u kojoj je 
kandidat/ponuditelj registriran; u sluļaju kada ne 
postoji zakonska obveza u zemlji u kojoj je 
kandidat/ponuditelj registriran, duģan je dostaviti 
izjavu ovjerenu od nadleģnog tijela; 

d) izjavu o ukupnom prometu kandidata/ponuditelja i, 
kada je to primjereno, o prometu u segmentu 
poslovanja koji je predmetom ugovora za razdoblje ne 
dulje od posljednje tri financijske godine ili od dana 
registracije, odnosno poļetka poslovanja, ako je 
kandidat/ponuditelj registriran, odnosno poļeo raditi 
prije manje od tri godine; izjava koja se prilaģe 
ovjerava se kod nadleģnog tijela. 

(2) Ako ugovorno tijelo zahtijeva jedan ili viġe dokumenata iz 
stavka (1) ovoga ļlanka, duģno je u tenderskoj 
dokumentaciji jasno i precizno odrediti dokaze koje je 
kandidat/ponuditelj duģan dostaviti u svrhu dokazivanja 
ekonomske i financijske sposobnosti. 

(3) Kandidat/ponuditelj moģe, kad je to odgovarajuĺe i za 
odreĽeni ugovor, u ponudi naznaļiti da raspolaģe 
kapacitetima drugih subjekata, bez obzira na pravnu prirodu 
odnosa koji s njima ima. U tom sluļaju, mora dokazati 
ugovornom tijelu da ĺe imati na raspolaganju potrebne 
resurse. Pod jednakim uvjetima, skupina 
kandidata/ponuditelja moģe se osloniti na kapacitete 
sudionika skupine ili drugih gospodarskih subjekata. 

(4) Dokumenti navedeni u stavku (1) ovoga ļlanka dostavljaju 
se kao obiļne preslike zajedno s izjavom, koju ovjerava 
kandidat/ponuditelj, u obliku i na naļin koji podzakonskim 
aktom propisuje Agencija. 

Ļlanak 48. 
(Opĺi uvjeti za tehniļku i profesionalnu sposobnost) 

(1) Ugovorno tijelo moģe, ovisno o vrsti, koliļini ili opsegu ili 
namjeni predmeta nabave, zahtijevati dokaze koji se odnose 
na tehniļku i profesionalnu sposobnost. 

(2) Ako ugovorno tijelo zahtijeva dokaz o uredno provedenim 
ugovorima, taj se dokaz podnosi u obliku popisa 
provedenih ugovora uz potvrdu koju daje druga ugovorna 
stranka o njihovoj realizaciji. U sluļaju da takvu potvrdu iz 
objektivnih razloga ne moģe dobiti od ugovorne stranke 
koja nije ugovorno tijelo, vrijedi izjava gospodarskog 
subjekta o uredno provedenim ugovorima uz predoļavanje 
dokaza o uļinjenim pokuġajima da se takve potvrde 
osiguraju. 

(3) Potvrda o uredno provedenim ugovorima mora sadrģavati 
sljedeĺe podatke: 
a) naziv i sjediġte ugovornih stranaka ili gospodarskih 

subjekata; 
b) predmet ugovora; 
c) vrijednost ugovora; 
d) vrijeme i mjesto provedbe ugovora; 
e) navode o uredno provedenim ugovorima. 

(4) Kandidat/ponuditelj moģe, kad je to odgovarajuĺe i za 
odreĽeni ugovor, u ponudi naznaļiti da raspolaģe 
kapacitetima drugih subjekata, bez obzira na pravnu prirodu 
odnosa koji s njima ima. U tom sluļaju, mora dokazati 
ugovornom tijelu da ĺe imati na raspolaganju potrebne 
resurse. Pod jednakim uvjetima, skupina ponuditelja moģe 
se osloniti na kapacitete sudionika skupine ili drugih 
gospodarskih subjekata. 

(5) Ugovorno tijelo moģe traģiti od kandidata/ponuditelja da u 
pisanom obliku pojasne dostavljene referencije. 

(6) Ako se u tenderskoj dokumentaciji zahtijeva osiguranje 
certifikata koje izdaju neovisna tijela, a kojima se potvrĽuje 
da kandidat/ponuditelj ispunjava odreĽene standarde 
osiguranja kvalitete, ugovorno tijelo duģno je pozvati se na 
sustave osiguranja kvalitete koji se temelje na 
odgovarajuĺim europskim serijama standarda ġto su ih 
potvrdila tijela koja su sukladna s europskim serijama 
standarda koje se tiļu izdavanja certifikata. Ugovorno tijelo 
duģno je prihvatiti i druge dokaze o istovrijednim mjerama 
osiguranja kvalitete od kandidata/ponuditelja koji nemaju 
pristupa takvim certifikatima. 

(7) Ako ugovorno tijelo zahtijeva jedan ili viġe dokumenata 
kojima kandidat/ponuditelj dokazuje tehniļku i 
profesionalnu sposobnost, duģno je u tenderskoj 
dokumentaciji jasno i precizno utvrditi te zahtjeve. 

Ļlanak 49. 
(Tehniļka i profesionalna sposobnost u postupku nabave roba) 
U postupku javne nabave roba ugovorno tijelo moģe 

zahtijevati jedan ili viġe dokaza o tehniļkoj i profesionalnoj 
sposobnosti kandidata/ponuditelja, i to: 

a) popis provedenih ugovora sukladno ļlanku 48. stavku 
(2) ovoga Zakona, a koji su u vezi s predmetnom 
nabavom, za razdoblje ne dulje od tri godine ili od 
dana registracije, odnosno poļetka poslovanja, ako je 
kandidat/ponuditelj registriran, odnosno poļeo raditi 
prije manje od tri godine; 

b) opis tehniļke opremljenosti i osposobljenosti 
kandidata/ponuditelja, mjere za osiguranje kvalitete i 
njegovu opremljenost i osposobljenost za ispitivanja i 
istraģivanja; 

c) navode o angaģiranom tehniļkom osoblju i tehniļkim 
tijelima za poslove postavljanja i instalacije robe koja 
se nabavlja, a za koje se ne moģe zahtijevati da su 
zaposleni kod kandidata/ponuditelja; 
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d) uzorke, opise i/ili fotografije roba koje su predmetom 
isporuke, a ļiju je vjerodostojnost kandidat/ponuditelj 
obvezan potvrditi ako to zahtijeva ugovorno tijelo; 

e) uvjerenje koje izdaje nadleģna institucija ili agencija 
za kontrolu kvalitete, a kojim se potvrĽuje da na 
odgovarajuĺi naļin toļno oznaļena roba odgovara 
odreĽenim specifikacijama ili normama; 

f) potvrdu kandidata/ponuditelja o prihvaĺanju postupka 
kontrole robe sloģenije vrste ili robe koja iznimno 
treba sluģiti nekoj posebnoj svrsi, koju provodi 
ugovorno tijelo ili u njegovo ime nadleģno tijelo 
zemlje sjediġta gospodarskog subjekta, a koja se 
odnosi na proizvodne kapacitete gospodarskog 
subjekta i, ako je potrebno, na naļin izrade studija i 
istraģivanja, te mjere za kontrolu kvalitete koje 
primjenjuje gospodarski subjekt. 

Ļlanak 50. 
(Tehniļka i profesionalna sposobnost u postupku nabave usluga) 
U postupku javne nabave usluga ugovorno tijelo moģe 

zahtijevati jedan ili viġe dokaza o tehniļkoj i profesionalnoj 
sposobnosti kandidata/ponuditelja, i to: 

a) popis provedenih ugovora sukladno ļlanku 48. stavku 
(2) ovoga Zakona, a koji su u vezi s predmetnom 
nabavom, za razdoblje ne dulje od tri godine ili od 
dana registracije, odnosno poļetka poslovanja, ako je 
kandidat/ponuditelj registriran, odnosno poļeo raditi 
prije manje od tri godine; 

b) obrazovne i profesionalne kvalifikacije pruģatelja 
usluga i/ili kvalifikacije njegovog rukovodeĺeg 
osoblja, a naroļito kvalifikacije osob© koje su 
odgovorne za obavljanje konkretnih usluga; 

c) izjavu o angaģiranom tehniļkom osoblju ili tehniļkim 
tijelima, a za koje se ne moģe zahtijevati da su 
zaposleni kod kandidata/ponuditelja; 

d) izjavu pruģatelja usluga o prosjeļnom godiġnjem 
broju zaposlenika i o broju rukovodeĺeg osoblja u 
posljednje tri godine; 

e) izjavu o tehniļkoj opremljenosti i osposobljenosti te 
mjerama kojima raspolaģe pruģatelj usluga za 
obavljanje konkretnih usluga i osiguranje kvalitete; 

f) potvrdu kandidata/ponuditelja o prihvaĺanju postupka 
kontrole usluga sloģenije vrste ili usluge koja iznimno 
treba sluģiti nekoj posebnoj svrsi, koju provodi 
ugovorno tijelo ili u njegovo ime nadleģno tijelo 
zemlje sjediġta gospodarskog subjekta, a koja se 
odnosi na proizvodne kapacitete gospodarskog 
subjekta i, ako je potrebno, na naļin izrade studija i 
istraģivanja, te mjere za kontrolu kvalitete koje 
primjenjuje gospodarski subjekt; 

g) izjavu kandidata/ponuditelja da prihvaĺa poduzimanje 
mjera za upravljanje zaġtitom okoliġa i mjera 
energetske uļinkovitosti koje ĺe gospodarski subjekt 
primjenjivati prilikom obavljanja usluga. 

Ļlanak 51. 
(Tehniļka i profesionalna sposobnost u postupku nabave radova) 

U postupku javne nabave radova ugovorno tijelo moģe 
zahtijevati jedan ili viġe dokaza o tehniļkoj i profesionalnoj 
sposobnosti kandidata/ponuditelja, i to: 

a) popis provedenih ugovora sukladno ļlanku 48. stavku 
(2) ovoga Zakona, a koji su u vezi s predmetnom 
nabavom, za razdoblje ne dulje od pet godina ili od 
dana registracije, odnosno poļetka poslovanja, ako je 
kandidat/ponuditelj registriran, odnosno poļeo raditi 
prije manje od pet godina; 

b) obrazovne i profesionalne kvalifikacije izvoĽaļa 
radova i/ili kvalifikacije njegovog rukovodeĺeg 
osoblja, a naroļito kvalifikacije osob© koje su 
odgovorne za izvoĽenje konkretnih radova; 

c) izjavu o angaģiranom tehniļkom osoblju ili tehniļkim 
tijelima, naroļito onom osoblju koje je angaģirano na 
poslovima nadzora i kontrole kvalitete, a za koje se ne 
moģe zahtijevati da su zaposleni kod 
kandidata/ponuditelja; 

d) izjavu izvoĽaļa radova o prosjeļnom godiġnjem broju 
zaposlenika i broju rukovodeĺeg osoblja u posljednje 
tri godine; 

e) potvrdu o graĽevinskim strojevima i tehniļkoj opremi 
kojom izvoĽaļ raspolaģe u svrhu provoĽenja ugovora; 

f) izjavu kandidata/ponuditelja da prihvaĺa poduzimanje 
mjera za upravljanje zaġtitom okoliġa i mjera 
energetske uļinkovitosti koje ĺe gospodarski subjekt 
primjenjivati prilikom izvoĽenja radova. 

Ļlanak 52. 
(Diskvalifikacija na temelju sukoba interesa ili korupcije) 

(1) Sukladno vaģeĺim propisima u Bosni i Hercegovini, 
ugovorno tijelo duģno je odbiti zahtjev za sudjelovanje u 
postupku javne nabave ili ponudu ako je 
kandidat/ponuditelj sadaġnjem ili bivġem zaposleniku 
ugovornog tijela dao ili je spreman dati mito, u obliku 
novļanih sredstava ili u bilo kojem nenovļanom obliku, s 
ciljem ostvarivanja utjecaja na radnju, odluku ili tijek 
postupka javne nabave. Ugovorno tijelo u pisanom obliku 
informira ponuditelja i Agenciju o odbijanju takvog 
zahtjeva ili ponude i o razlozima odbijanja. 

(2) Svaki kandidat/ponuditelj duģan je uz ponudu dostaviti i 
posebnu pisanu izjavu da nije nudio mito niti sudjelovao u 
bilo kakvim radnjama koje imaju za cilj korupciju u 
predmetnoj javnoj nabavi. 

(3) U sluļaju da zahtjev ili ponuda koju ugovorno tijelo primi 
tijekom postupka javne nabave prouzroļi ili moģe 
prouzroļiti sukob interesa sukladno vaģeĺim propisima o 
sukobu interesa u Bosni i Hercegovini, ugovorno tijelo 
duģno je postupiti sukladno propisima u Bosni i 
Hercegovini. 

(4) Ugovorno tijelo ne smije zakljuļivati ugovore o javnoj 
nabavi s gospodarskim subjektom ako rukovoditelj 
ugovornog tijela ili ļlan upravnog ili nadzornog odbora tog 
ugovornog tijela istodobno: 
a) obavlja upravljaļke poslove u tom gospodaskom 

subjektu ili 
b) je vlasnik poslovnog udjela, dionica odnosno drugih 

prava na temelju kojih sudjeluje u upravljanju 
odnosno u kapitalu tog gospodarskog subjekta s viġe 
od 20%. 

(5) Ako je odreĽeni gospodarski subjekt izravno ili neizravno 
sudjelovao u tehniļkim konzultacijama za vrijeme pripreme 
postupka javne nabave, ugovorno tijelo mora poduzeti 
odgovarajuĺe mjere kako bi osiguralo da konkurencija ne 
bude naruġena sudjelovanjem tog gospodarskog subjekta 
kao kandidata/ponuditelja u postupku javne nabave u 
odnosu na ostale kandidate/ponuditelje. Takve mjere 
ukljuļuju davanje svih informacija ostalim 
kandidatima/ponuditeljima koje su priopĺene za vrijeme 
tehniļkih konzultacija ili su nastale kao rezultat tehniļkih 
konzultacija i odreĽivanje primjerenih rokova za primanje 
zahtjeva za sudjelovanje i ponuda. Ugovorno tijelo navodi 
mjere koje su poduzete u Zapisniku o ocjeni ponuda iz 
ļlanka 65. ovoga Zakona. 

(6) Gospodarski subjekt iz stavka (5) ovoga ļlanka ne moģe 
sudjelovati u tom postupku javne nabave kao 
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kandidat/ponuditelj samo ako ne postoji drugi naļin 
osiguranja poġtivanja naļela jednakog tretmana. 

(7) Prije odbacivanja zahtjeva za sudjelovanje odnosno njegove 
ponude, kandidat/ponuditelj mora imati priliku dokazati da 
njegovo sudjelovanje u tehniļkim konzultacijama ne 
ograniļava konkurenciju. 

Odjeljak B. Tenderska dokumentacija 

Ļlanak 53. 
(Nuģne informacije) 

(1) Ugovorno tijelo duģno je pripremiti tendersku 
dokumentaciju sukladno odredbama ovoga Zakona i 
podzakonskim aktima. Ugovorno tijelo u tenderskoj 
dokumentaciji daje potpune informacije o uvjetima ugovora 
i postupku dodjele ugovora, a koji su 
kandidatima/ponuditeljima dovoljni za pripremu zahtjeva 
za sudjelovanje odnosno ponuda na stvarno konkurentskoj 
osnovi. 

(2) Obavijest o nabavi pripremljena sukladno ļlanku 35. ovoga 
Zakona ļini sastavni dio tenderske dokumentacije. 

(3) Tenderska dokumentacija sadrģi minimalno sljedeĺe 
informacije: 
a) naziv i adresu ugovornog tijela, te osobu za 

kontaktiranje od koje kandidati/ponuditelji mogu 
traģiti informacije ili pojaġnjenje; 

b) izabrani postupak dodjele ugovora i podatak o tome 
predviĽa li se zakljuļivanje okvirnog sporazuma; 

c) opis roba, usluga ili radova te navoĽenje oznake i 
naziva iz JRJN-a; 

d) koliļinske specifikacije za robe ili opis posla ili 
zadatka za usluge i radove te tehniļke specifikacije; 

e) mjesto isporuke robe ili obavljanja usluge ili 
izvoĽenja radova; 

f) naznaku moguĺnosti za podnoġenje ponuda po 
lotovima; 

g) rokove za isporuke roba, obavljanje usluga, izvoĽenje 
radova; 

h) navoĽenje moguĺnosti za podnoġenje alternativnih 
ponuda i minimalne zahtjeve koji moraju biti 
ispunjeni u sluļaju alternativnih ponuda; 

i) minimalne uvjete za kvalifikaciju kandidata odnosno 
ponuditelja, kao i dokaze na temelju kojih se obavlja 
ocjena; 

j) kriterij za dodjelu ugovora utvrĽen kao "ekonomski 
najpovoljnija ponuda" s potkriterijima ili "najniģa 
cijena"; 

k) razdoblje vaģenja ponuda; 
l) jamstvo za ozbiljnost ponude, jamstvo za dobro 

obavljanje posla i svako drugo traģeno osiguranje za 
privremena plaĺanja; 

m) mjesto, datum i vrijeme primanja zahtjeva za 
sudjelovanje odnosno ponuda; 

n) mjesto, datum i vrijeme otvaranja ponuda; 
o) informaciju o kalkulaciji cijene, ako je primjenjivo; 
p) zahtjev u pogledu uporabe jezika; 
r) nacrt ugovora ili osnovne elemente ugovora. 

(4) Tenderska dokumentacija priprema se sukladno modelima 
standardne tenderske 
dokumentacije, koje propisuje Agencija. 

(5) Prilikom pripreme tenderske dokumentacije, ugovorno 
tijelo duģno je poġtivati naļela jednakog tretmana i 
nediskriminacije kandidata/ponuditelja. Ugovorno tijelo ne 
smije koristiti savjete bilo koje osobe koja moģe imati bilo 
kakav izravni ili neizravni interes za rezultat postupka 
dodjele ugovora, ako je vjerovatno da to moģe utjecati na 
stvarnu konkurenciju za predmetni ugovor. 

(6) Ugovorno tijelo moģe izraditi izmjene i dopunite tenderske 
dokumentacije pod uvjetom da se one dostave 
zainteresiranim kandidatima/ponuditeljima istoga dana, a 
najkasnije pet dana prije isteka utvrĽenog roka za primanje 
zahtjeva za sudjelovanje ili ponuda. U sluļaju da takve 
izmjene podrazumijevaju suġtinsku promjenu predmeta 
nabave, ugovorno tijelo produljit ĺe rok za primanje 
zahtjeva za sudjelovanje ili ponuda ovisno o sloģenosti 
predmeta nabave. Rok za produljenje ne moģe biti kraĺi od 
sedam dana. 

Ļlanak 54. 
(Tehniļke specifikacije) 

(1) Tehniļke specifikacije moraju omoguĺiti svim 
kandidatima/ponuditeljima jednak i nediskriminirajuĺi 
pristup nadmetanju. Tehniļke specifikacije ĺe ukljuļivati, 
kad god je to moguĺe, kriterij pristupaļnosti za osobe s 
invaliditetom ili kriterij dizajna za sve korisnike. 

(2) Tehniļke specifikacije, uz poġtivanje obveznih 
bosanskohercegovaļkih tehniļkih pravila, odreĽuju se: 
a) pozivanjem na tehniļke specifikacije i, uz uvaģavanje 

sljedeĺeg redoslijeda, na bosanskohercegovaļke 
standarde kojima se preuzimaju europski standardi, 
europska tehniļka odobrenja, zajedniļke tehniļke 
specifikacije, meĽunarodni standardi, drugi tehniļki 
referentni sustavi koje su utemeljila europska tijela za 
standardizaciju ili, ako oni ne postoje, na bosansko-
hercegovaļke standarde, bosanskohercegovaļka 
tehniļka odobrenja ili bosanskohercegovaļke tehniļke 
specifikacije koje se odnose na projektiranje, izraļun i 
izvoĽenje radova te upotrebu proizvoda, pri ļemu se 
svaka uputa mora oznaļiti rijeļima "ili ekvivalent" ili 

b) u obliku izvedbenih ili funkcionalnih zahtjeva koji 
mogu ukljuļivati ekoloġke elemente i elemente 
energetske uļinkovitosti ili 

c) u obliku izvedbenih ili funkcionalnih zahtjeva iz 
stavka (2) toļke b) ovoga ļlanka, uz poziv na tehniļke 
specifikacije iz stavka (2) toļke a) ovoga ļlanka kao 
sredstvo za pretpostavku usklaĽenosti s izvedbenim ili 
funkcionalnim zahtjevima ili 

d) pozivanjem na tehniļke specifikacije iz stavka (2) 
toļke a) ovoga ļlanka u pogledu odreĽenih obiljeģja i 
pozivanjem na izvedbene ili funkcionalne zahtjeve iz 
stavka (2) toļke b) ovoga ļlanka u pogledu drugih 
obiljeģja. 

(3) Ako se tehniļke specifikacije odrede sukladno stavku (2) 
toļki a) ovoga ļlanka, ugovorno tijelo ne smije odbiti 
ponudu uz obrazloģenje da ponuĽena roba i usluge ne 
odgovaraju specifikacijama koje je ono navelo ako 
ponuditelj odgovarajuĺim sredstvima (tehniļki dosje, 
izvjeġĺe ovlaġtenog tijela o provedenom testiranju i drugi 
sliļni dokumenti izdani od nadleģnih institucija) u svojoj 
ponudi dokaģe da rjeġenja koja je on u ponudi predloģio u 
jednakoj mjeri odgovaraju tehniļkim specifikacijama na 
koje se poziva. 

(4) Ako se tehniļke specifikacije odrede u obliku izvedbenih ili 
funkcionalnih zahtjeva sukladno stavku (2) toļki b) ovoga 
ļlanka, ugovorno tijelo ne smije odbiti ponudu koja 
odgovara bosanskohercegovaļkom standardu kojim se 
preuzima europski standard ili europskom tehniļkom 
odobrenju, zajedniļkoj tehniļkoj specifikaciji, 
meĽunarodnom standardu ili tehniļkom sustavu standarda 
koji je izradilo europsko tijelo za standardizaciju ako se te 
specifikacije odnose na izvedbene ili funkcionalne zahtjeve 
koje ugovorno tijelo zahtijeva. Ponuditelj mora u svojoj 
ponudi odgovarajuĺim sredstvima dokazati da ponuĽena 
roba, usluge ili radovi koji odgovaraju standardu, 
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odgovaraju izvedbenim ili funkcionalnim zahtjevima 
ugovornog tijela. 

(5) Ovlaġteno tijelo za ocjenjivanje usklaĽenosti u smislu 
ovoga ļlanka je neovisni laboratorij, tijelo koji ĺe potvrditi 
usklaĽenosti, nadzorno ili drugo tijelo koje sudjeluje u 
postupku ocjenjivanja usklaĽenosti, koje je tijelo drģavne 
uprave ovlastilo za provoĽenje postupaka ocjenjivanja 
usklaĽenosti prema odgovarajuĺim standardima kojima se 
preuzimaju europski standardi. Ugovorno tijelo prihvatit ĺe 
certifikate koje su izdala ovlaġtena tijela u drugim 
zemljama, ako su izdani sukladno meĽunarodnim 
ugovorima koje je zakljuļila Bosna i Hercegovina. 

(6) Odgovarajuĺim sredstvom, u smislu ovoga ļlanka, smatraju 
se tehniļki dosjei koje izraĽuje proizvoĽaļ ili izvjeġĺe o 
ispitivanju koje sastavlja ovlaġteno tijelo za ocjenjivanje 
usklaĽenosti. 

(7) Ako su ekoloġki zahtjevi za predmet nabave odreĽeni u 
obliku izvedbenih zahtjeva ili funkcionalnih zahtjeva 
sukladno stavku (2) toļki b) ovoga ļlanka, ugovorno tijelo 
moģe se pozivati, u svrhu opisa predmeta nabave, na 
tehniļke specifikacije ili njihove dijelove odreĽene 
europskim, bosanskohercegovaļkim, multinacionalnim ili 
drugim ekoloġkim oznakama kvalitete: 
a) ako su specifikacije prikladne za definiciju obiljeģja 

robe ili usluga koje su predmetom ugovora o javnoj 
nabavi; 

b) ako se zahtjevi postavljeni za ekoloġku oznaku 
kvalitete temelje na informacijama sa znanstvenom 
podlogom; 

c) ako su ekoloġke oznake kvalitete izraĽene i donesene 
u postupku u kojemu mogu sudjelovati svi 
zainteresirani kao ġto su potroġaļi, proizvoĽaļi, 
trgovci i organizacije za zaġtitu okoliġa te 

d) ako je ekoloġka oznaka kvalitete dostupna i stoji na 
raspolaganju svim zainteresiranima. 

(8) Ugovorno tijelo moģe navesti u tenderskoj dokumentaciji 
pretpostavku da roba i usluge oznaļene odreĽenom 
ekoloġkom oznakom kvalitete odgovaraju tehniļkim 
specifikacijama utvrĽenim u tenderskoj dokumentaciji. 

(9) Osim ako nije opravdano predmetom nabave, u tehniļkoj 
specifikaciji ne smije se uputiti na odreĽenog proizvoĽaļa, 
na podrijetlo ili na poseban postupak, na marke, patente, 
tipove ili odreĽeno podrijetlo ako bi se time pogodovalo ili 
iskljuļili odreĽeni gospodarski subjekti ili odreĽeni 
proizvodi. Takve napomene iznimno su dopuġtene ako se 
predmet nabave ne moģe dovoljno precizno i razumljivo 
opisati, ali se bez iznimke moraju oznaļiti dodatkom "ili 
ekvivalent". Nepoznavanje predmeta nabave ne oslobaĽa 
ugovorno tijelo obveze definiranja predmeta nabave na 
stvarno konkurentskoj osnovi. 

(10) Ako se iznimno objavi poziv za odreĽeni proizvod s 
dodatkom "ili ekvivalent", ponuditelj mora na za to 
predviĽenim praznim mjestima, prema odgovarajuĺim 
stavkama, navesti podatke o proizvodu i tipu odgovarajuĺeg 
proizvoda koji nudi te, ako se to traģi, i ostale podatke koji 
se odnose na taj proizvod. Kriteriji mjerodavni za 
ocjenjivanje ekvivalentnosti navode se u opisu predmeta 
nabave. Dokaz o ekvivalentnosti, u smislu ispunjenja 
zahtjeva vezanih uz predmet nabave, duģan je osigurati 
ponuditelj sukladno zahtjevima utvrĽenim u tenderskoj 
dokumentaciji. Proizvodi koji su u tenderskoj 
dokumentaciji navedeni kao primjeri smatraju se 
ponuĽenima ako ponuditelj ne navede nikakve druge 
proizvode na predviĽenom mjestu. 

(11) Ugovorno tijelo moģe utvrditi posebne uvjete vezane uz 
izvrġenje ugovora, pod uvjetom da su oni sukladni s 

mjerodavnim propisima u Bosni i Hercegovini i da su 
navedeni u objavi ili u tehniļkim specifikacijama. Uvjeti 
kojima se ureĽuje provoĽenje ugovora mogu se posebno 
ticati socijalnih i ekoloġkih pitanja. 

Ļlanak 55. 
(Preuzimanje tenderske dokumentacije) 

(1) Ugovorno tijelo, osim u sluļaju iz toļke d) ovoga stavka, 
mora uļiniti dostupnom tendersku dokumentaciju 
kandidatima/ponuditeljima na naļin za koji se opredijeli 
kandidat/ponuditelj, i to: 
a) osobno preuzimanje u prostorijama ugovornog tijela; 
b) na pisani zahtjev kandidata/ponuditelja; 
c) zajedno s pozivom za dostavu ponuda; 
d) objavom tenderske dokumentacije na portalu javnih 

nabava, na ġto ĺe ukazati u obavijesti o nabavi 
sukladno podzakonskom aktu koji donosi Agencija. 

(2) Kada kandidat/ponuditelj uputi zahtjev za dostavu 
tenderske dokumentacije, ugovorno tijelo otprema 
tendersku dokumentaciju odmah, a najkasnije u roku od tri 
dana od dana zaprimanja zahtjeva. Ako je ugovorno tijelo 
odredilo skraĺene rokove za dostavu ponuda odnosno 
zahtjeva za sudjelovanje sukladno ovome Zakonu, krajnji 
rok za otpremu tenderske dokumentacije je dva dana. 

(3) Ugovorno tijelo ne moģe uļiniti dostupnom tendersku 
dokumentaciju nijednom kandidatu/ponuditelju prije objave 
obavijesti o nabavi. 

(4) Ugovorno tijelo za sve kandidate/ponuditelje moģe odrediti 
jednaku novļanu naknadu koja se plaĺa za tendersku 
dokumentaciju. U tom sluļaju novļana naknada ukljuļuje 
samo stvarne troġkove za papir, ispis, umnoģavanje, za 
nosaļ podataka, kao i naknadu moguĺih poġtanskih 
troġkova. Ukoliko je odreĽena novļana naknada za 
tendersku dokumentaciju, tada je kandidat/ponuditelj duģan 
uz zahtjev za sudjelovanje, odnosno ponudu dostaviti i 
dokaz o uplati tenderske dokumentacije, osim u sluļajevima 
iz stavka (1) toļ. c) i d) ovoga ļlanka. 

(5) Svi zainteresirani kandidati/ponuditelji imaju pravo uvida u 
tendersku dokumentaciju prije otkupa, osim u sluļaju iz 
stavka (1) toļke d) ovoga ļlanka. Ugovorno tijelo duģno je, 
na pisani zahtjev gospodarskog subjekta, omoguĺiti uvid u 
tendersku dokumentaciju na naļin za koji se opredijeli 
kandidat/ponuditelj, i to: 
a) u prostorijama ugovornog tijela ili 
b) dostavljanjem poġtom preporuļeno s povratnicom 

zainteresiranom kandidatu/ponuditelju ili 
c) dostavljanjem elektroniļkom poġtom u zaġtiĺenom 

nepromjenjivom obliku zainteresiranom kandidatu/ 
ponuditelju. 

Ļlanak 56. 
(Pojaġnjenja tenderske dokumentacije) 

(1) Zainteresirani kandidati/ponuditelji mogu traģiti od 
ugovornog tijela, u pisano obliku, pojaġnjenja tenderske 
dokumentacije pravovremeno, ali najkasnije deset dana 
prije isteka roka za podnoġenje zahtjeva za sudjelovanje ili 
ponuda. 

(2) Ugovorno tijelo duģno je odgovoriti u pisanom obliku, a 
odgovor s pojaġnjenjem dostaviti svim kandidatima/ 
ponuditeljima koji su otkupili tendersku dokumentaciju ili 
za koje ima saznanja da su je preuzeli na jedan od naļina iz 
ļlanka 55. ovoga Zakona u roku od tri dana, a najkasnije pet 
dana prije isteka roka za podnoġenje zahtjeva za 
sudjelovanje ili ponuda. 

(3) Ako odgovor ugovornog tijela dovodi do izmjena tenderske 
dokumentacije i te izmjene od kandidata/ponuditelja 
zahtijevaju da znatno izmijene i/ili prilagode njihove 
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ponude, ugovorno tijelo duģno je produljiti rok za 
podnoġenje zahtjeva za sudjelovanje ili ponuda najmanje za 
sedam dana. 

(4) Ako se nakon osiguranja tenderske dokumentacije pokaģe 
da se ponude mogu pripremiti samo nakon posjeta mjestu 
obavljanja usluga ili radova ili nakon pregleda dokumenata 
na temelju kojih je pripremljena tenderska dokumentacija, 
rokovi za primanje ponuda produljuju se za najmanje sedam 
dana, kako bi se omoguĺilo da se svi ponuditelji upoznaju 
sa svim informacijama koje su nuģne za pripremu ponuda. 

(5) U sluļaju da je tenderska dokumentacija objavljena na 
portalu javnih nabava, pojaġnjenja tenderske dokumentacije 
iz ovoga ļlanka utvrdit ĺe se podzakonskim aktom iz ļlanka 
55. stavka (1) toļke d) ovoga Zakona. 

Odjeljak C. Ponuda 

Ļlanak 57. 
(Priprema ponude) 

(1) U postupku javne nabave kandidat/ponuditelj pridrģava se 
zahtjeva i uvjeta iz tenderske dokumentacije. 

(2) Ponuditelj moģe prije isteka roka za dostavu ponuda 
izmijeniti, dopuniti ili odustati od svoje ponude. Ako zbog 
izmjene ili dopune doĽe do promjene ukupne cijene 
ponude, nova cijena mora se obvezno navesti. Izmjena ili 
dopuna ponude dostavlja se na isti naļin kao i ponuda, i to u 
roku koji je naznaļen u obavijesti o nabavi i tenderskoj 
dokumentaciji. U sluļaju povlaļenja ponude prije isteka 
roka za dostavu ponuda, ponuditelj moģe u pisanom obliku 
zahtijevati povrat svoje neotvorene ponude. 

(3) Svaki ponuditelj moģe podnijeti samo jednu ponudu. 

Ļlanak 58. 
(Sadrģaj ponude) 

(1) Svaka ponuda obvezno sadrģi sljedeĺe elemente: 
a) ime i sjediġte ponuditelja, a za skupinu ponuditelja 

podatke o svakom ļlanu skupine ponuditelja, kao i 
jasno odreĽenje ļlana skupine koji je ovlaġteni 
predstavnik skupine ponuditelja za sudjelovanje u 
postupku javne nabave, za komunikaciju i za 
zakljuļivanje ugovora; 

b) dokaz o jamstvu, ako se traģi; 
c) cijena sa svim elementima koji je ļine, kao i 

potrebnim objaġnjenjima, na naļin kako je odreĽeno u 
tenderskoj dokumentaciji; 

d) dokaze o osobnoj, poslovnoj, financijskoj, tehniļkoj i 
profesionalnoj sposobnosti, osim u fazi dostave 
ponuda u ograniļenom, pregovaraļkom postupku s ili 
bez objave obavijesti i natjecateljskom dijalogu, 
prema zahtjevima iz tenderske dokumentacije; 

e) navode da se radi o alternativnoj ponudi, ako je ona 
dopuġtena; 

f) datum ponude; 
g) potpis podnositelja ponude ili ovlaġtene osobe na 

temelju punomoĺi koja u tom sluļaju mora biti 
priloģena u izvorniku ili ovjerenom prijepisu; 

h) ponuda mora biti ovjerena peļatom podnositelja 
ponude ako, prema zakonu zemlje u kojoj je sjediġte 
podnositelja ponude, podnositelj ponude ima peļat ili 
dokaz da, prema zakonu zemlje u kojoj je sjediġte 
podnositelja ponude, podnositelj ponude nema peļat; 

i) popis dokumentacije koja je priloģena uz ponudu. 
(2) Ponuda mora biti ļvrsto uvezana i sve stranice ponude 

obrojļene (izuzev dokaza o jamstvu iz stavka (1) toļke b) 
ovoga ļlanka, te tiskane literature, broġura, kataloga i sl.). 

Ļlanak 59. 
(Alternativna ponuda) 

(1) Alternativna ponuda je ponuda kojom ponuditelj daje 
alternativni prijedlog za predmet javne nabave. Ugovorno 
tijelo obvezno je u tenderskoj dokumentaciji naznaļiti 
odobrava li alternativnu ponudu. Alternativna ponuda 
dopuġtena je samo onda kada je kriterij za dodjelu ugovora 
ekonomski najpovoljnija ponuda. Ako tenderska 
dokumentacija ne sadrģi odredbu kojom se dopuġta dostava 
alternativnih ponuda, onda one nisu dopuġtene i kao takve 
se odbacuju. 

(2) Ugovorno tijelo duģno je u tenderskoj dokumentaciji 
navesti minimum zahtjeva koje alternativna ponuda 
obvezno treba ispunjavati, kao i ostale zahtjeve za njeno 
podnoġenje. Ugovorno tijelo uzima u razmatranje samo one 
alternativne ponude koje ispunjavaju minimum postavljenih 
zahtjeva i osiguravaju realizaciju odgovarajuĺeg predmeta 
nabave. 

(3) Ponuditelj je duģan dostaviti dokaz da alternativna ponuda 
u svim elementima ispunjava minimum postavljenih 
zahtjeva iz tenderske dokumentacije. 

(4) Ugovorno tijelo koje daje moguĺnost podnoġenja 
alternativnih ponuda ne moģe odbiti alternativnu ponudu 
samo na temelju ļinjenice da bi ona vodila k promjeni vrste 
i karaktera ugovora. 

Ļlanak 60. 
(Razdoblje vaģenja ponude) 

(1) Razdoblje vaģenja ponude odreĽuje ugovorno tijelo u 
tenderskoj dokumentaciji. Razdoblje vaģenja ne moģe biti 
kraĺe od roka navedenog u tenderskoj dokumentaciji, ali 
ugovorno tijelo ne moģe utvrditi rok kraĺi od 30 dana. Ako 
ponuditelj ne navede u ponudi razdoblje njenog vaģenja, 
smatra se da ponuda vaģi za razdoblje naznaļeno u 
tenderskoj dokumentaciji. 

(2) Tijekom razdoblja vaģenja ponude ugovorno tijelo moģe 
zahtijevati od ponuditelja, u pisanom obliku, da produģi 
razdoblje vaģenja do odreĽenoga roka. Svaki ponuditelj ima 
pravo odbiti takav zahtjev i u tom sluļaju ne gubi pravo na 
povrat jamstva za ozbiljnost ponude. 

(3) Ako ponuditelj ne odgovori na pisani zahtjev ugovornog 
tijela u pogledu produģenja razdoblja vaģenja ponude ili ne 
pristane produģiti rok vaģenja ponude ili ne osigura 
produģenje jamstva za ozbiljnost ponude, smatra se da je 
ponuditelj odbio zahtjev ugovornog tijela i njegova se 
ponuda ne razmatra u daljnjem tijeku postupka. 

(4) Ponuditelj koji pristane produģiti razdoblje vaģenja ponude 
i o tome u pisanom obliku obavijesti ugovorno tijelo, 
produģava razdoblje vaģenja ponude i duģan je osigurati 
produģenje jamstva za ozbiljnost ponude. Ponuda se ne 
moģe mijenjati tijekom razdoblja produģenja vaģenja 
ponude. 

Ļlanak 61. 
(Jamstvo uz ponudu) 

(1) Vrste jamstava su: 
a) jamstvo za ozbiljnost ponude je jamstvo za sluļaj da 

ponuditelj odustane od svoje ponude u razdoblju 
vaģenja ponude; 

b) jamstvo za urednu provedbu ugovora je jamstvo za 
sluļaj da ponuditelj kojemu je dodijeljen ugovor ne 
ispunjava svoje obveze iz ugovora ili ih neuredno 
ispunjava. 

(2) Ugovorno tijelo moģe zahtijevati da se ponuda jamļi 
odgovarajuĺim jamstvom za ozbiljnost ponude. Jamstvo za 
ozbiljnost ponude ne moģe se zahtijevati ako je vrijednost 
nabave niģa od 100.000,00 KM. 
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(3) U sluļaju kada je vrijednost nabave jednaka ili viġa od 
vrijednosti iz stavka (2) ovoga ļlanka, jamstvo za ozbiljnost 
ponude neĺe premaġiti 1,5% procijenjene vrijednosti 
ugovora. Skupina ponuditelja dostavlja jamstvo koje 
odgovara traģenome iznosu, bez obzira na to dostavlja li je 
jedan ļlan, viġe ili svi ļlanovi skupine ponuditelja. 

(4) Ugovorno tijelo moģe zahtijevati jamļenje provedbe 
ugovora odgovarajuĺim jamstvom za provedbu ugovora. 
Jamtvo za provedbu ne moģe se zahtijevati u iznosu viġem 
od 10% od vrijednosti ugovora. Skupina ponuditelja 
dostavlja jamstvo koje odgovara traģenome iznosu, bez 
obzira na to dostavlja li je jedan ļlan, viġe ili svi ļlanovi 
skupine ponuditelja. 

(5) Ugovorno tijelo ne moģe odbaciti jamstvo za ozbiljnost 
ponude ili jamstvo za urednu provedbu ugovora na temelju 
ļinjenice da jamstvo nije izdano u Bosni i Hercegovini, pod 
uvjetom da jamstvo za ozbiljnost ponude i jamstvo za 
urednu provedbu ugovora, ispunjavaju uvjete postavljene u 
tenderskoj dokumentaciji. 

(6) Oblici jamstva za ozbiljnost ponude i provedbu ugovora bit 
ĺe utvrĽeni podzakonskim aktom koji donosi Agencija. 

Ļlanak 62. 
(Skupina kandidata/ponuditelja) 

(1) Ugovorno tijelo precizira u tenderskoj dokumentaciji 
dokumente koje dostavlja skupina kandidata/ponuditelja 
odnosno svaki ļlan skupine. 

(2) Ugovorno tijelo ne moģe zahtijevati da skupina 
kandidata/ponuditelja osnuje novu pravnu osobu kako bi 
dostavila zahtjev ili ponudu, ali moģe poslije izbora 
zahtijevati od skupine ponuditelja odreĽeni pravni oblik u 
mjeri u kojoj je to potrebno za zadovoljavajuĺu provedbu 
ugovora. Skupina kandidata/ponuditelja duģna je dostaviti 
podatke koje ugovorno tijelo zahtijeva u tenderskoj 
dokumentaciji. 

(3) Kandidat/ponuditelj koji je samostalno podnio zahtjev za 
sudjelovanje odnosno ponudu ne moģe biti ļlan skupine 
kandidata/ponuditelja u istom postupku javne nabave. Ļlan 
skupine kandidata/ponuditelja ne moģe biti ļlan druge 
skupine kandidata/ponuditelja u istom postupku javne 
nabave. 

(4) Skupina kandidata/ponuditelja solidarno odgovara za sve 
obveze. 

POGLAVLJE III. POSTUPANJE UGOVORNOG TIJ ELA  
Odjeljak A. Evaluacija ponuda 

Ļlanak 63. 
(Otvaranje ponuda) 

(1) Ponude se otvaraju na javnom otvaranju ponuda, 
neposredno nakon isteka roka za primanje ponuda. Ponude 
zaprimljene nakon isteka roka odreĽenog za primanje 
ponuda vraĺaju se neotvorene ponuditeljima. 

(2) Ponude se otvaraju na sjednici povjerenstva za nabave na 
dan i u vrijeme koji su navedeni u tenderskoj 
dokumentaciji. Svi ponuditelji koji su na vrijeme dostavili 
ponude ili njihovi ovlaġteni predstavnici, kao i sve druge 
zainteresirane osobe, imaju pravo biti nazoļni postupku 
otvaranja ponuda. Izmjena krajnjeg roka za primanje 
ponuda utjecat ĺe na promjenu datuma otvaranja ponuda. 

(3) Kuverte otvara predsjedatelj povjerenstva za nabave na 
otvorenoj sjednici ili drugi ļlan povjerenstva, bez obzira na 
to jesu li nazoļni sastanku ponuditelji ili njihovi ovlaġteni 
predstavnici. 

(4) Prilikom otvaranja ponuda nazoļnim ponuditeljima 
priopĺava se: 
a) naziv ponuditelja; 
b) ukupna cijena navedena u ponudi; 

c) popust naveden u ponudi, koji mora biti posebno 
iskazan; ako popust nije posebno iskazan, smatra se 
da nije ni ponuĽen; 

d) potkriteriji koji se vrednuju unutar kriterija ekonomski 
najpovoljnije ponude. 

(5) Rezultati postupka javnog otvaranja ponuda unose se u 
zapisnik, koji obvezno sadrģi sve elemente iz stavka (4) 
ovoga ļlanka. Oblik zapisnika podzakonskim aktom 
propisuje Agencija. 

(6) Preslika zapisnika o otvaranju ponuda dostavlja se svim 
ponuditeljima odmah ili najkasnije u roku od tri dana od 
dana otvaranja ponuda. 

(7) Postupak provjere kvalifikacije kandidata odnosno 
ponuditelja i ocjena ponuda provode se na zatvorenim 
sjednicama povjerenstva za nabave. 

Ļlanak 64. 
(Kriteriji za dodjelu ugovora) 

(1) Ugovorno tijelo dodjeljuje ugovor na temelju jednog od 
sljedeĺih kriterija: 
a) ekonomski najpovoljnija ponuda ili 
b) najniģa cijena. 

(2) Ugovorno tijelo duģno je kriterij ekonomski najpovoljnije 
ponude razraditi u tenderskoj dokumentaciji, na naļin da 
utvrdi i detaljno razradi potkriterije za ocjenu sukladno s 
prirodom i svrhom konkretnog predmeta nabave. 
Potkriteriji mogu biti: kvaliteta predmeta nabave, cijena, 
tehniļka sposobnost predmeta nabave, funkcionalne i 
ekoloġke osobine, operativni troġkovi, ekonomiļnost, 
postprodajni servis i tehniļka pomoĺ, rok isporuke ili rok za 
izvrġenje i sl., uz obvezu da se u tenderskoj dokumentaciji 
utvrdi precizna metodologija vrednovanja svakog 
potkriterija. 

(3) Uvjeti za kvalifikaciju kandidata odnosno ponuditelja iz ļl. 
45. - 51. ovoga Zakona ne mogu biti potkriteriji za ocjenu 
ponuda. 

Ļlanak 65. 
(Ocjena ponuda) 

(1) Ugovorno tijelo ocjenjuje ponude koje su podnijeli 
kvalificirani ponuditelji, primjenjujuĺi kriterij za dodjelu 
ugovora utvrĽen u tenderskoj dokumentaciji. 

(2) Nakon ocjene ponuda ugovorno tijelo duģno je sastaviti 
zapisnik o ocjeni ponuda, koji sadrģi najmanje sljedeĺe 
podatke: 
a) naziv ugovornog tijela; 
b) predmet javne nabave; 
c) naziv ponuditelja ļije su ponude odbijene i razloge 

njihovog odbijanja; 
d) dodijeljene bodove po potkriterijima za ocjenu 

ponuda, ako je kriterij ekonomski najpovoljnija 
ponuda, prema metodologiji utvrĽenoj u tenderskoj 
dokumentaciji; 

e) rang-listu ocijenjenih ponuda, poļevġi od 
najuspjeġnije k najmanje uspjeġnoj; 

f) naziv ponuditelja ļija je ponuda ocjenjena 
najpovoljnijom; 

g) vrijednost ugovora ili okvirnog sporazuma. 
(3) U otvorenom i ograniļenom postupku nisu dozvoljeni 

pregovori izmeĽu ugovornog tijela i ponuditelja. 

Ļlanak 66. 
(Neprirodno niska ponuĽena cijena) 

(1) Ako ugovorno tijelo ocijeni da je ponuĽena cijena 
neprirodno niska, u pisanom obliku ĺe od ponuditelja 
zahtijevati da obrazloģi ponuĽenu cijenu. Ako ponuditelj 
ugovornom tijelu ne ponudi osnovano obrazloģenje koje 
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moģe, meĽu ostalim, sadrģavati i usporedbu s cijenama na 
trģiġtu, ugovorno tijelo ĺe odbaciti ponudu. 

(2) Ponuditelj je duģan u pisanom obliku dostaviti detaljne 
informacije o bitnim sastavnim elementima ponude, 
ukljuļujuĺi elemente cijene, odnosno razloge za ponuĽenu 
cijenu. Ugovorno tijelo uzima u razmatranje objaġnjenja 
koja se na primjeren naļin mogu odnositi na: 
a) ekonomiļnost proizvodnog procesa, pruģenih usluga 

ili graĽevinske metode; 
b) izabrana tehniļka rjeġenja i/ili izuzetno pogodne 

uvjete koje ponuditelj ima za dostavu roba ili usluga 
ili za izvoĽenje radova; 

c) izvornost roba, usluga ili radova koje je ponuditelj 
ponudio; 

d) usklaĽenost s vaģeĺim odredbama koje se odnose na 
zaġtitu na radu i uvjete rada na mjestu isporuke roba, 
obavljanja usluga ili izvoĽenja radova; 

e) moguĺnost da ponuditelj prima drģavnu potporu. 
(3) Ako ugovorno tijelo utvrdi da je ponuda neprirodno niska 

zato ġto ponuditelj prima drģavnu potporu, ponuda moģe 
biti odbaļena samo ukoliko ponuditelj nije u moguĺnosti 
dokazati, u razumnom vremenu koje odredi ugovorno tijelo, 
da je drģavna potpora dodijeljena sukladno vaģeĺem 
zakonu. 

Ļlanak 67. 
(Preferencijalni tretman domaĺeg) 

Primjena preferencijalnog tretmana domaĺeg utvrĽuje se 
posebnim podzakonskim aktom koji donosi Vijeĺe ministara BiH 
u roku od 30 dana od dana stupanja na snagu ovoga Zakona. 

Ļlanak 68. 
(Razlozi za odbacivanje zahtjeva za sudjelovanje ili ponude) 

(1) Ugovorno tijelo odbacuje zahtjev za sudjelovanje ili 
ponudu ako kandidat/ponuditelj nije dostavio traģene 
dokaze ili je dostavio nepotpune dokaze ili je laģno 
predstavio informacije koje su dokaz ispunjenja uvjeta iz ļl. 
45. ï 51. ovoga Zakona. 

(2) Zahtjev za sudjelovanje odnosno ponuda kandidata/ 
ponuditelja ili skupine kandidata/ponuditelja koji su izravno 
ili neizravno sudjelovali u pripremi postupka javne nabave 
bit ĺe odbaļena u sluļaju iz ļlanka 52. stavka (7) ovoga 
Zakona. 

(3) Ugovorno tijelo moģe pozvati kandidate/ponuditelje da u 
roku od tri dana pojasne dokumente koje su dostavili 
sukladno ļl. 45. - 51. ovoga Zakona ili da dostave izvornike 
dokumenata radi poredbe s preslikom koja je dostavljena uz 
ponudu, a u cilju otklanjanja formalnog nedostatka 
dokumenata. 

(4) Ugovorno tijelo duģno je odbaciti zahtjev za sudjelovanje 
ili ponudu i u sljedeĺim sluļajevima kad: 
a) ponuditelj u svojoj ponudi ne navede cijenu nego 

samo navede da ĺe ponuditi cijenu koja je za odreĽeni 
postotak ili vrijednost niģa od ponude s najniģom 
cijenom, ili ponudu u kojoj cijena nije iskazana u 
ukupnome iznosu sukladno zahtjevima iz tenderske 
dokumentacije; 

b) se uz ponudu zahtijeva jamstvo za ozbiljnost ponude, 
a ono nije dostavljeno uz ponudu; 

c) nije otklonjen nedostatak iz stavka (3) ovoga ļlanka; 
d) se ponuda odnosi na viġe lotova nego ġto je ugovorno 

tijelo dopustilo u tenderskoj dokumentaciji i obavijesti 
o nabavi; 

e) je u ponudi dana alternativna ponuda, a ona nije 
dopuġtena; 

f) u ponudi pisanim objaġnjenjem ponuditelja nije 
otklonjen nedostatak ili nejasnoĺa; 

g) za ponudu ponuditelj nije pisanim putem prihvatio 
ispravak raļunske pogreġke; 

i) ponuda nije potpuna i ne ispunjava zahtjeve iz 
tenderske dokumentacije, 

j) i u drugim opravdanim sluļajevima. 

Odjeljak B. Ishod postupka javne nabave 

Ļlanak 69. 
(Prestanak postupka javne nabave) 

(1) Postupak javne nabave moģe se okonļati: 
a) zakljuļenjem ugovora o javnoj nabavi ili okvirnog 

sporazuma ili 
b) poniġtenjem postupka javne nabave. 

(2) Ugovorno tijelo obvezano je poniġtiti postupak javne 
nabave u sluļajevima kad: 
a) nije dostavljena nijedna ponuda u odreĽenom 

krajnjem roku; 
b) nije dostavljen nijedan zahtjev za sudjelovanje u 

ograniļenom postupku, u pregovaraļkom postupku s 
ili bez objavljivanja obavijesti ili u natjecateljskom 
dijalogu; 

c) nije dostavljen broj ponuda odreĽen u ļlanku 32. 
stavku (4) ovoga Zakona, ako je bilo predviĽeno 
zakljuļenje okvirnog sporazuma; 

d) nijedna od primljenih ponuda nije prihvatljiva; 
e) su cijene svih prihvatljivih ponuda znatno viġe od 

osiguranih sredstava za predmetnu nabavu. 
(3) Ugovorno tijelo moģe otkazati postupak javne nabave samo 

zbog dokazivih razloga koji su izvan nadzora ugovornog 
tijela i koji se nisu mogli predvidjeti u vrijeme pokretanja 
postupka javne nabave. 

Ļlanak 70. 
(Odluka o izboru i odluka o poniġtenju) 

(1) Ugovorno tijelo donosi odluku o izboru najpovoljnijeg 
ponuditelja ili odluku o poniġtenju postupka nabave u roku 
koji je odreĽen u tenderskoj dokumentaciji kao rok vaģenja 
ponude, a najkasnije u roku od sedam dana od dana isteka 
vaģenja ponude, odnosno u produģenom razdoblju roka 
vaģenja ponuda sukladno ļlanku 60. stavku (2) ovoga 
Zakona. 

(2) Odluke iz ovoga ļlanka dostavljaju se kandidatima/ 
ponuditeljima u roku od tri dana, a najkasnije u roku od 
sedam dana od dana donoġenja odluke, i to: elektroniļkim 
sredstvom ili poġtom ili neposredno. 

(3) Odluka o izboru sadrģi: podatke o ugovornom tijelu, broj i 
datum donoġenja odluke, podatke o javnom oglaġavanju, 
vrstu postupka nabave, broj zaprimljenih ponuda, naziv i 
podatke o izabranom ponuditelju, detaljno obrazloģenje 
razloga za izbor, pouku o pravnom lijeku, potpis ovlaġtene 
osobe i peļat ugovornog tijela. 

(4) Odluka o poniġtenju postupka nabave sadrģi: podatke o 
ugovornom tijelu, broj i datum donoġenja odluke, podatke o 
javnom oglaġavanju, vrstu postupka nabave, zakonsku 
osnovu za poniġtenje postupka nabave, detaljno 
obrazloģenje poniġtenja, pouku o pravnom lijeku, potpis 
ovlaġtene osobe i peļat ugovornog tijela. 

(5) Ugovorno tijelo donosi odluku o rezultatu pretkvalifikacije 
kandidata u postupku koji se sastoji od dvije ili viġe faza 
nakon okonļanja faze pretkvalifikacije. Ova odluka sadrģi: 
podatke o ugovornom tijelu, broj i datum donoġenja odluke, 
podatke o javnom oglaġavanju, vrstu postupka nabave, broj 
zaprimljenih zahtjeva za sudjelovanje, naziv i podatke o 
kvalificiranim kandidatima, podatke i obrazloģenje o 
nekvalificiranim kandidatima, pouku o pravnom lijeku, 
potpis ovlaġtene osobe i peļat ugovornog tijela. 
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(6) Odluke iz st. (3) i (4) ovoga ļlanka ugovorno tijelo 
objavljuje na svojoj internetskoj stranici, ako ima, i to 
istodobno s upuĺivanjem odluka ponuditeljima koji su 
sudjelovali u postupku javne nabave. 

Ļlanak 71. 
(Obavjeġtavanje kandidata i ponuditelja o rezultatima) 

(1) Ugovorno tijelo duģno je istodobno, a najkasnije u roku od 
sedam dana od dana donoġenja odluke, u pisanom obliku 
obavijestiti kandidate/ponuditelje koji su pravovremeno 
podnijeli zahtjeve ili ponude o donesenim odlukama u 
pogledu pretkvalifikacije, ocjene ponuda ili poniġtenja 
postupka. 

(2) Ugovorno tijelo duģno je uz obavijest o rezultatima 
postupka dostaviti i odgovarajuĺu odluku iz ļlanka 70. 
ovoga Zakona i zapisnik o ocjeni ponuda iz ļlanka 65. 
stavka (2) ovoga Zakona. 

Ļlanak 72. 
(Ugovori) 

(1) Ugovorno tijelo dostavlja na potpis izabranom ponuditelju 
prijedlog ugovora, i to nakon isteka roka od 15 dana 
raļunajuĺi od dana kada su svi ponuditelji obavijeġteni o 
izboru najpovoljnije ponude. Izabrani ponuditelj prihvaĺa 
prijedlog ugovora i zakljuļuje ugovor. 

(2) Ugovor o javnoj nabavi zakljuļuje se sukladno zakonima o 
obveznim odnosima u Bosni i Hercegovini. Ugovori koji se 
dodjeljuju u otvorenom postupku, ograniļenom postupku, 
pregovaraļkom postupku s objavom ili bez objave 
obavijesti, natjeļaju za izradu idejnog rjeġenja ili 
natjecateljskom dijalogu, osim ugovora iz ļlanka 21. stavka 
(1) toļke d) ovoga Zakona, ne mogu se zakljuļiti u 
razdoblju od 15 dana od dana kada su ponuditelji 
obavijeġteni o ishodu postupka nabave. 

(3) Ugovorno tijelo dostavlja prijedlog ugovora onome 
ponuditelju ļija je ponuda na rang-listi odmah iza ponude 
najuspjeġnijeg ponuditelja u sluļaju da najuspjeġniji 
ponuditelj: 
a) propusti dostaviti izvornike ili ovjerene preslike 

dokumentacije iz ļl. 45. i 47. ovoga Zakona, ne starije 
od tri mjeseca od dana dostave ponude ili zahtjeva za 
sudjelovanje, u roku koji odredi ugovorno tijelo ili 

b) propusti dostaviti dokumentaciju koja je bila uvjet za 
potpisivanje ugovora, a koju je bio duģan pribaviti 
sukladno propisima u Bosni i Hercegovini ili 

c) u pisanom obliku odbije dodjelu ugovora ili 
d) propusti dostaviti jamstvo za provedbu ugovora 

sukladno s uvjetima iz tenderske dokumentacije i u 
roku koji mu je odredilo ugovorno tijelo ili 

e) propusti potpisati ugovor o nabavi u roku koji mu je 
odredilo ugovorno tijelo ili 

f) odbije zakljuļiti ugovor pod uvjetima navedenim u 
tenderskoj dokumentaciji i ponudi koju je dostavio. 

(4) Ako izabrani ponuditelj ne dostavi jamstvo za provedbu 
ugovora u ostavljenom roku nakon zakljuļivanja ugovora, 
zakljuļeni ugovor smatra se apsolutno niġtavim. 

(5) Prilikom dodjele ugovora o nabavi, cijena navedena u 
najpovoljnijoj ponudi, kao i uvjeti utvrĽeni u tenderskoj 
dokumentaciji, ne mogu se mijenjati. Iznimno, ako se u 
tenderskoj dokumentaciji predviĽa odredba o 
promjenjivosti cijena s objektivno utvrĽenim pravilima o 
promjenjivosti cijene, takva se odredba unosi u ugovor o 
javnoj nabavi. 

(6) Ugovorno tijelo u ugovoru obvezno postavlja uvjet da 
ponuditelj kojemu je dodijeljen ugovor o javnoj nabavi 
nema pravo zapoġljavati, u svrhu provedbe ugovora o 
javnoj nabavi, fiziļke ili pravne osobe koje su sudjelovale u 

pripremi tenderske dokumentacije ili su bile u svojstvu 
ļlana ili struļne osobe koju je angaģiralo povjerenstvo za 
nabave najmanje ġest mjeseci po zakljuļenju ugovora, 
odnosno od poļetka realizacije ugovora. 

Ļlanak 73. 
(Podugovaranje) 

(1) Ugovorno tijelo ne moģe zabraniti podugovaranje, ali moģe 
traģiti od kandidata/ponuditelja da se izjasni namjerava li 
dio ugovora podugovaranjem prenijeti na treĺe strane. 

(2) Ako se kandidat/ponuditelj izjasni da namjerava dio 
ugovora podugovaranjem prenijeti na treĺe strane, 
ugovorno tijelo duģno je u ugovor o javnoj nabavi unijeti tu 
odredbu kao osnovu za zakljuļivanje podugovora izmeĽu 
izabranog ponuditelja i podugovaraļa. 

(3) Ponuditelj kojemu je dodijeljen ugovor neĺe sklapati 
podugovor ni o jednom bitnom dijelu ugovora bez 
prethodnog pisanog odobrenja ugovornog tijela. Elementi 
ugovora koji se podugovaraju i identitet podugovaraļa 
obvezno se priopĺavaju ugovornom tijelu pravovremeno, 
prije sklapanja podugovora. Ugovorno tijelo moģe 
provjeriti kvalifikacije podugovaraļa sukladno ļlanku 44. 
ovoga Zakona i obavijestiti dobavljaļa o svojoj odluci 
najkasnije u roku od 15 dana od dana primanja obavijesti o 
podugovaraļu. U sluļaju odbijanja podugovaraļa, 
ugovorno tijelo duģno je navesti objektivne razloge 
odbijanja. 

(4) Nakon ġto ugovorno tijelo odobri podugovaranje sukladno 
stavku (3) ovoga ļlanka, dobavljaļ kojemu je dodijeljen 
ugovor duģan je prije poļetka realizacije podugovora 
dostaviti ugovornom tijelu podugovor zakljuļen s 
podugovaraļem kao osnovu za neposredno plaĺanje 
podugovaraļu i koji, kao obvezne elemente, mora 
sadrģavati sljedeĺe: 
a) robe, usluge ili radove koje ĺe isporuļiti, pruģiti ili 

izvesti podugovaraļ; 
b) predmet, koliļinu, vrijednost, mjesto i rok isporuke 

robe, pruģanja usluga ili izvoĽenja radova; 
c) podatke o podugovaraļu, i to: naziv podugovaraļa, 

sjediġte, JIB/IDB, broj transakcijskog raļuna i naziv 
banke kod koje se vodi. 

(5) Dobavljaļ kojemu je dodijeljen ugovor snosi punu 
odgovornost za realizaciju ugovora. 

Odjeljak C. Obveze ugovornog tijela nakon zavrġetka 
postupka 

Ļlanak 74. 
(Obavijest o dodjeli ugovora) 

(1) Ugovorno tijelo duģno je za otvoreni postupak, ograniļeni 
postupak, pregovaraļki postupak s objavom ili bez objave 
obavijesti, natjeļaj za izradu idejnog rjeġenja ili 
natjecateljski dijalog objaviti obavijest o dodjeli ugovora na 
temelju rezultata postupka dodjele ugovora najkasnije u 
roku od 30 dana od dana zakljuļivanja ugovora ili okvirnog 
sporazuma. 

(2) U sluļaju dodjele ugovora iz ļlanka 8. ovoga Zakona i 
zakljuļivanja okvirnih sporazuma, ugovorno tijelo 
objavljuje obavijest o dodjeli svih ugovora tijekom jedne 
godine, i to najkasnije 30 dana od isteka kalendarske 
godine. 

(3) Obavijest o dodjeli ugovora iz st. (1) i (2) ovoga ļlanka 
sadrģi informacije koje podzakonskim aktom utvrĽuje 
Agencija. 

Ļlanak 75. 
(Izvjeġĺe o postupku javne nabave) 

(1) Ugovorno tijelo obvezano je dostavljati Agenciji izvjeġĺa za 
otvoreni postupak, ograniļeni postupak, pregovaraļki 
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postupak s objavom ili bez objave obavijesti, natjeļaj za 
izradu idejnog rjeġenja, natjecateljski dijalog, konkurentski 
zahtjev za dostavu ponuda i izravni sporazum, kao i u 
sluļaju dodjele ugovora iz ļl. 8. i 10. ovoga Zakona, u 
obliku, na naļin i u rokovima koje podzakonskim aktom 
utvrĽuje Agencija. 

(2) Nakon ġto ugovorno tijelo dostavi izvjeġĺe Agenciji, duģno 
je na svojoj internetskoj stranici, ako je ima, objaviti 
osnovne elemente ugovora za sve postupke javne nabave, 
kao i sve izmjene ugovora do kojih doĽe tijekom realizacije 
ugovora, na naļin i u obliku koji ĺe podzakonskim aktom 
propisati Vijeĺe ministara BiH. 

Ļlanak 76. 
(Arhiviranje) 

Zakljuļeni ugovori o nabavi, zahtjevi, ponude, tenderska 
dokumentacija i dokumenti koji se odnose na ispitivanje i 
ocjenjivanje zahtjeva i ponuda, kao i drugi dokumenti vezani uz 
nabavu, ļuvaju se sukladno zakonima Bosne i Hercegovine koji 
se odnose na arhiviranje. 

POGLAVLJE IV. POSEBNE ODREDBE ZA SEKTORSKA 
UGOVORNA TIJELA KOJA OBAVLJAJU DJELATNOST 
IZ PODRUĻJA VODOOPSKRBE, ENERGETIKE, 
PROMETA I POĠTANSKIH USLUGA  
Odjeljak A. Opĺe odredbe 

Ļlanak 77. 
(Podruļje primjene) 

(1) Ovo poglavlje Zakona sadrģi posebne odredbe koje 
primjenjuje sektorsko ugovorno tijelo koje obavlja 
djelatnosti iz podruļja vodoopskrbe, energetike, transporta i 
poġtanskih usluga te sektorsko ugovorno tijelo kada 
zakljuļuje ugovore za potrebe djelatnosti iz navedenih 
podruļja. 

(2) Ovo poglavlje Zakona ne primjenjuje se na ugovore ġto ih 
sektorsko ugovorno tijelo zakljuļi u svrhe koje ne ukljuļuju 
obavljanje njihovih djelatnosti opisanih u ļl. 78. ï 84. 
ovoga Zakona ili radi obavljanja takvih djelatnosti u drugoj 
zemlji u uvjetima koji ne ukljuļuju fiziļku upotrebu mreģe 
ili zemljopisnog podruļja u Bosni i Hercegovini. 

Ļlanak 78. 
(Vodoopskrba) 

(1) Djelatnosti iz podruļja vodoopskrbe u smislu ovoga Zakona 
su: 
a) stavljanje na raspolaganje (pruģanje) ili upravljanje 

nepokretnim (fiksnim) mreģama za javnu opskrbu u 
vezi s proizvodnjom, prijevozom (transportom) ili 
distribucijom pitke vode, 

b) opskrba (napajanje) tih mreģa pitkom vodom. 
(2) Sektorsko ugovorno tijelo primjenjuje odredbe ovoga 

Zakona za javne nabave ili natjeļaje za projekte koje 
provodi odnosno organizira za obavljanje djelatnosti iz 
stavka (1) ovoga ļlanka i koji je: 
a) povezan s projektima vodogradnje te s projektima 

navodnjavanja ili odvodnjavanja (isuġivanja), pod 
uvjetom da koliļina vode koja ĺe se koristiti za 
opskrbu pitkom vodom iznosi viġe od 20% od ukupne 
koliļine vode stavljene na raspolaganje takvim 
projektima ili instalacijama za navodnjavanje ili 
odvodnjavanje (isuġivanje) ili 

b) povezan s odvodnjom ili proļiġĺavanjem otpadnih 
voda. 

(3) Sektorsko ugovorno tijelo obvezano je primijeniti odredbe 
ovoga Zakona kada obavlja djelatnosti koje se odnose na 
opskrbu (napajanje) mreģa pitkom vodom u svrhu javne 
opskrbe od subjekta koje nije ugovorno tijelo i ne smatra se 
djelatnoġĺu u smislu stavka (1) ovoga ļlanka ako: 

a) taj subjekt proizvodi pitku vodu jer mu je ona 
potrebna za obavljanje neke djelatnosti koja nije 
djelatnost iz ļl. 78. - 84. ovoga Zakona te 

b) napajanje (opskrbu) javne mreģe ovisi samo o vlastitoj 
potroġnji tog subjekta i ne iznosi viġe od 30% od 
ukupne proizvodnje pitke vode, u odnosu na prosjek u 
prethodne tri godine, ukljuļujuĺi i tekuĺu godinu. 

Ļlanak 79. 
(Plin, toplinska i elektriļna energija) 

(1) Djelatnosti iz podruļja plina i toplinske energije na koje se 
primjenjuju odredbe ovoga Zakona su: 
a) stavljanje na raspolaganje (pruģanje) ili upravljanje 

nepokretnim (fiksnim) mreģama za javnu uslugu u 
vezi s proizvodnjom, prijenosom i distribucijom plina 
i toplinske energije; 

b) opskrba (napajanje) te mreģe plinom ili toplinskom 
energijom. 

(2) Ukoliko opskrbu (napajanje) mreģa plinom ili toplinskom 
energijom u svrhu javne usluge obavlja subjekt koji nije 
ugovorno tijelo, onda se ne smatra djelatnoġĺu u smislu 
stavka (1) ovoga ļlanka: 
a) ako subjekt proizvodi plin ili toplinsku energiju tako 

ġto to nastaje kao neizbjeģna posljedica obavljanja 
djelatnosti koja ne pripada djelatnostima iz stavka (1) 
ili stavka (3) ovoga ļlanka ili iz ļl. 78. ï 84. ovoga 
Zakona i 

b) ako je opskrba javne mreģe posljedica gospodarskog 
iskoriġtavanja napajanja i ako u odnosu na prosjek u 
posljednje tri godine, ukljuļujuĺi i tekuĺu godinu, ne 
ļini viġe od 20% prihoda subjekta. 

(3) Sektorsko ugovorno tijelo obvezno je primijeniti odredbe 
ovoga Zakona kada obavlja djelatnosti iz podruļja 
elektriļne energije, i to kada: 
a) stavlja na raspolaganje (pruģanje) ili upravlja 

nepokretnim (fiksnim) mreģama za javnu uslugu u 
vezi s proizvodnjom, prijenosom i distribucijom 
elektriļne energije; 

b) opskrbljuje (napaja) tu mreģu elektriļnom energijom. 
(4) Ukoliko opskrbu (napajanje) mreģa elektriļnom energijom 

u svrhu javne usluge obavlja subjekt koji nije ugovorno 
tijelo, onda se ne smatra djelatnoġĺu u smislu odredbe 
stavka (3) ovoga ļlanka: 
a) ako subjekt proizvodi elektriļnu energiju zbog toga 

ġto je njena potroġnja potrebna u svrhu obavljanja 
neke djelatnosti koja nije djelatnost iz stavka (1) ili 
stavka (3) ovoga ļlanka ili iz ļl. 78. - 84. ovoga 
Zakona i 

b) ako opskrba (napajanje) javne mreģe ovisi samo o 
vlastitoj potroġnji tog subjekta i ne iznosi viġe od 30% 
ukupne proizvodnje energije, u odnosu na prosjek u 
prethodne tri godine, ukljuļujuĺi i tekuĺu godinu. 

Ļlanak 80. 
(Istraģivanje i vaĽenje nafte, plina, ugljena i ostalih krutih goriva) 

Sektorsko ugovorno tijelo obvezno je primjenjivati odredbe 
ovoga Zakona kada obavlja djelatnosti istraģivanja i vaĽenja 
nafte, plina, ugljena i ostalih krutih goriva, i to kada se obavljanje 
te djelatnosti odnosi na iskoriġtavanje zemljopisnog podruļja u 
svrhu istraģivanja ili vaĽenja nafte, plina, ugljena ili drugih krutih 
goriva. 

Ļlanak 81. 
(Transportne usluge) 

(1) Djelatnosti iz podruļja transporta u smislu ovoga Zakona 
su: 
a) kada se stavlja na raspolaganje (pruģanje) ili 

upravljanje mreģom za usluge javnog prometa 
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ģeljeznicom, automatiziranim sustavima, tramvajem, 
autobusom, trolejbusom ili ģiļarama; 

b) mreģa iz podruļja transporta postoji ako se usluge u 
prometu obavljaju sukladno s uvjetima, primjerice, za 
linije, transportne kapacitete, redove voģnje i sliļno, a 
koje je utvrdilo nadleģno tijelo. 

(2) Pruģanje javnih usluga autobusnog prijevoza nije djelatnost 
u smislu odredaba ovoga ļlanka ako i drugi subjekti mogu 
pruģati te usluge opĺenito ili na odreĽenom zemljopisnom 
podruļju pod istim uvjetom kao i sektorsko ugovorno tijelo. 

Ļlanak 82. 
(Zraļne, pomorske i rijeļne luke) 

Sektorsko ugovorno tijelo koje obavlja djelatnosti zraļnih, 
pomorskih i rijeļnih luka i koje se odnose na iskoriġtavanje 
zemljopisnog podruļja u svrhu stavljanja na raspolaganje zraļnih 
luka, pomorskih luka, rijeļnih luka ili drugih prometnih terminala 
prijevoznicima u zraļnom, pomorskom ili rijeļnom prijevozu 
obveznik je primjene ovoga Zakona. 

Ļlanak 83. 
(Poġtanske usluge) 

(1) Poġtanske ili druge usluge koje ne ukljuļuju poġtanske 
usluge su djelatnosti koje se obavljaju pod uvjetima 
odreĽenim ovim ļlankom. 

(2) Poġtanske usluge u smislu stavka (1) ovoga ļlanka su 
usluge primanja, prijenosa i uruļenja poġtanskih poġiljaka. 
Te usluge obuhvaĺaju: 
a) rezervirane poġtanske usluge, a to su poġtanske usluge 

koje sukladno zakonima o poġti obavlja jedino javni 
operater; 

b) poġtanske usluge koje se obavljaju na slobodnom 
trģiġtu sukladno odredbama zakona o poġti. 

(3) Poġtanska poġiljka je pismovna poġiljka, poġtanska i 
brzojavna uputnica i paket koji sadrģi robu s ili bez 
komercijalne vrijednosti, bez obzira na teģinu, adresirana na 
odreĽenog primatelja kojemu treba uruļiti poġiljku. 
Poġtanska poġiljka, u smislu stavka (2) ovoga ļlanka, 
odnosi se i na knjige, kataloge i tisak. 

(4) Druge usluge koje ne ukljuļuju poġtanske usluge jesu 
usluge koje se obavljaju na sljedeĺim podruļjima, pod 
uvjetom da te usluge obavlja subjekt koji obavlja poġtanske 
usluge u smislu stavka (2) ovoga ļlanka i pod uvjetom da te 
usluge nisu izravno izloģene trģiġnom natjecanju, a to su: 
a) usluge upravljanja poġtanskom sluģbom (usluge i prije 

i poslije otpreme, kao ġto su usluge upravljanja 
urudģbenim uredom); 

b) usluge dodane vrijednosti u vezi s elektroniļkim 
sredstvima i koje se u cijelosti pruģaju putem 
elektroniļkih sredstava (ukljuļujuĺi sigurno slanje 
ġifriranih dokumenata elektroniļkim sredstvima, 
usluge voĽenja adresa i slanje preporuļene 
elektroniļke poġte); 

c) usluge koje se odnose na poġiljke drukļije od onih 
poġiljaka naznaļenih u stavku (3) ovoga ļlanka (npr. 
neadresirane poġiljke, reklamne poġiljke, promidģbene 
poġiljke i sl.); 

d) financijske usluge prema definiciji iz Aneksa II. 
Dijela A. Kategorije 6. ovoga Zakona; 

e) filatelistiļke usluge; 
f) logistiļke usluge koje su kombinacija fiziļke dostave 

i/ili skladiġtenja i drugih nepoġtanskih djelatnosti. 

Ļlanak 84. 
(Nabava koja se odnosi na viġe djelatnosti) 

(1) Na predmet nabave koji se odnosi na obavljanje viġe 
djelatnosti iz ovoga poglavlja primjenjuju se odredbe ovoga 

dijela Zakona za onu djelatnost koja je glavni dio predmeta 
nabave. 

(2) Ako se na dio predmeta nabave planiranog za obavljanje 
jedne od djelatnosti primjenjuju odredbe ovoga poglavlja 
Zakona, a na drugi dio predmeta nabave se ne primjenjuju 
odredbe niti ovoga poglavlja niti poglavlja II. i III. ovoga 
Zakona, te ako nije moguĺe objektivno utvrditi za koju je 
djelatnost namijenjen preteģiti dio predmeta nabave, onda 
se postupak javne nabave provodi sukladno odredbama 
ovoga dijela Zakona. 

(3) Ako dio predmeta nabave planiran za obavljanje jedne od 
djelatnosti podlijeģe odredbama ovoga poglavlja Zakona, a 
drugi dio predmeta nabave podlijeģe odredbama poglavlja 
II. i III. ovoga Zakona, te ako nije moguĺe objektivno 
utvrditi za koju je djelatnost namijenjen preteģiti dio 
predmeta nabave, onda se postupak javne nabave provodi 
sukladno odredbama poglavlja II. i III. ovoga Zakona. 

Odjeljak B. Posebne odredbe 

Ļlanak 85. 
(Sustav kvalifikacije) 

(1) Sektorsko ugovorno tijelo moģe uspostaviti i voditi sustav 
kvalifikacije kandidata/ponuditelja. Sektorsko ugovorno 
tijelo koje uspostavi ili vodi sustav kvalifikacije obvezan je 
u objavi navesti svrhu sustava kvalifikacije i naļin na koji 
se mogu zatraģiti pravila kvalifikacije, te osigurati da 
gospodarski subjekt u svakom trenutku moģe zahtijevati 
kvalifikaciju. Ako sustav kvalifikacije traje dulje od tri 
godine, uspostava sustava kvalifikacije objavljuje se svake 
godine. Pri kraĺem trajanju sustava kvalifikacije dovoljna je 
objava na poļetku postupka. 

(2) Sustav kvalifikacije, sukladno stavku (1) ovoga ļlanka, 
moģe obuhvaĺati razliļite stupnjeve, a vodi se na temelju 
objektivnih kvalifikacijskih kriterija i kvalifikacijskih 
pravila koje postavlja sektorsko ugovorno tijelo. 
Kvalifikacijski kriteriji i pravila mogu se po potrebi 
aģurirati. 

(3) Kvalifikacijski kriteriji  i pravila, sukladno stavku (2) ovoga 
ļlanka, mogu obuhvaĺati uvjete financijske i ekonomske 
i/ili tehniļke i profesionalne sposobnosti. Sektorsko 
ugovorno tijelo obvezno je predvidjeti kriterije i pravila 
kvalifikacije, kao i razloge iskljuļenja. 

(4) Ako kvalifikacijski kriteriji i pravila sadrģe uvjete 
financijske i ekonomske i/ili tehniļke i profesionalne 
sposobnosti, gospodarski subjekt se, u svrhu dokaza 
zahtijevane sposobnosti, moģe u datom sluļaju osloniti na 
resurse drugih gospodarskih subjekata, neovisno o pravnom 
odnosu izmeĽu njega i tog gospodarskog subjekta. U tom 
sluļaju on mora dokazati da doista raspolaģe tim resursima 
za sve vrijeme trajanja sustava kvalifikacije. 

(5) Pod istim pretpostavkama kao i u stavku (4) ovoga ļlanka, i 
skupine ponuditelja mogu se osloniti na resurse svojih 
ļlanova ili drugih gospodarskih subjekata. 

(6) Kvalifikacijski kriteriji i pravila, sukladno odredbi stavka 
(2) ovoga ļlanka, stavljaju se na raspolaganje 
zainteresiranim gospodarskim subjektima na njihov zahtjev. 
Sektorsko ugovorno tijelo obavjeġtava svakog 
zainteresiranog gospodarskog subjekta o izmjeni i dopuni 
kvalifikacijskih kriterija i pravila. Ako sektorsko ugovorno 
tijelo smatra da sustav kvalifikacije drugih sektorskih 
ugovornih tijela odgovara zahtjevima i uvjetima 
ponuditelja, odnosno kandidata koji su kvalificirani, uļinit 
ĺe dostupnima nazive tih drugih sektorskih ugovornih tijela 
kvalificiranim kandidatima. 

(7) Sektorsko ugovorno tijelo duģno je podnositelje zahtjeva u 
primjerenom roku obavijestiti o odluci koju je donijelo o 
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kvalifikaciji podnositelja zahtjeva. Ako se odluka ne moģe 
donijeti u roku od ļetiri mjeseca nakon zaprimanja zahtjeva 
za kvalifikaciju, sektorsko ugovorno tijelo duģno je 
obavijestiti podnositelja zahtjeva najkasnije dva mjeseca 
nakon zaprimanja zahtjeva za kvalifikaciju o razlozima 
produljenja obrade i navesti kada ĺe se donijeti odluka o 
prihvaĺanju ili odbijanju njegova zahtjeva. Podnositelj 
zahtjeva obavjeġtava se o odluci o zahtjevu za kvalifikaciju 
najkasnije u roku ġest mjeseci nakon zaprimanja zahtjeva za 
kvalifikaciju. 

(8) Podnositelja zahtjeva obavjeġtava se bez odgode o 
negativnim odlukama o kvalifikaciji, uz navoĽenje razloga, 
a najkasnije 15 dana nakon donoġenja odluke. Razlozi se 
moraju temeljiti na kvalifikacijskim kriterijima koje je 
uspostavilo sektorsko ugovorno tijelo sukladno stavku (3) 
ovoga ļlanka. 

(9) Uspjeġni podnositelji zahtjeva uvrġtavaju se u popis, pri 
ļemu je moguĺa daljnja podjela prema predmetu nabave za 
koji su pojedini podnositelji zahtjeva kvalificirani. 

(10) Sektorsko ugovorno tijelo moģe osporiti gospodarskom 
subjektu priznanje kvalifikacije samo iz razloga koji se 
temelje na kriterijima ġto ih je utvrdilo sektorsko ugovorno 
tijelo sukladno stavku (3) ovoga ļlanka. Sektorsko 
ugovorno tijelo osporava priznatu kvalifikaciju 
gospodarskom subjektu, o ļemu ga obavjeġtava u pisanom 
obliku, uz navoĽenje razloga, i to u roku ne kraĺem od 15 
dana od dana osporavanja kvalifikacije. 

(11) Ako se poziv na nadmetanje objavljuje putem uspostave 
sustava kvalifikacije, ponuditelji odnosno kandidati odabiru 
se u ograniļenom postupku javne nabave ili u 
pregovaraļkom postupku javne nabave izmeĽu 
gospodarskih subjekata koji su se kvalificirali unutar 
sustava kvalifikacije. 

(12) Uspostava sustava kvalifikacije objavljuje se sukladno 
ļlanku 36. ovoga Zakona, u obliku koji ĺe podzakonskim 
aktom utvrditi Vijeĺe ministara BiH. 

Ļlanak 86. 
(Izuzeĺa za sektorska ugovorna tijela) 

(1) Sektorsko ugovorno tijelo, uz izuzeĺa iz ļlanka 10. ovoga 
Zakona, izuzeto je od primjene ovoga Zakona i kada 
dodjeljuje: 
a) ugovor o nabavi roba ili usluga za daljnju prodaju ili 

davanje u zakup treĺim osobama, pod uvjetom da 
sektorskom ugovornom tijelu ne pripada posebno ili 
iskljuļivo pravo na prodaju ili davanje u zakup 
predmeta takvih ugovora, te da i drugi subjekti mogu 
slobodno prodavati ili davati u najam pod jednakim 
uvjetima kao i sektorsko ugovorno tijelo ili sektorska 
ugovorna tijela; 

b) ugovor koji zakljuļi sektorsko ugovorno tijelo u svrhe 
koje ne ukljuļuju obavljanje djelatnosti utvrĽenih ļl. 
78. ï 84. ovoga Zakona. 

(2) Sektorsko ugovorno tijelo koje obavlja djelatnosti utvrĽene 
zakonom izuzeto je od primjene odredaba ovoga Zakona za 
ugovore koje dodjeljuje povezanom poduzeĺu, poslovnom 
partnerstvu ili sektorskom ugovornom tijelu koje je sastavni 
dio poslovnog partnerstva. Uvjeti i naļin dodjele ovih 
ugovora bit ĺe odreĽeni naputkom koji donosi Vijeĺe 
ministara BiH u roku od ġest mjeseci od stupanja na snagu 
ovoga Zakona. 

POGLAVLJE V. OSTALI POSTUPCI JAVNE NABAVE  
Odjeljak A. Dodjela ugovora male vrijednosti 

Ļlanak 87. 
(Vrste postupka za dodjelu ugovora male vrijednosti) 

(1) Postupci javne nabave za dodjelu ugovora male vrijednosti 
su: 
a) konkurentski zahtjev za dostavu ponuda i 
b) izravni sporazum. 

(2) Ugovorno tijelo provodi postupak konkurentskog zahtjeva 
za dostavu ponuda u sluļaju kada je procijenjena vrijednost 
nabave robe ili usluge manja od iznosa od 50.000,00 KM, 
odnosno kada je procijenjena vrijednost nabave radova 
manja od iznosa od 80.000,00 KM. 

(3) Ugovorno tijelo provodi postupak izravnog sporazuma za 
nabavu roba, usluga ili radova ļija je procijenjena 
vrijednost jednaka ili manja od iznosa od 6.000,00 KM. 

(4) Ugovorno tijelo moģe za vrijednosti nabave iz st. (2) i (3) 
ovoga ļlanka provesti jedan od postupaka iz ļl. 25. ï 35. 
ovoga Zakona. 

Ļlanak 88. 
(Konkurentski zahtjev za dostavu ponuda) 

(1) Konkurentski zahtjev za dostavu ponuda je postupak u 
kojemu ugovorno tijelo upuĺuje zahtjev za dostavu ponuda 
za nabavu roba, usluga ili radova odreĽenome broju 
ponuditelja, pri ļemu taj broj ne moģe biti manji od tri i 
obvezno objavljuje dodatnu obavijest o nabavi na portalu 
javnih nabava. 

(2) Prilikom pripreme ove vrste postupka, ugovorno tijelo 
duģno je donijeti odluku o pokretanju postupka i koristiti 
model konkurentskog zahtjeva za dostavu ponuda, koji 
propisuje Agencija. 

(3) Zahtjev za dostavu ponuda obuhvaĺa primjerene i dovoljne 
informacije na temelju kojih ponuditelji mogu pripremiti 
svoje ponude na stvarno konkurentnoj osnovi. Ugovorno 
tijelo duģno je u zahtjevu navesti: precizan rok i mjesto 
primanja ponuda, minimum dokumenata kojima se 
dokazuje kvalificiranost ponuditelja (ukoliko ih zahtijeva) i 
sl. 

(4) Ugovorno tijelo duģno je predvidjeti javno otvaranje 
ponuda. 

Ļlanak 89. 
(Dodjela ugovora u postupku konkurentskog zahtjeva) 

(1) Dodjela ugovora u postupku konkurentskog zahtjeva za 
dostavu ponuda temelji se na kriteriju najniģe cijene ili 
kriteriju ekonomski najpovoljnije ponude, sukladno 
odredbama ļlanka 64. ovoga Zakona. 

(2) Svaki ponuditelj moģe ponuditi samo jednu cijenu, i to 
ukupnu cijenu, koju ne moģe mijenjati nakon isteka roka za 
dostavu ponuda. Ugovorno tijelo ne moģe pregovarati o 
ponudi, kao ni o cijeni. 

(3) Kada ugovorno tijelo primi jednu prihvatljivu ponudu, 
dodjeljuje ugovor tome ponuditelju, i to najkasnije u roku 
od deset dana od dana okonļanja postupka javne nabave. 

Ļlanak 90. 
(Izravni sporazum) 

Izravni postupak je postupak u kojemu ugovorno tijelo 
nakon ispitivanja trģiġta traģi pisani prijedlog cijene ili ponudu od 
jednog ili viġe ponuditelja i pregovara ili prihvaĺa tu cijenu, kao 
uvjet za konaļni sporazum. Ugovorno tijelo duģno je donijeti 
interni pravilnik o postupku izravnog sporazuma, koji treba biti 
usuglaġen s modelom pravilnika o postupku izravnog sporazuma, 
koji propisuje Agencija. 
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POGLAVLJE VI. INSTITUCIJE Z A PRAĹENJE 
PRIMJENE ZAKONA  

Ļlanak 91. 
(Institucije) 

Agencija i URĢ su institucije nadleģne za praĺenje primjene 
ovoga Zakona i podzakonskih akata. 

Ļlanak 92. 
(Agencija za javne nabave Bosne i Hercegovine) 

(1) Agencija je samostalna upravna organizacija sa statusom 
pravne osobe. Agencija ima sjediġte u Sarajevu i posjeduje 
peļat sukladno Zakonu o peļatu institucija Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: Zakon o peļatu institucija 
BiH). 

(2) Agencija ima dvije podruģnice sa sjediġtima u Banjoj Luci i 
Mostaru. Podruģnice nemaju status pravnih osoba. 
Podruģnice imaju peļate istovjetne peļatu Agencije, koji 
dodatno sadrģe naziv i sjediġte podruģnice. 

(3) Uloga Agencije je osigurati pravilnu provedbu ovoga 
Zakona. Za ostvarivanje uloge Agencije utvrĽuju se 
sljedeĺe nadleģnosti: 
a) priprema i izrada nacrta zakona, nacrta izmjena i 

dopuna zakona i prateĺih podzakonskih akata, u svrhu 
osiguranja njihove djelotvornosti i svrhovitosti; 

b) unaprjeĽenje informiranosti ugovornih tijela i 
ponuditelja o propisima o javnim nabavama i 
njihovim ciljevima, postupcima i metodama; 

c) objavljivanje priruļnika i naputaka, kao i izrada i 
aģuriranje standardnih obrazaca i modela sukladno 
odredbama ovoga Zakona; 

d) pruģanje tehniļke pomoĺi i savjetodavnih miġljenja 
ugovornim tijelima i ponudieljima u vezi s pravilnom 
primjenom ovoga Zakona i podzakonskih akata; 

e) uspostava sustava praĺenja postupaka koje provode 
ugovorna tijela za nabavu roba, usluga i radova, u 
cilju edukacije i otklanjanja uoļenih nepravilnosti u 
pojedinaļnim postupcima javnih nabava; 

f) prikupljanje podataka, analiza i objava informacija u 
vezi s postupcima javnih nabava i dodijeljenim 
ugovorima o javnim nabavama; 

g) razvijanje i uspostava elektroniļkih informacijskih 
sustava u podruļju javnih nabava u Bosni i 
Hercegovini; 

h) pokretanje, podrģavanje i stvaranje pretpostavki za 
razvoj prakse elektroniļkih nabava i komunikacija u 
podruļju javnih nabava; 

i) organiziranje i odrģavanje obuka za ovlaġtene 
predavaļe i sluģbenike za javne nabave, objavljivanje 
informacija u vezi s obukama, te priprema priruļnika i 
drugih prateĺih materijala za profesionalni razvoj u 
podruļju javnih nabava sukladno podzakonskom aktu 
koji donosi Vijeĺe ministara BiH; 

j) praĺenje rada ovlaġtenih predavaļa i voĽenje 
evidencije o akreditiranim predavaļima iz podruļja 
javnih nabava i sluģbenicima za javne nabave; 

k) izrada godiġnjih izvjeġĺa za Vijeĺe ministara BiH. 
(4) Agencija ima ravnatelja i Odbor Agencije. 
(5) Ravnatelj Agencije ima status tajnika s posebnim zadatkom. 

Izbor i imenovanje ravnatelja Agencije, s moguĺnoġĺu 
jednog ponovnog imenovanja, kao i razrjeġenje s duģnosti u 
nadleģnosti je Vijeĺa ministara BiH, sukladno odredbama 
Zakona o drģavnoj sluģbi u institucijama BiH. 

(6) Ravnatelj Agencije predstavlja i zastupa Agenciju, 
rukovodi radom Agencije, organizira i osigurava zakonito i 
uļinkovito obavljanje poslova iz nadleģnosti Agencije, 
donosi podzakonske i druge akta kojima se osigurava 

zakonito i uļinkovito obavljanje poslova i odgovoran je za 
rad Agencije. 

(7) Odbor Agencije nadleģan je za razmatranje pitanja u vezi s 
funkcioniranjem i unaprjeĽenjem sustava javnih nabava, te 
daje prethodnu suglasnost na akte kojim se ureĽuje sustav 
javnih nabava, a koje donosi Vijeĺe ministara BiH ili 
ravnatelj Agencije. 

(8) Odbor Agencije ima pet ļlanova. Ļlanovi Odbora Agencije 
su predstavnici: Ministarstva financija i trezora BiH, 
ministarstava financija entiteta, Direkcije za europske 
integracije i predstavnik Vlade Brļko Distrikta BiH. 
Promatraļi u Odboru Agencije su predstavnici: 
Vanjskotrgovinske komore BiH, udruga poslodavaca BiH i 
entiteta, te nevladinog sektora, ravnatelj Agencije i 
predsjedatelj URĢ-a. Vijeĺe ministara BiH imenuje ļlanove 
Odbora Agencije, i to na mandat od pet godina. Odbor 
Agencije donosi svoj poslovnik u roku od 30 dana od dana 
objave odluke o imenovanju u "Sluģbenom glasniku BiH". 

(9) Ļlanovi Odbora Agencije, veĺinom glasova, izmeĽu sebe 
biraju predsjedatelja i zamjenika predsjedatelja na razdoblje 
od dvije godine. Odbor Agencije odrģava sjednice najmanje 
dva puta godiġnje. Za rad ļlanova Odbora Agencije 
isplaĺuje se naknada sukladno odluci Vijeĺa ministara BiH. 

(10) Odbor Agencije na sjednicama vodi zapisnike, te priprema 
informacije i inicijative koje putem Agencije upuĺuje 
Vijeĺu ministara BiH na usvajanje. 

(11) Sva ugovorna tijela u Bosni i Hercegovini duģna su 
suraĽivati s Agencijom i Odborom Agencije kada oni 
obavljaju svoje aktivnosti koje proizlaze iz okvira 
nadleģnosti utvrĽenih ovim Zakonom i podzakonskim 
aktima. 

Ļlanak 93. 
(Ured za razmatranje ģalbi Bosne i Hercegovine) 

(1) URĢ je samostalna neovisna institucija sa statusom pravne 
osobe, sa sjediġtem u Sarajevu. URĢ posjeduje peļat 
sukladno Zakonu o peļatu institucija BiH. 

(2) URĢ ima sedam ļlanova, od kojih po dva iz reda naroda u 
BiH, jedan iz reda ostalih, pri ļemu su dva ļlana iz reda 
naroda u BiH iz Republike Srpske, ļetiri iz reda naroda iz 
Federacije Bosne i Hercegovine, a jedan iz reda ostalih 
alternativno se bira iz jednog ili drugog entiteta. 

(3) Tri ļlana URĢ-a, izmeĽu kojih se bira predsjedatelj, moraju 
imati sveuļiliġno obrazovanje pravnog smjera i poloģen 
pravosudni ispit. Ostala tri ļlana URĢ-a su struļnjaci s 
visokom struļnom spremom iz podruļja izvoĽenja radova, 
javnih nabava, transporta ili strateġkog poslovnog 
upravljanja. 

(4) URĢ ĺe imati dvije podruģnice, sa sjediġtima u Banjoj Luci 
i Mostaru. Podruģnice neĺe imati status pravnih osoba. 
Podruģnice ĺe imati peļate istovjetne peļatu URĢ-a koji ĺe, 
kao jedinu dopuġtenu razliku, sadrģavati naziv i lokaciju 
podruģnice. 

(5) Podruģnice u Banjoj Luci i Mostaru imaju po pet ļlanova, 
od kojih su tri ļlana priznati struļnjaci upravnog prava i/ili 
upravnog postupka, a dva ļlana su struļnjaci iz podruļja 
izvoĽenja radova, javnih nabava, transporta i strateġkog 
poslovnog upravljanja i biraju se putem javnog natjeļaja. 

(6) URĢ sa sjediġtem u Sarajevu nadleģan je za donoġenje 
odluka povodom ģalbi za vrijednosti nabave iznad 
800.000,00 KM, kao i za sve nabave institucija Bosne i 
Hercegovine i institucija Brļko Distrikta BiH i drugih 
ugovornih tijela Bosne i Hercegovine i Brļko Distrikta 
BiH. 

(7) Podruģnice URĢ-a u Banjoj Luci i Mostaru nadleģne su za 
donoġenje odluka povodom ģalbi za vrijednosti nabave do 
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800.000,00 KM. Nadleģnost podruģnice odreĽuje se prema 
entitetskom sjediġtu ugovornog tijela. 

(8) URĢ rjeġava povodom ģalbi u postupcima javne nabave. 
(9) Ļlanovi URĢ-a su u obavljanju svoje funkcije neovisni, 

jednaki i vezani iskljuļivo za Ustav BiH i zakone u Bosni i 
Hercegovini. 

(10) Ļlanove URĢ-a imenuje Parlamentarna skupġtina Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: PSBiH). PSBiH donosi 
odluku o pokretanju i provoĽenju procedure izbora i 
imenovanja, imenovanju ad hoc povjerenstva za izbor i 
imenovanje ļlanova URĢ-a. Ad hoc povjerenstvo sastavlja 
listu uspjeġnijih kandidata i dostavlja je PSBiH, koja 
imenuje na duģnost i razrjeġuje duģnosti ļlanove URĢ-a. 

(11) Mandat ļlanova URĢ-a je pet godina, s moguĺnoġĺu jednog 
ponovnog imenovanja. U sluļaju prijevremenog razrjeġenja 
jednog od ļlanova URĢ-a, novi ļlan URĢ-a imenuje se na 
ostatak mandata. 

(12) Ako PSBiH pravovremeno ne imenuje ļlanove URĢ-a, 
ļlanovima URĢ-a produljuje se mandat do imenovanja 
novih ļlanova, ne dulje od osam mjeseci. 

(13) Funkcija ļlanova URĢ-a nespojiva je s bilo kojom drugom 
izravnom ili neizravnom, stalnom ili povremenom 
duģnoġĺu, s iznimkom akademskih, znanstvenih ili 
publicistiļkih aktivnosti. 

(14) PSBiH moģe prijevremeno razrijeġiti duģnosti ļlana URĢ-a 
samo u sluļajevima kada ļlan URĢ-a: 
a) podnese ostavku PSBiH; 
b) je pravomoĺno osuĽen za kazneno djelo na kaznu 

zatvora u trajanju duljem od ġest mjeseci; 
c) trajno izgubi radnu sposobnost za obavljanje svoje 

funkcije. 
(15) URĢ ima Pravilnik o unutarnjoj organizaciji, koji se usvaja 

na opĺoj sjednici URĢ-a i za koji glasuje natpoloviļna 
veĺina svih ļlanova URĢ-a. 

(16) URĢ ima Poslovnik o radu URĢ-a, koji usvaja na opĺoj 
sjednici URĢ-a i za koji glasuje natpoloviļna veĺina svih 
ļlanova URĢ-a. 

(17) Ļlanovi URĢ-a i svi zaposlenici URĢ-a duģni su u svome 
radu ļuvati tajnost podataka sukladno zakonu. 

(18) URĢ podnosi godiġnje izvjeġĺe o radu PSBiH, koje usvoji 
natpoloviļna veĺina svih ļlanova URĢ-a. 

DIO TREĹI ï PRAVNA ZAĠTITA 
POGLAVLJE I. POSTUPAK PRAVNE ZAĠTITE 
Odjeljak A. Opĺe odredbe 

Ļlanak 94. 
(Stranke u postupku) 

(1) Stranke u postupku pravne zaġtite su: ģalitelj, ugovorno 
tijelo i odabrani ponuditelj, a svojstvo stranke mogu imati i 
drugi gospodarski subjekti koji imaju pravni interes u 
predmetnom postupku javne nabave. 

(2) URĢ obavjeġtava odabranog ponuditelja o voĽenju 
postupka povodom ģalbe, po sluģbenoj duģnosti, dok se 
ostale osobe sa svojstvom stranke mogu prijaviti za 
sudjelovanje u postupku povodom ģalbe. 

(3) Svaka stranka ima pravo izjasniti se o zahtjevima i 
navodima druge strane i predloģiti dokaze. URĢ svakoj 
stranci u postupku dostavlja podneske koje zaprimi u 
predmetu, o kojima se raspravlja o glavnoj stvari ili 
predlaģu nove ļinjenice i dokazi. 

(4) Svaka stranka ovlaġtena je razgledati spis predmeta, osim 
onoga dijela ponude i dokumentacije koji je sukladno 
zakonom utvrĽen tajnim ili povjerljivim. 

(5) Ugovorno tijelo duģno je u postupku povodom ģalbe, na 
zahtjev URĢ-a, dostaviti dokumentaciju u roku koji odredi 
URĢ. 

Ļlanak 95. 
(Dostavljanje pismena u inozemstvo) 

Stranci koja sudjeluje u postupku povodom ģalbe pred 
URĢ-om, a ļije je sjediġte, prebivaliġte ili boraviġte izvan Bosne i 
Hercegovine, URĢ moģe poġtom dostaviti pismeno. 

Ļlanak 96. 
(Jezik postupka) 

Postupak pravne zaġtite vodi se na jednom od jezika koji su 
u sluģbenoj uporabi u Bosni i Hercegovini te latiniļnim ili 
ĺiriliļnim pismom. 

Ļlanak 97. 
(Aktivna legitimacija) 

Ģalbu moģe podnijeti svaki gospodarski subjekt koji ima ili 
je imao interes za dodjelu ugovora o javnoj nabavi i koji uļini 
vjerojatnim da je bila ili je u konkretnom postupku javne nabave 
mogla biti prouzrokovana ġteta zbog postupanja ugovornog tijela, 
a koje se u ģalbi navodi kao povreda ovoga Zakona i 
podzakonskih akata od strane ugovornog tijela u postupku javne 
nabave. 

Ļlanak 98. 
(Zabrana zakljuļenja ugovora) 

(1) Ugovorno tijelo ne moģe potpisati ugovor o javnoj nabavi u 
roku od 15 dana od dana kada su ponuditelji obavijeġteni o 
izboru najpovoljnijeg ponuditelja. 

(2) Zabrana potpisivanja ugovora iz stavka (1) ovoga ļlanka ne 
primjenjuje se: 
a) ako je samo jedan ponuditelj sudjelovao u otvorenom 

postupku, pregovaraļkom postupku bez objave 
obavijesti i u postupku dodjele ugovora o nabavi 
usluga iz Aneksa II. Dijela B. i njegova je ponuda 
izabrana; 

b) ako je samo jedan ponuditelj sudjelovao u drugoj fazi 
ograniļenog postupka, pregovaraļkog postupka s 
objavom obavijesti i natjecateljskog dijaloga i njegova 
je ponuda izabrana; 

c) u sluļaju dodjele ugovora unutar okvirnog sporazuma 
ili dinamiļkog sustava kupnje. 

(3) Zabrana potpisivanja ugovora iz stavka (2) toļke a) ovoga 
ļlanka ne primjenjuje se u sluļaju kada ugovorno tijelo 
objavi dobrovoljno ex ante obavijest o transparentnosti u 
pregovaraļkom postupku bez objave obavijesti i u postupku 
dodjele ugovora o nabavi usluga iz Aneksa II. Dijelu B. 

(4) Uloģena ģalba ne sprjeļava potpisivanje ugovora o javnoj 
nabavi za lotove na koje nije uloģena ģalba. 

(5) U sluļaju da na odluku o dodjeli ugovora u postupku 
nabave male vrijednosti nije uloģena ģalba, ugovorno tijelo 
duģno je zakljuļiti ugovor u roku od deset dana od dana 
obavjeġtavanja sudionika u postupku o izboru 
najpovoljnijeg ponuditelja. 

Odjeljak B. Ulaganje ģalbe 

Ļlanak 99. 
(Naļin ulaganja ģalbe) 

(1) Ģalba se ulaģe ugovornom tijelu u pisanom obliku izravno, 
elektroniļkim putem, ako je elektroniļko sredstvo odreĽeno 
za naļin komunikacije u tenderskoj dokumentaciji, ili 
preporuļenom poġtanskom poġiljkom. 

(2) Ģalba se podnosi u dovoljnome broju primjeraka, a koji ne 
moģe biti manji od tri, kako bi mogla biti uruļena 
kvalificiranom kandidatu ili izabranom ponuditelju, kao i 
drugim strankama u postupku. 

(3) Datum zaprimanja ģalbe izravno u ugovornom tijelu, 
odnosno datum zaprimanja ģalbe elektroniļkim putem uz 
osiguranje dokaza o upuĺivanju odnosno zaprimanju ģalbe, 
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ili datum predaje na poġtu preporuļene poġtanske poġiljke 
smatra se danom uruļivanja ģalbe. 

(4) U sluļaju izravne predaje ģalbe, ugovorno tijelo duģno je 
izdati ģalitelju potvrdu o vremenu zaprimanja ģalbe. 

(5) Ako ugovorno tijelo odbije izdati potvrdu o vremenu 
zaprimanja, smatrat ĺe se da je ģalba podnesena u roku, 
osim ako ugovorno tijelo ne dokaģe suprotno. 

Ļlanak 100. 
(Postupak ugovornog tijela povodom ģalbe) 

(1) Ugovorno tijelo duģno je u roku od pet dana od zaprimanja 
ģalbe utvrditi pravovremenost, dopuġtenost i je li ģalba 
uloģena od ovlaġtene osobe. 

(2) Ako ugovorno tijelo utvrdi da je ģalba nepravovremena, 
nedopuġtena ili uloģena od neovlaġtene osobe, odbacit ĺe je 
zakljuļkom. Protiv ovoga zakljuļka ģalitelj ima moguĺnost 
podnijeti ģalbu URĢ-u, i to u roku od 10 dana od dana 
zaprimanja zakljuļka. 

(3) Ako je ģalba pravovremena, dopuġtena i uloģena od 
ovlaġtene osobe, ugovorno tijelo, razmatrajuĺi ģalbu, moģe 
utvrditi da je ona djelomiļno ili u cijelosti osnovana i 
svojim rjeġenjem ispraviti radnju, poduzeti ļinjenje ili moģe 
postojeĺu odluku ili rjeġenje staviti izvan snage i zamijeniti 
je drugom odlukom ili rjeġenjem, ili poniġtiti postupak 
javne nabave, te o tome obavijestiti sudionike u postupku 
javne nabave na naļin odreĽen ovim Zakonom u roku od 
pet dana od dana zaprimanja ģalbe. 

(4) Protiv rjeġenja ugovornog tijela iz stavka (3) ovoga ļlanka 
moģe se uloģiti ģalba URĢ-u, putem ugovornog tijela, u 
roku od pet dana od dana zaprimanja rjeġenja. 

(5) Ako ugovorno tijelo postupajuĺi povodom ģalbe utvrdi da 
je ģalba pravovremena, dopuġtena i uloģena od ovlaġtene 
osobe, ali je neosnovana, duģan je u roku od pet dana od 
dana zaprimanja ģalbe proslijediti je URĢ-u, sa svojim 
izjaġnjenjem o navodima ģalbe, kao i potpunom 
dokumentacijom vezanom uz postupak protiv kojeg je 
uloģena ģalba. 

Ļlanak 101. 
(Rokovi za ulaganje ģalbe ugovornom tijelu) 

(1) Ģalba se moģe uloģiti: 
a) najkasnije sedam dana prije isteka roka za podnoġenje 

zahtjeva za sudjelovanje ili ponuda u odnosu na 
podatke iz obavijesti; 

b) najkasnije 10 dana od dana preuzimanja tenderske 
dokumentacije; 

c) najkasnije 10 dana nakon zaprimanja zapisnika o 
otvaranju ponuda u odnosu na radnje, postupanje, 
neļinjenja ili propuġtanja u postupku otvaranja 
ponuda; 

d) najkasnije 10 dana nakon zaprimanja odluke kojom se 
odluļuje o pojedinaļnom pravu iz javne nabave u 
odnosu na postupak pregleda i ocjene sposobnosti, te 
postupak pregleda, ocjene i izbora najpovoljnijeg 
ponuditelja; 

e) najkasnije 10 dana nakon isteka roka za donoġenje 
odluke o pojedinaļnim pravima iz javne nabave iz 
toļke d) ovoga stavka. 

(2) Ģalba se ulaģe najkasnije 30 dana nakon saznanja da je 
ugovor zakljuļen bez provoĽenja postupka javne nabave u 
suprotnosti s ovim Zakonom, a najkasnije u roku od jedne 
godine od dana zakljuļenja ugovora u tom postupku. 

(3) U sluļaju dodjele ugovora unutar okvirnog sporazuma iz 
ļlanka 32. stavka (5) ovoga Zakona ili unutar dinamiļkog 
sustava kupnje iz ļlanka 123. ovoga Zakona, ģalba se ulaģe 
najkasnije 30 dana ako ugovorno tijelo obavijesti 
ponuditelje da je zakljuļen ugovor na temelju okvirnog 

sporazuma ili dinamiļkog sustava kupnje u odnosu na 
postupak dodjele ugovora unutar okvirnog sporazuma ili 
dinamiļkog sustava kupnje. 

(4) U sluļaju pregovaraļkog postupka bez objave obavijesti i 
postupka dodjele ugovora o nabavi usluga iz Aneksa II. 
Dijela B., ģalba se izjavljuje najkasnije: 
a) 10 dana od dana objave dobrovoljne ex ante obavijesti 

o transparentnosti, ako je ova obavijest objavljena; 
b) 30 dana od dana objave obavijesti o dodjeli ugovora, 

ako dobrovoljna ex ante obavijest o transparentnosti 
nije objavljena. 

(5) U postupcima nabave male vrijednosti iz ļlanka 88. stavka 
(1) toļke a) ovoga Zakona, ģalba se ulaģe u roku od pet 
dana od dana zaprimanja odluke o izboru najpovoljnijeg 
ponuditelja. 

(6) Ģalitelj koji je propustio uloģiti ģalbu prema odredbama st. 
od (1) do (5) ovoga ļlanka, gubi pravo traģiti ispitivanje 
zakonitosti po istoj osnovi u kasnijoj fazi postupka. 

Odjeljak C. Pravna zaġtita pred URĢ-om 

Ļlanak 102. 
(Dokazivanje u postupku povodom ģalbe) 

(1) Stranke u postupku duģne su iznijeti sve ļinjenice na 
kojima temelje svoje zahtjeve ili odluke, postupke, radnje ili 
neļinjenja, te predloģiti dokaze kojima se utvrĽuju te 
ļinjenice. 

(2) U postupku pravne zaġtite ugovorno tijelo duģno je dokazati 
postojanje ļinjenica i okolnosti na osnovi kojih je donijelo 
odluku o pravima, poduzelo radnje ili propuġtanje te 
provelo postupke, koji su predmetom postupka po ģalbi. 

(3) U postupku pravne zaġtite ģalitelj je duģan dokazati ili 
barem uļiniti vjerojatnim postojanje ļinjenica i razloga koji 
se tiļu pravnog interesa za podnoġenje ģalbe, povreda 
postupka ili povreda primjene materijalnog prava koje su 
istaknute u ģalbi, za koje zna ili bi trebao znati. 

Ļlanak 103. 
(Bitne povrede zakona) 

(1) U postupcima javne nabave apsolutno bitne povrede zakona 
su one povrede o kojima URĢ vodi raļuna po sluģbenoj 
duģnosti i koje mogu dovesti do poniġtenja postupka u 
potpunosti ili djelomiļno, i to: 
a) neusklaĽenost tenderske dokumentacije s ovim 

Zakonom ili podzakonskim aktima, koja je dovela do 
nemoguĺnosti utvrĽivanja osnovanosti ģalbenih 
navoda ili koja je dovela do naruġavanja temeljnih 
naļela ovoga Zakona, odnosno nezakonite dodjele 
ugovora; 

b) provoĽenje postupka javne nabave bez donoġenja 
odluke o poļetku postupka javne nabave, sa 
sadrģajem odreĽenim ļlankom 18. ovoga Zakona; 

c) objavljivanje obavijesti o postupku javne nabave koje 
nisu sukladne ovome Zakonu ili podzakonskim 
aktima i tenderskoj dokumentaciji; 

d) povrede postupka prilikom otvaranja ponuda, odnosno 
propuġtanje roka za ocjenu zahtjeva za sudjelovanje. 

(2) Relativno bitne povrede zakona su povrede koje mogu 
dovesti do poniġtenja postupka javne nabave ako se 
uspostavi izravna veza izmeĽu povrede i ishoda postupka. 

Ļlanak 104. 
(Ovlasti URĢ-a) 

(1) URĢ u postupku pravne zaġtite postupa u granicama 
zahtjeva iz ģalbe, a po sluģbenoj duģnosti u odnosu na 
povrede opisane u ļlanku 103. stavku (1) ovoga Zakona. 

(2) URĢ nije duģan kontrolirati ļinjeniļno i pravno stanje koje 
je bilo predmetom prethodne ģalbe u istom postupku javne 
nabave. 
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Odjeljak D. Ģalba 

Ļlanak 105. 
(Sadrģaj ģalbe) 

Ģalba sadrģi: 
a) ime ili naziv ģalitelja, prebivaliġte ili sjediġte ģalitelja, 

ime zastupnika ili punomoĺnika ģalitelja ako ga ima; 
b) naziv ugovornog tijela protiv kojega se podnosi ģalba; 
c) broj i datum postupka javne nabave i podatke o 

objavljivanju obavijesti o javnoj nabavi, ako je 
obavijest objavljena; 

d) broj i datum odluke o izboru ponude, poniġtenju 
postupka ili druge odluke ugovornog tijela; 

e) druge podatke o radnji, propuġtanju radnje ili 
postupcima ugovornog tijela koji su predmetom 
postupka ili o predmetu nabave; 

f) pis ļinjeniļnog stanja; 
g) oopis povreda ovoga Zakona i podzakonskih akata i 

obrazloģenje; 
h) prijedlog dokaza; 
i) dokaz o plaĺenoj administrativnoj pristojbi na ģalbu u 

iznosu propisanom ļlankom 108. ovoga Zakona; 
j) potpis ģalitelja ili potpis ovlaġtene osobe odnosno 

punomoĺnika (ako ga ģalitelj ima) i peļat (ako ga 
ģalitelj ima). 

Ļlanak 106. 
(Postupak s neurednom ģalbom) 

(1) Ako dostavljena ģalba ne sadrģi podatke iz ļlanka 105. 
stavka (1) toļ. a), b), c), d) e), h) i j) ovoga Zakona, URĢ 
poziva ģalitelja da upotpuni ģalbu i odreĽuje rok koji ne 
moģe biti dulji od tri dana od dana zaprimanja zahtjeva za 
dopunu. 

(2) Ako ģalitelj ne postupi prema zahtjevu URĢ-a sukladno 
stavku (1) ovoga ļlanka, ģalba ĺe se odbaciti kao neuredna, 
osim ako bi se iz njenog sadrģaja moglo postupati i ako 
ģalba ima postavljen ģalbeni zahtjev i dokaz o plaĺenoj 
administrativnoj pristojbi na ģalbu. 

Ļlanak 107. 
(Ulaganje ģalbe URĢ-u) 

Ģalitelj ulaģe ģalbu URĢ-u putem ugovornog tijela u 
rokovima i na naļin propisan ovim Zakonom. 

Ļlanak 108. 
(Naknada na ģalbu) 

(1) Ģalitelj je obvezan platiti naknadu za pokretanje ģalbenog 
postupka u iznosu od: 
a) 500,00 KM za procijenjenu vrijednost nabave do 

50.000,00 KM; 
b) 800,00 KM za procijenjenu vrijednost nabave od 

50.001,00 KM do 80.000,00 KM; 
c) 2.000,00 KM za procijenjenu vrijednost nabave od 

80.001,00 KM do 250.000,00 KM; 
d) 3.500,00 KM za procijenjenu vrijednost nabave od 

250.001,00 KM do 400.000,00 KM; 
e) 5.000,00 KM za procijenjenu vrijednost nabave od 

400.001,00 KM do 800.000,00 KM; 
f) 7.500,00 KM za procijenjenu vrijednost nabave od 

800.001,00 KM do 9.000.000,00 KM; 
g) 10.000,00 KM kada je vrijednost nabave jednaka ili 

veĺa od 9.000.000,00 KM. 
(2) Ģalitelj uplaĺuje odgovarajuĺi iznos naknade iz stavka (1) 

ovoga ļlanka na temelju podataka o procijenjenoj 
vrijednosti nabave iz tenderske dokumentacije. 

(3) Prije razmatranja ģalbi URĢ je duģan utvrditi je li ģalitelj 
uplatio naknadu sukladno st. (1) i (2) ovoga ļlanka. 

(4) Ako procijenjena vrijednost nabave nije poznata u trenutku 
ulaganja ģalbe URĢ-u ili nije objavljena, naknada za 

pokretanje ģalbenog postupka plaĺa se u iznosu od 2.000,00 
KM. URĢ ĺe pozvati ģalitelja na plaĺanje razlike naknade u 
odreĽenom roku ako se tijekom ģalbenog postupka utvrdi 
da je naknada plaĺena u nedovoljnom iznosu. 

(5) Kada se ģalba ulaģe na odluku o izboru ili poniġtenju, a ne 
odnosi se na nabavu u cjelini nego na jedan ili viġe lotova 
nabave, naknada iznosi treĺinu iznosa iz stavka (1) ovoga 
ļlanka. 

(6) Naknada se uplaĺuje u korist proraļuna institucija Bosne i 
Hercegovine i meĽunarodnih obveza Bosne i Hercegovine i 
ona je nepovratna u sluļaju neosnovane ģalbe. 

(7) Ministarstvo financija i trezora BiH donijeti ĺe instrukciju o 
naļinu uplate, kontrole i povrata naknada propisanih ovim 
ļlankom. 

Ļlanak 109. 
(Postupanje URĢ-a povodom ģalbe) 

(1) URĢ nakon zaprimanja ģalbe utvrĽuje pravovremenost, 
dopuġtenost i je li ģalba uloģena od ovlaġtene osobe. 

(2) Kada URĢ utvrdi da je ģalba pravovremena, dopuġtena i 
uloģena od ovlaġtene osobe, nastavit ĺe razmatrati ģalbene 
navode. 

Ļlanak 110. 
(Suspenzivno djelovanje ģalbe) 

Uloģena ģalba odgaĽa nastavak postupka javne nabave, 
zakljuļenje i/ili provoĽenje ugovora o javnoj nabavi ili okvirnog 
sporazuma do donoġenja odluke URĢ-a. 

Odjeljak E. Odluļivanje povodom ģalbe 

Ļlanak 111. 
(Odluke povodom ģalbe) 

(1) U postupku pravne zaġtite URĢ moģe: 
a) obustaviti postupak povodom ģalbe zbog odustanka 

od ģalbe; 
b) odbaciti ģalbu zakljuļkom zbog nenadleģnosti, 

nedopuġtenosti, neurednosti, nepravovremenosti i 
zbog toga ġto je uloģena od osobe koja nema aktivnu 
legitimaciju; 

c) odbiti ģalbu zbog neosnovanosti; 
d) poniġtiti odluku, postupak ili radnju u dijelu u kojemu 

je povrijeĽen zakon ili podzakonski akti; 
e) odluļiti o zahtjevu ugovornog tijela za nastavak 

postupka javne nabave; 
f) poniġtiti ugovor o javnoj nabavi ili okvirni sporazum 

u okolnostima iz stavka (2) ovoga ļlanka. 
(2) URĢ ĺe poniġtiti ugovor o javnoj nabavi ili okvirni 

sporazum ako je ugovorno tijelo: 
a) primjenilo pregovaraļki postupak bez objave 

obavijesti ili postupak dodjele ugovora o nabavi 
usluga iz Aneksa II. Dijela B. u suprotnosti s 
odredbama ovoga Zakona; 

b) propustilo objaviti obavijest o nabavi na portalu 
javnih nabavi ako se to zahtijeva ovim Zakonom; 

c) zakljuļilo ugovor ili okvirni sporazum u suprotnosti s 
ļlankom 98. ovoga Zakona ako to sprjeļava URĢ da 
razmotri ģalbu prije zakljuļenja ugovora ili okvirnog 
sporazuma; 

d) zakljuļilo ugovor ili okvirni sporazum bez primjene 
postupka javne nabave, osim u sluļajevima kada je to 
ovim Zakonom dopuġteno. 

(3) Ugovor o javnoj nabavi ili okvirni sporazum neĺe biti 
predmetom poniġtenja ako je, u sluļajevima iz stavka (2) 
toļ. a), b) i d) ovoga ļlanka, ugovorno tijelo imalo 
opravdane razloge smatrati da postupa sukladno ovome 
Zakonu, ako je dobrovoljno objavilo ex ante obavijest o 
transparentnosti i ugovor ili okvirni sporazum nije 
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zakljuļen prije isteka razdoblja od 15 dana nakon 
objavljivanja te obavijesti. 

(4) U opravdanim sluļajevima navedenim u stavku (5) ovoga 
ļlanka, URĢ moģe ostaviti na snazi ugovor ili okvirni 
sporazum koji je predmetom poniġtenja, u opsegu u kojemu 
je ugovor ili okvirni sporazum veĺ proveden. U tom sluļaju 
URĢ ĺe ugovornom tijelu odrediti novļanu kaznu u iznosu 
naznaļenom u stavku (8) ovoga ļlanka. 

(5) URĢ neĺe poniġtiti ugovor ili okvirni sporazum ako, nakon 
ġto je razmotrio sve bitne okolnosti, utvrdi da 
prevladavajuĺi razlozi u vezi s opĺim interesom zahtijevaju 
da ugovor treba ostati na snazi. 

(6) Opĺi interes u smislu stavka (5) ovoga ļlanka ne odnosi se 
na ekonomski interes u izravnoj vezi s ugovorom ili 
okvirnim sporazumom, ġto posebno obuhvaĺa troġkove koji 
mogu nastati zbog zakaġnjenja u provedbi ugovora ili 
okvirnog sporazuma, troġkove koji proizlaze iz provoĽenja 
novog postupka javne nabave, troġkove koji mogu nastati 
zbog promjene gospodarskog subjekta koji provodi ugovor 
ili okvirni sporazum i troġkove pravnih obveza koje su 
rezultat poniġtenja ugovora ili okvirnog sporazuma. 
Ekonomski interes za ostanak ugovora na snazi moģe se 
smatrati vaģnim opĺim interesom samo kada bi poniġtenje 
ugovora ili okvirnog sporazuma dovelo do nesrazmjernih 
posljedica. 

(7) Poniġtenje ugovora ili okvirnog sporazuma ima uļinak od 
trenutka zakljuļenja ugovora. 

(8) Novļane kazne iz stavka (4) ovoga ļlanka nameĺu se 
ugovornom tijelu u iznosu do 5% vrijednosti ugovora, 
uzimajuĺi u obzir vrstu i opseg povrede, kao i okolnosti pod 
kojima je poļinjena povreda. 

(9) Kazna odreĽena prema odredbama ovoga ļlanka uplaĺuje 
se u korist proraļuna drģavne, entitetske ili lokalne razine u 
kojoj ugovorno tijelo ima sjediġte. 

(10) URĢ rjeġenjem odluļuje o glavnoj stvari, a u ostalim 
sluļajevima zakljuļkom. 

(11) URĢ je duģan donijeti zakljuļak ili rjeġenje povodom ģalbe 
u roku od 15 dana od dana kompletiranja ģalbe ugovornog 
tijela, ali ne kasnije od 30 dana nakon zaprimanja ģalbe od 
ugovornog tijela. 

(12) U iznimno sloģenim sluļajevima, predsjedatelj URĢ-a 
moģe zakljuļkom produljiti rok iz stavka (3) ovoga ļlanka, 
ali ne dulje od 30 dana. Ovaj zakljuļak dostavlja se svim 
strankama u postupku. 

(13) Rjeġenje ili zakljuļak URĢ-a iz ovoga ļlanka je konaļno i 
izvrġno. 

Ļlanak 112. 
(Spajanje postupaka) 

(1) Ako postoji viġe ģalbi koje se odnose na isti postupak javne 
nabave, predsjedatelj URĢ-a moģe donijeti zakljuļak o 
spajanju postupaka bez utvrĽivanja postojanja bilo kakvih 
drugih uvjeta za spajanje postupaka. U tom sluļaju donosi 
se jedno rjeġenje povodom ģalbi u tom postupku javne 
nabave. Rokovi se raļunaju od dana zaprimanja posljednje 
ģalbe. 

(2) Protiv zakljuļka URĢ-a iz stavka (1) ovoga ļlanka nije 
dopuġten pravni lijek sukladno ovome Zakonu. 

Ļlanak 113. 
(Odluļivanje URĢ-a) 

(1) URĢ u postupcima povodom ģalbe odluļuje u vijeĺima 
sastavljenim od predsjedatelja vijeĺa i dva ļlana vijeĺa. 

(2) U sloģenim sluļajevima i sluļajevima meĽunarodnih 
vrijednosnih razreda, predsjedatelj vijeĺa predlaģe 
rjeġavanje sluļaja na plenarnoj sjednici. 

(3) Zasjeda se u plenumu u sluļajevima kada se donosi novi 
stav u odnosu na ranije zauzete stavove. 

(4) U sluļajevima iz st. (2) i (3) ovoga ļlanka predsjedatelj 
vijeĺa donosi poseban zakljuļak. 

(5) Ļlanovi URĢ-a ne mogu se suzdrģati od glasovanja. 
(6) Rjeġenje odnosno zakljuļak iz ļlanka 112. stavka (2) ovoga 

Zakona potpisuje predsjedatelj vijeĺa i akt se ovjerava 
peļatom URĢ-a. 

(7) Sastav vijeĺa za odluļivanje povodom ģalbe posebnim 
rjeġenjem utvrĽuje predsjedatelj URĢ-a. Predsjedatelj URĢ-
a moģe predsjedati vijeĺem za odluļivanje povodom ģalbe. 

(8) Zakljuļci i rjeġenja URĢ-a, kao i presude Suda Bosne i 
Hercegovine po njima, javno se objavljuju na portalu javnih 
nabava. 

Ļlanak 114. 
(Izuzeĺe zbog sukoba interesa) 

(1) Ļlan URĢ-a ili druga osoba koja je ukljuļena u postupanje 
u odreĽenom predmetu ne moģe donositi odluku o njemu ili 
biti ukljuļena u postupak odluļivanja ako je s ponuditeljem 
ili ugovornim tijelom, pravnim predstavnikom ili osobom 
koju su ovlastili ponuditelj, ugovorno tijelo ili njihovi 
pravni predstavnici, ļlanovi uprave ili odgovorni 
predstavnici: u poslovnoj vezi, u izravnoj ili neizravnoj 
(ukljuļujuĺi rodbinsku vezu, zakljuļno s ļetvrtim stupnjem) 
rodbinskoj vezi, u braļnoj (ļak i ako je doġlo do prekida 
braka) ili izvanbraļnoj zajednici ili u tazbinskoj vezi, 
zakljuļno s treĺim stupnjem. 

(2) Ļlan URĢ-a odnosno druga osoba koja je bila u radnom 
odnosu odnosno zaposlena kod ponuditelja ili ugovornog 
tijela, a od prestanka radnog odnosa nisu protekle dvije 
godine sukladno stavku (1) ovoga ļlanka, ne moģe donositi 
odluke o odreĽenom predmetu niti biti ukljuļena u 
postupak rjeġavanja istog predmeta URĢ-a. 

(3) U sluļaju postojanja razloga iz st. (1) i (2) ovoga ļlanka, 
kao i drugih razloga za izuzeĺe, ļlan URĢ-a mora bez 
odgode obavijestiti predsjedatelja URĢ-a, koji je duģan 
donijeti odluku o izuzeĺu ļlana URĢ-a. Protiv ove odluke 
nije dopuġtena ģalba sukladno ovome Zakonu. Odredbe 
ovoga stavka primjenjuju se i na drugu osobu koja je 
ukljuļena u rjeġavanje odreĽenog predmeta ako, prema 
odredbama ovoga ļlanka, ne moģe biti ukljuļena u 
postupak njgovog rjeġavanja. 

(4) U sluļaju da kod predsjedatelja URĢ-a postoje razlozi iz st. 
(1) i (2) ovoga ļlanka, predsjedatelj URĢ-a duģan je bez 
odgode o tome obavijestiti ostale ļlanove URĢ-a, koji 
donose odluku o izuzeĺu. 

(5) Protiv odluke iz st. (3) i (4) ovoga ļlanka nije dopuġteno 
posebno uloģiti pravni lijek sukladno ovome Zakonu. 

POGLAVLJE II. PRAVNA ZAĠTITA PROTIV ODLUKA 
URĢ-a 
Odjeljak A. Sudska zaġtita 

Ļlanak 115. 
(Upravni spor) 

(1) Protiv odluke URĢ-a, ugovorna tijela i sudionici u postupku 
mogu pokrenuti upravni spor pred Sudom Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: Sud BiH) u roku od 30 
dana od dana zaprimanja odluke. 

(2) Upravni spor povodom tuģbe koju podnesu stranke u 
postupku javne nabave vodi se po ģurnom postupku. 

(3) Ugovorno tijelo ili sudionik u postupku moģe podnijeti i 
zahtjev za odgodu konaļnog rjeġenja ili zakljuļka URĢ-a 
zajedno s tuģbom kojom se pokreĺe upravni spor u roku iz 
stavka (1) ovoga ļlanka. 

(4) Cijeneĺi javni interes i ġtetu koju bi odgoda konaļne odluke 
URĢ-a mogle izazvati, o zahtjevu iz stavka (3) ovoga 
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ļlanka rjeġava Sud BiH posebnim rjeġenjem, kojim odgaĽa 
izvrġenje konaļne odluke URĢ-a na odreĽeno vrijeme ili do 
donoġenja odluke suda povodom tuģbe u upravnom sporu. 

Ļlanak 116. 
(Prekrġajne odredbe) 

(1) URĢ podnosi prekrġajnu prijavu kod nadleģnog suda za 
prekrġaje kada utvrdi da je bilo povreda postupka javne 
nabave koje predstavljaju prekrġaj u smislu odredaba ovoga 
Zakona. U sluļajevima kada nije bilo postupka povodom 
ģalbe, Agencija podnosi prekrġajnu prijavu nadleģnom sudu 
za prekrġaje kada utvrdi povrede ovoga Zakona koje su u 
njenoj nadleģnosti. 

(2) Novļanom kaznom u iznosu od 1.500,00 do 15.000,00 KM 
kaznit ĺe se za prekrġaj ugovorno tijelo: 
a) ako nabavi robu, radove ili usluge bez provoĽenja 

postupaka javne nabave propisanih ovim Zakonom, 
osim u sluļajevima kada je to zakonom dopuġteno; 

b) ako ne zaġtiti podatke koje mu proslijedi gospodarski 
subjekt, oznaļivġi ih kao povjerljive, a koji prema 
odredbama ovoga Zakona mogu biti proglaġeni 
povjerljivima; 

c) ako se ne pridrģava uvjeta i naļina javne nabave 
prema procijenjenim vrijednostima i dijeli vrijednost 
nabave s namjerom izbjegavanja primjene propisanog 
postupka nabave; 

d) ako primijeni pregovaraļki postupak bez objave 
obavijesti suprotno odredbama ļl. 21., 22., 23., 24. i 
28. ovoga Zakona; 

e) ako ne stavi na raspolaganje tendersku dokumentaciju 
svim gospodarskim subjektima koji su je traģili, 
sukladno obavijesti o javnoj nabavi, odnosno ne 
omoguĺi uvid u nju; 

f) ako ne poġtuje rokove za primanje zahtjeva za 
sudjelovanje i ponuda; 

g) ako pri pripremi tehniļke specifikacije ne poġtuje 
vaģeĺe tehniļke standarde, propise ili norme; 

h) ako ne dostavi odluke za koje je ovim Zakonom 
propisana obveza dostavljanja ponuditeljima u 
postupku javne nabave; 

i) ako ne dovrġi postupak javne nabave zakljuļivanjem 
ugovora o javnoj nabavi ili odlukom o poniġtenju; 

j) ako zakljuļi ugovor o javnoj nabavi koji nije sukladan 
s odabranom ponudom i uvjetima odreĽenima u 
tenderskoj dokumentaciji; 

k) ako ne ļuva dokumentaciju o javnoj nabavi, sukladno 
s propisima o arhiviranju dokumenata; 

l) ako ustupi postupak nabave ili za provedbu nabave 
ovlasti treĺu osobu ili osobu koja nije ugovorno tijelo 
u smislu ovoga Zakona da bi na taj naļin izbjegao 
njegovu primjenu; 

m) ako na zahtjev URĢ-a ne dostavi traģenu 
dokumentaciju ili onemoguĺi uvid u dokumentaciju; 

n) ako ne izvrġi rjeġenje URĢ-a; 
o) ako predmet ugovora, natjeļajne uvjete, tehniļke 

specifikacije ili druge elemente javnog poziva 
prilagodi konkretnom ponuditelju ili ako dodijeli 
ugovor ponuditelju koji je sudjelovao u pripremi 
natjeļajne dokumentacije ili nekog njenog dijela, a 
nije u postupku dokazao da nije bio u povoljnijem 
poloģaju; 

p) ako ne dostavi izvjeġĺe o dodijeljenom ugovoru; 
r) ako ne donese plan nabava i ne objavi ga na 

internetskoj stranici ugovornog tijela. 
(3) Novļanom kaznom u iznosu od 300,00 do 3.000,00 KM 

kaznit ĺe se odgovorna osoba u ugovornom tijelu za 
prekrġaj iz stavka (2) ovoga ļlanka. 

(4) Novļanom kaznom u iznosu od 1.000,00 do 10.000,00 KM 
kaznit ĺe se za prekrġaj ponuditelj ako je dao netoļne 
podatke u dokumentima kojima dokazuje osobnu, 
poslovnu, financijsku, tehniļku i profesionalnu sposobnost. 

(5) Novļanom kaznom u iznosu od 200,00 do 2.000,00 KM 
kaznit ĺe se i odgovorna osoba ponuditelja za prekrġaj iz 
stavka (4) ovoga ļlanka. 

(6) URĢ podnosi zahtjev za pokretanje prekrġajnog postupka 
nadleģnom sudu prema sjediġtu ugovornog tijela. 

(7) URĢ, rjeġavajuĺi u postupku povodom ģalbe, a na osnovi 
stanja u spisu, moģe podnijeti kaznenu prijavu. 

Odjeljak B. Supsidijarna primjena  

Ļlanak 117. 
(Supsidijarna primjena pravila upravnog postupka) 
Na postupak pred URĢ-om koji nije ureĽen odredbama 

ovoga Zakona primijenit ĺe se odredbe Zakona o upravnom 
postupku. 

Ļlanak 118. 
(Odnos prema ostalim propisima) 

Na odgovornost ugovornih stranaka za ispunjenje obveza iz 
ugovora o javnoj nabavi primjenjuju se odgovarajuĺe odredbe 
zakona o obveznim odnosima. 

Odjeljak C. Naknada troġkova postupka 

Ļlanak 119. 
(Pravo na naknadu troġkova u postupku javne nabave) 

(1) Ako ugovorno tijelo povrijedi odredbe ovoga Zakona ili 
podzakonskih akata, gospodarski subjekt ima pravo 
zahtijevati od ugovornog tijela naknadu troġkova za 
pripremu ponude i troġkova sudjelovanja u postupku javne 
nabave. 

(2) Pravo iz odredbe stavka (1) ovoga ļlanka ne postoji ako je, 
nakon donoġenja odluke o izboru ili nakon odluke o 
poniġtenju postupka javne nabave, URĢ utvrdio da 
kandidat/ponuditelj ļija ponuda nije razmatrana, ni uz 
poġtivanje odredaba ovoga Zakona i podzakonskih akata, ne 
bi imao stvarne izglede za izbor njegove ponude ili ļija je 
ģalba odbijena. 

Ļlanak 120. 
(Nadleģnost u postupku naknade troġkova) 

(1) Za rjeġavanje zahtjeva za naknadu troġkova u postupku 
javne nabave iz ļlanka 119. stavka (1) ovoga Zakona 
nadleģan je URĢ. 

(2) Zahtjev za naknadu troġkova dopuġten je samo ako je URĢ 
utvrdio da: 
a) zbog postupanja suprotno odredbama ovoga Zakona 

ili podzakonskih akata, odluka nije donesena prema 
navodima iz obavijesti o nabavi za ponudu s najniģom 
cijenom ili za ekonomski najpovoljniju ponudu ili 

b) je izbor postupka javne nabave bez objave obavijesti 
bio suprotan ovome Zakonu ili 

c) je odluka o poniġtenju postupka javne nabave bila 
suprotna odredbama ovoga Zakona ili podzakonskih 
akata ili 

d) je odluka o izboru, koja je donesena u korist jednog 
gospodarskog subjekta bez sudjelovanja drugih 
subjekata u postupku, na temelju odredaba ovoga 
Zakona ili podzakonskih akata bila nedopustiva; ili 

e) ugovorno tijelo, nakon znatnog prekoraļivanja roka za 
donoġenje odluke i suprotno zahtjevu ponuditelja za 
nastavak postupka javne nabave, postupak nije 
nastavio niti ga je okonļao odlukom o izboru 
najpovoljnijeg ponuditelja, odnosno odlukom o 
poniġtenju. 
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Ļlanak 121. 
(Naknada ġtete) 

Svaki od sudionika u postupku javne nabave koji je pretrpio 
ġtetu zbog povrede ovoga Zakona ima moguĺnost pokrenuti 
postupak za ostvarivanje prava na naknadu ġtete zbog izmakle 
dobiti pred nadleģnim sudom, prema opĺim propisima o naknadi 
ġtete. 

DIO ĻETVRTI ï PRIJELAZNE I ZAVRĠNE ODREDBE 

Ļlanak 122. 
(Prijelazne odredbe) 

(1) Postupci javne nabave pokrenuti do poļetka primjene 
ovoga Zakona u kojima nisu zakljuļeni ugovori o javnoj 
nabavi bit ĺe okonļani prema odredbama Zakona o javnim 
nabavama koji je na snazi u vrijeme pokretanja postupka 
javne nabave. 

(2) Ako se protiv odluke ugovornog tijela koja je donesena 
sukladno stavku (1) ovoga ļlanka vodi postupak povodom 
ģalbe, odluka URĢ-a je konaļna i izvrġna. Protiv odluke 
URĢ-a moģe se pokrenuti upravni spor kod Suda BiH u 
roku od 30 dana. 

(3) Postupci za naknadu ġtete pokrenuti prije poļetka primjene 
ovoga Zakona bit ĺe okonļani prema odredbama Zakona o 
javnim nabavama koji je na snazi u vrijeme pokretanja 
postupka javne nabave. 

(4) U sluļaju da su razliļitim propisima u Bosni i Hercegovini 
ureĽena ista pitanja kao ovim Zakonom, primjena ovoga 
Zakona imat ĺe prednost u odnosu na ostale propise. 

(5) Ako ovim Zakonom nisu posebno odreĽeni rokovi za 
podzakonske akte koje donose Vijeĺe ministara BiH i 
Agencija, oni ĺe biti doneseni u roku od ġest mjeseci od 
stupanja na snagu ovoga Zakona. 

(6) Ravnatelj Agencije ļiji je mandat u tijeku ostaje na mjestu 
ravnatelja do isteka mandata od pet godina, raļunajuĺi od 
dana imenovanja. Ļlanovi Odbora Agencije ļiji je mandat u 
tijeku ostaju na mjestu ļlana Odbora Agencije do isteka 
mandata od pet godina, raļunajuĺi od dana imenovanja. 

(7) Ļlanovi URĢ-a koji su imenovani i ļiji je mandat u tijeku 
ostaju na mjestu ļlana URĢ-a do isteka mandata od pet 
godina, raļunajuĺi od dana imenovanja. Ako je protekao 
rok od pet godina od imenovanja, ļlanovi URĢ-a duģni su 
obavljati poslove iz nadleģnosti URĢ-a do izbora novih 
ļlanova. PSBiH ĺe raspisati natjeļaj najkasnije u roku od 30 
dana od dana stupanja na snagu ovoga Zakona. 

(8) Do uspostave i poļetka rada podruģnica, sve ģalbe rjeġava 
sjediġte URĢ-a u Sarajevu. Vijeĺe ministara BiH duģno je 
osigurati financijska sredstva i uvjete za poļetak rada 
podruģnica najkasnije u roku od tri mjeseca od dana 
primjene ovoga Zakona. 

Ļlanak 123. 
(Elektroniļke nabave, elektroniļke aukcije i dinamiļki sustav 

kupnje) 
(1) Naļin objavljivanja obavijesti u postupcima javnih nabavi 

propisan je Naputkom o naļinu objavljivanja obavijesti u 
postupcima javnih nabava. 

(2) Elektroniļke nabave, elektroniļka aukcija i dinamiļki 
sustav kupnje, naļin, rokovi i poļetak primjene bit ĺe 
utvrĽeni podzakonskim aktom, koji donosi Vijeĺe ministara 
BiH najkasnije u roku od jedne godine od poļetka primjene 
ovoga Zakona. 

Ļlanak 124. 
(Prestanak vaģenja) 

(1) Danom poļetka primjene ovoga Zakona prestaje vaģiti 
Zakon o javnim nabavama Bosne i Hercegovine ("Sluģbeni 
glasnik BiH", br. 49/04, 19/05, 52/05, 8/06, 24/06, 70/06, 
12/09, 60/10 i 87/13). 

(2) Danom poļetka primjene ovoga Zakona prestaju vaģiti 
podzakonski akti doneseni na temelju Zakona iz stavka (1) 
ovoga ļlanka, i to: 
a) Naputak o primjeni Zakona o javnim nabavama 

Bosne i Hercegovine ("Sluģbeni glasnik BiH", br. 
3/05 i 24/09); 

b) Naputak o naļinu voĽenja zapisnika o otvaranju 
ponuda ("Sluģbeni glasnik BiH", br. 17/05 i 27/08); 

c) Lista ugovornih tijela, po kategorijama, koja su 
obvezna primjenjivati Zakon o javnim nabavama 
Bosne i Hercegovine ("Sluģbeni glasnik BiH", br. 
3/05 i 86/06); 

d) Pravilnik o postupku izravnog sporazuma ("Sluģbeni 
glasnik BiH", br. 53/06 i 20/09); 

e) Naputak o primjeni i koriġtenju modela standardne 
tenderske dokumentacije za postupke javne nabave za 
robe, usluge i radove ("Sluģbeni glasnik BiH", broj 
56/07). 

Ļlanak 125. 
(Zavrġne odredbe) 

(1) Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 
"Sluģbenom glasniku BiH", a primjenjivat ĺe se protekom 
ġest mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga Zakona. 

(2) Ovaj Zakon objavljuje se i u sluģbenim glasilima entiteta i 
Brļko Distrikta BiH. 
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ANEKS I.  
POPIS RADOVA NA KOJE SE PRIMJENJUJE ZAKON O JAVNIM NABAVAMA  

Ovi radovi ukljuļuju izgradnju novih objekata, rekonstrukciju postojeĺih objekata, kao i uobiļajene popravke i redovito 

odrģavanje: 
Grupa Klasa Predmet Opis radova 

1   Priprema gradiliġta   

  11 
Ruġenje zgrada, odvoz zemlje, demontaģa 

objekata 

Ova klasa ukljuļuje: 

- ruġenje zgrada i drugih graĽevina; 

- raġļiġĺavanje gradiliġta; 

- izmjeġtanje i prebacivanje zemlje: 

a) kopanje zemlje, 

b) punjenje zemljom, 

c) poravnanje i gradiranje gradiliġta, 

d) kopanje rovova, kanala, 

e) razbijanje i uklanjanje stijena, 

f) ruġenje eksplozivima itd. 

- priprema gradiliġta za miniranje: 

a) uklanjanje viġka tereta, naslaga minerala 

b) ostali radovi na razvoju i pripremi 

lokacije za izvoĽenje. 

- drenaģu gradiliġta; 

- drenaģa poljoprivrednog i ġumskog zemljiġta.  

  12 Buġenje i burgijanje 

Ova klasa ukljuļuje: 

- probno buġenje, probno burgijanje, uzimanje uzoraka jezgre u svrhu gradnje, te u geofiziļke, geoloġke ili 

sliļne svrhe. 

Ova klasa iskljuļuje: 

- buġenje izvora sirove nafte ili plina za proizvodnju (vidjeti klasu 25); 

- buġenje izvoriġta vode (vidjeti klasu 25); 

- potapanje jama i okna; 

- kopanje okomitih rovova; 

- iskoriġtavanje naftnih i plinskih polja, geofiziļko, geoloġko i seizmiļko mjerenje. 

2   
Izgradnja cijele graĽevine ili njenih dijelova, 

graĽevinarstvo 
  

  21 Izgradnja zgrada i graĽevinski radovi 

Ova klasa ukljuļuje: 

- gradnju svih tipova zgrada; 

- gradnju graĽevina u graĽevinarstvu i to: 

a) mostova, nadvoģnjaka, podvoģnjaka, 

b) vijadukte, 

c) tunele i metroe, 

d) dugaļke cjevovode, 

e) komunikacijske i elektrovodove, 

d) gradske cjevovode, 

e) gradske komunikacijske i elektrovodove; 

- pomoĺne gradske radove; 

- montaģu i podizanje montaģnih graĽevina 

na gradiliġtu; 

Ova klasa iskljuļuje: 

- usluģne aktivnosti vezane za vaĽenje nafte i plina; 

- graĽevinske radove, osim zgrada, za stadione, bazene, sportske dvorane, teniske terene, terene za golf i druge 

sportske objekte (vidjeti klasu 23); 

- instalacije u zgradama (vidjeti grupu 3); 

- zavrġavanje zgrada (vidjeti grupu 4); 

- arhitektonske i inģenjerske usluge za graĽenje; 

- voĽenje graĽevinskog projekta.  

  22 Podizanje krovnih pokrova i okvira 

Ova klasa ukljuļuje: 

- podizanje krovova; 

- pokrivanje krovova; 

- hidroizolaciju. 

  23 
Gradnja autoputeva, cesta, aerodroma i sportskih 

objekata 

Ova klasa ukljuļuje: 

- gradnju autoputeva, cesta, svih puteva za 

vozila i pjeġake, ulica; 

- gradnju ģeljeznica; 

- gradnju aerodromskih pista; 

- graĽevinske radove, izuzev zgrada, za stadione, bazene, sportske dvorane, teniske terene, terene za golf i 

druge sportske objekte; 

- bojenje oznaka na autocestama, cestama, ulicama, na povrġini i na parkiraliġnim prostorima. 

Ova klasa iskljuļuje prethodne zemljane radove. 

  24 Gradnja vodoprivrednih objekata 

Ova klasa ukljuļuje gradnju: 

- vodenih puteva; 

- luka i rijeļnih radova; 

- marina; 

- gatova; 

- brana i nasipa; 

- bagerovanje; 

- radove ispod povrġine. 

  25 
Drugi graĽevinski radovi koji ukljuļuju posebne 

zanatske radove 

Ova klasa ukljuļuje specifiļne graĽevinske poslove koji su zajedniļki za razliļite vrste objekata, a koje 

zahtjevaju posebne vjeġtine ili opremu: 

- izgradnju temelja, ukljuļujuĺi i odvoz zemlje; 

- buġenje i gradnju vodenih izvoriġta, potapanje jama i okna; 
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- podizanje gotovih ļeliļnih elemenata; 

- savijanje ļelika; 

- polaganje cigle i kamena ili drugih materijala; 

- podizanje i skidanje skela i radnih platformi, ukljuļujuĺi najam skela i radnih platformi; 

- podizanje dimnjaka i industrijskih peĺi; 

Ova klasa iskljuļuje najam skele bez podizanja i demontaģe (skidanja). 

3   GraĽevinske instalacije   

  31 
Instaliranje elektriļnih instalacija i prikljuļaka 

(sklopova) 

Ova klasa ukljuļuje instalacije u zgradama ili drugim graĽevinskim objektima i projektima: 

- elektriļnih ģica i sklopova; 

- telekomunikacijskih sustava; 

- elektriļnih grijnih sustava; 

- rezidencijalnih antena; 

- protupoģarnih sustava i alarma; 

- alarmnih protuprovalnih sustava; 

- dizala i eskalatora; 

- gromobrana i sl. 

  32 Aktivnosti izolacijskih radova 

Ova klasa ukljuļuje: 

- toplinske instalacije; 

- zvuļne ili vibracijske izolacije u zgradama i drugim graĽevinskim projektima. 

Ova klasa iskljuļuje hidroizolaciju (vidjeti klasu 22.). 

  33 Vodovodne instalacije 

Ova klasa ukljuļuje instalacije u zgradama ili drugim graĽevinskim projektima: 

- vodovodne instalacije i sanitarnu opremu; 

- plinske instalacije i prikljuļke; 

- opremu za grijanje, ventilaciju, hlaĽenje ili klimu; 

- sustave za prskanje. 

Ova klasa iskljuļuje instalaciju elektriļnih sustava za grijanje (vidjeti klasu 31.) 

  34 Druge instalacije u zgradama 

Ova klasa ukljuļuje: 

- instalaciju rasvjete i signalnih sustava na cestama, ģeljeznicama, aerodromima i lukama; 

- instalaciju u zgradama ili drugim graĽevinskim projektima ostalih instalacija, kablova i vodova. 

4   Zavrġni graĽevinski radovi   

  41 Gipsani radovi 

Ova klasa ukljuļuje: 

- postavljanje u zgradama ili drugim graĽevinskim projektima unutarnjeg ili vanjskog gipsa ili ġtukature, 

ģbukanje ukljuļujuĺi sliļne materijale. 

  42 
Vrata i prozore 

(stolariju) 

Ova klasa ukljuļuje: 

- montaģu gotovih vrata, prozora, te okvira za vrata i prozore, ugradbene kuhinje, stube, opremu za 

prodavaonice i prodajne objekte, kao i sliļne elemente od drva ili drugih materijala; 

- unutarnje zavrġne radove (npr. stropove, oblaganje povrġina lamperijom, montaģu pokretnih pregrada i dr.). 

Ova klasa iskljuļuje postavljanje parketa i drugih drvenih podloga (vidjeti klasu 43.). 

  43 Podne i zidne obloge 

Ova klasa ukljuļuje: 

- postavljanje, polaganje, vjeġanje ili uklapanje u zgradama ili drugim graĽevinskim projektima; 

- zidova ili podnih ploļa od keramike ili rezanog kamena; 

- parketa ili drugih drvenih podnih podloga; 

- tepiha ili linoleumskih podnih obloga, ukljuļujuĺi i gumene i plastiļne obloge; 

- teraco, mramorne, granitne ili ġkriljļane podne ili zidne obloge; 

- tapete. 

  44 Bojenje i ustakljivanje  

Ova klasa ukljuļuje: 

- unutarnje ili vanjsko bojenje zgrada; 

- bojenje graĽevina; 

- montaģa stakla, ogledala i drugih staklenih povrġina; 

Ova klasa iskljuļuje montaģu prozora (vidjeti klasu 42.).  

  45 Ostali radovi za dovrġetak gradnje 

Ova klasa ukljuļuje: 

- instalaciju privatnih bazena; 

- instalaciju parnih praonica; 

- razbijanje pijeska i sliļni radovi za gradnju eksterijera; 

- druge radove zavrġavanja gradnje i zavrġne radove. 

Ova klasa iskljuļuje ļiġĺenje zgrada i drugih graĽevina. 

5   Najam opreme    

  50 
Najam opreme za gradnju ili ruġenje s 

radnikom/cima koji upravlja opremom 
Ova klasa iskljuļuje najam strojeva i opreme za gradnju ili ruġenje bez radnika koji upravljaju opremom. 

ANEKS II.  

Ovaj popis usluga odnosi se na kategorije usluga koje su vezane uz postupke javnih nabava, i to: 
DIO A. - koji za predmet javne nabave ima usluge koje se dodjeljuju sukladno postupcima javnih nabava, osim ugovora iz 

ļlanka 7. ovoga Zakona, definiranim u Poglavlju I. i Poglavlju IV. ovoga Zakona. 
Kategorija Predmet javne nabave 

1 Usluge odrģavanja i popravaka  

2 Usluge prijevoza kopnom putnika i roba, ukljuļujuĺi usluge oklopnih vozila, i usluge dostave, osim usluga prijevoza poġte 

3 Usluge aviotransporta putnika i tereta, osim prijevoza poġte 

4 Usluge prijevoza poġte kopnom i zrakom, osim usluga ģeljezniļkog transporta  

5 Telekomunikacijske usluge 

6 Financijske usluge, i to: 

a) usluge osiguranja, 

b) bankarske i investicijske usluge. 

Financijske usluge koje su iskljuļene su: 

- izdavanje, prodaja, kupovina ili transfer vrijednosnih papira i obveznica, kao i drugih financijskih instrumenata; 

- usluge Centralne banke. 

7 Raļunalne i uz njih vezane usluge 

8 Istraģivaļke i razvojne usluge, osim usluga u kojima dobrobit od njihovog koriġtenja pri obavljanju svojih aktivnosti koristi ugovorno tijelo ili sektorsko 

ugovorno tijelo, uz uvjet da naknadu za osiguranje tih usluga u cjelini plaĺa ugovorno tijelo ili sektorsko ugovorno tijelo. 
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9 Raļunovodstvene usluge, revizorske i knjigovodstvene usluge  

10 Usluge istraģivanja trģiġta i ispitivanja javnog mnijenja 

11 Usluge konzaltinga u menadģmentu i uz njih vezane usluge, osim usluga arbitraģe i mirenja 

12 Arhitektonske usluge: 

a) inģenjerske usluge i integralne injģenjerske usluge, 

b) usluge prostornog planiranja i ureĽenja krajolika, 

c) sliļne znanstvene i tehniļke konzultantske usluge, 

d) usluge tehniļkog ispitivanja i analiza. 

13 Reklamne usluge i marketinġke usluge  

14 Usluge ļiġĺenja zgrada i upravljanje imovinom 

15 Usluge izdavaġtva i tiskanja na osnovi tarife ili ugovora 

16 Usluge odlaganja otpada, kanalizacijske usluge i druge sanitarne usluge. 

DIO B . - koji za predmet javne nabave ima usluge koje se dodjeljuju sukladno ļlanku 8. ovoga Zakona: 
Kategorija Predmet javne nabave 

1 Hotelske i ugostiteljske usluge 

2 Usluge ģeljezniļkog transporta 

3 Usluge vodenog transporta 

4 Pomoĺne transportne usluge i usluge podrġke 

5 Pravne usluge 

6 Usluge zapoġljavanja i osiguranja osoblja, osim ugovora o radu i rjeġenja o imenovanju  

7 Usluge istrage i osiguranja, osim usluga oklopnih vozila  

8 Obrazovne usluge i usluge struļnog usavrġavanja 

9 Zdravstvene i socijalne usluge 

10 Rekreacijske usluge, kulturne i sportske usluge  

11 Ostale usluge 

DIO C. - koji za predmet ugovora ima usluge koje su izuzete od primjene postupaka utvrĽenih ovim Zakonom. 
Kategorija Predmet javne nabave 

1 Ugovori o radu i rjeġenja o imenovanju 

2 

Ugovori o financijskim uslugama koji za predmet imaju: 

a) izdavanje, prodaja, kupovina ili transfer vrijednosnih papira i obveznica, kao i drugih finansijskih instrumenata; 

b) usluge Centralne banke. 

3 Ugovori o arbitraģi i pomirenju 

4 Ugovori o pribavljanju, razvoju, produkciji ili kooprodukciji programa za radijsko i TV emitiranje 

5 
Ugovori o pruģanju usluga istraģivanja i razvoja, osim onih od kojih korist imaju iskljuļivo ugovorna tijela ili sektorska ugovorna tijela za svoju upotrebu pri 

obavljanju svojih aktivnosti i za koje naknadu u cjelini plaĺa ugovorno tijelo ili sektorsko ugovorno tijelo. 
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2014. ʛʦʜʠʥʝ, ʜʦʥʠʿʝʣʘ ʿʝ 

ɿɸʂʆʅ 
ʆ ɱɸɺʅʀʄ ʅɸɹɸɺʂɸʄɸ 

ɼʀʆ ʇʈɺʀ ï ʆʇʐʊɽ ʆɼʈɽɼɹɽ 

ʏʣʘʥ 1. 
(ʇʨʝʜʤʝʪ ʟʘʢʦʥʘ) 

(1) ʆʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ ʫʨʝʹʫʿʝ ʩʝ ʩʠʩʪʝʤ ʿʘʚʥʠʭ ʥʘʙʘʚʢʠ ʫ 
ɹʦʩʥʠ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ, ʫʪʚʨʹʫʿʫ ʧʨʘʚʠʣʘ ʟʘ ʧʦʩʪʫʧʢʝ 
ʿʘʚʥʠʭ ʥʘʙʘʚʢʠ, ʠ ʪʦ ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʜʘ ʩʝ ʜʝʬʠʥʠʰʫ ʧʨʘʚʘ, 
ʜʫʞʥʦʩʪʠ, ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪʠ ʠ ʧʨʘʚʥʘ ʟʘʰʪʠʪʘ ʫʯʝʩʥʠʢʘ ʫ 
ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ, ʪʝ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ɸʛʝʥʮʠʿʝ ʟʘ 
ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: 
ɸʛʝʥʮʠʿʘ) ʠ ʂʘʥʮʝʣʘʨʠʿʝ ʟʘ ʨʘʟʤʘʪʨʘˁʝ ʞʘʣʙʠ ɹʦʩʥʝ ʠ 
ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ʂʈɾ). 

(2) ʇʦʩʪʫʧʘʢ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʦʜʥʦʩʠ ʩʝ ʥʘ ʧʦʩʪʫʧʢʝ ʥʘʙʘʚʢʝ 
ʨʦʙʝ, ʫʩʣʫʛʘ ʠʣʠ ʨʘʜʦʚʘ ʢʦʿʝ ʩʧʨʦʚʦʜʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ 
ʠʣʠ ʩʝʢʪʦʨʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʠʟ ʯʣ. 4. ʠ 5. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, 
ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʠ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʭ ʘʢʘʪʘ. 

ʏʣʘʥ 2. 
(ɼʝʬʠʥʠʮʠʿʝ ʧʦʿʤʦʚʘ) 

(1) ʇʦʿʝʜʠʥʠ ʧʦʿʤʦʚʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʢʦʨʠʩʪʝ ʫ ʦʚʦʤ ʟʘʢʦʥʫ ʠʤʘʿʫ 
ʩˀʝʜʝ˂ʘ ʟʥʘʯʝˁʘ: 
ʘ) ʫʛʦʚʦʨ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʿʝ ʫʛʦʚʦʨ ʩʘ 

ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠʤ ʠʥʪʝʨʝʩʦʤ ʢʦʿʠ ʩʝ ʟʘʢˀʫʯʫʿʝ ʫ 
ʧʠʩʘʥʦʿ ʬʦʨʤʠ ʠʟʤʝʹʫ ʿʝʜʥʦʛ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʜʦʙʘʚˀʘʯʘ 
ʠ ʿʝʜʥʦʛ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʫʛʦʚʦʨʥʠʭ ʦʨʛʘʥʘ ʩ ʮʠˀʝʤ 

ʥʘʙʘʚʢʝ ʨʦʙʝ, ʫʩʣʫʛʘ ʠʣʠ ʠʟʚʦʹʝˁʘ ʨʘʜʦʚʘ ʫ 
ʦʢʚʠʨʫ ʟʥʘʯʝˁʘ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʠ ʪʦ: 
1) ʫʛʦʚʦʨ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʨʦʙʝ ʿʝ ʫʛʦʚʦʨ ʦ 

ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʯʠʿʠ ʩʫ ʧʨʝʜʤʝʪ ʢʫʧʦʚʠʥʘ, 
ʥʘʿʘʤ ʠ ʟʘʢʫʧ ʨʦʙʝ ʠʣʠ ʣʠʟʠʥʛ ʩʘ ʠʣʠ ʙʝʟ 
ʦʧʮʠʿʝ ʢʫʧʦʚʠʥʝ ʨʦʙʝ, ʢʘʦ ʠ ʫʛʦʚʦʨ ʢʦʿʠ ʢʘʦ 
ʫʩʧʫʪʥʫ ʩʪʚʘʨ ʫʢˀʫʯʫʿʝ ʠ ʫʛʨʘʜˁʫ ʠ/ʠʣʠ 
ʧʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʠ/ʠʣʠ ʤʦʥʪʘʞʫ ʫʟ ʨʦʙʫ; 

2) ʫʛʦʚʦʨ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʫʩʣʫʛʘ ʿʝ ʫʛʦʚʦʨ ʦ 
ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʯʠʿʠ ʿʝ ʧʨʝʜʤʝʪ ʥʘʙʘʚʢʘ 
ʫʩʣʫʛʘ ʠʟ ɸʥʝʢʩʘ II ɼʠʦ ɸ ʠ ɹ ʢʦʿʠ ʩʫ 
ʩʘʩʪʘʚʥʠ ʜʠʦ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. ʋʩʣʫʛʝ ʢʦʿʝ ʩʫ 
ʠʟʫʟʝʪʝ ʦʜ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʩʫ ʫ ɸʥʝʢʩʫ 
II ɼʠʦ ʎ, ʢʦʿʠ ʿʝ ʩʘʩʪʘʚʥʠ ʜʠʦ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 
ʋʛʦʚʦʨʦʤ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʫʩʣʫʛʘ ʩʤʘʪʨʘ ʩʝ: 
- ʫʛʦʚʦʨ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ, ʯʠʿʠ ʩʫ 

ʧʨʝʜʤʝʪ ʠ ʨʦʙʘ ʠ ʫʩʣʫʛʝ, ʿʝʩʪʝ ʫʛʦʚʦʨ ʦ 
ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʫʩʣʫʛʘ ʘʢʦ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ 
ʧʨʝʜʤʝʪʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʧʨʝʣʘʟʠ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ 
ʨʦʙʝ ʦʙʫʭʚʘ˂ʝʥʝ ʪʠʤ ʫʛʦʚʦʨʦʤ ʠʣʠ 

- ʫʛʦʚʦʨ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ, ʯʠʿʠ ʩʫ 
ʧʨʝʜʤʝʪ ʫʩʣʫʛʝ ʠ ʨʘʜʦʚʠ, ʿʝʩʪʝ ʫʛʦʚʦʨ ʦ 
ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʫʩʣʫʛʘ ʘʢʦ ʫʢˀʫʯʫʿʝ ʠ 
ʨʘʜʦʚʝ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ɸʥʝʢʩʘ I ʢʦʿʠ ʿʝ 
ʩʘʩʪʘʚʥʠ ʜʠʦ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʘ ʢʦʿʠ ʩʫ 
ʩʧʦʨʝʜʥʠ ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʛʣʘʚʥʠ ʧʨʝʜʤʝʪ 
ʫʛʦʚʦʨʘ; 

3) ʫʛʦʚʦʨ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʨʘʜʦʚʘ ʿʝ ʫʛʦʚʦʨ 
ʯʠʿʠ ʿʝ ʧʨʝʜʤʝʪ ʧʨʦʿʝʢʪʦʚʘˁʝ ʠ ʠʟʚʦʹʝˁʝ 
ʨʘʜʦʚʘ ʠʣʠ ʠʟʚʦʹʝˁʝ ʨʘʜʦʚʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ 
ʥʘ ʿʝʜʥʫ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʫʪʚʨʹʝʥʠʭ ʫ 
ɸʥʝʢʩʫ I, ʢʦʿʠ ʿʝ ʩʘʩʪʘʚʥʠ ʜʠʦ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ 
ʠʣʠ ʨʘʜʦʚʘ ʠʣʠ ʠʟʚʦʹʝˁʝ ʨʘʜʦʚʘ, ʙʠʣʦ ʢʦʿʠʤ 
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ʩʨʝʜʩʪʚʠʤʘ, ʢʦʿʠ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ ʟʘʭʪʿʝʚʠʤʘ ʢʦʿʝ 
ʿʝ ʥʘʚʝʦ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʠʣʠ ʩʝʢʪʦʨʩʢʠ 
ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ. ʇʦʿʘʤ "ʨʘʜʦʚʠ" 
ʧʦʜʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘ ʨʝʟʫʣʪʘʪ ʛʨʘʜˁʝ ʠʣʠ 
ʛʨʘʹʝʚʠʥʩʢʠʭ ʨʘʜʦʚʘ ʫʟʝʪ ʫ ʮʿʝʣʠʥʠ, ʘ ʢʦʿʠ ʿʝ 
ʩʘʤ ʧʦ ʩʝʙʠ ʜʦʚʦˀʘʥ ʟʘ ʠʩʧʫˁʝˁʝ ʥʝʢʝ 
ʝʢʦʥʦʤʩʢʝ ʠʣʠ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʬʫʥʢʮʠʿʝ; 

ʙ) ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʿʝ: 
1) ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 4. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʢʦʿʠ 

ʩʧʨʦʚʦʜʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʨʦʙʝ, 
ʫʩʣʫʛʘ ʠ/ʠʣʠ ʨʘʜʦʚʘ; 

2) ʩʝʢʪʦʨʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 5. ʦʚʦʛ 
ʟʘʢʦʥʘ ʢʦʿʠ ʦʙʘʚˀʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ 
ʚʦʜʦʩʥʘʙʜʠʿʝʚʘˁʘ ʠʣʠ ʝʥʝʨʛʝʪʠʢʝ ʠʣʠ 
ʧʨʦʤʝʪʘ ʠʣʠ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʫʩʣʫʛʘ, ʠ ʢʦʿʠ 
ʩʧʨʦʚʦʜʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʨʦʙʝ, 
ʫʩʣʫʛʘ ʠ/ʠʣʠ ʨʘʜʦʚʘ; 

ʮ) ʧʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʘʪ ʿʝ ʧʨʘʚʥʦ ʠʣʠ ʬʠʟʠʯʢʦ ʣʠʮʝ 
ʠʣʠ ʛʨʫʧʘ ʪʘʢʚʠʭ ʣʠʮʘ, ʢʦʿʠ ʥʘ ʪʨʞʠʰʪʫ ʥʫʜʝ 
ʨʦʙʫ, ʫʩʣʫʛʝ ʠ/ʠʣʠ ʨʘʜʦʚʝ, ʘ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʠ ʩʫ ʟʘ 
ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʧʨʝʜʤʝʪʥʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ, ʪʝ ʤʦʛʫ 
ʫʯʝʩʪʚʦʚʘʪʠ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʢʘʦ: 
1) ʧʦʥʫʹʘʯ ʢʦʿʠ ʿʝ ʜʦʩʪʘʚʠʦ ʧʦʥʫʜʫ; 
2) ʢʘʥʜʠʜʘʪ ʢʦʿʠ ʿʝ ʜʦʩʪʘʚʠʦ ʟʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ 

ʫ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʤ, ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʠʣʠ 
ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʦʤ ʜʠʿʘʣʦʛʫ; 

3) ʛʨʫʧʘ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ (ʜʚʘ ʠʣʠ ʚʠʰʝ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ) ʢʦʿʠ ʩʫ ʜʦʩʪʘʚʠʣʠ 
ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠ ʟʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ ʠʣʠ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʫ 
ʧʦʥʫʜʫ; 

4) ʜʦʙʘʚˀʘʯ ʢʦʿʝʤ ʿʝ ʥʘʢʦʥ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ 
ʥʘʙʘʚʢʝ ʜʦʜʠʿʝˀʝʥ ʫʛʦʚʦʨ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ; 

ʜ) ʪʝʥʜʝʨʩʢʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʘ ʿʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʘ ʢʦʿʘ 
ʩʘʜʨʞʠ ʤʠʥʠʤʫʤ ʿʘʩʥʠʭ ʠ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʭ 
ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘ ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʠʟʘʙʨʘʥʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ 
ʜʦʜʿʝʣʝ ʫʛʦʚʦʨʘ, ʘ ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ ʿʝ ʠʣʠ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪʠʤʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʠʤʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʫʛʦʚʦʨʥʠ 
ʦʨʛʘʥ; ʦʚʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʘ ʫʢˀʫʯʫʿʝ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʦ 
ʥʘʙʘʚʮʠ, ʧʦʟʠʚ ʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ 
ʫʯʝʰ˂ʝ/ʧʦʥʫʜʘ (ʧʦʯʝʪʥʠʭ ʠ ʢʦʥʘʯʥʠʭ), ʪʝʭʥʠʯʢʝ 
ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʝ, ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʝ ʟʘ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʠ 
ʠʟʙʦʨ ʥʘʿʧʦʚʦˀʥʠʿʝ ʧʦʥʫʜʝ, ʥʘʮʨʪ ʠʣʠ ʦʩʥʦʚʥʝ 
ʝʣʝʤʝʥʪʝ ʫʛʦʚʦʨʘ ʠ ʜʨʫʛʝ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʝ ʠ 
ʦʙʿʘʰˁʝˁʘ; 

ʝ) ʦʪʚʦʨʝʥʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʿʝ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʫ ʢʦʿʝʤ ʩʚʘʢʠ 
ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʠ ʧʦʥʫʹʘʯ ʤʦʞʝ ʜʦʩʪʘʚʠʪʠ ʧʦʥʫʜʫ; 

ʬ) ʟʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ ʿʝ ʧʠʩʘʥʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʢʦʿʠ 
ʧʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʘʪ ʧʦʜʥʦʩʠ ʫ ʧʨʚʦʿ ʬʘʟʠ ʫ 
ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ, ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ 
ʠʣʠ ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʦʤ ʜʠʿʘʣʦʛʫ; 

ʛ) ʧʨʝʪʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʘ ʿʝ ʬʘʟʘ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʫ ʢʦʿʦʿ 
ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ, ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʦʥʠʭ 
ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʘ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠʭ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ, ʚʨʰʠ ʠʟʙʦʨ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠʭ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ ʢʦʿʠ ˂ʝ ʙʠʪʠ ʧʦʟʚʘʥʠ ʜʘ ʜʦʩʪʘʚʝ ʧʦʥʫʜʝ 
ʫ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ, ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ 
ʠʣʠ ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʦʤ ʜʠʿʘʣʦʛʫ; 

ʭ) ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʿʝ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʫ ʢʦʿʝʤ 
ʧʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʘʪ ʤʦʞʝ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʪʠ ʫʯʝʰ˂ʝ ʠ ʫ 
ʢʦʿʝʤ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʥʘʢʦʥ ʦʙʘʚˀʝʥʝ 
ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʧʦʟʠʚʘ ʩʚʝ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʝ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪʝ ʜʘ ʧʦʜʥʝʩʫ ʧʦʥʫʜʝ; 

ʠ) ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʿʝ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʫ ʢʦʿʝʤ 
ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʧʨʝʛʦʚʘʨʘ ʦ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʫʛʦʚʦʨʘ ʩ 
ʿʝʜʥʠʤ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʧʦʟʚʘʥʠʭ ʧʦʥʫʹʘʯʘ. ʆʚʘʿ 
ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʩʝ ʤʦʞʝ ʩʧʨʦʚʦʜʠʪʠ ʩʘ ʠʣʠ ʙʝʟ 

ʧʨʝʪʭʦʜʥʦʛ ʦʙʿʘʚˀʠʚʘˁʘ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ, 
ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʧʨʝʤʘ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʫʪʚʨʹʝʥʠʤ ʫ ʦʚʦʤ 
ʟʘʢʦʥʫ; 

)ʿ ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʠ ʜʠʿʘʣʦʛ ʿʝ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʫ ʢʦʿʝʤ ʩʚʘʢʠ 
ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʠ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢaʪ ʤʦʞʝ 
ʟʘʪʨʘʞʠʪʠ ʜʘ ʫʯʝʩʪʚʫʿʝ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ, ʧʨʠ ʯʝʤʫ 
ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʩʘ ʫʯʝʩʥʠʮʠʤʘ ʧʦʟʚʘʥʠʤ ʫ ʪʘʿ 
ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʚʦʜʠ ʜʠʿʘʣʦʛ ʩ ʮʠˀʝʤ ʨʘʟʚʠʿʘˁʘ ʿʝʜʥʦʛ 
ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʭ ʨʿʝʰʝˁʘ ʢʦʿʘ ʤʦʛʫ 
ʠʩʧʫʥʠʪʠ ˁʝʛʦʚʝ ʟʘʭʪʿʝʚʝ, ʠ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʢʦʿʠʭ ʩʫ 
ʠʟʘʙʨʘʥʠ ʧʦʥʫʹʘʯʠ ʧʦʟʚʘʥʠ ʜʘ ʧʦʜʥʝʩʫ ʧʦʥʫʜʝ; 

ʢ) ʢʦʥʢʫʨʩ ʟʘ ʠʟʨʘʜʫ ʠʜʝʿʥʦʛ ʨʿʝʰʝˁʘ ʿʝ ʧʦʩʪʫʧʘʢ 
ʢʦʿʠ ʫʛʦʚʦʨʥʦʤ ʦʨʛʘʥʫ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘ ʜʘ ʦʙʝʟʙʠʿʝʜʠ, ʫ 
ʦʙʣʘʩʪʠʤʘ ʧʨʦʩʪʦʨʥʦʛ ʫʨʝʹʝˁʘ, ʫʨʙʘʥʠʟʤʘ, 
ʘʨʭʠʪʝʢʪʫʨʝ ʠ ʛʨʘʹʝˁʘ ʠʣʠ ʦʙʨʘʜʝ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʧʣʘʥ 
ʠʣʠ ʨʿʝʰʝˁʝ ʢʦʿʝ ʠʟʘʙʠʨʘ ʢʦʥʢʫʨʩʥʘ ʢʦʤʠʩʠʿʘ ʫ 
ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʿʘʚʥʦʛ ʥʘʜʤʝʪʘˁʘ ʩʘ ʠʣʠ ʙʝʟ ʜʦʜʿʝʣʝ 
ʥʘʛʨʘʜʘ; 

ʣ) ʧʦʥʫʜʘ ʿʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʢʦʿʠ ʧʦʜʥʦʩʠ ʧʦʥʫʹʘʯ, ʧʨʠ 
ʯʝʤʫ ʥʫʜʠ ʠʩʧʦʨʫʢʫ ʨʦʙʝ, ʧʨʫʞʘˁʝ ʫʩʣʫʛʝ ʠʣʠ 
ʠʟʚʦʹʝˁʝ ʨʘʜʦʚʘ, ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʢʦʿʝ ʦʜʨʝʹʫʿʝ 
ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ. 
ʇʦʥʫʜʘ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ: 
1) ʧʨʠʭʚʘʪˀʠʚʘ - ʘʢʦ ʠʩʧʫˁʘʚʘ ʩʚʝ ʫʩʣʦʚʝ ʢʦʿʠ 

ʩʝ ʪʨʘʞʝ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʤ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʦʤ, 
2) ʥʝʧʨʠʭʚʘʪˀʠʚʘ - ʘʢʦ ʥʝ ʠʩʧʫˁʘʚʘ ʫʩʣʦʚʝ 

ʢʦʿʠ ʩʝ ʪʨʘʞʝ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʤ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʦʤ; 
ʤ) ʘʣʪʝʨʥʘʪʠʚʥʘ ʧʦʥʫʜʘ ʿʝ ʧʦʥʫʜʘ ʫ ʢʦʿʦʿ ʩʝ ʥʫʜʝ 

ʜʨʫʛʘʯʠʿʝ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʝ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʫʛʦʚʦʨʘ ʫ 
ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʦʥʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ, ʧʨʠ ʯʝʤʫ ʪʘ ʧʦʥʫʜʘ ʤʦʨʘ 
ʠʩʧʫˁʘʚʘʪʠ ʤʠʥʠʤʘʣʥʝ ʫʩʣʦʚʝ ʢʦʿʝ ʿʝ ʧʦʩʪʘʚʠʦ 
ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ; 

ʥ) ʦʢʚʠʨʥʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʿʝ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʠʟʤʝʹʫ ʿʝʜʥʦʛ ʠʣʠ 
ʚʠʰʝ ʫʛʦʚʦʨʥʠʭ ʦʨʛʘʥʘ ʠ ʚʠʰʝ ʜʦʙʘʚˀʘʯʘ, 
ʟʘʢˀʫʯʝʥ ʫ ʧʠʩʘʥʦʿ ʬʦʨʤʠ, ʢʦʿʠʤ ʩʝ ʜʝʬʠʥʠʰʫ 
ʫʩʣʦʚʠ ʧʦʜ ʢʦʿʠʤ ʩʝ ʤʦʛʫ ʜʦʜʠʿʝʣʠʪʠ ʫʛʦʚʦʨʠ 
ʪʦʢʦʤ ʦʜʨʝʹʝʥʦʛ ʚʨʝʤʝʥʩʢʦʛ ʧʝʨʠʦʜʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʦʤ ʮʠʿʝʥʦʤ ʠ, ʛʜʿʝ ʿʝ ʤʦʛʫ˂ʝ, 
ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʠʤ ʢʦʣʠʯʠʥʘʤʘ; 

ʦ) ʝʢʩʢʣʫʟʠʚʥʦ ʠʣʠ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʧʨʘʚʦ ʿʝ ʧʨʘʚʦ ʥʘ 
ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 5. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʢʦʿʝ 
ʥʘʜʣʝʞʥʠ ʦʨʛʘʥ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ ʧʦʩʝʙʥʠʤ 
ʟʘʢʦʥʦʤ, ʜʨʫʛʠʤ ʧʨʦʧʠʩʦʤ ʠʣʠ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʤ 
ʫʛʦʚʦʨʦʤ ʜʦʜʠʿʝʣʠ ʿʝʜʥʦʤ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʧʨʘʚʥʠʭ 
ʩʫʙʿʝʢʘʪʘ, ʰʪʦ ʟʥʘʯʘʿʥʦ ʫʪʠʯʝ ʥʘ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ 
ʜʨʫʛʠʭ ʩʫʙʿʝʢʘʪʘ ʜʘ ʦʙʘʚˀʘʿʫ ʪʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ. 
ʅʦʩʠʣʘʮ ʪʦʛ ʝʢʩʢʣʫʟʠʚʥʦʛ ʠʣʠ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦʛ ʧʨʘʚʘ 
ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʧʨʠ ʥʘʙʘʚʮʠ ʨʦʙʝ, ʫʩʣʫʛʘ ʠʣʠ ʨʘʜʦʚʘ 
ʥʝʦʧʭʦʜʥʠʭ ʟʘ ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʪʠʭ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ, ʢʦʿʝ ʩʫ 
ʜʦʜʠʿʝˀʝʥʝ ʢʘʦ ʝʢʩʢʣʫʟʠʚʥʦ ʠʣʠ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ 
ʧʨʘʚʦ, ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ; 

ʧ) ɱʝʜʠʥʩʪʚʝʥʠ ʨʿʝʯʥʠʢ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ (Common 
Procurement Vocabulary) ʿʝʩʪʝ ʨʝʬʝʨʝʥʪʥʘ 
ʥʦʤʝʥʢʣʘʪʫʨʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʿʘʚʥʝ 
ʥʘʙʘʚʢʝ, ʘ ʠʩʪʦʚʨʝʤʝʥʦ ʦʙʝʟʙʿʝʹʫʿʝ ʫʩʢʣʘʹʝʥʦʩʪ ʩʘ 
ʦʩʪʘʣʠʤ ʧʦʩʪʦʿʝ˂ʠʤ ʥʦʤʝʥʢʣʘʪʫʨʘʤʘ; 

ʨ) ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʦ ʩʨʝʜʩʪʚʦ ʦʜʥʦʩʠ ʩʝ ʥʘ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝ 
ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ ʦʧʨʝʤʝ ʟʘ ʦʙʨʘʜʫ ʠ ʘʨʭʠʚʠʨʘˁʝ 
ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʰʘˀʫ, ʧʨʝʥʦʩʝ ʠ ʧʨʠʤʘʿʫ 
ʞʠʯʘʥʦʤ ʠʣʠ ʨʘʜʠʦ-ʚʝʟʦʤ, ʦʧʪʠʯʢʠʤ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʤ 
ʝʣʝʢʪʨʦʤʘʛʥʝʪʩʢʠʤ ʩʨʝʜʩʪʚʠʤʘ; 

ʩ) ʧʠʩʘʥʠ ʠʣʠ ʫ ʧʠʩʘʥʦʿ ʬʦʨʤʠ ʧʦʜʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘ 
ʩʚʘʢʠ ʠʟʨʘʟ ʢʦʿʠ ʩʝ ʩʘʩʪʦʿʠ ʦʜ ʨʠʿʝʯʠ ʠʣʠ ʙʨʦʿʝʚʘ 
ʢʦʿʠ ʩʝ ʤʦʛʫ ʧʨʦʯʠʪʘʪʠ, ʫʤʥʦʞʠʪʠ ʠ ʥʘʢʥʘʜʥʦ 
ʩʘʦʧʰʪʠʪʠ, ʘ ʪʘʢʦʹʝ ʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʢʦʿʝ ʩʝ 
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ʧʨʝʥʦʩʝ ʠ ʘʨʭʠʚʠʨʘʿʫ ʧʦʤʦ˂ʫ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʭ 
ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ, ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʿʝ ʩʘʜʨʞʘʿ ʦʩʠʛʫʨʘʥ ʠ ʜʘ 
ʩʝ ʧʦʪʧʠʩ ʤʦʞʝ ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʦʚʘʪʠ; 

ʪ) ʣʦʪ (ʛʨʫʧʘ) ʿʝʩʪʝ ʜʠʦ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʥʘʙʘʚʢʝ, ʥʘʩʪʘʦ 
ʢʘʦ ʨʝʟʫʣʪʘʪ ʜʠʿʝˀʝˁʘ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʥʘʙʘʚʢʝ ʫ 
ʧʦʩʝʙʥʝ, ʩʨʦʜʥʝ ʮʿʝʣʠʥʝ, ʢʦʿʝ ʩʝ ʢʘʦ ʪʘʢʚʝ 
ʦʟʥʘʯʘʚʘʿʫ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ. 

ʏʣʘʥ 3. 
(ʆʧʰʪʠ ʧʨʠʥʮʠʧʠ) 

(1) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʧʦʩʪʫʧʘ ʪʨʘʥʩʧʘʨʝʥʪʥʦ, ʜʘ 
ʩʝ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʧʨʝʤʘ ʢʘʥʜʠʜʘʪʠʤʘ/ 
ʧʦʥʫʹʘʯʠʤʘ ʧʦʥʘʰʘ ʿʝʜʥʘʢʦ ʠ ʥʝʜʠʩʢʨʠʤʠʥʠʨʘʿʫ˂ʝ, ʥʘ 
ʥʘʯʠʥ ʜʘ ʦʙʝʟʙʠʿʝʜʠ ʧʨʘʚʝʜʥʫ ʠ ʘʢʪʠʚʥʫ ʢʦʥʢʫʨʝʥ-ʮʠʿʫ, 
ʩ ʮʠˀʝʤ ʥʘʿʝʬʠʢʘʩʥʠʿʝʛ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʘ ʿʘʚʥʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ, ʫ 
ʚʝʟʠ ʩʘ ʧʨʝʜʤʝʪʦʤ ʥʘʙʘʚʢʝ ʠ ˁʝʛʦʚʦʤ ʩʚʨʭʦʤ. 

(2) ʆʧʰʪʠ ʧʨʠʥʮʠʧʠ ʦʙʘʚʝʟʥʦ ʩʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʠ ʧʦʰʪʫʿʫ ʠ ʫ 
ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʧʨʘʚʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ. 

ʏʣʘʥ 4. 
(ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ) 

(1) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʿʝ: 
ʘ) ʩʚʘʢʘ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ʚʣʘʩʪʠ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ, 

ʝʥʪʠʪʝʪʠʤʘ, ɹʨʯʢʦ ɼʠʩʪʨʠʢʪʫ ɹʦʩʥʝ ʠ 
ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʥʘ ʥʠʚʦʫ ʢʘʥʪʦʥʘ, ʛʨʘʜʘ ʠʣʠ 
ʦʧʰʪʠʥʝ (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ʚʣʘʩʪʠ ʥʘ 
ʜʨʞʘʚʥʦʤ, ʝʥʪʠʪʝʪʩʢʦʤ ʠʣʠ ʣʦʢʘʣʥʦʤ ʥʠʚʦʫ); 

ʙ) ʧʨʘʚʥʦ ʣʠʮʝ ʢʦʿʝ ʿʝ ʦʩʥʦʚʘʥʦ ʟʘ ʦʜʨʝʹʝʥʫ ʩʚʨʭʫ ʩ 
ʮʠˀʝʤ ʟʘʜʦʚʦˀʘʚʘˁʘ ʧʦʪʨʝʙʘ ʦʜ ʦʧʰʪʝʛ ʠʥʪʝʨʝʩʘ, 
ʘ ʢʦʿʝ ʥʝʤʘ ʠʥʜʫʩʪʨʠʿʩʢʠ ʠʣʠ ʢʦʤʝʨʮʠʿʘʣʥʠ 
ʢʘʨʘʢʪʝʨ, ʠ ʠʩʧʫˁʘʚʘ ʥʘʿʤʘˁʝ ʿʝʜʘʥ ʦʜ ʩˀʝʜʝ˂ʠʭ 
ʫʩʣʦʚʘ: 
1) ʬʠʥʘʥʩʠʨʘʥ ʿʝ, ʥʘʿʚʝ˂ʠʤ ʜʠʿʝʣʦʤ, ʠʟ ʿʘʚʥʠʭ 

ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ, ʠʣʠ 
2) ʥʘʜʟʦʨ ʥʘʜ ʫʧʨʘʚˀʘˁʝʤ ʚʨʰʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ 

ʦʨʛʘʥ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥ ʫ ʪʘʯ. ʘ) ʠ ʙ) ʦʚʦʛ ʩʪʘʚʘ, ʠʣʠ 
3) ʚʠʰʝ ʦʜ ʧʦʣʦʚʠʥʝ ʯʣʘʥʦʚʘ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ, 

ʫʧʨʘʚʥʦʛ ʠʣʠ ʥʘʜʟʦʨʥʦʛ ʦʜʙʦʨʘ ʯʠʥʝ 
ʠʤʝʥʦʚʘʥʠ ʠʣʠ ʠʟʘʙʨʘʥʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʮʠ 
ʫʛʦʚʦʨʥʠʭ ʦʨʛʘʥʘ ʠʟ ʪʘʯ. ʘ) ʠ ʙ) ʦʚʦʛ ʩʪʘʚʘ; 

ʮ) ʘʩʦʮʠʿʘʮʠʿʘ ʢʦʿʫ ʩʫ ʬʦʨʤʠʨʘʣʠ ʿʝʜʥʘ ʠʣʠ ʚʠʰʝ 
ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ʚʣʘʩʪʠ ʠʣʠ ʧʨʘʚʥʠʭ ʣʠʮʘ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠ 
ʫ ʪʘʯ. ʘ) ʠ ʙ) ʦʚʦʛ ʩʪʘʚʘ. 

(2) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥʠ ʤʦʛʫ ʜʦʥʠʿʝʪʠ ʦʜʣʫʢʫ ʜʘ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠ 
ʩʧʨʦʚʦʜʝ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʠʣʠ ʦʩʥʦʚʘʪʠ 
ʮʝʥʪʨʘʣʥʠ ʥʘʙʘʚʥʠ ʦʨʛʘʥ. ʇʨʘʚʠʣʘ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʘ 
ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʠ ʦʩʥʠʚʘˁʘ ʮʝʥʪʨʘʣʥʦʛ ʥʘʙʘʚʥʦʛ 
ʦʨʛʘʥʘ ʧʨʦʧʠʩʫʿʝ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʦʤ ʉʘʚʿʝʪ 
ʤʠʥʠʩʪʘʨʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: 
ʉʘʚʿʝʪ ʤʠʥʠʩʪʘʨʘ ɹʠʍ). 

(3) ɸʛʝʥʮʠʿʘ ʜʦʥʦʩʠ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢ ʢʦʿʠ ʩʘʜʨʞʠ ʣʠʩʪʫ 
ʫʛʦʚʦʨʥʠʭ ʦʨʛʘʥʘ ʧʦ ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʘʤʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʦʙʘʚʝʟʥʠ ʜʘ 
ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʦʚʘʿ ʟʘʢʦʥ. ʉʚʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥʠ ʢʦʿʠ ʩʫ 
ʫʚʨʰʪʝʥʠ ʫ ʜʝʬʠʥʠʮʠʿʫ ʠʟ ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʜʫʞʥʠ ʩʫ ʜʘ 
ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʦʚʘʿ ʟʘʢʦʥ ʠ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʢʘʜʘ ʥʠʩʫ ʥʘʚʝʜʝʥʠ ʫ 
ʣʠʩʪʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠʭ ʦʨʛʘʥʘ. 

ʏʣʘʥ 5. 
(ʉʝʢʪʦʨʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ) 

(1) ʉʝʢʪʦʨʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʿʝ ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʦʚʦʛ 
ʟʘʢʦʥʘ ʘʢʦ ʦʙʘʚˀʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ 
ʚʦʜʦʩʥʘʙʜʠʿʝʚʘˁʘ, ʝʥʝʨʛʝʪʠʢʝ, ʧʨʦʤʝʪʘ ʠ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ 
ʫʩʣʫʛʘ, ʠ ʪʦ: 
ʘ) ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 4. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʢʘʜʘ 

ʥʘʙʘʚˀʘ ʨʦʙʫ, ʫʩʣʫʛʝ ʠʣʠ ʨʘʜʦʚʝ ʟʘ ʧʦʪʨʝʙʝ 
ʦʙʘʚˀʘˁʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʫ ʯʣ. 78-83. ʦʚʦʛ 
ʟʘʢʦʥʘ; 

ʙ) ʧʨʠʚʨʝʜʥʦ ʜʨʫʰʪʚʦ ʫ ʢʦʿʝʤ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʠʣʠ 
ʚʠʰʝ ʫʛʦʚʦʨʥʠʭ ʦʨʛʘʥʘ ʠʤʘ ʠʣʠ ʤʦʞʝ ʠʤʘʪʠ 
ʥʝʧʦʩʨʝʜʘʥ ʠʣʠ ʧʦʩʨʝʜʘʥ ʧʨʝʚʣʘʜʘʚʘʿʫ˂ʠ ʫʪʠʮʘʿ 
ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʚʣʘʩʥʠʰʪʚʘ, ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʦʛ ʫʯʝʰ˂ʘ ʠʣʠ 
ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʧʨʦʧʠʩʘ ʢʦʿʠ ʚʨʠʿʝʜʝ ʟʘ ʜʨʫʰʪʚʦ ʠ ʢʦʿʝ 
ʦʙʘʚˀʘ ʿʝʜʥʫ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʫ 
ʯʣ. 78-83. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʢʘʜʘ ʥʘʙʘʚˀʘ ʨʦʙʫ, ʫʩʣʫʛʝ 
ʠʣʠ ʨʘʜʦʚʝ ʟʘ ʧʦʪʨʝʙʝ ʦʙʘʚˀʘˁʘ ʪʠʭ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ. 
ʇʨʝʦʚʣʘʜʘʚʘʿʫ˂ʠ ʫʪʠʮʘʿ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʦʚʝ ʪʘʯʢʝ 
ʧʦʩʪʦʿʠ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʢʘʜʘ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʠʨʝʢʪʥʦ 
ʠʣʠ ʠʥʜʠʨʝʢʪʥʦ: 
1) ʠʤʘ ʥʘʪʧʦʣʦʚʠʯʥʫ ʚʝ˂ʠʥʫ ʦʩʥʦʚʥʦʛ ʢʘʧʠʪʘʣʘ 

ʪʦʛ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ ʜʨʫʰʪʚʘ; ʠʣʠ 
2) ʠʤʘ ʥʘʪʧʦʣʦʚʠʯʥʫ ʚʝ˂ʠʥʫ ʛʣʘʩʦʚʘ ʢʦʿʠ ʩʫ 

ʧʦʚʝʟʘʥʠ ʩʘ ʫʣʦʟʠʤʘ ʫ ʪʦʤ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʤ 
ʜʨʫʰʪʚʫ; ʠʣʠ 

3) ʤʦʞʝ ʠʤʝʥʦʚʘʪʠ ʚʠʰʝ ʦʜ ʧʦʣʦʚʠʥʝ ʯʣʘʥʦʚʘ 
ʫʧʨʘʚʝ, ʫʧʨʘʚʥʦʛ ʠʣʠ ʥʘʜʟʦʨʥʦʛ ʦʜʙʦʨʘ ʪʦʛ 
ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ ʜʨʫʰʪʚʘ. 

(2) ʇʨʠʚʨʝʜʥʦ ʜʨʫʰʪʚʦ ʢʦʿʝ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʧʦʩʝʙʥʦʛ ʠʣʠ 
ʠʩʢʫˀʯʠʚʦʛ ʧʨʘʚʘ ʦʙʘʚˀʘ ʿʝʜʥʫ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ 
ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʫ ʯʣ. 78-83. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʠ ʢʘʜʘ ʥʘʙʘʚˀʘ ʨʦʙʫ, 
ʫʩʣʫʛʝ ʠʣʠ ʨʘʜʦʚʝ ʟʘ ʧʦʪʨʝʙʝ ʦʙʘʚˀʘˁʘ ʪʠʭ 
ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ, ʘ ʥʠʿʝ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʦʚʦʛ 
ʟʘʢʦʥʘ ʠʣʠ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦ ʜʨʫʰʪʚʦ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʩʪʘʚʘ (1) ʪʘʯʢʘ 
ʙ) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʦʙʘʚʝʟʘʥ ʿʝ ʜʘ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʦʚʘʿ ʟʘʢʦʥ. 

(3) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʘ ʥʝʢʫ ʦʜ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠʭ ʫ ʦʚʦʤ 
ʯʣʘʥʫ ʦʙʘʚˀʘ ʚʠʰʝ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠʭ ʜʨʫʰʪʘʚʘ ʢʦʿʘ ʥʠʩʫ 
ʦʙʫʭʚʘ˂ʝʥʘ ʩʪ. (1) ʠ (2) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʩʢʠ 
ʩʘʚʿʝʪ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʥʘ ʟʘʭʪʿʝʚ ɸʛʝʥʮʠʿʝ, ʘ ʧʦ 
ʟʘʭʪʿʝʚʫ ʦʜʥʦʩʥʦʛ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ, ʦʮʠʿʝʥʠ˂ʝ ʜʘ ʣʠ ʿʝ 
ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦ ʪʨʞʠʰʪʝ ʟʘ ʜʘʪʫ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ ʦʪʚʦʨʝʥʦ ʟʘ 
ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʫ. ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʘ ʿʝ ʦʜʣʫʢʦʤ ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿ-
ʩʢʦʛ ʩʘʚʿʝʪʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʪʦ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦ 
ʪʨʞʠʰʪʝ ʧʨʦʛʣʘʰʝʥʦ ʦʪʚʦʨʝʥʠʤ ʟʘ ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʫ, 
ʧʨʠʚʨʝʜʥʦ ʜʨʫʰʪʚʦ ʢʦʿʝ ʦʙʘʚˀʘ ʢʦʥʢʨʝʪʥʫ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ 
ʥʠʿʝ ʦʙʘʚʝʟʥʦ ʜʘ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʦʚʘʿ ʟʘʢʦʥ ʟʘ ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʪʝ 
ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ. 

ʏʣʘʥ 6. 
(ʋʛʦʚʦʨʠ ʢʦʿʠ ʩʫ ʧʨʝʜʤʝʪ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ) 

ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʜʦʜʿʝˀʫʿʝ ʫʛʦʚʦʨʝ ʦ ʿʘʚʥʦʿ 
ʥʘʙʘʚʮʠ ʨʦʙʝ, ʫʩʣʫʛʘ ʠ ʨʘʜʦʚʘ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ˂ʠ ʧʦʩʪʫʧʢʝ 
ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʝ ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ ʠ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʠʤʘ. 

ʏʣʘʥ 7. 
(ʉʫʙʚʝʥʮʠʦʥʠʩʘʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ) 

(1) ʆʜʨʝʜʙʝ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʩʝ ʠ ʟʘ ʫʛʦʚʦʨʝ ʢʦʿʝ 
ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʠʨʝʢʪʥʦ ʩʫʙʚʝʥʮʠʦʥʠʰʝ ʩʘ ʚʠʰʝ ʦʜ 
50%: 
ʘ) ʘʢʦ ʪʠ ʫʛʦʚʦʨʠ ʫʢˀʫʯʫʿʫ ʨʘʜʦʚʝ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ɸʥʝʢʩʘ I 

ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ; 
ʙ) ʘʢʦ ʪʠ ʫʛʦʚʦʨʠ ʫʢˀʫʯʫʿʫ ʨʘʜʦʚʝ ʥʘ ʙʦʣʥʠʮʘʤʘ, 

ʦʙʿʝʢʪʠʤʘ ʥʘʤʠʿʝˁʝʥʠʤ ʟʘ ʩʧʦʨʪ, ʨʝʢʨʝʘʮʠʿʫ ʠ 
ʦʜʤʦʨ, ʰʢʦʣʩʢʠʤ ʠ ʫʥʠʚʝʨʟʠʪʝʪʩʢʠʤ ʟʛʨʘʜʘʤʘ ʠ 
ʟʛʨʘʜʘʤʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʢʦʨʠʩʪʝ ʫ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʝ ʩʚʨʭʝ. 

(2) ʆʜʨʝʜʙʝ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʩʝ ʠ ʟʘ ʫʛʦʚʦʨʝ ʢʦʿʝ 
ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʠʨʝʢʪʥʦ ʩʫʙʚʝʥʮʠʦʥʠʰʝ ʩʘ ʚʠʰʝ ʦʜ 
50% ʟʘ ʫʛʦʚʦʨʝ ʟʘ ʧʨʫʞʘˁʝ ʫʩʣʫʛʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʚʝʟʘʥʝ ʟʘ 
ʨʘʜʦʚʝ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. 

(3) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʢʦʿʠ ʜʘʿʝ ʪʘʢʚʝ ʩʫʙʚʝʥʮʠʿʝ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ 
ʦʙʝʟʙʠʿʝʜʠ ʧʦʰʪʦʚʘˁʝ ʦʜʨʝʜʘʙʘ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʫ 
ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʢʘʜʘ ʩʫʙʚʝʥʮʠʦʥʠʩʘʥʠ ʫʛʦʚʦʨ ʜʦʜʿʝˀʫʿʝ 
ʥʝʢʦ ʜʨʫʛʦ ʬʠʟʠʯʢʦ ʠʣʠ ʧʨʘʚʥʦ ʣʠʮʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʜʫʞʘʥ ʿʝ 
ʜʘ ʠ ʩʘʤ ʧʦʰʪʫʿʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ 
ʢʘʜʘ ʜʦʜʿʝˀʫʿʝ ʩʫʙʚʝʥʮʠʦʥʠʩʘʥʠ ʫʛʦʚʦʨ ʟʘ ʠʣʠ ʫ ʠʤʝ 
ʪʠʭ ʬʠʟʠʯʢʠʭ ʠʣʠ ʧʨʘʚʥʠʭ ʣʠʮʘ. 
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ʏʣʘʥ 8. 
(ʋʛʦʚʦʨʠ ʥʘ ʯʠʿʫ ʜʦʜʿʝʣʫ ʩʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʧʦʩʝʙʘʥ ʨʝʞʠʤ) 

(1) ʅʘ ʜʦʜʿʝʣʫ ʫʛʦʚʦʨʘ ʢʦʿʠ ʟʘ ʧʨʝʜʤʝʪ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʠʤʘ 
ʫʩʣʫʛʝ ʠʟ ɸʥʝʢʩʘ II ɼʠʦ ɹ, ʢʦʿʠ ʿʝ ʩʘʩʪʘʚʥʠ ʜʠʦ ʦʚʦʛ 
ʟʘʢʦʥʘ, ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʩʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʠ ʪʦ: 
ʦʜʨʝʜʙʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʦʧʰʪʝ ʧʨʠʥʮʠʧʝ, ʧʨʠʧʨʝʤʫ 
ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʝ, ʧʝʨʠʦʜ ʥʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʟʘʢˀʫʯʫʿʝ 
ʫʛʦʚʦʨ, ʧʨʘʚʥʫ ʟʘʰʪʠʪʫ, ʦʙʿʘʚˀʠʚʘˁʝ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʦ 
ʜʦʜʿʝʣʠ ʫʛʦʚʦʨʘ ʠ ʜʦʙʨʦʚʦˀʥʦ ex ante ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʦ 
ʪʨʘʥʩʧʘʨʝʥʪʥʦʩʪʠ. 

(2) ʇʦʩʪʫʧʘʢ ʜʦʜʿʝʣʝ ʫʛʦʚʦʨʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ 
ʫʨʝʜʠ˂ʝ ʩʝ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʦʤ, ʢʦʿʠ ʜʦʥʦʩʠ ʉʘʚʿʝʪ ʤʠʥʠʩʪʘʨʘ 
ɹʠʍ. 

(3) ʇʦʩʪʫʧʮʠ, ʫʩʣʦʚʠ, ʟʘʭʪʿʝʚʠ, ʜʝʬʠʥʠʮʠʿʝ ʧʦʿʤʦʚʘ, 
ʠʟʫʟʝʮʠ ʠ ʦʩʪʘʣʘ ʙʠʪʥʘ ʧʠʪʘˁʘ ʫ ʚʝʟʠ ʩ ʜʦʜʿʝʣʦʤ 
ʫʛʦʚʦʨʘ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʦʜʙʨʘʥʝ ʠ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪʠ ʫʨʝʜʠ˂ʝ ʩʝ 
ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʦʤ, ʢʦʿʠ ʜʦʥʦʩʠ ʉʘʚʿʝʪ ʤʠʥʠʩʪʘʨʘ ɹʠʍ ʥʘ 
ʧʨʝʜʣʦʛ ɸʛʝʥʮʠʿʝ. 

(4) ʋʛʦʚʦʨʠ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʦʜʙʨʘʥʝ ʠ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪʠ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (3) 
ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʦʜʥʦʩʝ ʩʝ ʥʘ ʥʘʙʘʚʢʫ: 
ʘ) ʚʦʿʥʝ ʦʧʨʝʤʝ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʙʠʣʦ ʢʦʿʠ ˁʝʥ ʜʠʦ, 

ʩʘʩʪʘʚ ʠ/ʠʣʠ ʩʢʣʦʧ; 
ʙ) ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʦ ʦʩʿʝʪˀʠʚʝ ʦʧʨʝʤʝ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʙʠʣʦ 

ʢʦʿʠ ˁʝʥ ʜʠʦ, ʩʘʩʪʘʚ ʠ/ʠʣʠ ʩʢʣʦʧ; 
ʮ) ʨʘʜʦʚʘ, ʨʦʙʝ ʠ ʫʩʣʫʛʘ ʜʠʨʝʢʪʥʦ ʧʦʚʝʟʘʥʠʭ ʩ 

ʦʧʨʝʤʦʤ ʠʟ ʪʘʯ. ʘ) ʠ ʙ) ʦʚʦʛ ʩʪʘʚʘ ʟʘ ʙʠʣʦ ʢʦʿʠ ʠ ʟʘ 
ʩʚʝ ʝʣʝʤʝʥʪʝ ˁʝʥʦʛ ʪʨʘʿʘˁʘ; 

ʜ) ʨʘʜʦʚʘ ʠ ʫʩʣʫʛʘ ʟʘ ʠʟʨʠʯʠʪʦ ʚʦʿʥʝ ʥʘʤʿʝʥʝ; 
ʝ) ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʦ ʦʩʿʝʪˀʠʚʠʭ ʨʘʜʦʚʘ ʠ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʦ 

ʦʩʿʝʪˀʠʚʠʭ ʫʩʣʫʛʘ. 
(5) ʋʛʦʚʦʨʠ ʢʦʿʠ ʜʦʜʿʝˀʫʿʫ ʜʠʧʣʦʤʘʪʩʢʦ-ʢʦʥʟʫʣʘʨʥʘ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʰʪʚʘ ʠ ʤʠʩʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʘ ʯʠʿʘ 
ʿʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʤʘˁʘ ʦʜ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʥʠʭ ʨʘʟʨʝʜʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 
14. ʩʪ. (2) ʠ (3) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʫʨʝʜʠ˂ʝ ʩʝ ʧʦʩʝʙʥʠʤ 
ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʦʤ ʢʦʿʠ ˂ʝ ʜʦʥʠʿʝʪʠ ʉʘʚʿʝʪ ʤʠʥʠʩʪʘʨʘ ɹʠʍ, 
ʥʘ ʧʨʝʜʣʦʛ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʠʥʦʩʪʨʘʥʠʭ ʧʦʩʣʦʚʘ ɹʦʩʥʝ ʠ 
ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ʫʟ ʧʨʝʪʭʦʜʥʫ ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪ ɸʛʝʥʮʠʿʝ. 

ʏʣʘʥ 9. 
(ʈʝʟʝʨʚʠʩʘʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ) 

(1) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʞʝ ʫ ʧʣʘʥʫ ʥʘʙʘʚʢʠ ʜʝʬʠʥʠʩʘʪʠ 
ʧʦʩʪʫʧʢʝ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʨʝʟʝʨʚʠʩʘʥʝ ʩʘʤʦ ʟʘ ʢʘʥʜʠʜʘʪʝ, 
ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʦʥʫʹʘʯʝ ʢʦʿʠ ʟʘʧʦʰˀʘʚʘʿʫ, ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ 
ʫʢʫʧʘʥ ʙʨʦʿ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʭ, ʚʠʰʝ ʦʜ 50% ʦʩʦʙʘ ʩʘ 
ʠʥʚʘʣʠʜʠʪʝʪʦʤ, ʘ ʢʦʿʠ ʥʝ ʤʦʛʫ ʦʙʘʚˀʘʪʠ ʧʦʩʣʦʚʝ ʫ 
ʥʦʨʤʘʣʥʠʤ ʫʩʣʦʚʠʤʘ. 

(2) ʋ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʫ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʨʘ 
ʥʘʟʥʘʯʠʪʠ ʜʘ ʿʝ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʨʝʟʝʨʚʠʩʘʥ 
ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʟʘ ʧʨʠʚʨʝʜʥʝ ʩʫʙʿʝʢʪʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ 
ʯʣʘʥʘ. 

ʏʣʘʥ 10. 
(ʀʟʫʟʝʮʠ ʦʜ ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʦʜʨʝʜʘʙʘ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ) 

(1) ʆʜ ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʠʟʫʟʠʤʘʿʫ ʩʝ: 
ʘ) ʫʛʦʚʦʨ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʢʦʿʠ ʿʝ ʟʘʢʦʥʠʤʘ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ 

ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ ʧʨʦʛʣʘʰʝʥ ʜʨʞʘʚʥʦʤ ʪʘʿʥʦʤ; 
ʙ) ʫʛʦʚʦʨ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʯʠʿʝ ʠʟʚʨʰʝˁʝ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘ 

ʧʦʩʝʙʥʝ ʤʿʝʨʝ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʟʘʢʦʥʠʤʘ ʫ 
ɹʦʩʥʠ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ; 

ʮ) ʫʛʦʚʦʨ ʢʦʿʠ ʩʝ ʜʦʜʿʝˀʫʿʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ ʩʧʦʨʘʟʫʤʦʤ ʧʨʝʤʘ ʢʦʿʝʤ ʩʝ 
ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʧʦʩʝʙʥʘ ʧʨʦʮʝʜʫʨʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ, 
ʢʨʝʜʠʪʥʠʭ ʠʣʠ ʜʦʥʘʪʦʨʩʢʠʭ ʘʨʘʥʞʤʘʥʘ ʠʣʠ 
ʫʛʦʚʦʨ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʢʦʿʠ ʿʝ ʟʘʢˀʫʯʝʥ ʫ ʩʢʣʘʜʫ 
ʩʘ ʧʦʩʝʙʥʠʤ ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠʤ 
ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ ʫʛʦʚʦʨʦʤ ʠʟʤʝʹʫ ɹʦʩʥʝ ʠ 
ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ʿʝʜʥʝ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʜʨʞʘʚʘ ʟʘ ʧʨʦʿʝʢʪʝ 

ʢʦʿʝ ˂ʝ ʫʛʦʚʦʨʥʝ ʩʪʨʘʥʝ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠ ʠʟʚʦʜʠʪʠ ʠʣʠ 
ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ, ʠʣʠ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ 
ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʩʪʘʮʠʦʥʠʨʘˁʫ ʪʨʫʧʘ ʢʦʿʝ ʟʘʢˀʫʯʠ 
ɹʦʩʥʘ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʘ; 

ʜ) ʫʛʦʚʦʨ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʧʨʠʨʦʜʥʠʭ ʠ ʟʘʢʦʥʩʢʠʭ 
ʤʦʥʦʧʦʣʘ, ʘ ʢʦʿʠ ʤʦʛʫ ʫʢˀʫʯʠʪʠ ʥʘʙʘʚʢʫ ʚʦʜʝ, 
ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ, ʛʘʩʘ, ʪʦʧʣʦʪʥʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ ʠ 
ʜʨʫʛʠʭ ʫʩʣʫʛʘ, ʜʦ ʦʪʚʘʨʘˁʘ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦʛ ʪʨʞʠʰʪʘ 
ʟʘ ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʫ; 

ʝ) ʫʛʦʚʦʨ ʦ ʢʫʧʦʚʠʥʠ ʠʣʠ ʟʘʢʫʧʫ ʧʦʩʪʦʿʝ˂ʠʭ ʟʛʨʘʜʘ, 
ʜʨʫʛʝ ʥʝʧʦʢʨʝʪʥʝ ʠʤʦʚʠʥʝ, ʟʝʤˀʠʰʪʘ ʠʣʠ ʧʨʘʚʘ 
ʢʦʿʘ ʠʟ ˁʠʭ ʧʨʦʠʩʪʠʯʫ, ʙʠʣʦ ʢʦʿʠʤ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠʤ 
ʩʨʝʜʩʪʚʠʤʘ, ʫʟ ʦʙʘʚʝʟʫ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ ʜʘ 
ʦʙʝʟʙʠʿʝʜʠ ʪʨʘʥʩʧʘʨʝʥʪʥʦʩʪ ʪʝ ʧʨʦʮʝʜʫʨʝ, ʩ ʪʠʤ 
ʰʪʦ ʥʘʙʘʚʢʘ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʟʘ ʢʫʧʦʚʠʥʫ ʠʣʠ 
ʟʘʢʫʧ ʧʦʩʪʦʿʝ˂ʠʭ ʟʛʨʘʜʘ, ʜʨʫʛʝ ʥʝʧʦʢʨʝʪʥʝ 
ʠʤʦʚʠʥʝ, ʟʝʤˀʠʰʪʘ ʠʣʠ ʧʨʘʚʘ ʢʦʿʘ ʠʟ ˁʠʭ 
ʧʨʦʠʩʪʠʯʫ, ʠʩʪʦʚʨʝʤʝʥʦ, ʧʨʠʿʝ ʠʣʠ ʥʘʢʦʥ ʫʛʦʚʦʨʘ 
ʦ ʢʫʧʦʚʠʥʠ ʠʣʠ ʟʘʢʫʧʫ, ʫ ʙʠʣʦ ʢʦʿʝʤ ʦʙʣʠʢʫ, 
ʧʦʜʣʠʿʝʞʝ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʫ ʿʝʜʥʦʛ ʦʜ ʧʦʩʪʫʧʘʢʘ 
ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠʭ ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ; 

ʬ) ʫʛʦʚʦʨ ʢʦʿʠ ʟʘ ʧʨʝʜʤʝʪ ʠʤʘ ʫʩʣʫʛʝ ʠʟ ɸʥʝʢʩʘ II 
ɼʠʦ ʎ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

(2) ʂʦʥʮʝʩʠʦʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ ʜʦʜʿʝˀʫʿʫ ʩʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʟʘʢʦʥʠʤʘ 
ʦ ʢʦʥʮʝʩʠʿʘʤʘ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ. 

(3) ʋʛʦʚʦʨʠ ʦ ʿʘʚʥʦ-ʧʨʠʚʘʪʥʦʤ ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʫ ʜʦʜʿʝˀʫʿʫ ʩʝ ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʧʨʠʧʠʩʠʤʘ ʦ ʿʘʚʥʦ-ʧʨʠʚʘʪʥʦʤ 
ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʫ. 

ʏʣʘʥ 11. 
(ʇʦʚʿʝʨˀʠʚʦʩʪ) 

(1) ʇʦʚʿʝʨˀʠʚʠʤ ʧʦʜʘʮʠʤʘ ʥʝ ʤʦʛʫ ʩʝ ʩʤʘʪʨʘʪʠ: 
ʘ) ʫʢʫʧʥʝ ʠ ʧʦʿʝʜʠʥʘʯʥʝ ʮʠʿʝʥʝ ʠʩʢʘʟʘʥʝ ʫ ʧʦʥʫʜʠ; 
ʙ) ʧʨʝʜʤʝʪ ʥʘʙʘʚʢʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʦʥʫʹʝʥʘ ʨʦʙʘ, ʫʩʣʫʛʘ 

ʠʣʠ ʨʘʜ, ʦʜ ʢʦʿʝ ʟʘʚʠʩʠ ʧʦʨʝʹʝˁʝ ʩʘ ʪʝʭʥʠʯʢʦʤ 
ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʦʤ ʠ ʦʮʿʝʥʘ ʜʘ ʣʠ ʿʝ ʦʜʨʝʹʝʥʠ 
ʧʦʥʫʹʘʯ ʧʦʥʫʜʠʦ ʨʦʙʫ, ʫʩʣʫʛʝ ʠʣʠ ʨʘʜ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʪʝʭʥʠʯʢʦʤ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʦʤ; 

ʮ) ʧʦʪʚʨʜʝ, ʫʚʿʝʨʝˁʘ ʦʜ ʢʦʿʠʭ ʟʘʚʠʩʠ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʘ 
ʚʝʟʘʥʘ ʟʘ ʣʠʯʥʫ ʩʠʪʫʘʮʠʿʫ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ. 

(2) ɸʢʦ ʢʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ, ʢʘʦ ʧʦʚʿʝʨˀʠʚʝ, ʦʟʥʘʯʠ ʧʦʜʘʪʢʝ 
ʢʦʿʠ ʧʨʝʤʘ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʥʝ ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ 
ʧʨʦʛʣʘʰʝʥʠ ʧʦʚʿʝʨˀʠʚʠʤ ʧʦʜʘʮʠʤʘ, ʦʥʠ ʩʝ ʥʝ˂ʝ 
ʩʤʘʪʨʘʪʠ ʧʦʚʿʝʨˀʠʚʠʤ. 

(3) ʅʘʢʦʥ ʿʘʚʥʦʛ ʦʪʚʘʨʘˁʘ ʧʦʥʫʜʘ ʥʠʿʝʜʥʘ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘ 
ʚʝʟʘʥʘ ʟʘ ʠʩʧʠʪʠʚʘˁʝ, ʧʦʿʘʰˁʝˁʝ ʠʣʠ ʦʮʿʝʥʫ ʧʦʥʫʜʘ ʥʝ 
ʩʤʠʿʝ ʩʝ ʦʪʢʨʠʚʘʪʠ ʥʠʿʝʜʥʦʤ ʫʯʝʩʥʠʢʫ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʠʣʠ 
ʪʨʝ˂ʝʤ ʣʠʮʫ ʧʨʠʿʝ ʥʝʛʦ ʰʪʦ ʩʝ ʦʜʣʫʢʘ ʦ ʨʝʟʫʣʪʘʪʫ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʥʝ ʩʘʦʧʰʪʠ ʫʯʝʩʥʠʮʠʤʘ ʧʦʩʪʫʧʢʘ. 

(4) ʋʯʝʩʥʠʮʠ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʥʠ ʥʘ ʢʦʿʠ ʥʘʯʠʥ ʥʝ 
ʩʤʠʿʫ ʥʝʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦ ʧʨʠʩʚʘʿʘʪʠ, ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ ʟʘ ʩʚʦʿʝ 
ʧʦʪʨʝʙʝ ʥʠʪʠ ʧʨʦʩʣʠʿʝʜʠʪʠ ʪʨʝ˂ʠʤ ʣʠʮʠʤʘ ʧʦʜʘʪʢʝ, 
ʨʿʝʰʝˁʘ ʠʣʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʫ (ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ, ʧʣʘʥʦʚʝ, 
ʮʨʪʝʞʝ, ʥʘʮʨʪʝ, ʤʦʜʝʣʝ, ʫʟʦʨʢʝ, ʢʦʤʧʿʫʪʝʨʩʢʝ ʧʨʦʛʨʘʤʝ 
ʠ ʜʨ.) ʢʦʿʠ ʩʫ ʠʤ ʩʪʘʚˀʝʥʠ ʥʘ ʨʘʩʧʦʣʘʛʘˁʝ ʠʣʠ ʜʦ ʢʦʿʠʭ 
ʩʫ ʜʦʰʣʠ ʥʘ ʙʠʣʦ ʢʦʿʠ ʥʘʯʠʥ ʫ ʪʦʢʫ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ 
ʥʘʙʘʚʢʝ. 

(5) ʅʘʢʦʥ ʧʨʠʿʝʤʘ ʦʜʣʫʢʝ ʦ ʠʟʙʦʨʫ ʥʘʿʧʦʚʦˀʥʠʿʝʛ 
ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʠʣʠ ʦʜʣʫʢʝ ʦ ʧʦʥʠʰʪʝˁʫ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʥʘʙʘʚʢʝ, ʘ 
ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʜʦ ʠʩʪʝʢʘ ʨʦʢʘ ʟʘ ʞʘʣʙʫ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ˂ʝ 
ʧʦ ʧʨʠʿʝʤʫ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʧʦʥʫʹʘʯʘ, ʘ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʫ ʨoʢʫ oʜ 
ʜʚʘ ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʧʨʠʿʝʤʘ ʟʘʭʪʿʝʚʘ, ʦʤʦʛʫ˂ʠʪʠ ʫʚʠʜ ʫ 
ʩʚʘʢʫ ʧʦʥʫʜʫ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪʝ ʧʦʜʥʝʩʝʥʝ ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 45. ʩʪʘʚ (2) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʢʘʦ ʠ 
ʧʦʿʘʰˁʝˁʘ ʦʨʛʠʥʘʣʥʠʭ ʜʦʢʫʤʝʥʘʪʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 
68. ʩʪʘʚ (3) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʩ ʠʟʫʟʝʪʢʦʤ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘ 
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ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʦʟʥʘʯʝʥʠʭ ʢʘʦ ʧʦʚʿʝʨˀʠʚʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʦʚʠʤ 
ʯʣʘʥʦʤ. 

ʏʣʘʥ 12. 
(ʋʧʦʪʨʝʙʘ ʿʝʟʠʢʘ) 

(1) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʧʨʠʧʨʝʤʠ ʪʝʥʜʝʨʩʢʫ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʫ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʧʦʩʪʫʧʮʠʤʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʥʘ 
ʿʝʜʥʦʤ ʦʜ ʿʝʟʠʢʘ ʫ ʩʣʫʞʙʝʥʦʿ ʫʧʦʪʨʝʙʠ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ 
ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ. 

(2) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʞʝ ʜʦʜʘʪʥʦ ʧʨʠʧʨʝʤʠʪʠ ʪʝʥʜʝʨʩʢʫ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʫ ʠ ʥʘ ʝʥʛʣʝʩʢʦʤ ʠʣʠ ʜʨʫʛʦʤ ʩʪʨʘʥʦʤ 
ʿʝʟʠʢʫ, ʩ ʪʠʤ ʜʘ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʜʘ ʩʘʯʫʚʘ ʮʿʝʣʦʚʠʪʦʩʪ 
ʩʘʜʨʞʘʿʘ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘ ʠʟ ʪʝʥʜʝʨʩʢʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ 
ʧʨʠʧʨʝʤˀʝʥʝ ʥʘ ʿʝʜʥʦʤ ʦʜ ʿʝʟʠʢʘ ʫ ʩʣʫʞʙʝʥʦʿ ʫʧʦʪʨʝʙʠ 
ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ. 

(3) ʇʦʥʫʹʘʯ ʧʦʜʥʦʩʠ ʧʦʥʫʜʫ ʥʘ ʿʝʜʥʦʤ ʦʜ ʿʝʟʠʢʘ ʫ 
ʩʣʫʞʙʝʥʦʿ ʫʧʦʪʨʝʙʠ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ. ʐʪʘʤʧʘʥʘ 
ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʘ, ʙʨʦʰʫʨʝ, ʢʘʪʘʣʦʟʠ ʠʣʠ ʩʣʠʯʥʦ ʧʨʠʣʘʞʫ ʩʝ 
ʙʝʟ ʧʨʝʚʦʜʘ, ʦʩʠʤ ʘʢʦ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʤ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʦʤ ʥʝ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘ ʜʘ ʩʝ ʠ ʪʠ ʜʠʿʝʣʦʚʠ 
ʧʨʝʚʝʜʫ. 

ʏʣʘʥ 13. 
(ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʟʘ ʥʘʙʘʚʢʝ) 

(1) ɿʘ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʦʪʚʦʨʝʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ, ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʛ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ, ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʩʘ ʦʙʿʘʚʦʤ ʠ ʙʝʟ 
ʦʙʿʘʚʝ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ, ʢʦʥʢʫʨʩʘ ʟʘ ʠʟʨʘʜʫ ʠʜʝʿʥʦʛ 
ʨʿʝʰʝˁʘ, ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʦʛ ʜʠʿʘʣʦʛʘ ʠ ʢʦʥʢʫʨʝʥʪʩʢʦʛ 
ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʧʦʥʫʜʘ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʿʝ 
ʦʙʘʚʝʟʘʥ ʜʘ ʠʤʝʥʫʿʝ ʢʦʤʠʩʠʿʫ ʟʘ ʥʘʙʘʚʢʝ. 

(2) ʋʩʧʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʠ ʨʘʜ ʢʦʤʠʩʠʿʝ ʟʘ ʥʘʙʘʚʢʝ ʨʝʛʫʣʠʰʝ ʩʝ 
ʧʦʜʟʘʢʦʥʢʠʤ ʘʢʪʦʤ ʢʦʿʠ ʜʦʥʦʩʠ ʉʘʚʿʝʪ ʤʠʥʠʩʪʘʨʘ ɹʠʍ. 

ɼʀʆ ɼʈʋɻʀ - ʊʆʂ ʇʆʉʊʋʇʂɸ ɱɸɺʅɽ ʅɸɹɸɺʂɽ 
ɻʃɸɺɸ I - ʇʆʏɽʊɸʂ, ɺʈʉʊɽ ʀ ʀɿɹʆʈ ʇʆʉʊʋʇʂɸ 
ɱɸɺʅɽ ʅɸɹɸɺʂɽ 
ʆʜʿʝˀʘʢ ɸ. ʇʦʯʝʪʘʢ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ 

ʏʣʘʥ 14. 
(ɺʨʠʿʝʜʥʦʩʥʠ ʨʘʟʨʝʜʠ) 

(1) ɿʘ ʥʘʙʘʚʢʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʤʘˁʝ ʦʜ 50.000,00 ʂʄ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ 
ʨʦʙʝ ʠ ʫʩʣʫʛʘ, ʠʣʠ 80.000,00 ʂʄ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʨʘʜʦʚʘ, 
ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʞʝ ʧʨʠʤʠʿʝʥʠʪʠ ʿʝʜʘʥ ʦʜ ʧʦʩʪʫʧʘʢʘ 
ʫʪʚʨʹʝʥʠʭ ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ, ʦʩʠʤ ʜʠʨʝʢʪʥʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ, ʫʟ 
ʦʙʘʚʝʟʫ ʠʩʧʫˁʝˁʘ ʫʩʣʦʚʘ ʧʨʦʧʠʩʘʥʠʭ ʟʘ ʩʚʘʢʠ 
ʧʦʩʪʫʧʘʢ. 

(2) ʇʨʠʤʿʝʥʘ ʦʪʚʦʨʝʥʦʛ ʠʣʠ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ, ʠʣʠ 
ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʩʘ ʦʙʿʘʚʦʤ ʠʣʠ ʙʝʟ ʦʙʿʘʚʝ 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ, ʠʣʠ ʢʦʥʢʫʨʩʘ ʟʘ ʠʟʨʘʜʫ ʠʜʝʿʥʦʛ ʨʿʝʰʝˁʘ, 
ʠʣʠ ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʦʛ ʜʠʿʘʣʦʛʘ ʦʙʘʚʝʟʥʘ ʿʝ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʢʘʜʘ ʿʝ 
ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʥʘʙʘʚʢʝ ʟʘ ʨʦʙʝ ʠ ʫʩʣʫʛʝ ʿʝʜʥʘʢʘ ʠʣʠ ʚʝ˂ʘ 
ʦʜ: 
ʘ) 250.000,00 ʂʄ ʟʘ ʫʛʦʚʦʨʥʝ ʦʨʛʘʥʝ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 4. ʩʪʘʚ 

(1) ʪʘʯ. ʘ) ʠ ʮ) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ; 
ʙ) 400.000,00 ʂʄ ʟʘ ʫʛʦʚʦʨʥʝ ʦʨʛʘʥʝ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 4. ʩʪʘʚ 

(1) ʪʘʯʢʘ ʙ) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ; 
ʮ) 800.000,00 ʂʄ ʟʘ ʩʝʢʪʦʨʩʢʝ ʫʛʦʚʦʨʥʝ ʦʨʛʘʥʝ ʠʟ 

ʯʣʘʥʘ 5. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 
(3) ʂʘʜʘ ʿʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʥʘʙʘʚʢʝ, ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʨʘʜʦʚʘ, ʿʝʜʥʘʢʘ 

ʠʣʠ ʚʝ˂ʘ ʦʜ 9.000.000,00 ʂʄ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ 
ʜʘ ʩʧʨʦʚʝʜʝ ʦʪʚʦʨʝʥʠ ʠʣʠ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ, ʠʣʠ 
ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʩʘ ʦʙʿʘʚʦʤ ʠʣʠ ʙʝʟ ʦʙʿʘʚʝ 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ, ʠʣʠ ʢʦʥʢʫʨʩ ʟʘ ʠʟʨʘʜʫ ʠʜʝʿʥʦʛ ʨʿʝʰʝˁʘ, 
ʠʣʠ ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʠ ʜʠʿʘʣʦʛ. 

(4) ʂʘʜʘ ʿʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʥʘʙʘʚʢʝ ʨʦʙʝ, ʫʩʣʫʛʘ ʠ ʨʘʜʦʚʘ 
ʿʝʜʥʘʢʘ ʠʣʠ ʚʝ˂ʘ ʦʜ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, 
ʘ ʤʘˁʘ ʦʜ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʠʟ ʩʪ. (2) ʠ (3) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, 
ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʿʝ ʦʙʘʚʝʟʘʥ ʜʘ ʧʨʠʤʠʿʝʥʠ ʦʪʚʦʨʝʥʠ ʠʣʠ 
ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ, ʠʣʠ ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʩʘ 

ʦʙʿʘʚʦʤ ʠʣʠ ʙʝʟ ʦʙʿʘʚʝ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ, ʠʣʠ ʢʦʥʢʫʨʩ ʟʘ 
ʠʟʨʘʜʫ ʠʜʝʿʥʦʛ ʨʿʝʰʝˁʘ, ʠʣʠ ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʠ ʜʠʿʘʣʦʛ. 

(5) ʂʘʜʘ ʿʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʿʝʜʥʘʢʘ ʠʣʠ ʚʝ˂ʘ ʦʜ 
ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʥʠʭ ʨʘʟʨʝʜʘ ʠʟ ʩʪ. (2) ʠ (3) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, 
ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʜʦʜʘʪʥʦ ʦʛʣʘʩʠ ʠ ʩʘʞʝʪʘʢ 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʥʘ ʝʥʛʣʝʩʢʦʤ ʿʝʟʠʢʫ ʥʘ ʧʦʨʪʘʣʫ ɸʛʝʥʮʠʿʝ ʠ 
ʂʈɾ-ʘ (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ʧʦʨʪʘʣ ʿʘʚʥʠʭ ʥʘʙʘʚʢʠ). 

(6) ʀʥʠʮʠʿʘʪʠʚʫ ʟʘ ʠʟʤʿʝʥʫ ʠ ʜʦʧʫʥʫ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʧʦ 
ʭʠʪʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ, ʫ ʧʦʛʣʝʜʫ ʧʨʦʤʿʝʥʝ ʠʟʥʦʩʘ 
ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʥʠʭ ʨʘʟʨʝʜʘ, ʧʦʢʨʝ˂ʝ ɸʛʝʥʮʠʿʘ, ʫʟ ʧʨʝʪʭʦʜʥʫ 
ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪ ʆʜʙʦʨʘ ɸʛʝʥʮʠʿʝ ʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʟʥʘʯʘʿʥʠʭ 
ʧʨʦʤʿʝʥʘ, ʠ ʪʦ: 
ʘ) ʩʪʦʧʝ ʠʥʬʣʘʮʠʿʝ; ʠ/ʠʣʠ 
ʙ) ʝʢʦʥʦʤʩʢʠʭ ʫʩʣʦʚʘ ʫ ɹʠʍ; ʠ/ʠʣʠ 
ʮ) ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʘ ʫ ɽʋ ʦ ʿʘʚʥʠʤ ʥʘʙʘʚʢʘʤʘ. 

ʏʣʘʥ 15. 
(ʇʨʦʮʠʿʝˁʝʥʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ) 

(1) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʟʘʩʥʠʚʘ ʨʘʯʫʥʘˁʝ ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʝ 
ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʥʘ ʫʢʫʧʥʦʤ 
ʠʟʥʦʩʫ ʢʦʿʠ ˂ʝ ʧʣʘʪʠʪʠ, ʙʝʟ ʧʦʨʝʟʘ ʥʘ ʜʦʜʘʪʫ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ 
(ʇɼɺ). 

(2) ʆʜʨʝʹʠʚʘˁʝ ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ 
ʚʨʰʠ ʩʝ ʥʘ ʩˀʝʜʝ˂ʠ ʥʘʯʠʥ: 
ʘ) ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʥʘʙʘʚʢʝ ʨʦʙʝ, ʫʩʣʫʛʘ ʠʣʠ 

ʨʘʜʦʚʘ ʿʝʜʥʘʢʘ ʿʝ ʥʦʚʯʘʥʦʤ ʠʟʥʦʩʫ ʢʦʿʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ 
ʦʨʛʘʥ ʧʣʘ˂ʘ, ʙʝʟ ʦʙʨʘʯʫʥʘʪʦʛ ʧʦʨʝʟʘ ʥʘ ʜʦʜʘʪʫ 
ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ. ʆʚʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ, ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ 
ʨʘʜʦʚʠʤʘ, ʫʢˀʫʯʫʿʝ ʠ ʦʙʿʝʢʪʝ ʧʦʪʨʝʙʥʝ ʟʘ 
ʠʟʚʨʰʝˁʝ ʪʘʢʚʦʛ ʫʛʦʚʦʨʘ, ʘ ʢʦʿʝ ʿʝ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ 
ʜʫʞʘʥ ʜʘ ʦʙʝʟʙʠʿʝʜʠ ʠʣʠ ʫʩʪʫʧʠ ʠʟʚʦʹʘʯʫ ʨʘʜʦʚʘ; 

ʙ) ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʫ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʨʦʙʝ, ʫʩʣʫʛʘ ʠʣʠ ʨʘʜʦʚʘ 
ʯʠʥʠ ˁʠʭʦʚʘ ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʘ ʪʨʞʠʰʥʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʫ 
ʚʨʠʿʝʤʝ ʦʙʿʘʚˀʠʚʘˁʘ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʦ ʿʘʚʥʦʿ 
ʥʘʙʘʚʮʠ, ʠʣʠ, ʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʢʘʜʘ ʪʘʢʚʦ 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʥʠʿʝ ʧʦʪʨʝʙʥʦ, ʫ ʪʨʝʥʫʪʢʫ ʢʘʜʘ 
ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʟʘʧʦʯʠˁʝ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ; 

ʮ) ʫ ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʫ ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʿʘʚʥʝ 
ʥʘʙʘʚʢʝ ʨʦʙʝ, ʫʩʣʫʛʘ ʠʣʠ ʨʘʜʦʚʘ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ 
ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʜʘ ʫʢˀʫʯʠ ʩʚʝ ʝʣʝʤʝʥʪʝ ʮʠʿʝʥʝ ʢʦʿʫ ʧʣʘ˂ʘ 
ʟʘ ʥʘʙʘʚʢʫ ʪʝ ʨʦʙʝ, ʫʩʣʫʛʝ ʠʣʠ ʨʘʜʦʚʘ; 

ʜ) ʘʢʦ ʿʝ ʿʘʚʥʘ ʥʘʙʘʚʢʘ ʨʦʙʝ, ʫʩʣʫʛʘ ʠʣʠ ʨʘʜʦʚʘ 
ʧʦʜʠʿʝˀʝʥʘ ʫ ʥʝʢʦʣʠʢʦ ʣʦʪʦʚʘ, ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʘ 
ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʟʙʠʨ ʩʚʠʭ ʪʘʢʚʠʭ ʣʦʪʦʚʘ ʠ 
ʢʦʨʠʩʪʠ ʩʝ ʟʘ ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʥʦʛ ʨʘʟʨʝʜʘ ʪʝ 
ʥʘʙʘʚʢʝ; 

ʝ) ʫ ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʫ ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʦʢʚʠʨʥʦʛ 
ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ˂ʝ ʫʟʝʪʠ ʫ ʦʙʟʠʨ 
ʤʘʢʩʠʤʘʣʥʫ ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʫ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ, ʙʝʟ 
ʦʙʨʘʯʫʥʘʪʦʛ ʧʦʨʝʟʘ ʥʘ ʜʦʜʘʪʥʫ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ, ʩʚʠʭ 
ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʠʭ ʫʛʦʚʦʨʘ ʟʘ ʮʠʿʝʣʠ ʧʝʨʠʦʜ ʪʨʘʿʘˁʘ 
ʦʢʚʠʨʥʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ. 

(3) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ ʣʠʟʠʥʛʫ, ʥʘʿʤʫ, ʟʘʢʫʧʫ ʠʣʠ 
ʫʥʘʿʤˀʠʚʘˁʫ ʥʘ ʦʪʧʣʘʪʫ ʨʘʟʥʝ ʨʦʙʝ, ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʢʦʿʘ 
ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʩʝ ʫʟʤʝ ʢʘʦ ʦʩʥʦʚʘ ʟʘ ʠʟʨʘʯʫʥʘʚʘˁʝ 
ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʥʘʙʘʚʢʝ ʿʝ: 
ʘ) ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʥʘ ʦʜʨʝʹʝʥʠ 

ʨʦʢ, ʘʢʦ ʿʝ ʨʦʢ ʢʨʘ˂ʠ ʦʜ 12 ʤʿʝʩʝʮʠ, ʠʣʠ ʿʝ 12 
ʤʿʝʩʝʮʠ - ʫʢʫʧʥʘ ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʟʘ 
ʫʛʦʚʦʨ, ʠʣʠ, ʘʢʦ ʿʝ ʨʦʢ ʫʛʦʚʦʨʘ ʜʫʞʠ ʦʜ 12 ʤʿʝʩʝʮʠ 
- ʫʢʫʧʥʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʫ 
ʧʨʝʦʩʪʘʣʫ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ; 

ʙ) ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʙʝʟ ʦʜʨʝʹʝʥʠʭ 
ʨʦʢʦʚʘ ʠʣʠ ʢʦʜ ʢʦʿʠʭ ʩʝ ʨʦʢʦʚʠ ʥʝ ʤʦʛʫ 
ʜʝʬʠʥʠʩʘʪʠ - ʤʿʝʩʝʯʥʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʧʦʤʥʦʞʝʥʘ ʩʘ 
48. 
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(4) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʨʦʙʝ ʠʣʠ ʫʩʣʫʛʘ ʢʦʿʠ 
ʩʫ ʧʦ ʧʨʠʨʦʜʠ ʨʝʜʦʚʥʠ ʠʣʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʥʘʤʿʝʨʘʚʘʿʫ 
ʦʙʥʦʚʠʪʠ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʜʘʪʦʛ ʚʨʝʤʝʥʘ, ʢʘʣʢʫʣʘʮʠʿʘ 
ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʫʛʦʚʦʨʘ ʙʠ˂ʝ ʠʟʨʘʯʫʥʘʪʘ ʥʘ 
ʦʩʥʦʚʫ ʩˀʝʜʝ˂ʝʛ: 
ʘ) ʠʣʠ ʫʢʫʧʥʘ ʩʪʚʘʨʥʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʫʟʘʩʪʦʧʥʠʭ 

ʫʛʦʚʦʨʘ ʠʩʪʝ ʚʨʩʪʝ ʢʦʿʠ ʩʫ ʜʦʜʠʿʝˀʝʥʠ ʪʦʢʦʤ 
ʧʨʝʪʭʦʜʥʠʭ 12 ʤʿʝʩʝʮʠ ʠʣʠ, ʫʢʦʣʠʢʦ ʿʝ ʤʦʛʫ˂ʝ, 
ʪʦʢʦʤ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʛʦʜʠʥʝ ʢʘʢʦ ʙʠ ʩʝ ʫʟʝʣʝ ʫ 
ʦʙʟʠʨ ʠʟʤʿʝʥʝ ʫ ʠʟʥʦʩʫ ʠʣʠ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʢʦʿʝ ʙʠ ʩʝ 
ʤʦʛʣʝ ʧʦʿʘʚʠʪʠ ʪʦʢʦʤ 12 ʤʿʝʩʝʮʠ ʥʘʢʦʥ 
ʟʘʢˀʫʯʠʚʘˁʘ ʦʩʥʦʚʥʦʛ ʫʛʦʚʦʨʘ; 

ʙ) ʠʣʠ ʫʢʫʧʥʘ ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʫʟʘʩʪʦʧʥʠʭ 
ʫʛʦʚʦʨʘ ʜʦʜʠʿʝˀʝʥʠʭ ʪʦʢʦʤ 12 ʤʿʝʩʝʮʠ ʢʦʿʠ ʩʫ 
ʫʩʣʠʿʝʜʠʣʠ ʥʘʢʦʥ ʧʨʚʝ ʠʩʧʦʨʫʢʝ, ʠʣʠ ʪʦʢʦʤ 
ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʛʦʜʠʥʝ, ʘʢʦ ʿʝ ʪʦ ʜʫʞʝ ʦʜ 12 ʤʿʝʩʝʮʠ. 

(5) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʫʩʣʫʛʘ, ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ 
ʢʦʿʘ ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʩʝ ʫʟʤʝ ʢʘʦ ʦʩʥʦʚʘ ʟʘ ʠʟʨʘʯʫʥʘʚʘˁʝ 
ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʫʛʦʚʦʨʘ ˂ʝ, ʘʢʦ ʿʝ ʧʦʪʨʝʙʥʦ, 
ʙʠʪʠ ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʘ ʢʘʢʦ ʩʣʠʿʝʜʠ: 
ʘ) ʟʘ ʩˀʝʜʝ˂ʝ ʚʨʩʪʝ ʫʩʣʫʛʘ: 

1) ʫʩʣʫʛʝ ʦʩʠʛʫʨʘˁʘ: ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʧʨʝʤʠʿʘ ʠ ʜʨʫʛʝ 
ʬʦʨʤʝ ʧʣʘ˂ʘˁʘ; 

2) ʙʘʥʢʘʨʩʪʚʦ ʠ ʜʨʫʛʝ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ: 
ʥʘʢʥʘʜʝ, ʧʨʦʚʠʟʠʿʝ, ʢʘʤʘʪʝ ʠ ʜʨʫʛʝ ʬʦʨʤʝ 
ʧʣʘ˂ʘˁʘ; 

3) ʫʛʦʚʦʨʠ ʟʘ ʠʟʨʘʜʫ ʠʜʝʿʥʦʛ ʨʿʝʰʝˁʘ: ʠʩʧʣʘʪʘ 
ʥʘʢʥʘʜʘ, ʧʨʦʚʠʟʠʿʘ ʠ ʜʨʫʛʝ ʬʦʨʤʝ ʧʣʘ˂ʘˁʘ; 

ʙ) ʟʘ ʫʛʦʚʦʨʝ ʦ ʫʩʣʫʛʘʤʘ ʧʨʠ ʯʝʤʫ ʥʠʿʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥʘ 
ʫʢʫʧʥʘ ʮʠʿʝʥʘ: 
1) ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʫʛʦʚʦʨʘ ʩʘ ʦʜʨʝʹʝʥʠʤ ʨʦʢʦʤ, ʘʢʦ ʿʝ 

ʨʦʢ ʿʝʜʥʘʢ ʠʣʠ ʤʘˁʠ ʦʜ 48 ʤʿʝʩʝʮʠ: ʫʢʫʧʥʘ 
ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʟʘ ˁʠʭʦʚ ʧʫʥʠ ʨʦʢ; 

2) ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʫʛʦʚʦʨʘ ʙʝʟ ʦʜʨʝʹʝʥʦʛ ʨʦʢʘ ʠʣʠ ʩʘ 
ʨʦʢʦʤ ʚʝ˂ʠʤ ʦʜ 48 ʤʿʝʩʝʮʠ, ʤʿʝʩʝʯʥʘ 
ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʧʦʤʥʦʞʝʥʘ ʩʘ 48. 

(6) ʋʛʦʚʦʨʥʦʤ ʦʨʛʘʥʫ ʥʠʿʝ ʜʦʟʚʦˀʝʥʦ ʜʠʿʝˀʝˁʝ ʧʨʝʜʤʝʪʘ 
ʥʘʙʘʚʢʝ ʩ ʥʘʤʿʝʨʦʤ ʠʟʙʿʝʛʘʚʘˁʘ ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝʛ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦʛ ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ. 

(7) ɸʢʦ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠ ʫʛʦʚʦʨ ʩʘʜʨʞʠ ʘʣʪʝʨʥʘʪʠʚʥʫ ʧʦʥʫʜʫ, 
ʦʩʥʦʚʘ ʟʘ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʝ ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʫʛʦʚʦʨʘ 
ʿʝ ʤʘʢʩʠʤʘʣʥʠ ʤʦʛʫ˂ʠ ʫʢʫʧʥʠ ʠʟʥʦʩ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ. 

ʏʣʘʥ 16. 
(ʇʦʜʿʝʣʘ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʥʘʙʘʚʢʝ ʥʘ ʣʦʪʦʚʝ) 

(1) ɸʢʦ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʧʦʜʠʿʝʣʠ ʧʨʝʜʤʝʪ ʥʘʙʘʚʢʝ ʥʘ 
ʣʦʪʦʚʝ, ʦʥʜʘ ʩʚʠ ʣʦʪʦʚʠ ʤʦʨʘʿʫ ʙʠʪʠ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠ ʫ 
ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ ʪʘʢʦ ʜʘ ʩʝ ʧʦʥʫʹʘʯʠʤʘ ʤʦʞʝ 
ʦʤʦʛʫ˂ʠʪʠ ʜʘ ʜʦʩʪʘʚʝ ʧʦʥʫʜʝ ʟʘ ʿʝʜʘʥ ʣʦʪ ʠʣʠ ʚʠʰʝ 
ʣʦʪʦʚʘ ʠʣʠ ʩʚʝ ʣʦʪʦʚʝ. 

(2) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ ʿʘʩʥʦ ʠ 
ʧʨʝʮʠʟʥʦ ʜʝʬʠʥʠʰʝ ʫʩʣʦʚʝ ʠ ʥʘʯʠʥ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʘ ʧʦʥʫʜʘ 
ʟʘ ʣʦʪʦʚʝ. 

(3) ʋʛʦʚʦʨ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʟʘʢˀʫʯʫʿʝ ʩʝ ʧʦʩʝʙʥʦ ʟʘ ʩʚʘʢʠ 
ʣʦʪ. ɸʢʦ ʿʝ ʿʝʜʘʥ ʧʦʥʫʹʘʯ ʥʘʿʫʩʧʿʝʰʥʠʿʠ ʟʘ ʜʚʘ ʠʣʠ 
ʚʠʰʝ ʣʦʪʦʚʘ, ʤʦʞʝ ʩʝ ʟʘʢˀʫʯʠʪʠ ʿʝʜʘʥ ʫʛʦʚʦʨ. 

ʏʣʘʥ 17. 
(ʋʩʣʦʚʠ ʟʘ ʧʦʯʝʪʘʢ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ) 

(1) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʞʝ ʟʘʧʦʯʝʪʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ 
ʘʢʦ ʿʝ ʥʘʙʘʚʢʘ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʘ ʫ ʧʣʘʥʫ ʥʘʙʘʚʢʠ ʠʣʠ ʢʘʜʘ 
ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʦʥʝʩʝ ʧʦʩʝʙʥʫ ʦʜʣʫʢʫ ʦ ʧʦʢʨʝʪʘˁʫ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ. 

(2) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʨʘ ʦʙʿʘʚʠʪʠ ʧʣʘʥ ʥʘʙʘʚʢʠ ʯʠʿʘ ʿʝ 
ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʚʝ˂ʘ ʦʜ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʫʪʚʨʹʝʥʠʭ ʫ ʯʣʘʥʫ 14. 
ʩʪʘʚ (1) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʥʘ ʩʚʦʿʦʿ ʚeʙ-ʩʪʨʘʥʠʮʠ, ʠ ʪʦ 

ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 60 ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʫʩʚʘʿʘˁʘ ʙʫ˅ʝʪʘ 
ʦʜʥʦʩʥʦ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʦʛ ʧʣʘʥʘ. 

(3) ɸʢʦ ʩʝ ʫʛʦʚʦʨ ʜʦʜʿʝˀʫʿʝ ʥʘ ʧʝʨʠʦʜ ʜʫʞʠ ʦʜ ʿʝʜʥʝ 
ʛʦʜʠʥʝ, ʦʙʘʚʝʟʝ ʢʦʿʝ ʜʦʩʧʠʿʝʚʘʿʫ ʫ ʥʘʨʝʜʥʠʤ ʛʦʜʠʥʘʤʘ 
ʤʦʨʘʿʫ ʙʠʪʠ ʫʛʦʚʦʨʝʥʝ ʫ ʠʟʥʦʩʠʤʘ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʠʤ 
ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʫʨʝʹʫʿʝ ʠʟʚʨʰʝˁʝ ʙʫ˅ʝʪʘ ʠʣʠ 
ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʦʛ ʧʣʘʥʘ ʟʘ ʩʚʘʢʫ ʛʦʜʠʥʫ ʧʦʩʝʙʥʦ. 

ʏʣʘʥ 18. 
(ʆʜʣʫʢʘ ʦ ʧʦʢʨʝʪʘˁʫ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ) 

(1) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʧʦʢʨʝ˂ʝ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ 
ʜʦʥʦʰʝˁʝʤ ʦʜʣʫʢʝ ʠʣʠ ʨʿʝʰʝˁʘ ʫ ʧʠʩʘʥʦʿ ʬʦʨʤʠ ʢʦʿʝ 
ʦʙʘʚʝʟʥʦ ʩʘʜʨʞʠ: 
ʘ) ʟʘʢʦʥʩʢʠ ʦʩʥʦʚ ʟʘ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ 

ʥʘʙʘʚʢʝ; 
ʙ) ʧʨʝʜʤʝʪ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ; 
ʮ) ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʫ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ; 
ʜ) ʧʦʜʘʪʢʝ ʦ ʠʟʚʦʨʫ ï ʥʘʯʠʥʫ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʘ; 
ʝ) ʚʨʩʪʫ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ. 

(2) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʠʟʫʟʝ˂ʘ ʦʜ ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 10. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ 
ʠʣʠ ʟʘ ʜʦʜʿʝʣʫ ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ ʫʩʣʫʛʘ ʠʟ ɸʥʝʢʩʘ II 
ɼʠʦ ɹ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʜʦʥʝʩʝ ʦʜʣʫʢʫ ʢʦʿʘ, 
ʦʩʠʤ ʟʘʢʦʥʩʢʦʛ ʦʩʥʦʚʘ ʟʘ ʠʟʫʟʝ˂ʝ ʦʜ ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʦʚʦʛ 
ʟʘʢʦʥʘ, ʩʘʜʨʞʠ ʦʩʥʦʚʥʝ ʝʣʝʤʝʥʪʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʪʘʯ. ʙ), ʮ) 
ʠ ʜ) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. 

ʆʜʿʝˀʘʢ ɹ. ʇʦʩʪʫʧʮʠ ʥʘʙʘʚʢʝ 

ʏʣʘʥ 19. 
(ʇʦʩʪʫʧʮʠ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ) 

(1) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 4. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʟʘ ʜʦʜʿʝʣʫ 
ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʦʪʚʦʨʝʥʠ ʠʣʠ 
ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ, ʢʘʦ ʦʩʥʦʚʥʝ ʠ ʨʝʜʦʚʥʝ ʧʦʩʪʫʧʢʝ. 
ʇʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʩʘ ʦʙʿʘʚʦʤ ʠʣʠ ʙʝʟ ʦʙʿʘʚʝ 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ, ʢʘʦ ʠ ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʠ ʜʠʿʘʣʦʛ ʤʦʛʫ ʩʝ 
ʧʨʠʤʠʿʝʥʠʪʠ ʢʘʦ ʠʟʫʟʝʪʘʢ, ʩʘʤʦ ʘʢʦ ʩʫ ʟʘ ʪʦ ʠʩʧʫˁʝʥʠ 
ʫʩʣʦʚʠ ʫʪʚʨʹʝʥʠ ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ. 

(2) ʉʝʢʪʦʨʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 5. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ 
ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʦʪʚʦʨʝʥʠ ʠʣʠ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠ ʠʣʠ ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʠ 
ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʩʘ ʦʙʿʘʚʦʤ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʥʘ ʨʘʚʥʦʧʨʘʚʥʦʿ 
ʦʩʥʦʚʠ. ʇʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʙʝʟ ʦʙʿʘʚʝ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ, 
ʢʘʦ ʠ ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʠ ʜʠʿʘʣʦʛ ʤʦʛʫ ʩʝ ʧʨʠʤʠʿʝʥʠʪʠ ʢʘʦ 
ʠʟʫʟʝʪʘʢ, ʩʘʤʦ ʘʢʦ ʩʫ ʟʘ ʪʦ ʠʩʧʫˁʝʥʠ ʫʩʣʦʚʠ ʫʪʚʨʹʝʥʠ 
ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ. 

(3) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʞʝ ʜʦʜʠʿʝʣʠʪʠ ʫʛʦʚʦʨ ʥʘʢʦʥ 
ʩʧʨʦʚʝʜʝʥʦʛ ʢʦʥʢʫʨʩʘ ʟʘ ʠʟʨʘʜʫ ʠʜʝʿʥʦʛ ʨʿʝʰʝˁʘ, ʟʘ 
ʧʦʩʣʦʚʝ ʧʨʦʩʪʦʨʥʦʛ ʧʣʘʥʠʨʘˁʘ, ʘʨʭʠʪʝʢʪʫʨʝ, ʛʨʘʹʝˁʘ, 
ʦʙʨʘʜʝ ʧʦʜʘʪʘʢʘ, ʠʟʨʘʜʝ ʧʣʘʥʘ ʠʣʠ ʜʠʟʘʿʥʘ. 

ʏʣʘʥ 20. 
(ʋʩʣʦʚʠ ʟʘ ʧʨʠʤʿʝʥʫ ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʩʘ ʦʙʿʘʚʦʤ 

ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ) 
(1) ʋʛʦʚʦʨ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʨʦʙʝ, ʫʩʣʫʛʘ ʠʣʠ ʨʘʜʦʚʘ ʤʦʞʝ 

ʩʝ ʜʦʜʠʿʝʣʠʪʠ ʫ ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʩʘ ʦʙʿʘʚʦʤ 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ: 
ʘ) ʘʢʦ ʫ ʦʪʚʦʨʝʥʦʤ ʠʣʠ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʠʣʠ ʫ 

ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʦʛ ʜʠʿʘʣʦʛʘ ʜʦʙʠʿʝ ʩʚʝ ʧʦʥʫʜʝ 
ʢʦʿʝ ʥʝ ʠʩʧʫˁʘʚʘʿʫ ʫʩʣʦʚʝ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ, ʘ 
ʦʩʥʦʚʥʠ ʫʩʣʦʚʠ ʟʘ ʜʦʜʿʝʣʫ ʫʛʦʚʦʨʘ ʩʝ ʥʠʩʫ ʙʠʪʥʦ 
ʧʨʦʤʠʿʝʥʠʣʠ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʥʠʿʝ ʦʙʘʚʝʟʘʥ ʜʘ 
ʧʦʥʦʚʦ ʦʙʿʘʚʠ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ, ʧʦʜ 
ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʧʦʟʦʚʝ ʩʚʝ ʧʦʥʫʹʘʯʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪʝ ʜʘ ʦʪʢʣʦʥʝ ʥʝʜʦʩʪʘʪʢʝ ʫ ʩʚʦʿʠʤ 
ʧʦʥʫʜʘʤʘ, ʪʝ ʩʚʦʿʝ ʧʦʥʫʜʝ ʫʯʠʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪˀʠʚʠʤ; 

ʙ) ʫ ʠʟʫʟʝʪʥʠʤ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ, ʢʘʜʘ ʟʙʦʛ ʧʨʠʨʦʜʝ ʨʦʙʝ, 
ʫʩʣʫʛʘ ʠʣʠ ʨʘʜʦʚʘ ʠʣʠ ʟʙʦʛ ʨʠʟʠʢʘ ʧʦʚʝʟʘʥʠʭ ʩ 
ʠʟʚʨʰʘʚʘˁʝʤ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʥʘʙʘʚʢʝ ʥʠʿʝ ʤʦʛʫ˂ʝ 
ʧʨʝʪʭʦʜʥʦ ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʝ ʫʢʫʧʥʝ ʮʠʿʝʥʝ. 
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(2) ʋʛʦʚʦʨ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʫʩʣʫʛʘ ʤʦʞʝ ʩʝ ʟʘʢˀʫʯʠʪʠ ʫ 
ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʩ ʦʙʿʘʚʦʤ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʘʢʦ ʩʫ 
ʧʨʝʜʤʝʪ ʥʘʙʘʚʢʝ ʠʥʪʝʣʝʢʪʫʘʣʥʝ ʫʩʣʫʛʝ, ʢʘʦ ʰʪʦ ʿʝ 
ʫʩʣʫʛʘ ʧʨʦʿʝʢʪʦʚʘˁʘ, ʠ ʫʩʣʫʛʝ ʠʟ ɸʥʝʢʩʘ II ɼʠʦ ɸ 
ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʝ 6 ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʯʠʿʠ ʩʝ ʦʧʠʩ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʥʘʙʘʚʢʝ 
ʥʝ ʤʦʞʝ ʦʜʨʝʜʠʪʠ ʩʘ ʜʦʚʦˀʥʦʤ ʧʨʝʮʠʟʥʦʰ˂ʫ, ʧʘ 
ʫʛʦʚʦʨ ʥʠʿʝ ʤʦʛʫ˂ʝ ʟʘʢˀʫʯʠʪʠ ʠʟʙʦʨʦʤ ʥʘʿʧʦʚʦˀʥʠʿʝ 
ʧʦʥʫʜʝ ʫ ʦʪʚʦʨʝʥʦʤ ʠʣʠ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ 
ʥʘʙʘʚʢʝ. 

(3) ʋʛʦʚʦʨ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʨʘʜʦʚʘ ʤʦʞʝ ʩʝ ʟʘʢˀʫʯʠʪʠ ʫ 
ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʩ ʦʙʿʘʚʦʤ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʘʢʦ ʩʫ 
ʧʨʝʜʤʝʪ ʥʘʙʘʚʢʝ ʨʘʜʦʚʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʠʟʚʦʜʝ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʫ 
ʠʩʪʨʘʞʠʚʘʯʢʝ, ʪʝʩʪʥʝ ʠʣʠ ʨʘʟʚʦʿʥʝ ʩʚʨʭʝ, ʘ ʥʝ ʩ ʮʠˀʝʤ 
ʩʪʠʮʘˁʘ ʜʦʙʠʪʠ ʠʣʠ ʧʦʚʨʘʪʘ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʘ ʠ 
ʨʘʟʚʦʿʘ. 

ʏʣʘʥ 21. 
(ʋʩʣʦʚʠ ʟʘ ʧʨʠʤʿʝʥʫ ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʙʝʟ ʦʙʿʘʚʝ 

ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ) 
ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʠʟʫʟʝʪʥʦ ʤʦʞʝ ʫʛʦʚʦʨ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ 

ʜʦʜʿʝˀʠʚʘʪʠ ʧʫʪʝʤ ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʙʝʟ ʦʙʿʘʚʝ 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ, ʫ ʩˀʝʜʝ˂ʠʤ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ: 

ʘ) ʢʘʜʘ ʥʠʿʝʜʥʘ ʧʦʥʫʜʘ ʠʣʠ ʥʠʿʝʜʥʘ ʧʨʠʭʚʘʪˀʠʚʘ 
ʧʦʥʫʜʘ ʥʠʿʝ ʜʦʩʪʘʚˀʝʥʘ ʫ ʦʪʚʦʨʝʥʦʤ ʠʣʠ 
ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʠ ʢʘʜʘ ʫʩʣʦʚʠ ʟʘ ʫʛʦʚʦʨ 
ʥʠʩʫ ʙʠʪʥʦ ʧʨʦʤʠʿʝˁʝʥʠ ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʫʩʣʦʚʝ ʠʟ 
ʧʨʝʪʭʦʜʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ; 

ʙ) ʢʘʜʘ ʥʠʿʝʜʘʥ ʟʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ ʫ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʤ 
ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʥʠʿʝ ʜʦʩʪʘʚˀʝʥ ʠʣʠ ʥʠʿʝʜʘʥ 
ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠ ʢʘʥʜʠʜʘʪ ʥʠʿʝ ʟʘʪʨʘʞʠʦ ʫʯʝʰ˂ʝ ʫ 
ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ, ʠ ʢʘʜʘ ʫʩʣʦʚʠ ʟʘ ʫʛʦʚʦʨ 
ʥʠʩʫ ʙʠʪʥʦ ʧʨʦʤʠʿʝˁʝʥʠ ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʫʩʣʦʚʝ ʠʟ 
ʧʨʝʪʭʦʜʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ; 

ʮ) ʢʘʜʘ ʩʝ ʟʙʦʛ ʩʫʰʪʠʥʩʢʠʭ, ʜʦʢʘʟʠʚʠʭ ʪʝʭʥʠʯʢʠʭ 
ʠʣʠ ʫʤʿʝʪʥʠʯʢʠʭ ʨʘʟʣʦʛʘ, ʠʣʠ ʟʙʦʛ ʨʘʟʣʦʛʘ ʢʦʿʠ ʩʝ 
ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʟʘʰʪʠʪʫ ʝʢʩʢʣʫʟʠʚʥʠʭ ʧʨʘʚʘ, ʫʛʦʚʦʨ 
ʤʦʞʝ ʜʦʜʠʿʝʣʠʪʠ ʩʘʤʦ ʦʜʨʝʹʝʥʦʤ ʜʦʙʘʚˀʘʯʫ; 

ʜ) ʢʘʜʘ ʠʟʫʟʝʪʥʦ, ʟʙʦʛ ʜʦʢʘʟʠʚʠʭ ʨʘʟʣʦʛʘ ʢʨʘʿˁʝ 
ʭʠʪʥʦʩʪʠ, ʧʨʦʫʟʨʦʢʦʚʘʥʝ ʜʦʛʘʹʘʿʠʤʘ 
ʥʝʧʨʝʜʚʠʜʠʚʠʤ ʟʘ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ, ʥʝ ʤʦʛʫ 
ʠʩʧʦʰʪʦʚʘʪʠ ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ ʫʪʚʨʹʝʥʠ ʤʠʥʠʤʘʣʥʠ 
ʨʦʢʦʚʠ ʟʘ ʦʪʚʦʨʝʥʠ, ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠ ʠʣʠ ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʠ 
ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʩʘ ʦʙʿʘʚˀʠʚʘˁʝʤ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ. 
ʆʢʦʣʥʦʩʪʠ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʦʧʨʘʚʜʘʚʘ ʠʟʫʟʝʪʥʘ ʭʠʪʥʦʩʪ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʥʠ ʫ ʢʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ ʥʝ ʩʤʠʿʫ ʩʝ ʜʦʚʝʩʪʠ ʫ 
ʚʝʟʫ ʩʘ ʫʛʦʚʦʨʥʠʤ ʦʨʛʘʥʦʤ. 

ʏʣʘʥ 22. 
(ʇʦʩʝʙʥʠ ʫʩʣʦʚʠ ʟʘ ʧʨʠʤʿʝʥʫ ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʙʝʟ 

ʦʙʿʘʚʝ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʟʘ ʥʘʙʘʚʢʫ ʨʦʙʝ) 
ʋʛʦʚʦʨ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʨʦʙʝ ʤʦʞʝ ʩʝ ʟʘʢˀʫʯʠʪʠ ʫ 

ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʙʝʟ ʦʙʿʘʚʝ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʫ ʩˀʝʜʝ˂ʠʤ 
ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ: 

ʘ) ʢʘʜʘ ʿʝ ʨʦʙʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʥʘʙʘʚˀʘ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʘ 
ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʟʘ ʩʚʨʭʝ: ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʘ, ʝʢʩʧʝʨʠʤʝʥʪʠ-
ʩʘˁʘ, ʧʨʦʫʯʘʚʘˁʘ ʠʣʠ ʨʘʟʚʦʿʘ, ʦʚʘ ʦʜʨʝʜʙʘ ʥʝ 
ʦʜʥʦʩʠ ʩʝ ʥʘ ʩʝʨʠʿʩʢʫ ʧʨʦʠʟʚʦʜˁʫ, ʩ ʮʠˀʝʤ 
ʦʩʪʚʘʨʝˁʘ ʟʘʨʘʜʝ ʠʣʠ ʥʘʜʦʢʥʘʜʝ ʪʨʦʰʢʦʚʘ 
ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʘ ʠ ʨʘʟʚʦʿʘ; 

ʙ) ʟʘ ʜʦʜʘʪʥʝ ʠʩʧʦʨʫʢʝ ʦʜ ʜʦʙʘʚˀʘʯʘ ʠʟ ʦʩʥʦʚʥʦʛ 
ʫʛʦʚʦʨʘ, ʢʦʿʝ ʩʫ ʥʘʤʠʿʝˁʝʥʝ ʠʣʠ ʢʘʦ ʜʿʝʣʠʤʠʯʥʘ 
ʟʘʤʿʝʥʘ ʨʝʜʦʚʥʠʭ ʠʩʧʦʨʫʢʘ ʠʣʠ ʫʛʨʘʜˁʝ ʠʣʠ ʢʘʦ 
ʧʨʦʰʠʨʝˁʝ ʧʦʩʪʦʿʝ˂ʠʭ ʠʩʧʦʨʫʢʘ ʠʣʠ ʫʛʨʘʜˁʝ, 
ʫʢʦʣʠʢʦ ʙʠ ʧʨʦʤʿʝʥʘ ʜʦʙʘʚˀʘʯʘ ʦʙʘʚʝʟʘʣʘ 
ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʘ ʥʘʙʘʚʠ ʨʦʙʫ ʢʦʿʘ ʠʤʘ ʜʨʫʛʘʯʠʿʝ 
ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʝ, ʰʪʦ ʙʠ ʨʝʟʫʣʪʠʨʘʣʦ 
ʥʝʩʢʣʘʜʦʤ ʠ ʥʝʩʨʘʟʤʿʝʨʦʤ ʠ ʠʟʘʟʚʘʣʦ ʟʥʘʯʘʿʥʝ 

ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʪʝʰʢʦ˂ʝ ʫ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʩʘˁʫ ʠ ʦʜʨʞʘʚʘˁʫ, 
ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʚʨʠʿʝʤʝ ʪʨʘʿʘˁʘ ʦʩʥʦʚʥʦʛ ʫʛʦʚʦʨʘ 
ʢʘʦ ʠ ʫʛʦʚʦʨʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʧʦʥʘʚˀʘʿʫ ʥʝ ʩʤʠʿʝ ʙʠʪʠ 
ʜʫʞʝ ʦʜ ʿʝʜʥʝ ʛʦʜʠʥʝ ʠ ʥʝ ʤʦʞʝ ʧʨʝ˂ʠ 10% ʦʜ 
ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʦʩʥʦʚʥʦʛ ʫʛʦʚʦʨʘ; 

ʮ) ʟʘ ʨʦʙʫ ʢʦʿʘ ʩʝ ʧʨʦʜʘʿʝ ʠ ʢʫʧʫʿʝ ʥʘ ʙʝʨʟʦʚʥʦʤ 
ʪʨʞʠʰʪʫ; 

ʜ) ʟʘ ʨʦʙʫ ʧʦʜ ʠʟʫʟʝʪʥʦ ʧʦʚʦˀʥʠʤ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʢʘʜʘ ʩʝ 
ʥʘʙʘʚˀʘ ʠʣʠ ʦʜ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ ʩʫʙʿʝʢʪʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʫ 
ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʣʠʢʚʠʜʘʮʠʿʝ ʩʚʦʿʠʭ ʧʦʩʣʦʚʥʠʭ 
ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʠʣʠ ʦʜ ʩʪʝʯʘʿʥʦʛ ʧʦʚʿʝʨʠʦʮʘ ʠʣʠ 
ʩʪʝʯʘʿʥʦʛ ʫʧʨʘʚʥʠʢʘ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʩʪʝʯʘʿʘ, ʠʣʠ ʦʜ 
ʧʦʚʿʝʨʠʦʮʘ ʧʦ ʦʩʥʦʚʫ ʧʦʩʣʦʚʥʦʛ ʘʨʘʥʞʤʘʥʘ ʠʣʠ ʫ 
ʩʣʠʯʥʠʤ ʧʦʩʪʫʧʮʠʤʘ. 

ʏʣʘʥ 23. 
(ʇʦʩʝʙʥʠ ʫʩʣʦʚʠ ʟʘ ʧʨʠʤʿʝʥʫ ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʙʝʟ 

ʦʙʿʘʚʝ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʟʘ ʥʘʙʘʚʢʫ ʫʩʣʫʛʘ) 
ʋʛʦʚʦʨ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʫʩʣʫʛʘ ʤʦʞʝ ʩʝ ʟʘʢˀʫʯʠʪʠ ʫ 

ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʙʝʟ ʦʙʿʘʚʝ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʫ ʩˀʝʜʝ˂ʠʤ 
ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ: 

ʘ) ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʫʩʣʫʛʘ, ʢʘʜʘ 
ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʜʦʜʿʝʣʝ ʫʛʦʚʦʨʘ ʩʣʠʿʝʜʠ ʥʘʢʦʥ ʧʦʩʪʫʧʢʘ 
ʢʦʥʢʫʨʩʘ ʟʘ ʠʟʨʘʜʫ ʠʜʝʿʥʦʛ ʨʿʝʰʝˁʘ, ʩʧʨʦʚʝʜʝʥʦʛ 
ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʯʣ. 33. ʠ 34. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʘ 
ʫʛʦʚʦʨ ʩʝ ʜʦʜʿʝˀʫʿʝ ʧʦʙʿʝʜʥʠʢʫ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʿʝʜʥʦʤ 
ʦʜ ʧʦʙʿʝʜʥʠʢʘ ʢʦʥʢʫʨʩʘ; ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʚʠʰʝ 
ʧʦʙʿʝʜʥʠʢʘ, ʩʚʠ ʧʦʙʿʝʜʥʠʮʠ ʢʦʥʢʫʨʩʘ ʧʦʟʠʚʘʿʫ ʩʝ 
ʥʘ ʫʯʝʰ˂ʝ ʫ ʧʨʝʛʦʚʦʨʠʤʘ; 

ʙ) ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʫʩʣʫʛʘ ʟʘ 
ʜʦʜʘʪʥʝ ʫʩʣʫʛʝ ʢʦʿʝ ʥʠʩʫ ʫʢˀʫʯʝʥʝ ʫ ʧʨʚʦʙʠʪʥʦ 
ʨʘʟʤʘʪʨʘʥʠ ʧʨʦʿʝʢʘʪ ʠʣʠ ʫ ʧʨʚʦʙʠʪʥʦ ʟʘʢˀʫʯʝʥʠ 
ʫʛʦʚʦʨ ʘʣʠ ʢʦʿʠ ʫʩˀʝʜ ʥʝʧʨʝʜʚʠʹʝʥʠʭ ʦʢʦʣʥʦʩʪʠ 
ʧʦʩʪʘʥʫ ʥʝʦʧʭʦʜʥʝ ʟʘ ʠʟʚʨʰʝˁʝ ʠʣʠ ʠʟʚʦʹʝˁʝ ʫ 
ˁʠʤʘ ʦʧʠʩʘʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ, ʠ ʢʘʜʘ ʩʝ ʪʘʢʚʝ ʜʦʜʘʪʥʝ 
ʫʩʣʫʛʝ ʥʝ ʤʦʛʫ, ʪʝʭʥʠʯʢʠ ʠʣʠ ʝʢʦʥʦʤʩʢʠ, ʦʜʚʦʿʠʪʠ 
ʦʜ ʦʩʥʦʚʥʦʛ ʫʛʦʚʦʨʘ ʙʝʟ ʚʝ˂ʠʭ ʥʝʧʦʛʦʜʥʦʩʪʠ ʟʘ 
ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ. ʊʘʢʘʚ ʫʛʦʚʦʨ ʤʦʞʝ ʩʝ ʟʘʢˀʫʯʠʪʠ 
ʩʘ ʜʦʙʘʚˀʘʯʝʤ ʢʦʿʝʤ ʿʝ ʜʦʜʠʿʝˀʝʥ ʦʩʥʦʚʥʠ ʫʛʦʚʦʨ, 
ʘ ʫʢʫʧʥʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʫʛʦʚʦʨʘ ʜʦʜʠʿʝˀʝʥʠʭ ʟʘ 
ʜʦʜʘʪʥʝ ʫʩʣʫʛʝ ʥʝ ʤʦʞʝ ʧʨʝ˂ʠ 30% ʦʜ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ 
ʦʩʥʦʚʥʦʛ ʫʛʦʚʦʨʘ; 

ʮ) ʟʘ ʥʦʚʝ ʫʩʣʫʛʝ ʢʦʿʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘʿʫ ʧʦʥʘʚˀʘˁʝ 
ʩʣʠʯʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʧʦʚʿʝʨʝʥʠʭ ʜʦʙʘʚˀʘʯʫ ʢʦʿʝʤ ʿʝ 
ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʦʜʠʿʝʣʠʦ ʨʘʥʠʿʠ ʫʛʦʚʦʨ, ʫʟ ʫʩʣʦʚ 
ʜʘ ʩʫ ʪʘʢʚʝ ʫʩʣʫʛʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʩʥʦʚʥʠʤ ʧʨʦʿʝʢʪʦʤ 
ʟʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʙʠʦ ʜʦʜʠʿʝˀʝʥ ʦʩʥʦʚʥʠ ʫʛʦʚʦʨ, ʥʘʢʦʥ 
ʩʧʨʦʚʝʜʝʥʦʛ ʦʪʚʦʨʝʥʦʛ ʠʣʠ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ. 
ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʜʘ ʫʢʘʞʝ ʥʘ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ 
ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʘ ʦʚʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʘ 
ʦʪʚʦʨʝʥʦʛ ʠʣʠ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʟʘ ʦʩʥʦʚʥʠ 
ʧʨʦʿʝʢʘʪ, ʘ ʫʢʫʧʥʝ ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʝ ʪʨʦʰʢʦʚʝ 
ʢʘʩʥʠʿʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʫʟʠʤʘ ʫ 
ʨʘʟʤʘʪʨʘˁʝ ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʧʨʦʮʿʝˁʠʚʘˁʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ 
ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ. ʆʚʘʿ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʤʦʞʝ ʩʝ ʧʨʠʤʠʿʝʥʠʪʠ 
ʩʘʤʦ ʫ ʧʝʨʠʦʜʫ ʦʜ ʪʨʠ ʛʦʜʠʥʝ ʦʜ ʜʘʥʘ 
ʟʘʢˀʫʯʠʚʘˁʘ ʦʩʥʦʚʥʦʛ ʫʛʦʚʦʨʘ. 

ʏʣʘʥ 24. 
(ʇʦʩʝʙʥʠ ʫʩʣʦʚʠ ʟʘ ʧʨʠʤʿʝʥʫ ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʙʝʟ 

ʦʙʿʘʚʝ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʟʘ ʥʘʙʘʚʢʫ ʨʘʜʦʚʘ) 
ʋʛʦʚʦʨ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʨʘʜʦʚʘ ʤʦʞʝ ʩʝ ʟʘʢˀʫʯʠʪʠ ʫ 

ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʙʝʟ ʦʙʿʘʚʝ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʫ ʩˀʝʜʝ˂ʠʤ 
ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ: 

ʘ) ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʨʘʜʦʚʘ ʟʘ 
ʜʦʜʘʪʥʝ ʨʘʜʦʚʝ ʢʦʿʠ ʥʠʩʫ ʫʢˀʫʯʝʥʠ ʫ ʧʨʚʦʙʠʪʥʦ 
ʨʘʟʤʘʪʨʘʥʠ ʧʨʦʿʝʢʘʪ ʠʣʠ ʫ ʧʨʚʦʙʠʪʥʦ ʟʘʢˀʫʯʝʥʠ 
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ʫʛʦʚʦʨ ʘʣʠ ʢʦʿʠ, ʫʩˀʝʜ ʥʝʧʨʝʜʚʠʹʝʥʠʭ ʦʢʦʣʥʦʩʪʠ, 
ʧʦʩʪʘʥʫ ʥʝʦʧʭʦʜʥʠ ʟʘ ʠʟʚʨʰʝˁʝ ʠʣʠ ʠʟʚʦʹʝˁʝ ʫ 
ˁʠʤʘ ʦʧʠʩʘʥʠʭ ʨʘʜʦʚʘ, ʠ ʢʘʜʘ ʩʝ ʪʘʢʚʠ ʜʦʜʘʪʥʠ 
ʨʘʜʦʚʠ ʥʝ ʤʦʛʫ, ʪʝʭʥʠʯʢʠ ʠʣʠ ʝʢʦʥʦʤʩʢʠ, 
ʦʜʚʦʿʠʪʠ ʦʜ ʦʩʥʦʚʥʦʛ ʫʛʦʚʦʨʘ ʙʝʟ ʚʝ˂ʠʭ 
ʥʝʧʦʛʦʜʥʦʩʪʠ ʟʘ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ. ʊʘʢʘʚ ʫʛʦʚʦʨ 
ʤʦʞʝ ʩʝ ʟʘʢˀʫʯʠʪʠ ʩʘ ʜʦʙʘʚˀʘʯʝʤ ʢʦʿʝʤ ʿʝ 
ʜʦʜʠʿʝˀʝʥ ʦʩʥʦʚʥʠ ʫʛʦʚʦʨ, ʘ ʫʢʫʧʥʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ 
ʫʛʦʚʦʨʘ ʜʦʜʠʿʝˀʝʥʠʭ ʟʘ ʜʦʜʘʪʥʝ ʨʘʜʦʚʝ ʥʝ ʤʦʞʝ 
ʧʨʝ˂ʠ 20% ʦʜ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʦʩʥʦʚʥʦʛ ʫʛʦʚʦʨʘ; 

ʙ) ʟʘ ʥʦʚʝ ʨʘʜʦʚʝ ʢʦʿʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘʿʫ ʧʦʥʘʚˀʘˁʝ 
ʩʣʠʯʥʠʭ ʨʘʜʦʚʘ ʧʦʚʿʝʨʝʥʠʭ ʜʦʙʘʚˀʘʯʫ ʢʦʿʝʤ ʿʝ 
ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʦʜʠʿʝʣʠʦ ʨʘʥʠʿʠ ʫʛʦʚʦʨ, ʫʟ ʫʩʣʦʚ 
ʜʘ ʩʫ ʪʘʢʚʠ ʨʘʜʦʚʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʩʥʦʚʥʠʤ 
ʧʨʦʿʝʢʪʦʤ ʟʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʙʠʦ ʜʦʜʠʿʝˀʝʥ ʦʩʥʦʚʥʠ 
ʫʛʦʚʦʨ, ʥʘʢʦʥ ʩʧʨʦʚʝʜʝʥʦʛ ʦʪʚʦʨʝʥʦʛ ʠʣʠ 
ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ. ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ 
ʜʘ ʫʢʘʞʝ ʥʘ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʘ ʦʚʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ 
ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʘ ʦʪʚʦʨʝʥʦʛ ʠʣʠ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʛ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʟʘ ʦʩʥʦʚʥʠ ʫʛʦʚʦʨ, ʘ ʫʢʫʧʥʝ ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʝ 
ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʥʦʚʠʭ ʨʘʜʦʚʘ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʫʟʠʤʘ ʫ 
ʨʘʟʤʘʪʨʘˁʝ ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʧʨʦʮʿʝˁʠʚʘˁʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ 
ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ. ʆʚʘʿ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʤʦʞʝ ʩʝ ʧʨʠʤʠʿʝʥʠʪʠ 
ʩʘʤʦ ʫ ʧʝʨʠʦʜʫ ʦʜ ʪʨʠ ʛʦʜʠʥʝ ʦʜ ʜʘʥʘ 
ʟʘʢˀʫʯʠʚʘˁʘ ʦʩʥʦʚʥʦʛ ʫʛʦʚʦʨʘ. 

ʆʜʿʝˀʘʢ ʎ. ɺʨʩʪʝ ʧʦʩʪʫʧʘʢʘ 

ʏʣʘʥ 25. 
(ʆʪʚʦʨʝʥʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ) 

ʋ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʫ ʦʪʚʦʨʝʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ 
ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ: 

ʘ) ʧʨʠʧʨʝʤʠ ʪʝʥʜʝʨʩʢʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʫ; 
ʙ) ʦʙʿʘʚʠ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ; 
ʮ) ʧʨʠʚʨʝʜʥʠʤ ʩʫʙʿʝʢʪʠʤʘ ʩʪʘʚʠ ʥʘ ʨʘʩʧʦʣʘʛʘˁʝ 

ʪʝʥʜʝʨʩʢʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʫ; 
ʜ) ʦʙʘʚʠ ʿʘʚʥʦ ʦʪʚʘʨʘˁʝ ʙʣʘʛʦʚʨʝʤʝʥʦ ʧʨʠʤˀʝʥʠʭ 

ʧʦʥʫʜʘ; 
ʝ) ʦʙʘʚʠ ʧʨʦʚʿʝʨʫ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʘ ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʧʨʝʤʘ 

ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʫʯʝʰ˂ʘ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ ʠ 
ʦʮʠʿʝʥʠ ʧʦʥʫʜʝ ʧʨʝʤʘ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠʤʘ ʟʘ ʜʦʜʿʝʣʫ 
ʫʛʦʚʦʨʘ; 

ʬ) ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʠ ʧʦʥʫʹʘʯʝ ʦ ʠʩʭʦʜʫ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ 
ʥʘʙʘʚʢʝ; 

ʛ) ʧʦʥʫʜʠ ʫʛʦʚʦʨ ʥʘʿʫʩʧʿʝʰʥʠʿʝʤ ʧʦʥʫʹʘʯʫ; 
ʭ) ʦʙʿʘʚʠ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʠ ʜʦʩʪʘʚʠ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿ ɸʛʝʥʮʠʿʠ 

ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 75. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

ʏʣʘʥ 26. 
(ʆʛʨʘʥʠʯʝʥʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ) 

(1) ʋ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʫ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ 
ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʧʨʠʧʨʝʤʠ ʪʝʥʜʝʨʩʢʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʫ. 
ʊʝʥʜʝʨʩʢʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʘ ʩʝ ʧʨʠʧʨʝʤʘ ʠ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʫ ʜʚʘ 
ʜʠʿʝʣʘ, ʠ ʪʦ: 
ʘ) ʫ ʬʘʟʠ ʧʨʝʪʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ; ʠ 
ʙ) ʫ ʬʘʟʠ ʧʦʟʠʚʘ ʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʧʦʥʫʜʘ ʢʦʿʘ ʦʙʘʚʝʟʥʦ 

ʩʘʜʨʞʠ ʠ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʝ ʟʘ ʜʦʜʿʝʣʫ ʫʛʦʚʦʨʘ. 
(2) ʆʛʨʘʥʠʯʝʥʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʩʧʨʦʚʦʜʠ ʩʝ ʥʘ ʩˀʝʜʝ˂ʠ ʥʘʯʠʥ: 

ʘ) ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ ʩʝ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ, ʢʦʿʠʤ 
ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʧʦʟʠʚʘ ʩʚʝ ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʝ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪʝ ʜʘ ʟʘʪʨʘʞʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʫ ʟʘ ʬʘʟʫ 
ʧʨʝʪʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ; 

ʙ) ʢʘʥʜʠʜʘʪʠʤʘ ʩʝ ʫʩʪʫʧʠ ʠʣʠ ʫʯʠʥʠ ʜʦʩʪʫʧʥʦʤ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʘ ʟʘ ʬʘʟʫ ʧʨʝʪʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ; 

ʮ) ʠʟʚʨʰʠ ʩʝ ʧʨʦʚʿʝʨʘ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʘ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ; 
ʜ) ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʝ ʩʝ ʢʘʥʜʠʜʘʪʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʥʠʩʫ 

ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʣʠ; 

ʝ) ʜʦʩʪʘʚʠ ʩʝ ʪʝʥʜʝʨʩʢʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʘ ʩʘ ʧʦʟʠʚʦʤ ʟʘ 
ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʧʦʥʫʜʘ ʩʚʠʤ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠʤ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪʠʤʘ ʠʩʪʦʚʨʝʤʝʥʦ; 

ʬ) ʦʙʘʚʠ ʩʝ ʿʘʚʥʦ ʦʪʚʘʨʘˁʝ ʙʣʘʛʦʚʨʝʤʝʥʦ ʧʨʠʤˀʝʥʠʭ 
ʧʦʥʫʜʘ; 

ʛ) ʦʮʠʿʝʥʝ ʩʝ ʧʦʥʫʜʝ ʧʨʝʤʘ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠʤʘ ʟʘ ʜʦʜʿʝʣʫ 
ʫʛʦʚʦʨʘ ʫʪʚʨʹʝʥʠʤ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ; 

ʭ) ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʝ ʩʝ ʧʦʥʫʹʘʯʠ ʦ ʠʩʭʦʜʫ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ 
ʥʘʙʘʚʢʝ; 

ʠ) ʧʦʥʫʜʠ ʩʝ ʫʛʦʚʦʨ ʥʘʿʫʩʧʿʝʰʥʠʿʝʤ ʧʦʥʫʹʘʯʫ; 
ʿ) ʦʙʿʘʚʠ ʩʝ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʠ ʜʦʩʪʘʚʠ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿ 

ɸʛʝʥʮʠʿʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 75. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

ʏʣʘʥ 27. 
(ʇʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʩʘ ʦʙʿʘʚʦʤ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ) 
ʋ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʫ ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʩʘ ʦʙʿʘʚʦʤ 

ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ: 
ʘ) ʦʙʿʘʚʠ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ; 
ʙ) ʢʘʥʜʠʜʘʪʠʤʘ ʫʩʪʫʧʠ ʧʨʝʪʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʦʥʫ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʫ; 
ʮ) ʠʟʚʨʰʠ ʧʨʦʚʿʝʨʫ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʘ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ ʠ ʦ 

ʨʝʟʫʣʪʘʪʠʤʘ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʘ ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʠ ʫʯʝʩʥʠʢʝ ʫ 
ʧʦʩʪʫʧʢʫ; 

ʜ) ʠʩʪʦʚʨʝʤʝʥʦ ʫʧʫʪʠ ʧʦʟʠʚ ʠʟʘʙʨʘʥʠʤ ʢʘʥʜʠʜʘʪʠʤʘ 
ʜʘ ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʫ ʧʨʝʛʦʚʦʨʠʤʘ ʦ ʪʝʭʥʠʯʢʠʤ, 
ʝʢʦʥʦʤʩʢʠʤ, ʧʨʘʚʥʠʤ ʠ ʜʨʫʛʠʤ ʘʩʧʝʢʪʠʤʘ 
ʫʛʦʚʦʨʘ; 

ʝ) ʧʨʝʛʦʚʘʨʘ ʩʘ ʩʚʘʢʠʤ ʢʘʥʜʠʜʘʪʦʤ/ʧʦʥʫʹʘʯʝʤ 
ʧʦʩʝʙʥʦ. ʉʚʠʤ ʢʘʥʜʠʜʘʪʠʤʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʠʤʘ ʪʨʝʙʘ ʜʘ 
ʧʦʩʪʘʚʠ ʠʩʪʝ ʟʘʭʪʿʝʚʝ ʠ ʜʘ ʠʤ ʠʩʪʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ. 
ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʚʦʜʠ ʟʘʧʠʩʥʠʢʝ ʦ 
ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʧʨʝʛʦʚʦʨʘ ʩʘ ʩʚʘʢʠʤ ʧʦʥʫʹʘʯʝʤ ʢʦʿʝ ˂ʝ 
ʧʦʪʧʠʩʘʪʠ ʦʙʿʝ ʩʪʨʘʥʝ ʥʘʢʦʥ ʦʢʦʥʯʘʥʠʭ ʧʨʝʛʦʚʦʨʘ. 
ʅʠʿʝʜʥʘ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʜʦʙʠʿʝ ʦʜ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ 
ʧʦʥʫʹʘʯʘ, ʥʠʪʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʦ ʨʿʝʰʝˁʠʤʘ ʢʦʿʘ ʩʫ 
ʧʨʝʜʣʦʞʠʣʠ ʢʘʥʜʠʜʘʪʠ/ʧʦʥʫʹʘʯʠ ʥʝ ʤʦʛʫ ʩʝ 
ʦʪʢʨʠʪʠ ʪʨʝ˂ʠʤ ʣʠʮʠʤʘ ʙʝʟ ʧʨʝʪʭʦʜʥʝ ʩʘʛʣʘʩʥʦ-
ʩʪʠ ʪʦʛ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ; 

ʬ) ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʨʝʟʫʣʪʘʪʘ ʦʙʘʚˀʝʥʠʭ ʧʨʝʛʦʚʦʨʘ ʜʦʩʪʘʚʠ 
ʪʝʥʜʝʨʩʢʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʫ ʟʘ ʢʦʥʘʯʥʫ ʧʦʥʫʜʫ ʠ 
ʧʦʟʠʚʘ ʧʦʥʫʹʘʯʝ ʜʘ ʧʦʜʥʝʩʫ ʩʚʦʿʝ ʢʦʥʘʯʥʝ ʧʦʥʫʜʝ; 

ʛ) ʦʙʘʚʠ ʿʘʚʥʦ ʦʪʚʘʨʘˁʝ ʙʣʘʛʦʚʨʝʤʝʥʦ ʧʨʠʤˀʝʥʠʭ 
ʧʦʥʫʜʘ; 

ʭ) ʠʟʘʙʝʨʝ ʥʘʿʫʩʧʿʝʰʥʠʿʝʛ ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠʤʘ ʟʘ ʜʦʜʿʝʣʫ ʫʛʦʚʦʨʘ ʫʪʚʨʹʝʥʠʤ ʫ 
ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ; 

ʠ) ʦʙʿʘʚʠ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʠ ʜʦʩʪʘʚʠ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿ ɸʛʝʥʮʠʿʠ 
ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 75. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

ʏʣʘʥ 28. 
(ʇʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʙʝʟ ʦʙʿʘʚʝ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ) 

(1) ɸʢʦ ʿʝ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʫʩʣʦʚʘ ʟʘ ʠʟʙʦʨ ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʛ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʙʝʟ ʦʙʿʘʚʝ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ ʧʨʦʧʠʩʘʥʠʤ 
ʫ ʯʣ. 21-24. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʤʦʛʫ˂ʝ, ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʩʝ ʚʦʜʠ ʩʘ 
ʿʝʜʥʠʤ ʧʦʥʫʹʘʯʝʤ, ʫʟ ʧʦʰʪʦʚʘˁʝ ʧʨʠʥʮʠʧʘ ʦʚʦʛ 
ʟʘʢʦʥʘ, ʠʟʫʟʝʚ ʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 21. ʩʪʘʚ (1) ʪʘʯ. ʘ) 
ʠ ʙ) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʢʘʜʘ ʩʝ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʤʦʞʝ ʚʦʜʠʪʠ ʩʘ ʚʠʰʝ 
ʧʦʥʫʹʘʯʘ. 

(2) ʋ ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʙʝʟ ʦʙʿʘʚʝ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʦ 
ʥʘʙʘʚʮʠ ʫʩʣʦʚʠ ʟʘ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʤʦʨʘʿʫ ʩʝ ʫʥʘʧʨʠʿʝʜ 
ʫʪʚʨʜʠʪʠ. ʅʘʢʦʥ ʧʨʦʚʿʝʨʝ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʦʩʪʠ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ, ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʦʢʫ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʤʦʛʫ ʫʯʝʩʪʚʦʚʘʪʠ 
ʩʘʤʦ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠ ʢʘʥʜʠʜʘʪʠ. ʆ ʠʩʭʦʜʫ 
ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʦʩʪʠ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ ʩʘʩʪʘʚˀʘ ʩʝ ʟʘʧʠʩʥʠʢ ʫ 
ʢʦʿʠ ʩʝ ʫʥʦʩʝ ʩʚʝ ʙʠʪʥʝ ʯʠˁʝʥʠʮʝ ʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʜʦʩʪʘʚˀʘ 
ʦʥʠʤ ʢʘʥʜʠʜʘʪʠʤʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʥʠʩʫ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʣʠ. 
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(3) ɿʘ ʩʣʫʯʘʿʝʚʝ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 21. ʩʪʘʚ (1) ʪʘʯʢʘ ʜ) ʠ ʯʣʘʥʘ 22. 
ʩʪʘʚ (1) ʪʘʯʢʘ ʜ) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʥʠʿʝ 
ʦʙʘʚʝʟʘʥ ʜʘ ʪʨʘʞʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʫ ʢʦʿʘ ʩʝ ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ 
ʧʨʦʚʿʝʨʫ ʣʠʯʥʝ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 45. 
ʩʪʘʚ (1) ʪʘʯ. ʙ), ʮ) ʠ ʜ) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

(4) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ ʥʘ ʩʚʦʿʦʿ ʚeʙ-ʩʪʨʘʥʠʮʠ 
ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʦ ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʙʝʟ 
ʦʙʿʘʚˀʠʚʘˁʘ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ ʢʦʿʠ ʥʘʤʿʝʨʘʚʘ ʜʘ 
ʩʧʨʦʚʦʜʠ, ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʜʘ ʪʝʥʜʝʨʩʢʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʫ ʫʯʠʥʠ 
ʜʦʩʪʫʧʥʦʤ ʟʘ ʩʚʝ ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʝ ʢʘʥʜʠʜʘʪʝ/ʧʦʥʫʹʘʯʝ. 

(5) ʂʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠ ʢʘʥʜʠʜʘʪʠ ʩʝ ʧʦʟʠʚʘʿʫ ʜʘ ʜʦʩʪʘʚʝ 
ʧʦʯʝʪʥʝ ʧʦʥʫʜʝ. ɼʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʧʦʯʝʪʥʠʭ ʧʦʥʫʜʘ ʿʝ ʦʩʥʦʚ 
ʟʘ ʧʨʝʛʦʚʘʨʘˁʝ. ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʚʦʜʠ 
ʟʘʧʠʩʥʠʢʝ ʦ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʧʨʝʛʦʚʦʨʘ ʩʘ ʩʚʘʢʠʤ ʧʦʥʫʹʘʯʝʤ 
ʢʦʿʝ ˂ʝ ʧʦʪʧʠʩʘʪʠ ʦʙʿʝ ʩʪʨʘʥʝ ʥʘʢʦʥ ʦʢʦʥʯʘʥʠʭ 
ʧʨʝʛʦʚʦʨʘ. ʂʦʥʘʯʥʫ ʧʦʥʫʜʫ ʤʦʛʫ ʜʦʩʪʘʚʠʪʠ ʩʘʤʦ ʿʝʜʘʥ 
ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʧʦʟʚʘʥʠʭ ʧʦʥʫʹʘʯʘ. ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʙʠʨʘ 
ʧʦʥʫʜʫ ʧʨʝʤʘ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠʤʘ ʟʘ ʜʦʜʿʝʣʫ ʫʛʦʚʦʨʘ 
ʫʪʚʨʹʝʥʠʤ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ. 

(6) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʘ ʩʫ ʧʦʟʚʘʥʠ ʜʚʘ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʜʘ 
ʜʦʩʪʘʚʝ ʢʦʥʘʯʥʝ ʧʦʥʫʜʝ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ 
ʦʙʘʚʠ ʿʘʚʥʦ ʦʪʚʘʨʘˁʝ ʢʦʥʘʯʥʠʭ ʧʦʥʫʜʘ. 

(7) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʞʝ ʥʘʢʦʥ ʠʟʙʦʨʘ ʧʦʥʫʜʝ ʦʙʿʘʚʠʪʠ 
ʜʦʙʨʦʚʦˀʥʦ ex ante ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʦ ʪʨʘʥʩʧʘʨʝʥʪʥʦʩʪʠ ʫ 
ʢʦʿʝʤ ʦʙʨʘʟʣʘʞʝ ʠʩʧʫˁʝˁʝ ʫʩʣʦʚʘ ʫʪʚʨʹʝʥʠʭ ʦʚʠʤ 
ʟʘʢʦʥʦʤ ʢʦʿʠ ʦʧʨʘʚʜʘʚʘʿʫ ʧʨʠʤʿʝʥʫ ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʛ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʙʝʟ ʦʙʿʘʚˀʠʚʘˁʘ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʠ ʠʟʨʘʞʘʚʘ 
ʩʚʦʿʫ ʥʘʤʿʝʨʫ ʦ ʟʘʢˀʫʯʝˁʫ ʫʛʦʚʦʨʘ ʩ ʥʘʿʫʩʧʿʝʰʥʠʿʠʤ 
ʧʦʥʫʹʘʯʝʤ. ɸʢʦ ʦʙʿʘʚʠ ʜʦʙʨʦʚʦˀʥʦ ex ante 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʦ ʪʨʘʥʩʧʘʨʝʥʪʥʦʩʪʠ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʥʝ 
ʤʦʞʝ ʧʦʪʧʠʩʘʪʠ ʫʛʦʚʦʨ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 15 
ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʦʙʿʘʚˀʠʚʘˁʘ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ. 

(8) ʅʘʢʦʥ ʦʢʦʥʯʘʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ: 
ʘ) ʟʘʢˀʫʯʠ ʫʛʦʚʦʨ ʩʘ ʥʘʿʫʩʧʿʝʰʥʠʿʠʤ ʧʦʥʫʹʘʯʝʤ ʠʣʠ 

ʧʦʥʠʰʪʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ; 
ʙ) ʦʙʿʘʚʠ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʦ ʠʩʭʦʜʫ ʧʦʩʪʫʧʢʘ; 
ʮ) ʜʦʩʪʘʚʠ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿ ɸʛʝʥʮʠʿʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 75. 

ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʘ ʥʘ ʟʘʭʪʿʝʚ ɸʛʝʥʮʠʿʝ ʠ ʜʝʪʘˀʥʦ 
ʦʙʨʘʟʣʦʞʝˁʝ. 

ʏʣʘʥ 29. 
(ʊʘʢʤʠʯʘʨʩʢʠ ʜʠʿʘʣʦʛ) 

(1) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʦʙʘʚʝʟʘʥ ʿʝ ʜʘ ʫ ʧʦʟʠʚʫ ʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ 
ʧʦʥʫʜʘ ʧʫʪʝʤ ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʦʛ ʜʠʿʘʣʦʛʘ ʠ/ʠʣʠ ʫ ʦʧʠʩʥʦʿ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ ʥʘʚʝʜʝ ʩʚʦʿʝ ʧʦʪʨʝʙʝ ʠ ʟʘʭʪʿʝʚʝ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ 
ʧʨʝʜʤʝʪʥʦʤ ʥʘʙʘʚʢʦʤ. 

(2) ʂʘʥʜʠʜʘʪʠʤʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʦʙʿʘʚʝ ʙʣʘʛʦʚʨʝʤʝʥʦ 
ʜʦʩʪʘʚʠʣʠ ʟʘʭʪʿʝʚʝ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ ʠ ʢʦʿʠ ʩʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʚʠʤ 
ʟʘʢʦʥʦʤ ʜʦʢʘʟʘʣʠ ʩʚʦʿʫ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʩʝ ʧʦʟʠʚ 
ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ ʢʘʦ ʧʦʥʫʹʘʯʫ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʦʛ 
ʜʠʿʘʣʦʛʘ. 

(3) ʆ ʦʮʿʝʥʠ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ ʩʘʩʪʘʚˀʘ ʩʝ ʟʘʧʠʩʥʠʢ, 
ʫ ʢʦʿʠ ʩʝ ʫʥʦʩʝ ʩʚʝ ʦʢʦʣʥʦʩʪʠ ʙʠʪʥʝ ʟʘ ʦʮʿʝʥʫ ʟʘʭʪʿʝʚʘ 
ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ. ɿʘʧʠʩʥʠʢ ʤʦʨʘ ʙʠʪʠ ʩʘʩʪʘʚˀʝʥ ʪʘʢʦ ʜʘ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪʫ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘ ʫʚʠʜ ʫ ʦʥʘʿ ʜʠʦ ʟʘʧʠʩʥʠʢʘ ʢʦʿʠ ʩʝ 
ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ ˁʝʛʦʚ ʟʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ. 

(4) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʦʙʘʚʝʟʘʥ ʿʝ ʜʘ ʢʘʥʜʠʜʘʪʠʤʘ ʢʦʿʠ ʥʝ˂ʝ 
ʙʠʪʠ ʧʦʟʚʘʥʠ ʜʘ ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʫ ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʦʤ ʜʠʿʘʣʦʛʫ 
ʦʜʣʫʢʫ ʦ ʥʝʜʦʧʫʩʪʠʚʦʩʪʠ ʫʯʝʰ˂ʘ ʜʦʩʪʘʚʠ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ 
ʩʝʜʘʤ ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ˁʝʥʦʛ ʜʦʥʦʰʝˁʘ. ʆʜʣʫʢʘ ʦ 
ʥʝʜʦʧʫʩʪʠʚʦʩʪʠ ʫʯʝʰ˂ʘ ʤʦʨʘ ʩʘʜʨʞʘʚʘʪʠ ʨʘʟʣʦʛʝ ʟʘ 
ʥʝʜʦʧʫʩʪʠʚʦʩʪ ʫʯʝʰ˂ʘ. 

(5) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʦʙʘʚʝʟʘʥ ʿʝ ʜʘ ʠʟʘʙʨʘʥʠʤ ʢʘʥʜʠʜʘʪʠʤʘ 
ʠʩʪʦʚʨʝʤʝʥʦ ʧʦʰʘˀʝ ʧʠʩʘʥʠ ʧʦʟʠʚ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ ʫ 
ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʦʤ ʜʠʿʘʣʦʛʫ. ʇʦʟʠʚʫ ʩʝ ʤʦʨʘ ʧʨʠʣʦʞʠʪʠ 
ʦʧʠʩʥʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʘ ʠ ʤʦʛʫ˂ʘ ʜʦʜʘʪʥʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʘ, 
ʠʣʠ ʧʦʟʠʚ ʤʦʨʘ ʩʘʜʨʞʘʚʘʪʠ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʜʘ ʩʝ ʦʧʠʩʥʘ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʘ ʩʪʘʚˀʘ ʥʘ ʨʘʩʧʦʣʘʛʘˁʝ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ 
ʧʫʪʝʤ. 

(6) ʇʦʟʠʚ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ ʫ ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʦʤ ʜʠʿʘʣʦʛʫ ʤʦʨʘ 
ʩʘʜʨʞʘʚʘʪʠ ʧʦʜʘʪʢʝ ʦ: 
ʘ) ʦʙʿʘʚʠ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʢʦʿʝ ʩʝ ʫʧʫ˂ʫʿʝ ʧʦʟʠʚ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ ʫ 

ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʫ ʧʦʥʫʜʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʫ ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʦʤ 
ʜʠʿʘʣʦʛʫ; 

ʙ) ʜʦʜʘʪʥʠʤ ʜʦʢʫʤʝʥʪʠʤʘ ʢʦʿʝ ʪʨʝʙʘ ʧʨʝʜʘʪʠ; 
ʮ) ʨʘʥʛʠʨʘˁʫ ʠʣʠ ʨʝʜʦʩʣʠʿʝʜʫ ʟʥʘʯʘʿʘ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʘ ʟʘ 

ʜʦʜʿʝʣʫ ʫʛʦʚʦʨʘ ï ʦʜ ʥʘʿʚʘʞʥʠʿʝʛ ʧʨʝʤʘ ʤʘˁʝ 
ʚʘʞʥʦʤ, ʘʢʦ ʥʠʩʫ ʩʘʜʨʞʘʥʠ ʫ ʦʙʿʘʚʠ; 

ʜ) ʜʘʪʫʤʫ ʠ ʤʿʝʩʪʫ ʧʦʯʝʪʢʘ ʬʘʟʝ ʜʠʿʘʣʦʛʘ, ʪʝ ʦ ʿʝʟʠʢʫ 
ʠʣʠ ʿʝʟʠʮʠʤʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʢʦʨʠʩʪʝ. 

(7) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʚʦʜʠ ʜʠʿʘʣʦʛ ʩʘ ʢʘʥʜʠʜʘʪʠʤʘ ʩ ʮʠˀʝʤ 
ʧʨʦʥʘʣʘʞʝˁʘ ʿʝʜʥʦʛ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʨʿʝʰʝˁʘ ʢʦʿʘ 
ʟʘʜʦʚʦˀʘʚʘʿʫ ʧʦʪʨʝʙʝ ʠ ʟʘʭʪʿʝʚʝ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ. ʋ 
ʜʠʿʘʣʦʛʫ ʩʘ ʢʘʥʜʠʜʘʪʠʤʘ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʞʝ 
ʨʘʩʧʨʘʚʠʪʠ ʩʚʝ ʘʩʧʝʢʪʝ ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ. 

(8) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʥʝ ʩʤʠʿʝ ʧʦʜʘʪʢʝ ʜʦʩʪʘʚˀʘʪʠ ʥʘ 
ʜʠʩʢʨʠʤʠʥʠʨʘʿʫ˂ʠ ʥʘʯʠʥ ʢʦʿʠʤ ʙʠ ʩʝ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ 
ʜʠʿʘʣʦʛʘ ʤʦʛʣʦ ʧʦʛʦʜʦʚʘʪʠ ʦʜʨʝʹʝʥʠʤ ʢʘʥʜʠʜʘʪʠʤʘ. 

(9) ʊʦʢʦʤ ʜʠʿʘʣʦʛʘ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʨʘʩʧʨʘʚˀʘ ʩʘ ʩʚʘʢʠʤ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪʦʤ ʩʘʤʦ ʦ ˁʝʛʦʚʦʤ ʨʿʝʰʝˁʫ ʠʣʠ ʨʿʝʰʝˁʠʤʘ 
ʢʦʿʘ ʿʝ ʜʦʩʪʘʚʠʦ. ʆ ʨʿʝʰʝˁʫ ʠʣʠ ʨʿʝʰʝˁʠʤʘ ʜʨʫʛʠʭ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ ʩʤʠʿʝ ʩʝ ʨʘʩʧʨʘʚˀʘʪʠ ʩʘʤʦ ʘʢʦ ʿʝ ʠʩʧʫˁʝʥ 
ʫʩʣʦʚ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (10) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. 

(10) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʩʤʠʿʝ, ʩʘʤʦ ʫʟ ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ, 
ˁʝʛʦʚʘ ʨʿʝʰʝˁʘ ʠʣʠ ʜʠʿʝʣʦʚʝ ʨʿʝʰʝˁʘ ʠʣʠ ʧʦʚʿʝʨˀʠʚʝ 
ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʧʨʦʩʣʠʿʝʜʠʪʠ ʜʨʫʛʠʤ ʢʘʥʜʠʜʘʪʠʤʘ. 

(11) ɸʢʦ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʢʦʨʠʩʪʠ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ ʦʜʚʠʿʘˁʘ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʦʛ ʜʠʿʘʣʦʛʘ ʫ ʚʠʰʝ ʬʘʟʘ ʢʦʿʝ 
ʩʣʠʿʝʜʝ ʿʝʜʥʘ ʟʘ ʜʨʫʛʦʤ, ʪʘʜʘ ʩʝ ʙʨʦʿ ʨʿʝʰʝˁʘ ʦ ʢʦʿʠʤʘ 
ʩʝ ʨʘʩʧʨʘʚˀʘ ʫ ʧʦʿʝʜʠʥʦʿ ʬʘʟʠ ʤʦʞʝ ʩʤʘˁʠʪʠ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ 
ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʘ ʟʘ ʜʦʜʿʝʣʫ ʫʛʦʚʦʨʘ, ʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʥʘʚʝʜʝʥʠ ʫ 
ʦʙʿʘʚʠ ʠʣʠ ʫ ʦʧʠʩʥʦʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ. ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ˂ʝ 
ʫ ʦʙʿʘʚʠ ʠʣʠ ʫ ʦʧʠʩʥʦʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ ʧʨʝʜʚʠʜʿʝʪʠ ʪʫ 
ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ. ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʦʙʘʚʝʟʘʥ ʿʝ ʜʘ ʦʜʣʫʢʫ ʢʦʿʦʤ 
ʩʝ ʥʝ ʫʚʘʞʘʚʘ ʥʝʢʦ ʨʿʝʰʝˁʝ ʫ ʬʘʟʠ ʜʠʿʘʣʦʛʘ, ʫʟ 
ʥʘʚʦʹʝˁʝ ʨʘʟʣʦʛʘ, ʜʦʩʪʘʚʠ ʢʘʥʜʠʜʘʪʫ ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʦʤ 
ʧʦʰʪʦʤ ʠʣʠ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ ʧʫʪʝʤ ʫʟ ʦʙʘʚʝʟʫ ʜʘ ʿʝ ʪʘʢʘʚ 
ʥʘʯʠʥ ʜʦʩʪʘʚʝ ʜʦʢʘʟʠʚ, ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʫ ʨʦʢʫ ʩʝʜʘʤ ʜʘʥʘ ʦʜ 
ʜʘʥʘ ʟʘʚʨʰʝʪʢʘ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʬʘʟʝ. 

(12) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʞʝ ʥʘʩʪʘʚʠʪʠ ʜʠʿʘʣʦʛ ʩʚʝ ʜʦʢ ʥʝ 
ʧʨʦʥʘʹʝ ʨʿʝʰʝˁʝ ʠʣʠ ʨʿʝʰʝˁʘ ʥʘʿʧʨʠʤʿʝʨʝʥʠʿʘ ʟʘ 
ʠʩʧʫˁʘʚʘˁʝ ˁʝʛʦʚʠʭ ʧʦʪʨʝʙʘ ʠ ʟʘʭʪʿʝʚʘ. ʅʘ ʢʨʘʿʫ ʬʘʟʝ 
ʜʠʿʘʣʦʛʘ ʤʦʨʘ ʧʦʩʪʦʿʘʪʠ ʿʦʰ ʪʦʣʠʢʦ ʨʿʝʰʝˁʘ ʜʘ ʿʝ 
ʦʩʠʛʫʨʘʥʦ ʪʨʞʠʰʥʦ ʪʘʢʤʠʯʝˁʝ. 

(13) ʆʜʣʫʢʫ ʦ ʟʘʢˀʫʯʝˁʫ ʬʘʟʝ ʜʠʿʘʣʦʛʘ, ʩ ʥʘʚʦʹʝˁʝʤ 
ʦʩʥʦʚʥʠʭ ʦʜʨʝʜʥʠʮʘ ʦʜʘʙʨʘʥʦʛ ʨʿʝʰʝˁʘ ʠʣʠ ʦʜʘʙʨʘʥʠʭ 
ʨʿʝʰʝˁʘ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʦʙʘʚʝʟʘʥ ʿʝ ʜʘ ʙʝʟ ʦʜʛʘʹʘˁʘ 
ʜʦʩʪʘʚʠ ʩʚʠʤ ʢʘʥʜʠʜʘʪʠʤʘ ʫ ʜʠʿʘʣʦʛʫ, ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʦʤ 
ʧʦʰʪʦʤ ʠʣʠ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ ʧʫʪʝʤ, ʫʟ ʦʙʘʚʝʟʫ ʜʘ ʿʝ ʪʘʢʘʚ 
ʥʘʯʠʥ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʘ ʜʦʢʘʟʠʚ. 

(14) ʅʘʢʦʥ ʟʘʚʨʰʝʪʢʘ ʜʠʿʘʣʦʛʘ, ʧʦʟʠʚʦʤ ʥʘ ʧʨʝʜʘʿʫ ʢʦʥʘʯʥʝ 
ʧʦʥʫʜʝ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʦʙʘʚʝʟʘʥ ʿʝ ʜʘ ʧʦʟʦʚʝ 
ʧʨʝʦʩʪʘʣʦʛ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ ʠʣʠ ʢʘʥʜʠʜʘʪʝ ʜʘ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ 
ʦʩʥʦʚʥʠʭ ʦʜʨʝʜʥʠʮʘ ʦʜʘʙʨʘʥʦʛ ʨʿʝʰʝˁʘ ʠʣʠ ʦʜʘʙʨʘʥʠʭ 
ʨʿʝʰʝˁʘ ʫ ʬʘʟʠ ʜʠʿʘʣʦʛʘ ʜʦʩʪʘʚʝ ʩʚʦʿʫ ʢʦʥʘʯʥʫ ʧʦʥʫʜʫ. 
ʋ ʪʦʤ ʧʦʟʠʚʫ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʦʙʘʚʝʟʘʥ ʿʝ ʜʘ ʥʘʚʝʜʝ 
ʢʨʘʿˁʠ ʨʦʢ ʟʘ ʧʨʠʿʝʤ ʧʦʥʫʜʘ, ʘʜʨʝʩʫ ʥʘ ʢʦʿʫ ʩʝ ʧʦʥʫʜʝ 
ʤʦʨʘʿʫ ʧʦʩʣʘʪʠ ʠ ʿʝʟʠʢ ʠʣʠ ʿʝʟʠʢʝ ʥʘ ʢʦʿʠʤʘ ʧʦʥʫʜʝ 
ʤʦʨʘʿʫ ʙʠʪʠ ʩʘʩʪʘʚˀʝʥʝ. 

(15) ʇʦʥʫʜʘ ʤʦʨʘ ʩʘʜʨʞʘʚʘʪʠ ʩʚʝ ʧʦʪʨʝʙʥʝ ʝʣʝʤʝʥʪʝ ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʦʪʨʝʙʘʤʘ ʠ ʟʘʭʪʿʝʚʠʤʘ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʥʘʙʘʚʢʝ 
ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ. 
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(16) ʅʘ ʟʘʭʪʿʝʚ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ, ʧʦʥʫʹʘʯ ʤʦʞʝ ʩʚʦʿʫ 
ʧʦʥʫʜʫ ʦʙʿʘʩʥʠʪʠ, ʧʨʝʮʠʟʠʨʘʪʠ ʠ ʥʘʜʦʧʫʥʠʪʠ ʘʢʦ ʩʝ 
ʪʠʤʝ ʥʝ ʤʠʿʝˁʘʿʫ ʦʩʥʦʚʥʠ ʝʣʝʤʝʥʪʠ ʧʦʥʫʜʝ, ʘʣʠ ʥʝ ʥʘ 
ʥʘʯʠʥ ʢʦʿʠ ʙʠ ʤʦʛʘʦ ʙʠʪʠ ʩʫʧʨʦʪʘʥ ʧʨʠʥʮʠʧʠʤʘ 
ʪʨʞʠʰʥʦʛ ʪʘʢʤʠʯʝˁʘ ʠʣʠ ʢʦʿʠ ʙʠ ʤʦʛʘʦ ʠʤʘʪʠ 
ʜʠʩʢʨʠʤʠʥʠʨʘʿʫ˂ʠ ʫʯʠʥʘʢ. 

(17) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʦʙʚʝʟʘʥ ʿʝ ʜʘ ʧʨʝʤʘ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠʤʘ ʟʘ 
ʜʦʜʿʝʣʫ ʫʛʦʚʦʨʘ, ʢʦʿʠ ʩʫ ʦʜʨʝʹʝʥʠ ʫ ʧʦʟʠʚʫ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ 
ʠʣʠ ʦʧʠʩʥʦʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ ʠ ʢʦʿʠ ʩʫ ʪʦʢʦʤ ʧʦʟʠʚʘ ʟʘ 
ʫʯʝʰ˂ʝ ʫ ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʦʤ ʜʠʿʘʣʦʛʫ ʥʘʜʦʧʫˁʝʥʠ ʠʣʠ 
ʧʨʠʣʘʛʦʹʝʥʠ, ʦʜʘʙʝʨʝ ʝʢʦʥʦʤʩʢʠ ʥʘʿʧʦʚʦˀʥʠʿʫ ʧʦʥʫʜʫ. 

ʏʣʘʥ 30. 
(ʋʩʣʦʚʠ ʟʘ ʧʨʠʤʿʝʥʫ ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʦʛ ʜʠʿʘʣʦʛʘ) 

(1) ʀʟʙʦʨ ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʦʛ ʜʠʿʘʣʦʛʘ ʜʦʧʫʰʪʝʥ ʿʝ ʘʢʦ ʿʝ ʨʠʿʝʯ ʦ 
ʥʘʨʦʯʠʪʦ ʩʣʦʞʝʥʦʤ ʧʨʝʜʤʝʪʫ ʥʘʙʘʚʢʝ ʠ ʘʢʦ 
ʟʘʢˀʫʯʠʚʘˁʝ ʫʛʦʚʦʨʘ ʥʠʿʝ ʤʦʛʫ˂ʝ ʧʫʪʝʤ ʦʪʚʦʨʝʥʦʛ ʠʣʠ 
ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ. 

(2) ʇʨʝʜʤʝʪ ʥʘʙʘʚʢʝ ʩʝ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʦʜʨʝʜʙʝ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ 
ʯʣʘʥʘ ʩʤʘʪʨʘ ʥʘʨʦʯʠʪʦ ʩʣʦʞʝʥʠʤ ʘʢʦ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ 
ʦʙʿʝʢʪʠʚʥʦ ʥʠʿʝ ʫ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʜʘ ʥʘʚʝʜʝ: 
ʘ) ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʝ (ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʦʧʠʩʝ 

ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʥʘʙʘʚʢʝ) ʢʦʿʠʤʘ ʤʦʞʝ ʟʘʜʦʚʦˀʠʪʠ ʩʚʦʿʝ 
ʧʦʪʨʝʙʝ ʠ ʟʘʭʪʿʝʚʝ; ʠ/ʠʣʠ 

ʙ) ʧʨʘʚʥʝ ʠ/ʠʣʠ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʫʩʣʦʚʝ ʫʛʦʚʦʨʘ. 
(3) ʇʨʠʣʠʢʦʤ ʟʘʢˀʫʯʠʚʘˁʘ ʫʛʦʚʦʨʘ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʪʘʢʤʠʯʘʨ-

ʩʢʦʛ ʜʠʿʘʣʦʛʘ, ʦʜʣʫʢʘ ʦ ʠʟʙʦʨʫ ʜʦʥʦʩʠ ʩʝ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ 
ʧʨʝʤʘ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʫ ʝʢʦʥʦʤʩʢʠ ʥʘʿʧʦʚʦˀʥʠʿʝ ʧʦʥʫʜʝ. 

ʏʣʘʥ 31. 
(ʋʯʝʩʥʠʮʠ ʫ ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʦʤ ʜʠʿʘʣʦʛʫ) 

(1) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʨʘ ʫ ʦʙʿʘʚʠ ʥʘʚʝʩʪʠ ʙʨʦʿ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ 
ʢʦʿʠʤʘ ˂ʝ ʩʝ ʜʦʩʪʘʚʠʪʠ ʧʦʟʠʚ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ ʫ ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʦʤ 
ʜʠʿʘʣʦʛʫ, ʘ ʰʪʦ ʩʝ ʦʜʨʝʹʫʿʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʨʝʜʤʝʪʦʤ 
ʥʘʙʘʚʢʝ ʠ ʥʝ ʩʤʠʿʝ ʙʠʪʠ ʤʘˁʠ ʦʜ ʪʨʠ. ʇʨʘʚʠʣʘ ʤʦʨʘʿʫ 
ʙʠʪʠ ʦʙʿʝʢʪʠʚʥʘ ʠ ʥʝʜʠʩʢʨʠʤʠʥʠʨʘʿʫ˂ʘ ʠ ʤʦʨʘʿʫ ʩʝ 
ʦʙʿʘʚʠʪʠ. 

(2) ɸʢʦ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʫʪʚʨʜʠ ʜʘ ʿʝ ʙʨʦʿ ʩʧʦʩʦʙʥʠʭ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ ʚʝ˂ʠ ʦʜ ʦʙʿʘʚˀʝʥʦʛ ʙʨʦʿʘ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ ʢʦʿʠʤʘ 
˂ʝ ʙʠʪʠ ʫʧʫ˂ʝʥ ʧʦʟʠʚ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ ʫ ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʦʤ 
ʜʠʿʘʣʦʛʫ, ʤʦʞʝ ʠʭ ʧʦʟʚʘʪʠ ʩʚʝ ʠʣʠ ʠʟʤʝʹʫ ʩʧʦʩʦʙʥʠʭ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ ʦʜʘʙʨʘʪʠ ʥʘʿʙʦˀʝ ʢʘʥʜʠʜʘʪʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʙʨʦʿʝʤ ʠ ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ ʥʘʚʝʜʝʥʠʤʘ ʫ ʦʙʿʘʚʠ. ʈʘʟʣʦʟʠ ʟʘ 
ʠʟʙʦʨ ʥʘʚʦʜʝ ʩʝ ʫ ʟʘʧʠʩʥʠʢʫ. 

(3) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʞʝ ʥʘʩʪʘʚʠʪʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʧʦʟʠʚʘˁʝʤ 
ʿʝʜʥʦʛ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʩʧʦʩʦʙʥʠʭ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ ʘʢʦ ʫʪʚʨʜʠ ʜʘ ʿʝ 
ʙʨʦʿ ʩʧʦʩʦʙʥʠʭ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ ʤʘˁʠ ʦʜ ʦʙʿʘʚˀʝʥʦʛ ʙʨʦʿʘ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ ʢʦʿʠʤʘ ˂ʝ ʙʠʪʠ ʫʧʫ˂ʝʥ ʧʦʟʠʚ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ ʫ 
ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʦʤ ʜʠʿʘʣʦʛʫ, ʘ ʘʢʦ ʥʝʤʘ ʥʠʿʝʜʥʦʛ ʩʧʦʩʦʙʥʦʛ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʨʘ ʧʦʥʠʰʪʠʪʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ. 

ʏʣʘʥ 32. 
(ʆʢʚʠʨʥʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ) 

(1) ʆʢʚʠʨʥʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʩʝ ʤʦʞʝ ʟʘʢˀʫʯʠʪʠ ʥʘʢʦʥ 
ʩʧʨʦʚʝʜʝʥʦʛ ʦʪʚʦʨʝʥʦʛ, ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʛ, ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʛ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʩʘ ʦʙʿʘʚʦʤ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʠ ʢʦʥʢʫʨʝʥʪʩʢʦʛ 
ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʧʦʥʫʜʘ. ʀʟʫʟʝʪʥʦ, ʦʢʚʠʨʥʠ 
ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʩʝ ʤʦʞʝ ʟʘʢˀʫʯʠʪʠ ʠ ʥʘʢʦʥ ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʛ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʙʝʟ ʦʙʿʘʚʝ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʥʘʢʦʥ ʧʦʥʠʰʪʝʥʦʛ 
ʦʪʚʦʨʝʥʦʛ ʠʣʠ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʟʙʦʛ ʪʦʛʘ ʰʪʦ ʥʠʿʝ 
ʟʘʧʨʠʤˀʝʥʘ ʥʠʿʝʜʥʘ ʠʣʠ ʥʠʿʝʜʥʘ ʧʨʠʭʚʘʪˀʠʚʘ ʧʦʥʫʜʘ. 
ɱʝʜʘʥ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʩʘ ʢʦʿʠʤʘ ˂ʝ ʙʠʪʠ ʟʘʢˀʫʯʝʥ 
ʦʢʚʠʨʥʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʙʠʨʘʿʫ ʩʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠʤʘ 
ʟʘ ʜʦʜʿʝʣʫ, ʫʪʚʨʹʝʥʠʤ ʫ ʯʣʘʥʫ 64. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

(2) ʅʘʢʦʥ ʟʘʢˀʫʯʝˁʘ ʦʢʚʠʨʥʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ, ˁʝʛʦʚʝ ʦʜʨʝʜʙʝ 
ʥʝ ʤʦʛʫ ʩʝ ʤʠʿʝˁʘʪʠ. 

(3) ʊʨʘʿʘˁʝ ʦʢʚʠʨʥʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʥʝ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ ʜʫʞʝ ʦʜ 
ʯʝʪʠʨʠ ʛʦʜʠʥʝ, ʦʩʠʤ ʘʢʦ ʧʦʩʪʦʿʝ ʦʧʨʘʚʜʘʥʠ ʨʘʟʣʦʟʠ 

ʧʦʩʝʙʥʦ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʧʨʝʜʤʝʪʦʤ ʥʘʙʘʚʢʝ ʦʢʚʠʨʥʦʛ 
ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ. 

(4) ʆʢʚʠʨʥʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʩʝ ʟʘʢˀʫʯʫʿʝ ʩʘ ʚʠʰʝ ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʟʘ 
ʠʩʪʠ ʧʨʝʜʤʝʪ ʥʘʙʘʚʢʝ, ʪʝ ʙʨʦʿ ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʩʘ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ 
ʟʘʢˀʫʯʫʿʝ ʦʢʚʠʨʥʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʥʝ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ ʤʘˁʠ ʦʜ 
ʪʨʠ, ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʧʦʩʪʦʿʠ ʜʦʚʦˀʘʥ ʙʨʦʿ ʧʦʥʫʹʘʯʘ. 
ʆʢʚʠʨʥʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʩʝ ʤʦʞʝ ʟʘʢˀʫʯʠʪʠ ʠ ʩʘ ʜʚʘ 
ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʧʦʥʘʚˀʘˁʘ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʟʙʦʛ 
ʥʝʜʦʚʦˀʥʦʛ ʙʨʦʿʘ ʧʨʠʤˀʝʥʠʭ ʧʦʥʫʜʘ. 

(5) ʋʛʦʚʦʨʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʟʘʢˀʫʯʫʿʫ ʩʘ ʧʦʥʫʹʘʯʠʤʘ ʩʘ ʢʦʿʠʤʘ ʿʝ 
ʟʘʢˀʫʯʝʥ ʦʢʚʠʨʥʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʤʦʛʫ ʩʝ ʜʦʜʠʿʝʣʠʪʠ: 
a) ʧʨʠʤʿʝʥʦʤ ʫʩʣʦʚʘ ʫʪʚʨʹʝʥʠʭ ʫ ʦʢʚʠʨʥʦʤ 

ʩʧʦʨʘʟʫʤʫ ʙʝʟ ʧʦʥʦʚˀʝʥʦʛ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ 
ʧʦʥʫʜʝ, ʛʜʿʝ ʩʝ ʫʛʦʚʦʨ ʜʦʜʿʝˀʫʿʝ ʥʘʿʧʦʚʦˀʥʠʿʝʤ 
ʧʦʥʫʹʘʯʫ, ʠʟʫʟʝʚ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʘ ʥʘʿʧʦʚʦˀʥʠʿʠ 
ʧʦʥʫʹʘʯ ʥʠʿʝ ʫ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʜʘ ʠʟʚʨʰʠ ʠʩʧʦʨʫʢʫ 
ʨʦʙʝ ʠʣʠ ʫʩʣʫʛʝ, ʠʣʠ ʠʟʚʝʜʝ ʨʘʜʦʚʝ, ʫʛʦʚʦʨ ʩʝ 
ʤʦʞʝ ʜʦʜʠʿʝʣʠʪʠ ʥʘʨʝʜʥʦʤ ʥʘʿʧʦʚʦˀʥʠʿʝʤ 
ʧʦʥʫʹʘʯʫ ʩʘ ʢʦʿʠʤ ʿʝ ʟʘʢˀʫʯʝʥ ʦʢʚʠʨʥʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ; 
ʠʣʠ 

ʙ) ʫʢʦʣʠʢʦ ʩʚʠ ʫʩʣʦʚʠ ʥʠʩʫ ʫʪʚʨʹʝʥʠ ʫ ʦʢʚʠʨʥʦʤ 
ʩʧʦʨʘʟʫʤʫ ʠ ʢʘʜʘ ʩʝ ʧʦʥʫʹʘʯʠ ʧʦʟʠʚʘʿʫ ʜʘ ʧʦʥʦʚʦ 
ʜʦʩʪʘʚʝ ʧʦʥʫʜʝ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʠʩʪʠʭ ʠʣʠ ʧʨʝʮʠʟʥʠʿʝ 
ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠʭ ʫʩʣʦʚʘ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʫʩʣʦʚʘ ʠʟ ʦʢʚʠʨʥʦʛ 
ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ, ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʩʝ ʩʧʨʦʚʦʜʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʩˀʝʜʝ˂ʠʤ: 
1) ʟʘ ʩʚʘʢʠ ʫʛʦʚʦʨ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʩʝ ʧʠʩʤʝʥʦ 

ʦʙʨʘ˂ʘ ʩʚʠʤ ʧʦʥʫʹʘʯʠʤʘ ʩʘ ʢʦʿʠʤ ʠʤʘ 
ʟʘʢˀʫʯʝʥ ʦʢʚʠʨʥʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ; 

2) ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʦʜʨʝʹʫʿʝ ʚʨʝʤʝʥʩʢʠ ʨʦʢ ʟʘ 
ʧʦʜʥʦʰʝˁʝ ʧʦʥʫʜʘ, ʫʟʠʤʘʿʫ˂ʠ ʫ ʦʙʟʠʨ 
ʩʣʦʞʝʥʦʩʪ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʥʘʙʘʚʢʝ ʠ ʚʨʠʿʝʤʝ 
ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʧʦʥʫʜʘ; 

3) ʧʦʥʫʜʝ ʩʝ ʧʦʜʥʦʩʝ ʫ ʧʠʩʘʥʦʿ ʬʦʨʤʠ ʘ ˁʠʭʦʚ 
ʩʘʜʨʞʘʿ ʦʩʪʘʿʝ ʪʘʿʘʥ ʩʚʝ ʜʦ ʠʩʪʝʢʘ ʨʦʢʘ 
ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʦʛ ʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʧʦʥʫʜʘ; 

4) ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʿʘʚʥʦ ʦʪʚʘʨʘ ʧʦʥʫʜʝ ʠ 
ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʟʘʧʠʩʥʠʢ ʩʘ ʦʪʚʘʨʘˁʘ ʧʦʥʫʜʘ ʩʚʠʤ 
ʧʦʥʫʹʘʯʠʤʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʜʦʩʪʘʚʠʣʠ ʧʦʥʫʜʝ; 

5) ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʦʜʿʝˀʫʿʝ ʫʛʦʚʦʨ ʧʦʥʫʹʘʯʫ 
ʢʦʿʠ ʿʝ ʜʦʩʪʘʚʠʦ ʥʘʿʧʦʚʦˀʥʠʿʫ ʧʦʥʫʜʫ, ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʠʟ ʦʢʚʠʨʥʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ, 
ʦʜʥʦʩʥʦ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʨʝʮʠʟʥʦ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠʤ 
ʫʩʣʦʚʠʤʘ, ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʫʩʣʦʚʘ ʠʟ ʦʢʚʠʨʥʦʛ 
ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ. 

(6) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʞʝ ʧʨʝʜʚʠʜʿʝʪʠ ʟʘʢˀʫʯʠʚʘˁʝ 
ʦʢʚʠʨʥʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʢʦʥʢʫʨʝʪʩʢʦʛ ʟʘʭʪʿʝʚʘ 
ʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʧʦʥʫʜʘ. 

ʆʜʿʝˀʘʢ ɼ. ʂʦʥʢʫʨʩ ʟʘ ʠʟʨʘʜʫ ʠʜʝʿʥʦʛ ʨʿʝʰʝˁʘ 

ʏʣʘʥ 33. 
(ʉʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʢʦʥʢʫʨʩʘ ʟʘ ʠʟʨʘʜʫ ʠʜʝʿʥʦʛ ʨʿʝʰʝˁʘ) 

(1) ʂʦʥʢʫʨʩ ʟʘ ʠʟʨʘʜʫ ʠʜʝʿʥʦʛ ʨʿʝʰʝˁʘ (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: 
ʢʦʥʢʫʨʩ) ʩʧʨʦʚʦʜʠ ʩʝ ʢʘʢʦ ʙʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʠʟʘʙʨʘʦ 
ʫʯʝʩʥʠʢʘ ʠʣʠ ʫʯʝʩʥʠʢʝ ʢʦʿʠ ʩʫ ʧʦʥʫʜʠʣʠ ʥʘʿʙʦˀʝ 
ʨʿʝʰʝˁʝ ʦʜʥʦʩʥʦ ʠʜʝʿʥʦ ʨʿʝʰʝˁʝ ʩ ʮʠˀʝʤ: 
ʘ) ʜʦʜʿʝʣʝ ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʫʩʣʫʛʘ 

ʧʦʙʿʝʜʥʠʢʫ ʢʦʥʢʫʨʩʘ ʠʣʠ ʿʝʜʥʦʤ ʦʜ ʧʦʙʿʝʜʥʠʢʘ 
ʢʦʥʢʫʨʩʘ ʟʘ ʠʟʨʘʜʫ ʠʜʝʿʥʦʛ ʨʿʝʰʝˁʘ; ʠʣʠ 

ʙ) ʜʦʜʿʝʣʝ ʥʘʛʨʘʜʝ ʧʦʙʿʝʜʥʠʢʫ ʠʣʠ ʧʦʙʿʝʜʥʠʮʠʤʘ 
ʢʦʥʢʫʨʩʘ ʟʘ ʠʟʨʘʜʫ ʠʜʝʿʥʦʛ ʨʿʝʰʝˁʘ. 

(2) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʪʘʯʢʝ ʘ) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ 
ʦʨʛʘʥ, ʥʘʢʦʥ ʫʩʧʿʝʰʥʦ ʩʧʨʦʚʝʜʝʥʦʛ ʢʦʥʢʫʨʩʘ, ʩʧʨʦʚʦʜʠ 
ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʙʝʟ ʦʙʿʘʚʝ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ 
ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 23. ʩʪʘʚ (1) ʪʘʯʢʘ ʘ) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʪʘʢʦ ʰʪʦ 
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ʧʦʟʠʚʘ ʧʦʙʿʝʜʥʠʢʘ ʠʣʠ ʩʚʝ ʧʦʙʿʝʜʥʠʢʝ ʢʦʥʢʫʨʩʘ ʥʘ 
ʧʨʝʛʦʚʦʨʝ ʦ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʫʛʦʚʦʨʘ. 

(3) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʫ ʦʜʣʫʮʠ ʦ ʧʦʢʨʝʪʘˁʫ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʠ ʫ 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʫ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ ʫʪʚʨʹʫʿʝ ʮʠˀ ʢʦʥʢʫʨʩʘ ʟʘ 
ʠʟʨʘʜʫ ʠʜʝʿʥʦʛ ʨʿʝʰʝˁʘ. 

(4) ʂʦʥʢʫʨʩ ʩʝ ʩʧʨʦʚʦʜʠ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʢʦʥʢʫʨʩʥʝ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ ʢʦʿʘ ʦʙʘʚʝʟʥʦ ʩʘʜʨʞʠ ʧʦʜʘʪʢʝ ʦ: 
ʘ) ʧʨʝʜʤʝʪʫ ʢʦʥʢʫʨʩʘ/ʦʧʠʩʫ ʧʨʦʿʝʢʪʘ; 
ʙ) ʢʨʠʿʝʪʝʨʠʿʫʤʠʤʘ ʟʘ ʦʮʿʝˁʠʚʘˁʝ ʧʨʝʤʘ 

ʨʝʜʦʩʣʠʿʝʜʫ ˁʠʭʦʚʦʛ ʟʥʘʯʘʿʘ; 
ʮ) ʨʦʢʦʚʠʤʘ; 
ʜ) ʙʨʦʿʫ ʧʦʙʿʝʜʥʠʢʘ ʢʦʥʢʫʨʩʘ (ʿʝʜʘʥ ʠʣʠ ʚʠʰʝ); 
ʝ) ʧʨʘʚʫ ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʠ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʘ ʢʦʥʢʫʨʩʥʠʭ ʨʘʜʦʚʘ; 
ʬ) ʥʦʚʯʘʥʠʤ ʥʘʛʨʘʜʘʤʘ, ʘʢʦ ʩʝ ʜʦʜʿʝˀʫʿʫ; 
ʛ) ʚʨʘ˂ʘˁʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ; 
ʭ) ʥʘʯʠʥʫ ʨʘʜʘ ʢʦʥʢʫʨʩʥʝ ʢʦʤʠʩʠʿʝ. 

(5) ʅʘ ʢʦʥʢʫʨʩ ʟʘ ʠʟʨʘʜʫ ʠʜʝʿʥʦʛ ʨʿʝʰʝˁʘ ʤʦʛʫ ʩʝ 
ʧʨʠʿʘʚʠʪʠ ʩʚʘ ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʘ ʠ ʧʨʘʚʥʘ ʠ ʬʠʟʠʯʢʘ ʣʠʮʘ 
ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʯʣʘʥʘ 2. ʩʪʘʚ (3) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʢʘʦ ʠ ʬʠʟʠʯʢʘ 
ʣʠʮʘ ʢʦʿʘ ʥʠʩʫ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʘ ʢʘʦ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʪʠ. 

(6) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʞʝ ʩʝ ʦʜʣʫʯʠʪʠ ʥʘ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ 
ʧʨʝʪʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʦʥʦʛ ʠʟʙʦʨʘ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ, ʢʦʿʝ ˂ʝ 
ʧʦʟʚʘʪʠ ʜʘ ʜʦʩʪʘʚʝ ʩʚʦʿʘ ʠʜʝʿʥʘ ʨʿʝʰʝˁʘ. ʋ ʪʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ, 
ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʦʜʨʝʹʫʿʝ ʥʝʜʠʩʢʨʠʤʠʥʠʨʘʿʫ˂ʝ 
ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʦʥʝ ʫʩʣʦʚʝ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʦʙʝʟʙʿʝʹʫʿʝ ʩʪʚʘʨʥʘ 
ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʘ, ʪʝ ʠʭ ʥʘʚʦʜʠ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ. 

ʏʣʘʥ 34. 
(ʂʦʥʢʫʨʩʥʘ ʢʦʤʠʩʠʿʘ) 

(1) ʂʦʥʢʫʨʩʥʘ ʢʦʤʠʩʠʿʘ ʩʧʨʦʚʦʜʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʠ ʜʦʥʦʩʠ 
ʦʜʣʫʢʫ ʦ ʠʟʙʦʨʫ ʿʝʜʥʦʛ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʥʘʿʧʦʚʦˀʥʠʿʠʭ 
ʨʿʝʰʝˁʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʤ ʦʚʣʘʰ˂ʝˁʝʤ ʢʦʿʝ ʿʝ 
ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʜʘ ʙʣʘʛʦʚʨʝʤʝʥʦ ʦʙʝʟʙʠʿʝʜʠ. 

(2) ʂʦʥʢʫʨʩʥʫ ʢʦʤʠʩʠʿʫ ʠʤʝʥʫʿʝ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ. ʋ ˁʝʥ 
ʩʘʩʪʘʚ ʫʣʘʟʝ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʬʠʟʠʯʢʘ ʣʠʮʘ ʧʨʠʟʥʘʪʝ ʩʪʨʫʯʥʝ 
ʨʝʧʫʪʘʮʠʿʝ. ʋ ʩʘʩʪʘʚ ʢʦʥʢʫʨʩʥʝ ʢʦʤʠʩʠʿʝ ʥʝ ʤʦʛʫ ʩʝ 
ʙʠʨʘʪʠ ʯʣʘʥʦʚʠ ʯʠʿʠ ʧʨʠʚʘʪʥʠ ʠʥʪʝʨʝʩ ʫʪʠʯʝ ʠʣʠ ʤʦʞʝ 
ʫʪʠʮʘʪʠ ʥʘ ʥʝʧʨʠʩʪʨʘʩʥʦʩʪ ˁʠʭʦʚʦʛ ʨʘʜʘ ʫ ʢʦʤʠʩʠʿʠ. 
ɸʢʦ ʩʝ ʦʜ ʫʯʝʩʥʠʢʘ ʢʦʥʢʫʨʩʘ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘ ʦʜʨʝʹʝʥʘ 
ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʘ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʘ, ʦʥʜʘ ʚʝ˂ʠʥʘ ʯʣʘʥʦʚʘ 
ʢʦʥʢʫʨʩʥʝ ʢʦʤʠʩʠʿʝ ʤʦʨʘ ʠʤʘʪʠ ʠʩʪʫ ʠʣʠ ʿʝʜʥʘʢʦ 
ʚʨʠʿʝʜʥʫ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʫ. 

(3) ʉʘʜʨʞʘʿ ʧʨʠʩʧʿʝʣʠʭ ʢʦʥʢʫʨʩʥʠʭ ʨʘʜʦʚʘ ʥʝ ʩʤʠʿʝ ʩʝ 
ʦʪʚʘʨʘʪʠ ʧʨʠʿʝ ʠʩʪʝʢʘ ʨʦʢʘ ʟʘ ˁʠʭʦʚʫ ʜʦʩʪʘʚʫ, ʫʟ 
ʦʙʘʚʝʟʥʦ ʦʙʝʟʙʿʝʹʝˁʝ ʘʥʦʥʠʤʥʦʩʪʠ ʠ ʪʦ ʩʚʝ ʜʦ 
ʜʦʥʦʰʝˁʘ ʦʜʣʫʢʝ. 

(4) ʂʦʥʢʫʨʩʥʘ ʢʦʤʠʩʠʿʘ ʿʝ ʧʦʪʧʫʥʦ ʥʝʟʘʚʠʩʥʘ ʧʨʠ ʠʟʙʦʨʫ 
ʿʝʜʥʦʛ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʧʦʙʿʝʜʥʠʢʘ ʠʟʤʝʹʫ ʢʦʥʢʫʨʩʥʠʭ ʨʘʜʦʚʘ, 
ʢʦʿʠ ʩʝ ʧʨʝʜʘʿʫ ʘʥʦʥʠʤʥʦ. ʀʤʝʥʘ ʫʯʝʩʥʠʢʘ ʫ ʢʦʥʢʫʨʩʫ 
ʢʦʥʢʫʨʩʥʘ ʢʦʤʠʩʠʿʘ ʤʦʞʝ ʩʘʟʥʘʪʠ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʥʘʢʦʥ 
ʜʦʥʦʰʝˁʘ ʦʜʣʫʢʝ ʦ ʠʟʙʦʨʫ. 

(5) ɹʣʘʛʦʚʨʝʤʝʥʦ ʧʨʠʩʧʿʝʣʠ ʨʘʜʦʚʠ ʩʝ ʦʮʿʝˁʫʿʫ ʠ ʨʘʥʛʠʨʘʿʫ 
ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠʤʘ ʟʘ ʦʮʿʝˁʠʚʘˁʝ ʫʪʚʨʹʝʥʠʤ ʫ 
ʢʦʥʢʫʨʩʥʦʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ. ʆʚʠ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠ ʥʝ ʤʦʨʘʿʫ 
ʦʙʘʚʝʟʥʦ ʧʦʜʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘʪʠ ʥʘʿʥʠʞʫ ʮʠʿʝʥʫ ʠʣʠ 
ʝʢʦʥʦʤʩʢʠ ʥʘʿʧʦʚʦˀʥʠʿʝ ʧʦʥʫʹʝʥʦ ʨʿʝʰʝˁʝ. 

(6) ʂʦʥʢʫʨʩʥʘ ʢʦʤʠʩʠʿʘ ʿʝ ʦʙʘʚʝʟʥʘ ʜʘ ʦ ʨʘʜʫ ʥʘ ʩʚʦʿʠʤ 
ʩʘʩʪʘʥʮʠʤʘ ʚʦʜʠ ʟʘʧʠʩʥʠʢʝ, ʢʦʿʝ ʧʦʪʧʠʩʫʿʫ ʩʚʠ 
ʧʨʠʩʫʪʥʠ ʯʣʘʥʦʚʠ ʠ ʢʦʿʠ ʩʫ ʩʘʩʪʘʚʥʠ ʜʠʦ ˁʝʥʦʛ 
ʢʦʥʘʯʥʦʛ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿʘ ʦ ʧʦʩʪʫʧʢʫ. 

(7) ʆʜʣʫʢʫ ʦ ʠʟʙʦʨʫ ʿʝʜʥʦʛ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʥʘʿʧʦʚʦˀʥʠʿʠʭ 
ʨʿʝʰʝˁʘ ʢʦʥʢʫʨʩʥʘ ʢʦʤʠʩʠʿʘ ʜʦʥʦʩʠ ʫ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿʫ ʦ 
ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʢʦʿʠ ʪʘʢʦʹʝ ʧʦʪʧʠʩʫʿʫ ʩʚʠ ˁʝʥʠ ʯʣʘʥʦʚʠ ʠ 
ʢʦʿʫ ʢʦʤʠʩʠʿʘ ʧʦ ʦʢʦʥʯʘˁʫ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘ 
ʫʛʦʚʦʨʥʦʤ ʦʨʛʘʥʫ ʥʘ ʜʘˀʝ ʧʦʩʪʫʧʘˁʝ. 

ʆʜʿʝˀʘʢ ɽ. ʆʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ ʠ ʨʦʢʦʚʠ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ 
ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ 

ʏʣʘʥ 35. 
(ʆʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ) 

(1) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ ʟʘ 
ʦʪʚʦʨʝʥʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ, ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ, ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʠ 
ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʩʘ ʦʙʿʘʚʦʤ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ, ʢʦʥʢʫʨʩ ʟʘ ʠʟʨʘʜʫ 
ʠʜʝʿʥʦʛ ʨʿʝʰʝˁʘ, ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʠ ʜʠʿʘʣʦʛ ʠ ʢʦʥʢʫʨʝʥʪʩʢʠ 
ʟʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʧʦʥʫʜʘ. 

(2) ʆʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ ʩʚʠʤ ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʠʤ 
ʧʨʠʚʨʝʜʥʠʤ ʩʫʙʿʝʢʪʠʤʘ ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʧʨʫʞʠ ʜʦʚʦˀʥʦ 
ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘ ʢʦʿʝ ˂ʝ ʠʤ ʦʤʦʛʫ˂ʠʪʠ ʜʘ ʦʮʠʿʝʥʝ ʜʘ ʣʠ 
ʠʤʘʿʫ ʠʥʪʝʨʝʩ ʜʘ ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʠ 
ʜʦʩʪʘʚʝ ʟʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʦʥʫʜʫ. 

(3) ʆʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ ʩʘʜʨʞʠ ʢʨʘʪʢʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʙʠʪʥʠʤ ʝʣʝʤʝʥʪʠʤʘ ʠʟ ʪʝʥʜʝʨʩʢʝ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ. 

(4) ʉʘʞʝʪʘʢ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ ʥʘ ʝʥʛʣʝʩʢʦʤ ʿʝʟʠʢʫ ʩʘʜʨʞʠ 
ʩʘʤʦ ʤʠʥʠʤʫʤ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʠʟ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ ʠʟ 
ʩʪʘʚʘ (3) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. 

ʏʣʘʥ 36. 
(ʆʙʿʘʚˀʠʚʘˁʝ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ) 

(1) ʉʚʘ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ, ʦ ʜʦʜʿʝʣʠ ʫʛʦʚʦʨʘ, ʦ 
ʧʦʥʠʰʪʝˁʫ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ, ʜʦʙʨʦʚʦˀʥʦ ex ante 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʦ ʪʨʘʥʩʧʘʨʝʥʪʥʦʩʪʠ ʠ ʧʨʝʪʭʦʜʥʦ ʠʥʬʦʨ-
ʤʘʮʠʦʥʦ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ, ʢʘʦ ʠ ʩʘʞʝʪʘʢ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʦ 
ʥʘʙʘʚʮʠ ʥʘ ʝʥʛʣʝʩʢʦʤ ʿʝʟʠʢʫ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ 
ʥʘ ʧʦʨʪʘʣʫ ʿʘʚʥʠʭ ʥʘʙʘʚʢʠ. ʉʘʞʝʪʘʢ ʩʚʠʭ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ 
ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ ʩʝ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ". 

(2) ʆʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʧʨʠʧʨʝʤʘʿʫ ʩʝ ʠ 
ʰʘˀʫ ʥʘ ʦʙʿʘʚˀʠʚʘˁʝ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠ, ʫ ʬʦʨʤʠ, ʥʘ ʥʘʯʠʥ 
ʠ ʫ ʨʦʢʦʚʠʤʘ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠʤ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʦʤ, ʢʦʿʠ 
ʜʦʥʦʩʠ ɸʛʝʥʮʠʿʘ. 

(3) ʆʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ 
ʤʦʞʝ ʜʦʜʘʪʥʦ ʦʙʿʘʚʠʪʠ ʠ ʫ ʜʨʫʛʠʤ ʧʫʙʣʠʢʘʮʠʿʘʤʘ ʠʣʠ 
ʥʘ ʜʨʫʛʦʿ ʚʝʙ-ʩʪʨʘʥʠʮʠ, ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʩʝ ʪʘ 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʥʝ ʩʤʠʿʫ ʦʙʿʘʚʠʪʠ ʧʨʠʿʝ ʜʘʥʘ ˁʠʭʦʚʦʛ 
ʦʙʿʘʚˀʠʚʘˁʘ ʥʘ ʧʦʨʪʘʣʫ ʿʘʚʥʠʭ ʥʘʙʘʚʢʠ. ʊʘʢʚʘ ʜʦʜʘʪʥʦ 
ʦʙʿʘʚˀʝʥʘ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʥʝ ʩʤʠʿʫ ʩʘʜʨʞʘʚʘʪʠ ʜʨʫʛʝ 
ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ, ʦʩʠʤ ʦʥʠʭ ʦʙʿʘʚˀʝʥʠʭ ʥʘ ʧʦʨʪʘʣʫ ʿʘʚʥʠʭ 
ʥʘʙʘʚʢʠ. 

(4) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʯʠʿʘ ʿʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ 
ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʘ ʫ ʯʣʘʥʫ 14. ʩʪʘʚ (5) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʩʘʞʝʪʘʢ 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ ʥʘ ʝʥʛʣʝʩʢʦʤ ʿʝʟʠʢʫ ʦʙʘʚʝʟʥʦ ʩʝ 
ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ ʥʘ ʧʦʨʪʘʣʫ ʿʘʚʥʠʭ ʥʘʙʘʚʢʠ. 

(5) ɼʦʜʘʪʥʦ ʦʙʿʘʚˀʠʚʘˁʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (4) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʫʛʦʚʦʨʥʠ 
ʦʨʛʘʥ ʤʦʞʝ ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ ʠ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʢʘʜʘ ʿʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ 
ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʤʘˁʘ ʦʜ ʠʟʥʦʩʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 14. ʩʪʘʚ (5) ʦʚʦʛ 
ʟʘʢʦʥʘ. 

ʏʣʘʥ 37. 
(ʇʨʝʪʭʦʜʥʦ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʦ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ) 

(1) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʞʝ ʫ ʧʨʝʪʭʦʜʥʦʤ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʦʤ 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʫ ʦʙʿʘʚʠʪʠ: 
ʘ) ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʥʘʙʘʚʢʝ ʨʦʙʝ - ʫʢʫʧʥʫ ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʫ 

ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʫʛʦʚʦʨʘ ʠʣʠ ʦʢʚʠʨʥʠʭ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʧʦ 
ʛʨʫʧʘʤʘ ʧʨʦʠʟʚʦʜʘ ʢʦʿʝ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʥʘʤʿʝʨʘʚʘ 
ʜʘ ʜʦʜʠʿʝʣʠ ʫ ʩˀʝʜʝ˂ʠʭ 12 ʤʿʝʩʝʮʠ. ɻʨʫʧʝ 
ʧʨʦʠʟʚʦʜʘ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʫʪʚʨʹʫʿʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʦʟʥʘʢʘʤʘ ʠʟ ɱʝʜʠʥʩʪʚʝʥʦʛ ʨʿʝʯʥʠʢʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ; 

ʙ) ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʥʘʙʘʚʢʝ ʫʩʣʫʛʘ ï ʫʢʫʧʥʫ ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʫ 
ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʫʛʦʚʦʨʘ ʠʣʠ ʦʢʚʠʨʥʠʭ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʫ 
ʩʚʘʢʦʿ ʦʜ ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʘ ʠʟ ɸʥʝʢʩʘ II ɼʠʦ ɸ ʢʦʿʝ 
ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʥʘʤʿʝʨʘʚʘ ʜʘ ʜʦʜʠʿʝʣʠ ʫ ʩˀʝʜʝ˂ʠʭ 
12 ʤʿʝʩʝʮʠ; 
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ʮ) ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʥʘʙʘʚʢʝ ʨʘʜʦʚʘ - ʙʠʪʥʘ ʦʙʠˀʝʞʿʘ 
ʫʛʦʚʦʨʘ ʠʣʠ ʦʢʚʠʨʥʠʭ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʢʦʿʝ ʫʛʦʚʦʨʥʠ 
ʦʨʛʘʥ ʥʘʤʿʝʨʘʚʘ ʜʘ ʜʦʜʠʿʝʣʠ. 

(2) ʆʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʪʘʯ. ʘ) ʠ ʙ) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ 
ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ ʩʝ ʥʘ ʧʦʯʝʪʢʫ ʢʘʣʝʥʜʘʨʩʢʝ ʛʦʜʠʥʝ. 

(3) ʆʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʥʘʚʝʜʝʥʦ ʫ ʩʪʘʚʫ (1) ʪʘʯʢʠ ʮ) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ 
ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ ʩʝ ʦʜʤʘʭ ʥʘʢʦʥ ʜʦʥʦʰʝˁʘ ʦʜʣʫʢʝ ʢʦʿʦʤ ʩʝ 
ʦʜʦʙʨʘʚʘʿʫ ʧʣʘʥʠʨʘʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ ʦ ʨʘʜʦʚʠʤʘ ʠʣʠ ʦʢʚʠʨʥʠ 
ʩʧʦʨʘʟʫʤʠ ʢʦʿʝ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʥʘʤʿʝʨʘʚʘ ʜʘ ʜʦʜʠʿʝʣʠ. 

ʏʣʘʥ 38. 
(ʂʦʨʠʰ˂ʝˁʝ ɱʝʜʠʥʩʪʚʝʥʦʛ ʨʿʝʯʥʠʢʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ï ɱʈɱʅ) 

(1) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʦʙʘʚʝʟʘʥ ʿʝ ʜʘ ʩʝ ʫ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʫ ʦ 
ʥʘʙʘʚʮʠ ʠ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ, ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʦʧʠʩʘ 
ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʥʘʙʘʚʢʝ, ʧʦʟʦʚʝ ʥʘ ʦʟʥʘʢʝ ʠ ʥʘʟʠʚʝ ʠʟ 
ɱʝʜʠʥʩʪʚʝʥʦʛ ʨʿʝʯʥʠʢʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: 
ɱʈɱʅ). 

(2) ɱʈɱʅ ʠ ʫʩʣʦʚʝ ˁʝʛʦʚʝ ʧʨʠʤʿʝʥʝ, ʥʘ ʧʨʝʜʣʦʛ ɸʛʝʥʮʠʿʝ, 
ʧʨʦʧʠʩʫʿʝ ʉʘʚʿʝʪ ʤʠʥʠʩʪʘʨʘ ɹʠʍ ʧʦʩʝʙʥʦʤ ʦʜʣʫʢʦʤ. 

ʆʜʿʝˀʘʢ ʌ. ʈʦʢʦʚʠ 

ʏʣʘʥ 39. 
(ʅʘʯʠʥ ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʘ ʨʦʢʦʚʘ) 

(1) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʦʜʨʝʜʠ ʚʨʝʤʝʥʩʢʝ ʨʦʢʦʚʝ ʟʘ 
ʧʨʠʿʝʤ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ ʠ ʧʦʥʫʜʘ, ʫʟʠʤʘʿʫ˂ʠ ʫ ʦʙʟʠʨ 
ʩʣʦʞʝʥʦʩʪ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʥʘʙʘʚʢʝ ʠ ʚʨʠʿʝʤʝ ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʟʘ 
ʧʨʠʧʨʝʤʫ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ ʠ ʧʦʥʫʜʘ, ʢʦʿʠ ʥʝ ʤʦʛʫ 
ʙʠʪʠ ʢʨʘ˂ʠ ʦʜ ʚʨʝʤʝʥʩʢʠʭ ʨʦʢʦʚʘ ʫʪʚʨʹʝʥʠʭ ʦʚʠʤ 
ʟʘʢʦʥʦʤ. 

(2) ʈʦʢ ʟʘ ʧʨʠʿʝʤ ʧʦʥʫʜʘ ʫ ʦʪʚʦʨʝʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ, ʦʜʥʦʩʥʦ 
ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ ʫ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ, 
ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʩʘ ʦʙʿʘʚʦʤ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʠ 
ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʦʤ ʜʠʿʘʣʦʛʫ ʨʘʯʫʥʘ ʩʝ ʦʜ ʜʘʥʘ ʩʣʘˁʘ ʥʘ 
ʦʙʿʘʚʫ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ ʥʘ ʧʦʨʪʘʣʫ ʿʘʚʥʠʭ 
ʥʘʙʘʚʢʠ. ʈʦʢ ʟʘ ʧʨʠʿʝʤ ʧʦʥʫʜʘ ʫ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʤ ʠ 
ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʩʘ ʦʙʿʘʚʦʤ ʠ ʙʝʟ ʦʙʿʘʚʝ 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʨʘʯʫʥʘ ʩʝ ʦʜ ʜʘʥʘ ʫʧʫ˂ʠʚʘˁʘ ʧʦʟʠʚʘ ʟʘ 
ʜʦʩʪʘʚʫ ʧʦʥʫʜʘ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠʤ ʢʘʥʜʠʜʘʪʠʤʘ. 

(3) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʠʩʧʨʘʚʢʝ ʠʣʠ ʠʟʤʿʝʥʝ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ, 
ʦʜʥʦʩʥʦ ʪʝʥʜʝʨʩʢʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ, ʨʦʢ ʟʘ ʧʨʠʿʝʤ 
ʧʦʥʫʜʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ ʨʘʯʫʥʘ ʩʝ ʦʜ ʜʘʥʘ 
ʩʣʘˁʘ ʥʘ ʦʙʿʘʚʫ ʠʩʧʨʘʚʢʝ ʥʘ ʧʦʨʪʘʣʫ ʿʘʚʥʠʭ ʥʘʙʘʚʢʠ, 
ʦʜʥʦʩʥʦ ʫʧʫ˂ʠʚʘˁʘ ʠʩʧʨʘʚʢʝ ʪʝʥʜʝʨʩʢʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ 
ʩʚʠʤ ʧʦʥʫʹʘʯʠʤʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʜʦ ʪʦʛ ʜʘʪʫʤʘ ʧʨʝʫʟʝʣʠ 
ʪʝʥʜʝʨʩʢʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʫ. 

ʏʣʘʥ 40. 
(ʈʝʜʦʚʥʠ ʨʦʢʦʚʠ ʟʘ ʧʦʜʥʦʰʝˁʝ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ ʠ ʧʦʥʫʜʘ) 
(1) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʫ ʦʪʚʦʨʝʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʟʘ 

ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʥʠ ʨʘʟʨʝʜ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 14. ʩʪ. (2) ʠ (3) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ 
ʫʪʚʨʜʠ ʤʠʥʠʤʘʣʥʠ ʨʦʢ ʟʘ ʧʨʠʿʝʤ ʧʦʥʫʜʘ ʦʜ 45 ʜʘʥʘ ʦʜ 
ʜʘʥʘ ʩʣʘˁʘ ʥʘ ʦʙʿʘʚʫ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ ʥʘ ʧʦʨʪʘʣʫ 
ʿʘʚʥʠʭ ʥʘʙʘʚʢʠ. 

(2) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ, ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʛ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʩʘ ʦʙʿʘʚʦʤ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ ʠ 
ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʦʛ ʜʠʿʘʣʦʛʘ ʟʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʥʝ ʨʘʟʨʝʜʝ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 
14. ʩʪ. (2) ʠ (3) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ 
ʫʪʚʨʜʠ: 
ʘ) ʤʠʥʠʤʘʣʥʠ ʚʨʝʤʝʥʩʢʠ ʨʦʢ ʟʘ ʧʨʠʿʝʤ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ 

ʫʯʝʰ˂ʝ ʥʝ ʢʨʘ˂ʠ ʦʜ 30 ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʩʣʘˁʘ ʥʘ 
ʦʙʿʘʚʫ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʥʘ ʧʦʨʪʘʣʫ ʿʘʚʥʠʭ ʥʘʙʘʚʢʠ; ʠ 

ʙ) ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ, ʤʠʥʠʤʘʣʥʠ 
ʚʨʝʤʝʥʩʢʠ ʨʦʢ ʟʘ ʧʨʠʿʝʤ ʧʦʥʫʜʘ ʥʝ ʢʨʘ˂ʠ ʦʜ 35 
ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʫʧʫ˂ʠʚʘˁʘ ʧʦʟʠʚʘ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠʤ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪʠʤʘ ʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʧʦʥʫʜʘ. 

(3) ʋ ʦʪʚʦʨʝʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʥʘʙʘʚʢʝ ʟʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʥʠ ʨʘʟʨʝʜ 
ʠʟ ʯʣʘʥʘ 14. ʩʪʘʚ (4) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʨʦʢ ʟʘ ʧʨʠʿʝʤ ʧʦʥʫʜʘ 

ʥʝ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ ʢʨʘ˂ʠ ʦʜ 20 ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʩʣʘˁʘ ʥʘ ʦʙʿʘʚʫ 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ ʥʘ ʧʦʨʪʘʣʫ ʿʘʚʥʠʭ ʥʘʙʘʚʢʠ. 

(4) ʋ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ, ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʩʘ 
ʦʙʿʘʚʦʤ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʠ ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʦʤ ʜʠʿʘʣʦʛʫ, ʟʘ 
ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʥʠ ʨʘʟʨʝʜ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 14. ʩʪʘʚ (4) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, 
ʨʦʢ ʟʘ ʧʨʠʿʝʤ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ ʥʝ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ ʢʨʘ˂ʠ ʦʜ 
15 ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʩʣʘˁʘ ʥʘ ʦʙʿʘʚʫ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ 
ʥʘ ʧʦʨʪʘʣʫ ʿʘʚʥʠʭ ʥʘʙʘʚʢʠ, ʘ ʨʦʢ ʟʘ ʧʨʠʿʝʤ ʧʦʥʫʜʘ ʫ 
ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʥʝ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ ʢʨʘ˂ʠ ʦʜ 15 ʜʘʥʘ 
ʦʜ ʜʘʥʘ ʫʧʫ˂ʠʚʘˁʘ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʧʦʥʫʜʘ. 

ʏʣʘʥ 41. 
(ʉʢʨʘ˂ʝʥʠ ʨʦʢʦʚʠ ʟʘ ʧʦʜʥʦʰʝˁʝ ʧʦʥʫʜʘ) 

(1) ɸʢʦ ʿʝ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʦʙʿʘʚʠʦ ʧʨʝʪʭʦʜʥʦ ʠʥʬʦʨ-
ʤʘʮʠʦʥʦ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ, ʤʦʞʝ ʫʪʚʨʜʠʪʠ: 
ʘ) ʨʦʢ ʟʘ ʧʨʠʿʝʤ ʧʦʥʫʜʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 40. ʩʪʘʚ (1) ʠ ʩʪʘʚ 

(2) ʪʘʯʢʘ ʙ) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʢʦʿʠ ʥʠʿʝ ʢʨʘ˂ʠ ʦʜ 25 ʜʘʥʘ 
ʦʜ ʜʘʥʘ ʩʣʘˁʘ ʥʘ ʦʙʿʘʚʫ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ ʥʘ 
ʧʦʨʪʘʣʫ ʿʘʚʥʠʭ ʥʘʙʘʚʢʠ ʫ ʦʪʚʦʨʝʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ, 
ʦʜʥʦʩʥʦ ʫʧʫ˂ʠʚʘˁʘ ʧʦʟʠʚʘ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠʤ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪʠʤʘ ʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʧʦʥʫʜʘ ʫ ʦʛʨʘʥʠʯʝ-
ʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ; ʠ 

ʙ) ʨʦʢ ʟʘ ʧʨʠʿʝʤ ʧʦʥʫʜʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 40. ʩʪ. (3) ʠ (4) ʦʚʦʛ 
ʟʘʢʦʥʘ ʢʦʿʠ ʥʠʿʝ ʢʨʘ˂ʠ ʦʜ 13 ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʩʣʘˁʘ ʥʘ 
ʦʙʿʘʚʫ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ ʥʘ ʧʦʨʪʘʣʫ ʿʘʚʥʠʭ 
ʥʘʙʘʚʢʠ ʫ ʦʪʚʦʨʝʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʫʧʫ˂ʠ-
ʚʘˁʘ ʧʦʟʠʚʘ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠʤ ʢʘʥʜʠʜʘʪʠʤʘ ʟʘ 
ʜʦʩʪʘʚʫ ʧʦʥʫʜʘ ʫ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ. 

(2) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʩʤʠʿʝ ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ ʩʢʨʘ˂ʝʥʝ ʨʦʢʦʚʝ ʠʟ 
ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ: 
ʘ) ʜʘ ʩʫ ʫ ʧʨʝʪʭʦʜʥʦʤ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʦʤ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʫ 

ʙʠʣʝ ʩʘʜʨʞʘʥʝ ʩʚʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʢʦʿʝ ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʙʫʜʫ 
ʩʘʜʨʞʘʥʝ ʫ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʫ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ, ʘʢʦ ʩʫ ʪʝ 
ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʙʠʣʝ ʧʦʟʥʘʪʝ ʫ ʪʨʝʥʫʪʢʫ ʦʙʿʘʚˀʠ-
ʚʘˁʘ ʧʨʝʪʭʦʜʥʦʛ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʦʛ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ; ʠ 

ʙ) ʜʘ ʿʝ ʧʨʝʪʭʦʜʥʦ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʦ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ 
ʧʦʩʣʘʥʦ ʥʘ ʦʙʿʘʚˀʠʚʘˁʝ ʥʘʿʤʘˁʝ 52 ʜʘʥʘ, ʘʣʠ 
ʥʘʿʚʠʰʝ 12 ʤʿʝʩʝʮʠ ʧʨʠʿʝ ʜʘʥʘ ʩʣʘˁʘ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ 
ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ ʥʘ ʧʦʨʪʘʣʫ ʿʘʚʥʠʭ ʥʘʙʘʚʢʠ. 

(3) ɺʨʝʤʝʥʩʢʠ ʨʦʢʦʚʠ ʟʘ ʧʨʠʿʝʤ ʧʦʥʫʜʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 40. ʩʪ. (1), 
ʩʪ. (2) ʪʘʯʢʘ ʙ) ʠ ʩʪ. (3) ʠ (4) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʤʦʛʫ ʩʝ 
ʩʢʨʘʪʠʪʠ ʟʘ ʧʝʪ ʜʘʥʘ ʘʢʦ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʦʤʦʛʫ˂ʠ 
ʥʝʦʛʨʘʥʠʯʝʥ ʠ ʜʠʨʝʢʪʘʥ ʧʨʠʩʪʫʧ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ ʠ ʜʨʫʛʠʤ ʜʦʜʘʪʥʠʤ ʜʦʢʫʤʝʥʪʠʤʘ ʧʫʪʝʤ 
ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʦʛ ʩʨʝʜʩʪʚʘ, ʥʝ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʿʫ˂ʠ ʥʘʢʥʘʜʫ, ʠ ʪʦ 
ʦʜ ʜʘʥʘ ʦʙʿʘʚʝ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʥʘ ʧʦʨʪʘʣʫ ʿʘʚʥʠʭ ʥʘʙʘʚʢʠ. 
ʋ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʫ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʨʘ ʥʘʚʝʩʪʠ 
ʠʥʪʝʨʥʝʪʩʢʫ ʘʜʨʝʩʫ ʥʘ ʢʦʿʦʿ ʿʝ ʜʦʩʪʫʧʥʘ ʦʚʘ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʘ. 

ʏʣʘʥ 42. 
(ʆʩʪʘʣʠ ʨʦʢʦʚʠ) 

ʆʩʪʘʣʝ ʨʦʢʦʚʝ ʫ ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʩʘ ʦʙʿʘʚʦʤ ʠ 
ʙʝʟ ʦʙʿʘʚʝ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ, ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʦʤ ʜʠʿʘʣʦʛʫ ʠ ʫ ʢʦʥʢʫʨʩʫ 
ʟʘ ʠʟʨʘʜʫ ʠʜʝʿʥʦʛ ʨʿʝʰʝˁʘ ʜʝʬʠʥʠʰʝ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʥʘ 
ʥʘʯʠʥ ʜʘ ʢʘʥʜʠʜʘʪʠ/ʧʦʥʫʹʘʯʠ ʥʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʪʠ ʨʦʢʦʚʠ ʦʜʥʦʩʝ 
ʠʤʘʿʫ ʜʦʚʦˀʥʦ ʚʨʝʤʝʥʘ ʟʘ ʧʨʝʜʫʟʠʤʘˁʝ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʭ 
ʨʘʜˁʠ ʠ ʧʨʠʧʨʝʤʫ ʧʦʥʫʜʘ, ʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦʜ ʩʣʦʞʝʥʦʩʪʠ 
ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʥʘʙʘʚʢʝ. 

ʏʣʘʥ 43. 
(ʈʘʯʫʥʘˁʝ ʨʦʢʦʚʘ) 

ʅʘ ʨʦʢʦʚʝ ʢʦʿʠ ʥʠʩʫ ʧʦʩʝʙʥʦ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠ ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ 
ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʩʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʫʧʨʘʚʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ. 
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ɻʃɸɺɸ II - ʉʇʈʆɺʆɫɽɳɽ ʇʆʉʊʋʇʂɸ ɱɸɺʅɽ 
ʅɸɹɸɺʂɽ 
ʆʜʿʝˀʘʢ ɸ. ʂʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʘ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ ʠ ʧʦʥʫʹʘʯʘ 

ʏʣʘʥ 44. 
(ʇʨʦʚʿʝʨʘ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʘ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ ʠʣʠ ʧʦʥʫʹʘʯʘ) 

(1) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʧʨʦʚʿʝʨʘʚʘ ʠ ʦʮʿʝˁʫʿʝ ʜʘ ʣʠ ʿʝ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ ʧʦʫʟʜʘʥ ʠ ʩʧʦʩʦʙʘʥ ʜʘ ʠʟʚʨʰʠ 
ʫʛʦʚʦʨ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʫʪʚʨʹʝʥʠʤ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ. 

(2) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ ʜʝʬʠʥʠʰʝ 
ʫʩʣʦʚʝ ʟʘ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʜʘ ʫʪʚʨʜʠ ʤʠʥʠʤʫʤ 
ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʫ 
ʧʦʛʣʝʜʫ ˁʠʭʦʚʝ ʣʠʯʥʝ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ, ʝʢʦʥʦʤʩʢʦʛ ʠ 
ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʦʛ ʩʪʘˁʘ, ʪʝ ˁʠʭʦʚʝ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʠ/ʠʣʠ 
ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʝ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ. 

(3) ʄʠʥʠʤʫʤ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʦʥʠʭ ʫʩʣʦʚʘ ʢʦʿʝ ʫʛʦʚʦʨʥʠ 
ʦʨʛʘʥ ʦʜʨʝʜʠ ʟʘ ʢʘʥʜʠʜʘʪʝ/ ʧʦʥʫʹʘʯʝ, ʢʘʦ ʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪʠ 
ʢʦʿʠ ʩʫ ʧʦʪʨʝʙʥʠ ʟʘ ˁʠʭʦʚʦ ʜʦʢʘʟʠʚʘˁʝ ʦʙʘʚʝʟʥʦ ʪʨʝʙʘ 
ʜʘ ʙʫʜʫ ʩʨʘʟʤʿʝʨʥʠ ʧʨʝʜʤʝʪʫ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ 
ˁʠʤ. ʇʦʩʪʘʚˀʝʥʠ ʫʩʣʦʚʠ ʥʝ ʩʤʠʿʫ ʠʤʘʪʠ 
ʦʛʨʘʥʠʯʘʚʘʿʫ˂ʠ ʢʘʨʘʢʪʝʨ ʥʘ ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʫ ʠ ʤʦʨʘʿʫ ʙʠʪʠ 
ʿʘʩʥʠ ʠ ʧʨʝʮʠʟʥʠ. 

(4) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʦʜ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘ ʩʘʤʦ 
ʦʥʝ ʜʦʢʘʟʝ ʢʦʿʠ ʩʫ ʥʝʦʧʭʦʜʥʠ ʜʘ ʙʠ ʩʝ ʫʪʚʨʜʠʣʦ ʜʘ ʣʠ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ ʟʘʜʦʚʦˀʘʚʘ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʦʥʝ ʫʩʣʦʚʝ 
ʢʦʿʝ ʿʝ ʧʦʩʪʘʚʠʦ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ. 

(5) ʋʛʦʚʦʨʥʦʤ ʦʨʛʘʥʫ ʥʠʿʝ ʜʦʟʚʦˀʝʥʦ ʜʘ ʦʜʙʠʿʝ ʟʘʭʪʿʝʚ ʟʘ 
ʫʯʝʰ˂ʝ ʠʣʠ ʧʦʥʫʜʫ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʪʦʛʘ ʰʪʦ ʩʫ 
ʧʦʜʥʝʩʝʥʠ ʠʣʠ ʦʜ ʧʨʘʚʥʦʛ ʠʣʠ ʦʜ ʬʠʟʠʯʢʦʛ ʣʠʮʘ ʠʟ 
ʯʣʘʥʘ 2. ʩʪʘʚ (1) ʪʘʯʢʘ ʮ) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʠʣʠ ʛʨʫʧʝ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ. 

(6) ʉʘʤʦ ʦʥʠʤ ʢʘʥʜʠʜʘʪʠʤʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʠʤʘ ʯʠʿʝ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘ-
ʮʠʿʝ ʟʘʜʦʚʦˀʘʚʘʿʫ ʫʩʣʦʚʝ ʫʪʚʨʹʝʥʝ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ ʜʦʟʚʦˀʝʥʦ ʿʝ ʜʘ ʥʘʩʪʘʚʝ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʿʘʚʥʝ 
ʥʘʙʘʚʢʝ. 

ʏʣʘʥ 45. 
(ʃʠʯʥʘ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪ) 

(1) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ, ʠʟʫʟʝʚ ʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 21. ʩʪʘʚ 
(1) ʪʘʯʢʘ ʜ) ʠ ʯʣʘʥʘ 22. ʩʪʘʚ (1) ʪʘʯʢʘ ʜ) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ 
ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʦʜʙʘʮʠ ʟʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ ʠʣʠ ʧʦʥʫʜʫ ʘʢʦ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ: 
ʘ) ʿʝ ʫ ʢʨʠʚʠʯʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʦʩʫʹʝʥ ʧʨʘʚʦʩʥʘʞʥʦʤ 

ʧʨʝʩʫʜʦʤ ʟʘ ʢʨʠʚʠʯʥʘ ʜʿʝʣʘ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʥʦʛ 
ʢʨʠʤʠʥʘʣʘ, ʢʦʨʫʧʮʠʿʫ, ʧʨʝʚʘʨʫ ʠʣʠ ʧʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘ, 
ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʚʘʞʝ˂ʠʤ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ 
ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ ʠʣʠ ʟʝʤˀʠ ʫ ʢʦʿʦʿ ʿʝ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥ; 

ʙ) ʿʝ ʧʦʜ ʩʪʝʯʘʿʝʤ ʠʣʠ ʿʝ ʧʨʝʜʤʝʪ ʩʪʝʯʘʿʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ, 
ʦʩʠʤ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʧʦʩʪʦʿʘˁʘ ʚʘʞʝ˂ʝ ʦʜʣʫʢʝ ʦ ʧʦʪʚʨʜʠ 
ʩʪʝʯʘʿʥʦʛ ʧʣʘʥʘ ʠʣʠ ʿʝ ʧʨʝʜʤʝʪ ʧʦʩʪʫʧʢʘ 
ʣʠʢʚʠʜʘʮʠʿʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʿʝ ʦʙʫʩʪʘʚˀʘˁʘ 
ʧʦʩʣʦʚʥʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʚʘʞʝ˂ʠʤ 
ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ ʠʣʠ ʟʝʤˀʠ ʫ 
ʢʦʿʦʿ ʿʝ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥ; 

ʮ) ʥʠʿʝ ʠʩʧʫʥʠʦ ʦʙʘʚʝʟʝ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʧʣʘ˂ʘˁʝʤ 
ʧʝʥʟʠʦʥʦʛ ʠ ʠʥʚʘʣʠʜʩʢʦʛ ʦʩʠʛʫʨʘˁʘ ʠ 
ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʦʛ ʦʩʠʛʫʨʘˁʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʚʘʞʝ˂ʠʤ 
ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ ʠʣʠ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ 
ʟʝʤˀʝ ʫ ʢʦʿʦʿ ʿʝ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥ; 

ʜ) ʥʠʿʝ ʠʩʧʫʥʠʦ ʦʙʘʚʝʟʝ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʧʣʘ˂ʘˁʝʤ 
ʜʠʨʝʢʪʥʠʭ ʠ ʠʥʜʠʨʝʢʪʥʠʭ ʧʦʨʝʟʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʚʘʞʝ˂ʠʤ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ ʠʣʠ 
ʟʝʤˀʠ ʫ ʢʦʿʦʿ ʿʝ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥ. 

(2) ʂʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ ʢʦʿʝʤ ʙʫʜʝ ʜʦʜʠʿʝˀʝʥ ʫʛʦʚʦʨ 
ʦʙʘʚʝʟʘʥ ʿʝ ʜʘ ʜʦʩʪʘʚʠ ʩˀʝʜʝ˂ʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʝ ʢʦʿʠʤʘ ˂ʝ 

ʧʦʪʚʨʜʠʪʠ ʜʘ ʩʝ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠ ʥʘʚʝʜʝʥʠ ʫ ʩʪʘʚʫ (1) ʦʚʦʛ 
ʯʣʘʥʘ ʥʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ˁʝʛʘ: 
ʘ) ʫʚʿʝʨʝˁʝ ʥʘʜʣʝʞʥʦʛ ʩʫʜʘ ʢʦʿʠʤ ʜʦʢʘʟʫʿʝ ʜʘ ʫ 

ʢʨʠʚʠʯʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʥʠʿʝ ʠʟʨʝʯʝʥʘ ʧʨʘʚʦʩʥʘʞʥʘ 
ʧʨʝʩʫʜʘ ʢʦʿʦʤ ʿʝ ʦʩʫʹʝʥ ʟʘ ʢʨʠʚʠʯʥʦ ʜʿʝʣʦ ʫʯʝʰ˂ʘ 
ʫ ʢʨʠʤʠʥʘʣʥʦʿ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʠ, ʟʘ ʢʦʨʫʧʮʠʿʫ, 
ʧʨʝʚʘʨʫ ʠʣʠ ʧʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘ; 

ʙ) ʫʚʿʝʨʝˁʝ ʥʘʜʣʝʞʥʦʛ ʩʫʜʘ ʠʣʠ ʦʨʛʘʥʘ ʫʧʨʘʚʝ ʢʦʜ 
ʢʦʿʝʛ ʿʝ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥ ʢʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ ʢʦʿʠʤ ʩʝ 
ʧʦʪʚʨʹʫʿʝ ʜʘ ʥʠʿʝ ʧʦʜ ʩʪʝʯʘʿʝʤ ʥʠʪʠ ʿʝ ʧʨʝʜʤʝʪ 
ʩʪʝʯʘʿʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ, ʜʘ ʥʠʿʝ ʧʨʝʜʤʝʪ ʧʦʩʪʫʧʢʘ 
ʣʠʢʚʠʜʘʮʠʿʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʜʘ ʥʠʿʝ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ 
ʦʙʫʩʪʘʚˀʘˁʘ ʧʦʩʣʦʚʥʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ; 

ʮ) ʫʚʿʝʨʝˁʘ ʥʘʜʣʝʞʥʠʭ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ʢʦʿʠʤ ʩʝ 
ʧʦʪʚʨʹʫʿʝ ʜʘ ʿʝ ʢʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ ʠʟʤʠʨʠʦ 
ʜʦʩʧʿʝʣʝ ʦʙʘʚʝʟʝ, ʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʜʦʧʨʠʥʦʩʝ ʟʘ 
ʧʝʥʟʠʿʩʢʦ ʠ ʠʥʚʘʣʠʜʩʢʦ ʦʩʠʛʫʨʘˁʝ ʠ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʦ 
ʦʩʠʛʫʨʘˁʝ; 

ʜ) ʫʚʿʝʨʝˁʘ ʦʜ ʥʘʜʣʝʞʥʠʭ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ʜʘ ʿʝ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ ʠʟʤʠʨʠʦ ʜʦʩʧʿʝʣʝ ʦʙʘʚʝʟʝ ʫ ʚʝʟʠ 
ʩʘ ʧʣʘ˂ʘˁʝʤ ʜʠʨʝʢʪʥʠʭ ʠ ʠʥʜʠʨʝʢʪʥʠʭ ʧʦʨʝʟʘ. 

(3) ʂʘʦ ʜʦʢʘʟ ʟʘ ʠʩʧʫˁʘʚʘˁʝ ʫʩʣʦʚʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (2) ʪʘʯ. ʮ) ʠ ʜ) 
ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʧʨʠʭʚʘʪʘ ʩʝ ʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʩʘ 
ʥʘʜʣʝʞʥʠʤ ʧʦʨʝʩʢʠʤ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘʤʘ ʦ 
ʨʝʧʨʦʛʨʘʤʠʨʘʥʦʤ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʦʜʣʦʞʝʥʦʤ ʧʣʘ˂ʘˁʫ 
ʦʙʘʚʝʟʘ ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʧʦ ʦʩʥʦʚʫ ʧʦʨʝʟʘ ʠ ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ ʠ 
ʠʥʜʠʨʝʢʪʥʠʭ ʧʦʨʝʟʘ, ʫʟ ʧʦʪʚʨʜʫ ʧʦʨʝʩʢʠʭ ʦʨʛʘʥʘ ʜʘ 
ʧʦʥʫʹʘʯ ʫ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʦʿ ʜʠʥʘʤʠʮʠ ʠʟʤʠʨʫʿʝ ʩʚʦʿʝ 
ʨʝʧʨʦʛʨʘʤʠʨʘʥʝ ʦʙʘʚʝʟʝ. 

(4) ʂʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ, ʫ ʩʚʨʭʫ ʜʦʢʘʟʘ ʦ ʠʩʧʫˁʘʚʘˁʫ ʫʩʣʦʚʘ 
ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʜʦʩʪʘʚʠ ʠʟʿʘʚʫ 
ʦʚʿʝʨʝʥʫ ʢʦʜ ʥʘʜʣʝʞʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ, ʫ ʬʦʨʤʠ ʠ ʥʘ ʥʘʯʠʥ 
ʢʦʿʠ ʧʨʦʧʠʩʫʿʝ ɸʛʝʥʮʠʿʘ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʦʤ. 

(5) ɿʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ ʠʣʠ ʧʦʥʫʜʘ ʦʜʙʠʿʘ ʩʝ ʘʢʦ ʿʝ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ ʙʠʦ ʢʨʠʚ ʟʘ ʪʝʞʘʢ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʠ 
ʧʨʦʧʫʩʪ ʧʦʯʠˁʝʥ ʪʦʢʦʤ ʧʝʨʠʦʜʘ ʦʜ ʪʨʠ ʛʦʜʠʥʝ ʧʨʠʿʝ 
ʧʦʯʝʪʢʘ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʢʦʿʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʞʝ ʜʦʢʘʟʘʪʠ 
ʥʘ ʙʠʣʦ ʢʦʿʠ ʥʘʯʠʥ, ʧʦʩʝʙʥʦ, ʟʥʘʯʘʿʥʠ ʠ/ʠʣʠ ʥʝʜʦʩʪʘʮʠ 
ʢʦʿʠ ʩʝ ʧʦʥʘʚˀʘʿʫ ʫ ʠʟʚʨʰʝˁʫ ʙʠʪʥʠʭ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʫʛʦʚʦʨʘ 
ʢʦʿʠ ʩʫ ʜʦʚʝʣʠ ʜʦ ˁʝʛʦʚʦʛ ʧʨʠʿʝʚʨʝʤʝʥʦʛ ʨʘʩʢʠʜʘ, 
ʥʘʩʪʘʥʢʘ ʰʪʝʪʝ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʭ ʩʣʠʯʥʠʭ ʧʦʩˀʝʜʠʮʘ ʟʙʦʛ 
ʥʘʤʿʝʨʝ ʠʣʠ ʥʝʤʘʨʘ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ ʩʫʙʿʝʢʪʘ ʦʜʨʝʹʝʥʝ 
ʪʝʞʠʥʝ. 

(6) ɸʢʦ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʠʤʘ ʩʫʤˁʝ ʦ ʧʦʩʪʦʿʘˁʫ ʦʢʦʣʥʦʩʪʠ 
ʢʦʿʝ ʩʫ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʫ ʩʪ. (1) ʠ (4) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʤʦʞʝ ʩʝ 
ʦʙʨʘʪʠʪʠ ʥʘʜʣʝʞʥʠʤ ʦʨʛʘʥʠʤʘ ʩ ʮʠˀʝʤ ʧʨʠʙʘʚˀʘˁʘ 
ʧʦʪʨʝʙʥʠʭ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘ ʫ ʧʨʝʜʤʝʪʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ. 

(7) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʜʘ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ ʜʝʬʠʥʠʰʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʝ ʢʦʿʝ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘ ʦʜ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʢʦʿʠ, ʢʘʦ ʬʠʟʠʯʢʦ ʣʠʮʝ 
ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʦ ʟʘ ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʧʨʝʜʤʝʪʥʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ, 
ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʫʟ ʧʦʥʫʜʫ, ʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʜʦʢʘʟʠ ʦ ʠʩʧʫˁʘʚʘˁʫ 
ʫʩʣʦʚʘ ʠʟ ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. 

(8) ɿʘ ʢʘʥʜʠʜʘʪʝ/ʧʦʥʫʹʘʯʝ ʯʠʿʝ ʿʝ ʩʿʝʜʠʰʪʝ ʠʟʚʘʥ ɹʦʩʥʝ ʠ 
ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʥʝ ʪʨʘʞʠ ʩʝ ʧʦʩʝʙʥʘ ʥʘʜʦʚʿʝʨʘ ʜʦʢʫʤʝʥʘʪʘ 
ʢʦʿʠ ʩʝ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʿʫ ʫ ʩʪʘʚʫ (2) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. 

(9) ʋ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʪʝʥʜʝʨʘ ʟʘ ʠʟʨʘʜʫ ʠʜʝʿʥʦʛ ʨʿʝʰʝˁʘ, ʦʜ 
ʬʠʟʠʯʢʦʛ ʣʠʮʘ ʩʝ ʪʨʘʞʠ ʩʘʤʦ ʫʚʿʝʨʝˁʝ ʥʘʜʣʝʞʥʦʛ ʩʫʜʘ 
ʢʦʿʠʤ ʜʦʢʘʟʫʿʝ ʜʘ ʫ ʢʨʠʚʠʯʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʥʠʿʝ ʠʟʨʝʯʝʥʘ 
ʧʨʘʚʦʩʥʘʞʥʘ ʧʨʝʩʫʜʘ ʢʦʿʦʤ ʿʝ ʦʩʫʹʝʥʦ ʟʘ ʢʨʠʚʠʯʥʦ 
ʜʿʝʣʦ ʫʯʝʰ˂ʘ ʫ ʢʨʠʤʠʥʘʣʥʦʿ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʠ, ʟʘ 
ʢʦʨʫʧʮʠʿʫ, ʧʨʝʚʘʨʫ ʠʣʠ ʧʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘ. 

ʏʣʘʥ 46. 
(ʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪ ʦʙʘʚˀʘˁʘ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ) 

(1) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ ʤʦʞʝ ʦʜ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʪʠ ʜʘ ʜʦʢʘʞʫ ʩʚʦʿʫ 
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ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʫ ʫ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʤ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʠʤ ʠʣʠ 
ʜʨʫʛʠʤ ʨʝʛʠʩʪʨʠʤʘ ʟʝʤˀʝ ʫ ʢʦʿʦʿ ʩʫ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʠ ʠʣʠ 
ʜʘ ʦʙʝʟʙʠʿʝʜʝ ʧʦʩʝʙʥʫ ʠʟʿʘʚʫ ʠʣʠ ʧʦʪʚʨʜʫ ʥʘʜʣʝʞʥʦʛ 
ʦʨʛʘʥʘ ʢʦʿʦʤ ʩʝ ʜʦʢʘʟʫʿʝ ˁʠʭʦʚʦ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʦʙʘʚˀʘʿʫ 
ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʫ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ, ʢʦʿʘ ʿʝ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʧʨʝʜʤʝʪʦʤ 
ʥʘʙʘʚʢʝ. 

(2) ɼʦʢʫʤʝʥʪʠ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʧʨʠʟʥʘʿʫ ʩʝ ʥʘ 
ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʙʝʟ ʦʙʟʠʨʘ ʥʘ ʢʦʿʝʤ 
ʥʠʚʦʫ ʚʣʘʩʪʠ ʩʫ ʠʟʜʘʪʠ. 

ʏʣʘʥ 47. 
(ɽʢʦʥʦʤʩʢʘ ʠ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʘ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪ) 

(1) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ ʤʦʞʝ 
ʫʪʚʨʜʠʪʠ ʤʠʥʠʤʘʣʥʝ ʫʩʣʦʚʝ ʫ ʧʦʛʣʝʜʫ ʝʢʦʥʦʤʩʢʝ ʠ 
ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ, ʢʘʦ ʠ 
ʜʦʢʘʟʝ ʢʦʿʠ ʩʝ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʿʫ, ʘ ʢʦʿʠ ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ: 
ʘ) ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʢʦʿʠ ʠʟʜʘʿʝ ʙʘʥʢʘ ʠʣʠ 

ʜʨʫʛʘ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʘ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ, ʘ ʢʦʿʠʤ ʩʝ 
ʜʦʢʘʟʫʿʝ ʝʢʦʥʦʤʩʢʦ-ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʘ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪ ʫ 
ʧʦʛʣʝʜʫ ʯʠˁʝʥʠʮʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʤʦʛʫ ʜʦʢʘʟʘʪʠ ʠʟ 
ʜʦʢʫʤʝʥʘʪʘ ʢʦʿʝ ʠʟʜʘʿʝ ʙʘʥʢʘ ʠʣʠ ʜʨʫʛʘ 
ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʘ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʦʟʠʪʠʚʥʠʤ 
ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ; 

ʙ) ʛʘʨʘʥʮʠʿʘ ʟʘ ʧʦʢʨʠ˂ʝ ʦʩʠʛʫʨʘˁʘ ʦʜ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪʠ 
ʟʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʧʨʝʜʤʝʪʥʦʛ ʫʛʦʚʦʨʘ ʠʟ ʦʙʣʘʩʪʠ 
ˁʝʛʦʚʝ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ; 

ʮ) ʧʦʩʣʦʚʥʠ ʙʠʣʘʥʩʠ ʠʣʠ ʠʟʚʦʜʠ ʠʟ ʧʦʩʣʦʚʥʠʭ 
ʙʠʣʘʥʩʘ, ʟʘ ʧʝʨʠʦʜ ʥʝ ʜʫʞʠ ʦʜ ʧʦʩˀʝʜˁʝ ʪʨʠ 
ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʛʦʜʠʥʝ, ʠʣʠ ʦʜ ʜʘʪʫʤʘ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʝ, 
ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʦʯʝʪʢʘ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ ʫ ʧʨʝʜʤʝʪʥʦʤ 
ʩʝʛʤʝʥʪʫ, ʘʢʦ ʿʝ ʧʦʥʫʹʘʯ ʦʜʥʦʩʥʦ ʢʘʥʜʠʜʘʪ 
ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʦʯʝʦ ʩʘ ʨʘʜʦʤ ʧʨʠʿʝ ʤʘˁʝ 
ʦʜ ʪʨʠ ʛʦʜʠʥʝ, ʫʢʦʣʠʢʦ ʿʝ ʦʙʿʘʚˀʠʚʘˁʝ ʧʦʩʣʦʚʥʦʛ 
ʙʠʣʘʥʩʘ ʟʘʢʦʥʩʢʘ ʦʙʘʚʝʟʘ ʫ ʟʝʤˀʠ ʫ ʢʦʿʦʿ ʿʝ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ ʨʝʛʠʩʪʦʚʘʥ; ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʢʘʜʘ ʥʝ 
ʧʦʩʪʦʿʠ ʟʘʢʦʥʩʢʘ ʦʙʘʚʝʟʘ ʫ ʟʝʤˀʠ ʫ ʢʦʿʦʿ ʿʝ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥ, ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ 
ʜʦʩʪʘʚʠ ʠʟʿʘʚʫ ʦʚʿʝʨʝʥʫ ʦʜ ʥʘʜʣʝʞʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ; 

ʜ) ʠʟʿʘʚʘ ʦ ʫʢʫʧʥʦʤ ʧʨʦʤʝʪʫ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʠ, 
ʢʘʜʘ ʿʝ ʪʦ ʧʨʠʤʿʝʨʝʥʦ, ʦ ʧʨʦʤʝʪʫ ʫ ʩʝʛʤʝʥʪʫ 
ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʧʨʝʜʤʝʪ ʫʛʦʚʦʨʘ, ʟʘ ʧʝʨʠʦʜ ʥʝ 
ʜʫʞʠ ʦʜ ʪʨʠ ʧʦʩˀʝʜˁʝ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʛʦʜʠʥʝ, ʠʣʠ 
ʦʜ ʜʘʪʫʤʘ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʦʯʝʪʢʘ 
ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ, ʘʢʦ ʿʝ ʢʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥ, 
ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʦʯʝʦ ʩʘ ʨʘʜʦʤ ʧʨʠʿʝ ʤʘˁʝ ʦʜ ʪʨʠ ʛʦʜʠʥʝ; 
ʠʟʿʘʚʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʧʨʠʣʘʞʝ ʦʚʿʝʨʘʚʘ ʩʝ ʢʦʜ ʥʘʜʣʝʞʥʦʛ 
ʦʨʛʘʥʘ. 

(2) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ, ʫʢʦʣʠʢʦ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘ ʿʝʜʘʥ ʠʣʠ ʚʠʰʝ 
ʜʦʢʫʤʝʥʘʪʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʫ 
ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ ʿʘʩʥʦ ʠ ʧʨʝʮʠʟʥʦ ʜʝʬʠʥʠʰʝ 
ʜʦʢʘʟʝ ʢʦʿʝ ʿʝ ʢʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ ʜʫʞʘʥ ʜʘ ʜʦʩʪʘʚʠ ʫ 
ʩʚʨʭʫ ʜʦʢʘʟʠʚʘˁʘ ʝʢʦʥʦʤʩʢʝ ʠ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ 
ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ. 

(3) ʂʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ ʤʦʞʝ, ʛʜʿʝ ʿʝ ʪʦ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝ ʠ ʟʘ 
ʦʜʨʝʹʝʥʠ ʫʛʦʚʦʨ, ʫ ʧʦʥʫʜʠ ʥʘʟʥʘʯʠʪʠ ʜʘ ʨʘʩʧʦʣʘʞʝ 
ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʠʤʘ ʜʨʫʛʠʭ ʩʫʙʿʝʢʘʪʘ, ʙʝʟ ʦʙʟʠʨʘ ʥʘ ʧʨʘʚʥʫ 
ʧʨʠʨʦʜʫ ʦʜʥʦʩʘ ʢʦʿʠ ʠʤʘ ʩ ˁʠʤʘ. ʋ ʪʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ ʤʦʨʘ 
ʜʦʢʘʟʘʪʠ ʫʛʦʚʦʨʥʦʤ ʦʨʛʘʥʫ ʜʘ ˂ʝ ʥʘ ʨʘʩʧʦʣʘʛʘˁʫ ʠʤʘʪʠ 
ʧʦʪʨʝʙʥʝ ʨʝʩʫʨʩʝ. ʇʦʜ ʠʩʪʠʤ ʫʩʣʦʚʠʤʘ, ʛʨʫʧʘ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʤʦʞʝ ʩʝ ʦʩʣʦʥʠʪʠ ʥʘ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʝ 
ʫʯʝʩʥʠʢʘ ʛʨʫʧʝ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʭ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠʭ ʩʫʙʿʝʢʘʪʘ. 

(4) ɼʦʢʫʤʝʥʪʠ ʥʘʚʝʜʝʥʠ ʫ ʩʪʘʚʫ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘʿʫ 
ʩʝ ʢʘʦ ʦʙʠʯʥʝ ʢʦʧʠʿʝ ʟʘʿʝʜʥʦ ʩʘ ʠʟʿʘʚʦʤ ʢʦʿʫ ʦʚʿʝʨʘʚʘ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ, ʫ ʬʦʨʤʠ ʠ ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʢʦʿʠ ʧʨʦʧʠʩʫʿʝ 
ɸʛʝʥʮʠʿʘ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʦʤ. 

ʏʣʘʥ 48. 
(ʆʧʰʪʠ ʫʩʣʦʚʠ ʟʘ ʪʝʭʥʠʯʢʫ ʠ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʫ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪ) 

(1) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʞʝ, ʟʘʚʠʩʥʦ ʦʜ ʚʨʩʪʝ, ʢʦʣʠʯʠʥʝ ʠʣʠ 
ʦʙʠʤʘ, ʠʣʠ ʥʘʤʿʝʥʝ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʥʘʙʘʚʢʝ, ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʪʠ 
ʜʦʢʘʟʝ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʪʝʭʥʠʯʢʫ ʠ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʫ 
ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪ. 

(2) ɸʢʦ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘ ʜʦʢʘʟ ʦ ʫʨʝʜʥʦ 
ʠʟʚʨʰʝʥʠʤ ʫʛʦʚʦʨʠʤʘ, ʪʘʿ ʜʦʢʘʟ ʩʝ ʧʦʜʥʦʩʠ ʫ ʬʦʨʤʠ 
ʩʧʠʩʢʘ ʠʟʚʨʰʝʥʠʭ ʫʛʦʚʦʨʘ ʫʟ ʧʦʪʚʨʜʫ ʦ ˁʠʭʦʚʦʿ 
ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʠ ʢʦʿʫ ʜʘʿʝ ʜʨʫʛʘ ʫʛʦʚʦʨʥʘ ʩʪʨʘʥʘ. ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ 
ʜʘ ʩʝ ʪʘʢʚʘ ʧʦʪʚʨʜʘ ʠʟ ʦʙʿʝʢʪʠʚʥʠʭ ʨʘʟʣʦʛʘ ʥʝ ʤʦʞʝ 
ʜʦʙʠʪʠ ʦʜ ʫʛʦʚʦʨʥʝ ʩʪʨʘʥʝ ʢʦʿʘ ʥʠʿʝ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ, 
ʚʘʞʠ ʠʟʿʘʚʘ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ ʩʫʙʿʝʢʪʘ ʦ ʫʨʝʜʥʦ ʠʟʚʨʰʝʥʠʤ 
ʫʛʦʚʦʨʠʤʘ, ʫʟ ʧʨʝʜʦʯʘʚʘˁʝ ʜʦʢʘʟʘ ʦ ʫʯʠˁʝʥʠʤ 
ʧʦʢʫʰʘʿʠʤʘ ʜʘ ʩʝ ʪʘʢʚʝ ʧʦʪʚʨʜʝ ʦʙʝʟʙʠʿʝʜʝ. 

(3) ʇʦʪʚʨʜʘ ʦ ʫʨʝʜʥʦ ʠʟʚʨʰʝʥʠʤ ʫʛʦʚʦʨʠʤʘ ʤʦʨʘ 
ʩʘʜʨʞʘʚʘʪʠ ʩˀʝʜʝ˂ʝ ʧʦʜʘʪʢʝ: 
ʘ) ʥʘʟʠʚ ʠ ʩʿʝʜʠʰʪʝ ʫʛʦʚʦʨʥʠʭ ʩʪʨʘʥʘ ʠʣʠ ʧʨʠʚʨʝʜʠʭ 

ʩʫʙʿʝʢʘʪʘ; 
ʙ) ʧʨʝʜʤʝʪ ʫʛʦʚʦʨʘ; 
ʮ) ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʫʛʦʚʦʨʘ; 
ʜ) ʚʨʠʿʝʤʝ ʠ ʤʿʝʩʪʦ ʠʟʚʨʰʝˁʘ ʫʛʦʚʦʨʘ; 
ʝ) ʥʘʚʦʜʝ ʦ ʫʨʝʜʥʦ ʠʟʚʨʰʝʥʠʤ ʫʛʦʚʦʨʠʤʘ. 

(4) ʂʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ ʤʦʞʝ, ʛʜʿʝ ʿʝ ʪʦ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝ ʠ ʟʘ 
ʦʜʨʝʹʝʥʠ ʫʛʦʚʦʨ, ʫ ʧʦʥʫʜʠ ʥʘʟʥʘʯʠʪʠ ʜʘ ʨʘʩʧʦʣʘʞʝ 
ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʠʤʘ ʜʨʫʛʠʭ ʩʫʙʿʝʢʘʪʘ, ʙʝʟ ʦʙʟʠʨʘ ʥʘ ʧʨʘʚʥʫ 
ʧʨʠʨʦʜʫ ʦʜʥʦʩʘ ʢʦʿʠ ʠʤʘ ʩ ˁʠʤʘ. ʋ ʪʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ ʤʦʨʘ 
ʜʦʢʘʟʘʪʠ ʫʛʦʚʦʨʥʦʤ ʦʨʛʘʥʫ ʜʘ ˂ʝ ʥʘ ʨʘʩʧʦʣʘʛʘˁʫ ʠʤʘʪʠ 
ʧʦʪʨʝʙʥʝ ʨʝʩʫʨʩʝ. ʇʦʜ ʠʩʪʠʤ ʫʩʣʦʚʠʤʘ, ʛʨʫʧʘ ʧʦʥʫʹʘʯʘ 
ʤʦʞʝ ʩʝ ʦʩʣʦʥʠʪʠ ʥʘ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʝ ʫʯʝʩʥʠʢʘ ʛʨʫʧʝ ʠʣʠ 
ʜʨʫʛʠʭ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠʭ ʩʫʙʿʝʢʘʪʘ. 

(5) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʞʝ ʪʨʘʞʠʪʠ ʦʜ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ 
ʜʘ ʧʠʩʤʝʥʦ ʧʦʿʘʩʥʝ ʜʦʩʪʘʚˀʝʥʝ ʨʝʬʝʨʝʥʮʝ. 

(6) ɸʢʦ ʩʝ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘ 
ʦʙʝʟʙʿʝʹʝˁʝ ʮʝʨʪʠʬʠʢʘʪʘ ʢʦʿʝ ʠʟʜʘʿʫ ʥʝʟʘʚʠʩʥʘ ʪʠʿʝʣʘ, ʘ 
ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʧʦʪʚʨʹʫʿʝ ʜʘ ʢʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ ʟʘʜʦʚʦˀʘʚʘ 
ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʩʪʘʥʜʘʨʜʝ ʦʙʝʟʙʿʝʹʝˁʘ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ 
ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʩʝ ʧʦʟʦʚʝ ʥʘ ʩʠʩʪʝʤʝ ʦʙʝʟʙʿʝʹʝˁʘ 
ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʟʘʩʥʠʚʘʿʫ ʥʘ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʤ 
ʝʚʨʦʧʩʢʠʤ ʩʝʨʠʿʘʤʘ ʩʪʘʥʜʘʨʜʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʦʪʚʨʜʠʣʘ ʪʠʿʝʣʘ 
ʢʦʿʘ ʩʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʝʚʨʦʧʩʢʠʤ ʩʝʨʠʿʘʤʘ ʩʪʘʥʜʘʨʜʘ ʢʦʿʝ ʩʝ 
ʪʠʯʫ ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʮʝʨʪʠʬʠʢʘʪʘ. ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ 
ʜʘ ʧʨʠʭʚʘʪʠ ʠ ʜʨʫʛʝ ʜʦʢʘʟʝ ʦ ʝʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʠʤ ʤʿʝʨʘʤʘ 
ʦʙʝʟʙʿʝʹʝˁʘ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʦʜ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʢʦʿʠ 
ʥʝʤʘʿʫ ʧʨʠʩʪʫʧʘ ʪʘʢʚʠʤ ʮʝʨʪʠʬʠʢʘʪʠʤʘ. 

(7) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ, ʘʢʦ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘ ʿʝʜʘʥ ʠʣʠ ʚʠʰʝ 
ʜʦʢʫʤʝʥʘʪʘ ʢʦʿʠʤ ʢʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ ʜʦʢʘʟʫʿʝ ʪʝʭʥʠʯʢʫ 
ʠ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʫ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪ, ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ ʿʘʩʥʦ ʠ ʧʨʝʮʠʟʥʦ ʜʝʬʠʥʠʰʝ ʪʝ ʟʘʭʪʿʝʚʝ. 

ʏʣʘʥ 49. 
(ʊʝʭʥʠʯʢʘ ʠ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʘ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʥʘʙʘʚʢʝ 

ʨʦʙʝ) 
ʋ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʨʦʙʝ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʞʝ 

ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʪʠ ʿʝʜʘʥ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʜʦʢʘʟʘ ʦ ʪʝʭʥʠʯʢʦʿ ʠ 
ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʦʿ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ, ʠ ʪʦ: 

ʘ) ʩʧʠʩʘʢ ʠʟʚʨʰʝʥʠʭ ʫʛʦʚʦʨʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 48. 
ʩʪʘʚ (2) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ 
ʧʨʝʜʤʝʪʥʦʤ ʥʘʙʘʚʢʦʤ, ʟʘ ʧʝʨʠʦʜ ʥʝ ʜʫʞʠ ʦʜ ʪʨʠ 
ʛʦʜʠʥʝ, ʠʣʠ ʦʜ ʜʘʪʫʤʘ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ 
ʧʦʯʝʪʢʘ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ, ʘʢʦ ʿʝ ʢʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ 
ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʦʯʝʦ ʜʘ ʨʘʜʠ ʧʨʠʿʝ ʤʘˁʝ ʦʜ 
ʪʨʠ ʛʦʜʠʥʝ; 

ʙ) ʦʧʠʩ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʦʧʨʝʤˀʝʥʦʩʪʠ ʠ ʦʩʧʦʩʦʙˀʝʥʦʩʪʠ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ, ʤʿʝʨʝ ʟʘ ʦʙʝʟʙʿʝʹʝˁʝ ʢʚʘʣʠʪʝ-
ʪʘ ʠ ˁʝʛʦʚʫ ʦʧʨʝʤˀʝʥʦʩʪ ʠ ʦʩʧʦʩʦʙˀʝʥʦʩʪ ʟʘ 
ʠʩʧʠʪʠʚʘˁʘ ʠ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʘ; 
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ʮ) ʥʘʚʦʜʝ ʦ ʘʥʛʘʞʦʚʘʥʦʤ ʪʝʭʥʠʯʢʦʤ ʦʩʦʙˀʫ ʠ 
ʪʝʭʥʠʯʢʠʤ ʦʨʛʘʥʠʤʘ, ʟʘ ʧʦʩʣʦʚʝ ʧʦʩʪʘʚˀʘˁʘ ʠ 
ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʿʝ ʨʦʙʝ ʢʦʿʘ ʩʝ ʥʘʙʘʚˀʘ, ʘ ʟʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʥʝ 
ʤʦʞʝ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʪʠ ʜʘ ʩʫ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠ ʢʦʜ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ; 

ʜ) ʫʟʦʨʢʝ, ʦʧʠʩʝ ʠ/ʠʣʠ ʬʦʪʦʛʨʘʬʠʿʝ ʨʦʙʝ ʢʦʿʘ ʿʝ 
ʧʨʝʜʤʝʪ ʠʩʧʦʨʫʢʝ, ʘ ʯʠʿʫ ʚʿʝʨʦʜʦʩʪʦʿʥʦʩʪ ʿʝ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ ʦʙʘʚʝʟʘʥ ʜʘ ʧʦʪʚʨʜʠ ʘʢʦ ʪʦ 
ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘ; 

ʝ) ʫʚʿʝʨʝˁʝ ʢʦʿʝ ʠʟʜʘʿʝ ʥʘʜʣʝʞʥʘ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ʠʣʠ 
ʘʛʝʥʮʠʿʘ ʟʘ ʢʦʥʪʨʦʣʫ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ, ʘ ʢʦʿʠʤ ʩʝ ʧʦʪ-
ʚʨʹʫʿʝ ʜʘ ʥʘ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠ ʥʘʯʠʥ ʪʘʯʥʦ ʦʟʥʘʯʝʥʘ 
ʨʦʙʘ ʦʜʛʦʚʘʨʘ ʦʜʨʝʹʝʥʠʤ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʘʤʘ ʠʣʠ 
ʥʦʨʤʘʤʘ; 

ʬ) ʧʦʪʚʨʜʫ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʦ ʧʨʠʭʚʘʪʘˁʫ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʢʦʥʪʨʦʣʝ ʨʦʙʝ ʩʣʦʞʝʥʠʿʝ ʚʨʩʪʝ ʠʣʠ ʨʦʙʝ 
ʢʦʿʘ ʠʟʫʟʝʪʥʦ ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʩʣʫʞʠ ʥʝʢʦʿ ʧʦʩʝʙʥʦʿ ʩʚʨʩʠ, 
ʢʦʿʫ ʩʧʨʦʚʦʜʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʠʣʠ ʫ ˁʝʛʦʚʦ ʠʤʝ 
ʥʘʜʣʝʞʥʠ ʦʨʛʘʥ ʟʝʤˀʝ ʩʿʝʜʠʰʪʘ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ 
ʩʫʙʿʝʢʪʘ, ʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ ʧʨʦʠʟʚʦʜʥʝ 
ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʝ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ ʩʫʙʿʝʢʪʘ ʠ, ʘʢʦ ʿʝ 
ʧʦʪʨʝʙʥʦ, ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʠʟʨʘʜʝ ʩʪʫʜʠʿʘ ʠ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʘ, 
ʪʝ ʤʿʝʨʝ ʟʘ ʢʦʥʪʨʦʣʫ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʢʦʿʝ ʢʦʨʠʩʪʠ 
ʧʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʪ. 

ʏʣʘʥ 50. 
(ʊʝʭʥʠʯʢʘ ʠ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʘ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʥʘʙʘʚʢʝ 

ʫʩʣʫʛʘ) 
ʋ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʫʩʣʫʛʘ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʞʝ 

ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʪʠ ʿʝʜʘʥ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʜʦʢʘʟʘ ʦ ʪʝʭʥʠʯʢʦʿ ʠ 
ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʦʿ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ, ʠ ʪʦ: 

ʘ) ʩʧʠʩʘʢ ʠʟʚʨʰʝʥʠʭ ʫʛʦʚʦʨʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 48. 
ʩʪʘʚ (2) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ 
ʧʨʝʜʤʝʪʥʦʤ ʥʘʙʘʚʢʦʤ, ʟʘ ʧʝʨʠʦʜ ʥʝ ʜʫʞʠ ʦʜ ʪʨʠ 
ʛʦʜʠʥʝ, ʠʣʠ ʦʜ ʜʘʪʫʤʘ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ 
ʧʦʯʝʪʢʘ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ, ʘʢʦ ʿʝ ʢʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ 
ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʦʯʝʦ ʩʘ ʨʘʜʦʤ ʧʨʠʿʝ ʤʘˁʝ 
ʦʜ ʪʨʠ ʛʦʜʠʥʝ; 

ʙ) ʦʙʨʘʟʦʚʥʝ ʠ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʝ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ 
ʧʨʫʞʘʦʮʘ ʫʩʣʫʛʘ ʠ/ʠʣʠ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ˁʝʛʦʚʦʛ 
ʨʫʢʦʚʦʜʝ˂ʝʛ ʦʩʦʙˀʘ, ʠ ʥʘʨʦʯʠʪʦ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ 
ʣʠʮʘ ʢʦʿʘ ʩʫ ʦʜʛʦʚʦʨʥʘ ʟʘ ʧʨʫʞʘˁʝ ʢʦʥʢʨʝʪʥʠʭ 
ʫʩʣʫʛʘ; 

ʮ) ʠʟʿʘʚʫ ʦ ʘʥʛʘʞʦʚʘʥʦʤ ʪʝʭʥʠʯʢʦʤ ʦʩʦʙˀʫ ʠʣʠ 
ʪʝʭʥʠʯʢʠʤ ʦʨʛʘʥʠʤʘ, ʘ ʟʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʥʝ ʤʦʞʝ 
ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʪʠ ʜʘ ʩʫ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠ ʢʦʜ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ 
ʧʦʥʫʹʘʯʘ; 

ʜ) ʠʟʿʘʚʫ ʧʨʫʞʘʦʮʘ ʫʩʣʫʛʘ ʦ ʧʨʦʩʿʝʯʥʦʤ ʛʦʜʠʰˁʝʤ 
ʙʨʦʿʫ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʭ ʠ ʦ ʙʨʦʿʫ ʨʫʢʦʚʦʜʝ˂ʝʛ ʦʩʦʙˀʘ ʫ 
ʧʦʩˀʝʜˁʝ ʪʨʠ ʛʦʜʠʥʝ; 

ʝ) ʠʟʿʘʚʫ ʦ ʪʝʭʥʠʯʢʦʿ ʦʧʨʝʤˀʝʥʦʩʪʠ ʠ 
ʦʩʧʦʩʦʙˀʝʥʦʩʪʠ ʠ ʤʿʝʨʘʤʘ ʢʦʿʠʤʘ ʨʘʩʧʦʣʘʞʝ 
ʧʨʫʞʘʣʘʮ ʫʩʣʫʛʘ ʟʘ ʠʟʚʨʰʝˁʝ ʢʦʥʢʨʝʪʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ 
ʠ ʦʙʝʟʙʿʝʹʝˁʝ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ; 

ʬ) ʧʦʪʚʨʜʫ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʦ ʧʨʠʭʚʘʪʘˁʫ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʢʦʥʪʨʦʣʝ ʫʩʣʫʛʘ ʩʣʦʞʝʥʠʿʝ ʚʨʩʪʝ ʠʣʠ 
ʫʩʣʫʛʝ ʢʦʿʘ ʠʟʫʟʝʪʥʦ ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʩʣʫʞʠ ʥʝʢʦʿ 
ʧʦʩʝʙʥʦʿ ʩʚʨʩʠ, ʢʦʿʫ ʩʧʨʦʚʦʜʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʠʣʠ 
ʫ ˁʝʛʦʚʦ ʠʤʝ ʥʘʜʣʝʞʥʠ ʦʨʛʘʥ ʟʝʤˀʝ ʩʿʝʜʠʰʪʘ 
ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ ʩʫʙʿʝʢʪʘ, ʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ 
ʧʨʦʠʟʚʦʜʥʝ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʝ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ ʩʫʙʿʝʢʪʘ ʠ, ʘʢʦ 
ʿʝ ʧʦʪʨʝʙʥʦ, ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʠʟʨʘʜʝ ʩʪʫʜʠʿʘ ʠ 
ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʘ, ʪʝ ʤʿʝʨʝ ʟʘ ʢʦʥʪʨʦʣʫ ʢʚʘʣʠʪʝʪʝ ʢʦʿʝ 
ʢʦʨʠʩʪʠ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʘʪ; 

ʛ) ʠʟʿʘʚʫ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʜʘ ʧʨʠʭʚʘʪʘ 
ʧʨʝʜʫʟʠʤʘˁʝ ʤʿʝʨʘ ʟʘ ʫʧʨʘʚˀʘˁʝ ʟʘʰʪʠʪʦʤ 
ʞʠʚʦʪʥʝ ʩʨʝʜʠʥʝ ʠ ʤʿʝʨʘ ʝʥʝʨʛʝʪʩʢʝ ʝʬʠʢʘʩʥʦʩʪʠ 

ʢʦʿʝ ˂ʝ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʘʪ ʧʨʠʤʿʝˁʠʚʘʪʠ 
ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʧʨʫʞʘˁʘ ʫʩʣʫʛʘ. 

ʏʣʘʥ 51. 
(ʊʝʭʥʠʯʢʘ ʠ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʘ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʥʘʙʘʚʢʝ 

ʨʘʜʦʚʘ) 
ʋ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʨʘʜʦʚʘ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʞʝ 

ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʪʠ ʿʝʜʘʥ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʜʦʢʘʟʘ ʦ ʪʝʭʥʠʯʢʦʿ ʠ 
ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʦʿ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ, ʠ ʪʦ: 

ʘ) ʩʧʠʩʘʢ ʠʟʚʨʰʝʥʠʭ ʫʛʦʚʦʨʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 48. 
ʩʪʘʚ (2) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ 
ʧʨʝʜʤʝʪʥʦʤ ʥʘʙʘʚʢʦʤ, ʟʘ ʧʝʨʠʦʜ ʥʝ ʜʫʞʠ ʦʜ ʧʝʪ 
ʛʦʜʠʥʘ, ʠʣʠ ʦʜ ʜʘʪʫʤʘ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ 
ʧʦʯʝʪʢʘ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ, ʘʢʦ ʿʝ ʢʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ 
ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʦʯʝʦ ʜʘ ʨʘʜʠ ʧʨʠʿʝ ʤʘˁʝ ʦʜ 
ʧʝʪ ʛʦʜʠʥʘ; 

ʙ) ʦʙʨʘʟʦʚʥʝ ʠ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʝ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ 
ʠʟʚʦʹʘʯʘ ʨʘʜʦʚʘ ʠ/ʠʣʠ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ˁʝʛʦʚʦʛ 
ʨʫʢʦʚʦʜʝ˂ʝʛ ʦʩʦʙˀʘ, ʠ ʥʘʨʦʯʠʪʦ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ 
ʣʠʮʘ ʢʦʿʘ ʩʫ ʦʜʛʦʚʦʨʥʘ ʟʘ ʠʟʚʦʹʝˁʝ ʢʦʥʢʨʝʪʥʠʭ 
ʨʘʜʦʚʘ; 

ʮ) ʠʟʿʘʚʫ ʦ ʘʥʛʘʞʦʚʘʥʦʤ ʪʝʭʥʠʯʢʦʤ ʦʩʦʙˀʫ ʠʣʠ 
ʪʝʭʥʠʯʢʠʤ ʦʨʛʘʥʠʤʘ, ʥʘʨʦʯʠʪʦ ʦʥʦʤ ʦʩʦʙˀʫ ʢʦʿʝ 
ʿʝ ʘʥʛʘʞʦʚʘʥʦ ʟʘ ʧʦʩʣʦʚʝ ʥʘʜʟʦʨʘ ʠ ʢʦʥʪʨʦʣʝ 
ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ, ʘ ʟʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʥʝ ʤʦʞʝ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʪʠ ʜʘ ʩʫ 
ʟʘʧʦʩʣʝʥʠ ʢʦʜ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ; 

ʜ) ʠʟʿʘʚʫ ʠʟʚʦʹʘʯʘ ʨʘʜʦʚʘ ʦ ʧʨʦʩʿʝʯʥʦʤ ʛʦʜʠʰˁʝʤ 
ʙʨʦʿʫ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʭ ʠ ʙʨʦʿʫ ʨʫʢʦʚʦʜʝ˂ʝʛ ʦʩʦʙˀʘ ʫ 
ʧʦʩˀʝʜˁʝ ʪʨʠ ʛʦʜʠʥʝ; 

ʝ) ʧʦʪʚʨʜʫ ʦ ʛʨʘʹʝʚʠʥʩʢʠʤ ʤʘʰʠʥʘʤʘ ʠ ʪʝʭʥʠʯʢʦʿ 
ʦʧʨʝʤʠ ʢʦʿʦʤ ʠʟʚʦʹʘʯ ʨʘʩʧʦʣʘʞʝ ʫ ʩʚʨʭʫ 
ʠʟʚʨʰʝˁʘ ʫʛʦʚʦʨʘ; 

ʬ) ʠʟʿʘʚʫ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʜʘ ʧʨʠʭʚʘʪʘ 
ʧʨʝʜʫʟʠʤʘˁʝ ʤʿʝʨʘ ʟʘ ʫʧʨʘʚˀʘˁʝ ʟʘʰʪʠʪʦʤ 
ʞʠʚʦʪʥʝ ʩʨʝʜʠʥʝ ʠ ʤʿʝʨʘ ʝʥʝʨʛʝʪʩʢʝ ʝʬʠʢʘʩʥʦʩʪʠ 
ʢʦʿʝ ˂ʝ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʪ ʧʨʠʤʿʝˁʠʚʘʪʠ 
ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʠʟʚʦʹʝˁʘ ʨʘʜʦʚʘ. 

ʏʣʘʥ 52. 
(ɼʠʩʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʘ ʧʦ ʦʩʥʦʚʫ ʩʫʢʦʙʘ ʠʥʪʝʨʝʩʘ ʠʣʠ 

ʢʦʨʫʧʮʠʿʝ) 
(1) ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʚʘʞʝ˂ʠʤ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ 

ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʦʜʙʠʿʝ ʟʘʭʪʿʝʚ 
ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʠʣʠ ʧʦʥʫʜʫ 
ʫʢʦʣʠʢʦ ʿʝ ʢʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ ʩʘʜʘʰˁʝʤ ʠʣʠ ʙʠʚʰʝʤ 
ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʢʫ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ ʜʘʦ ʠʣʠ ʿʝ ʩʧʨʝʤʘʥ ʜʘ ʜʘ 
ʤʠʪʦ, ʫ ʦʙʣʠʢʫ ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʠʣʠ ʫ ʙʠʣʦ ʢʦʿʝʤ 
ʥʝʥʦʚʯʘʥʦʤ ʦʙʣʠʢʫ, ʩ ʮʠˀʝʤ ʦʩʪʚʘʨʠʚʘˁʘ ʫʪʠʮʘʿʘ ʥʘ 
ʨʘʜˁʫ, ʦʜʣʫʢʫ ʠʣʠ ʪʦʢ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ. 
ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʫ ʧʠʩʘʥʦʿ ʬʦʨʤʠ ʠʥʬʦʨʤʠʰʝ ʧʦʥʫʹʘʯʘ 
ʠ ɸʛʝʥʮʠʿʫ ʦ ʦʜʙʠʿʘˁʫ ʪʘʢʚʦʛ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʠʣʠ ʧʦʥʫʜʝ ʠ ʦ 
ʨʘʟʣʦʟʠʤʘ ʦʜʙʠʿʘˁʘ. 

(2) ʉʚʘʢʠ ʢʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʫʟ ʧʦʥʫʜʫ ʜʦʩʪʘʚʠ 
ʠ ʧʦʩʝʙʥʫ ʧʠʩʤʝʥʫ ʠʟʿʘʚʫ ʜʘ ʥʠʿʝ ʥʫʜʠʦ ʤʠʪʦ ʥʠʪʠ 
ʫʯʝʩʪʚʦʚʘʦ ʫ ʙʠʣʦ ʢʘʢʚʠʤ ʨʘʜˁʘʤʘ ʯʠʿʠ ʿʝ ʮʠˀ 
ʢʦʨʫʧʮʠʿʘ ʫ ʧʨʝʜʤʝʪʥʦʿ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ. 

(3) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʘ ʟʘʭʪʿʝʚ ʠʣʠ ʧʦʥʫʜʘ ʢʦʿʫ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ 
ʧʨʠʤʠ ʫ ʪʦʢʫ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʧʨʦʫʟʨʦʢʫʿʝ ʠʣʠ 
ʤʦʞʝ ʜʘ ʧʨʦʫʟʨʦʢʫʿʝ ʩʫʢʦʙ ʠʥʪʝʨʝʩʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʚʘʞʝ˂ʠʤ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʦ ʩʫʢʦʙʫ ʠʥʪʝʨʝʩʘ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ 
ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʧʦʩʪʫʧʠ ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ. 

(4) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʥʝ ʩʤʠʿʝ ʟʘʢˀʫʯʠʚʘʪʠ ʫʛʦʚʦʨʝ ʦ ʿʘʚʥʦʿ 
ʥʘʙʘʚʮʠ ʩʘ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠʤ ʩʫʙʿʝʢʪʦʤ ʘʢʦ ʨʫʢʦʚʦʜʠʣʘʮ 
ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ ʠʣʠ ʯʣʘʥ ʫʧʨʘʚʥʦʛ ʠʣʠ ʥʘʜʟʦʨʥʦʛ 
ʦʜʙʦʨʘ ʪʦʛ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ ʠʩʪʦʚʨʝʤʝʥʦ: 
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ʘ) ʦʙʘʚˀʘ ʫʧʨʘʚˀʘʯʢʝ ʧʦʩʣʦʚʝ ʫ ʪʦʤ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʤ 
ʩʫʙʿʝʢʪʫ; ʠʣʠ 

ʙ) ʿʝ ʚʣʘʩʥʠʢ ʧʦʩʣʦʚʥʦʛ ʫʜʿʝʣʘ, ʜʠʦʥʠʮʘ ʦʜʥʦʩʥʦ 
ʜʨʫʛʠʭ ʧʨʘʚʘ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʢʦʿʠʭ ʫʯʝʩʪʚʫʿʝ ʫ 
ʫʧʨʘʚˀʘˁʫ ʦʜʥʦʩʥʦ ʫ ʢʘʧʠʪʘʣʫ ʪʦʛ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ 
ʩʫʙʿʝʢʪʘ ʩʘ ʚʠʰʝ ʦʜ 20%. 

(5) ɸʢʦ ʿʝ ʦʜʨʝʹʝʥʠ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʪ ʜʠʨʝʢʪʥʦ ʠʣʠ 
ʠʥʜʠʨʝʢʪʥʦ ʫʯʝʩʪʚʦʚʘʦ ʫ ʪʝʭʥʠʯʢʠʤ ʢʦʥʩʫʣʪʘʮʠʿʘʤʘ ʫ 
ʧʨʠʧʨʝʤʠ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʨʘ 
ʧʨʝʜʫʟʝʪʠ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝ ʤʿʝʨʝ ʢʘʢʦ ʙʠ ʦʙʝʟʙʠʿʝʜʠʦ ʜʘ 
ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʘ ʥʝ ʙʫʜʝ ʥʘʨʫʰʝʥʘ ʫʯʝʩʪʚʦʚʘˁʝʤ ʪʦʛ 
ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ ʩʫʙʿʝʢʪʘ ʢʘʦ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʫ 
ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʦʩʪʘʣʝ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪʝ/ʧʦʥʫʹʘʯʝ. ʊʘʢʚʝ ʤʿʝʨʝ ʫʢˀʫʯʫʿʫ ʜʘʚʘˁʝ ʩʚʠʭ 
ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘ ʦʩʪʘʣʠʤ ʢʘʥʜʠʜʘʪʠʤʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʠʤʘ ʢʦʿʝ ʩʫ 
ʩʘʦʧʰʪʝʥʝ ʟʘ ʚʨʠʿʝʤʝ ʪʝʭʥʠʯʢʠʭ ʢʦʥʩʫʣʪʘʮʠʿʘ ʠʣʠ ʩʫ 
ʥʘʩʪʘʣʝ ʢʘʦ ʨʝʟʫʣʪʘʪ ʪʝʭʥʠʯʢʠʭ ʢʦʥʩʫʣʪʘʮʠʿʘ ʠ 
ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʝ ʘʜʝʢʚʘʪʥʠʭ ʚʨʝʤʝʥʩʢʠʭ ʨʦʢʦʚʘ ʟʘ ʧʨʠʿʝʤ 
ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ ʠ ʧʦʥʫʜʘ. ʄʿʝʨʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʨʝʜʫʟʝʪʝ 
ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʥʘʚʦʜʠ ʫ ʟʘʧʠʩʥʠʢʫ ʦ ʦʮʿʝʥʠ ʧʦʥʫʜʘ ʠʟ 
ʯʣʘʥʘ 65. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

(6) ʇʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʘʪ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (5) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʥʝ ʤʦʞʝ 
ʫʯʝʩʪʚʦʚʘʪʠ ʫ ʪʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʢʘʦ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ ʩʘʤʦ ʘʢʦ ʥʝ ʧʦʩʪʦʿʠ ʜʨʫʛʠ ʥʘʯʠʥ ʜʘ 
ʩʝ ʦʙʝʟʙʠʿʝʜʠ ʧʦʰʪʦʚʘˁʝ ʧʨʠʥʮʠʧʘ ʿʝʜʥʘʢʦʛ ʪʨʝʪʤʘʥʘ. 

(7) ʇʨʠʿʝ ʦʜʙʘʮʠʚʘˁʘ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ˁʝʛʦʚʝ 
ʧʦʥʫʜʝ, ʢʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ ʤʦʨʘ ʠʤʘʪʠ ʧʨʠʣʠʢʫ ʜʘ 
ʜʦʢʘʞʝ ʜʘ ˁʝʛʦʚʦ ʫʯʝʩʪʚʦʚʘˁʝ ʫ ʪʝʭʥʠʯʢʠʤ 
ʢʦʥʩʫʣʪʘʮʠʿʘʤʘ ʥʝ ʦʛʨʘʥʠʯʘʚʘ ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʫ. 

ʆʜʿʝˀʘʢ ɹ. ʊʝʥʜʝʨʩʢʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʘ 

ʏʣʘʥ 53. 
(ʅʝʦʧʭʦʜʥʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ) 

(1) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʧʨʠʧʨʝʤʠ ʪʝʥʜʝʨʩʢʫ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʠ 
ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʠʤʘ. ʋ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ 
ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʘʿʝ ʧʦʪʧʫʥʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʦ ʫʩʣʦʚʠʤʘ 
ʫʛʦʚʦʨʘ ʠ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʜʦʜʿʝʣʝ ʫʛʦʚʦʨʘ, ʘ ʢʦʿʠ ʩʫ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪʠʤʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʠʤʘ ʜʦʚʦˀʥʠ ʟʘ ʧʨʠʧʨʝʤʫ 
ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʦʥʫʜʘ ʥʘ ʩʪʚʘʨʥʦ 
ʢʦʥʢʫʨʝʥʪʩʢʦʿ ʦʩʥʦʚʠ. 

(2) ʆʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ ʧʨʠʧʨʝʤˀʝʥʦ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʯʣʘʥʦʤ 35. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʯʠʥʠ ʩʘʩʪʘʚʥʠ ʜʠʦ ʪʝʥʜʝʨʩʢʝ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ. 

(3) ʊʝʥʜʝʨʩʢʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʘ ʩʘʜʨʞʠ ʤʠʥʠʤʘʣʥʦ ʩˀʝʜʝ˂ʝ 
ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ: 
ʘ) ʥʘʟʠʚ ʠ ʘʜʨʝʩʫ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ, ʪʝ ʦʩʦʙʫ ʟʘ 

ʢʦʥʪʘʢʪ ʦʜ ʢʦʿʝ ʢʘʥʜʠʜʘʪʠ/ʧʦʥʫʹʘʯʠ ʤʦʛʫ ʪʨʘʞʠʪʠ 
ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʠʣʠ ʧʦʿʘʰˁʝˁʝ; 

ʙ) ʠʟʘʙʨʘʥʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʜʦʜʿʝʣʝ ʫʛʦʚʦʨʘ ʠ ʧʦʜʘʪʘʢ ʦ 
ʪʦʤʝ ʜʘ ʣʠ ʩʝ ʧʨʝʜʚʠʹʘ ʟʘʢˀʫʯʠʚʘˁʝ ʦʢʚʠʨʥʦʛ 
ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ; 

ʮ) ʦʧʠʩ ʨʦʙʝ, ʫʩʣʫʛʘ ʠʣʠ ʨʘʜʦʚʘ, ʪʝ ʥʘʚʦʹʝˁʝ ʦʟʥʘʢʝ 
ʠ ʥʘʟʠʚʘ ʠʟ ɱʈɱʅ-ʘ; 

ʜ) ʢʦʣʠʯʠʥʩʢʝ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʟʘ ʨʦʙʫ ʠʣʠ ʦʧʠʩ ʧʦʩʣʘ 
ʠʣʠ ʟʘʜʘʪʢʘ ʟʘ ʫʩʣʫʛʝ ʠ ʨʘʜʦʚʝ ʠ ʪʝʭʥʠʯʢʝ 
ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʝ; 

ʝ) ʤʿʝʩʪʦ ʠʩʧʦʨʫʢʝ ʨʦʙʝ ʠʣʠ ʠʟʚʨʰʝˁʘ ʫʩʣʫʛʝ ʠʣʠ 
ʠʟʚʦʹʝˁʘ ʨʘʜʦʚʘ; 

ʬ) ʥʘʟʥʘʢʫ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʟʘ ʧʦʜʥʦʰʝˁʝ ʧʦʥʫʜʘ ʧʦ 
ʣʦʪʦʚʠʤʘ; 

ʛ) ʨʦʢʦʚʝ ʟʘ ʠʩʧʦʨʫʢʝ ʨʦʙʝ; ʠʟʚʨʰʝˁʝ ʫʩʣʫʛʘ; 
ʠʟʚʦʹʝˁʝ ʨʘʜʦʚʘ; 

ʭ) ʥʘʚʦʹʝˁʝ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʟʘ ʧʦʜʥʦʰʝˁʝ 
ʘʣʪʝʨʥʘʪʠʚʥʠʭ ʧʦʥʫʜʘ ʠ ʤʠʥʠʤʘʣʥʠʭ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʢʦʿʠ 

ʤʦʨʘʿʫ ʙʠʪʠ ʠʩʧʫˁʝʥʠ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʘʣʪʝʨʥʘʪʠʚʥʠʭ 
ʧʦʥʫʜʘ; 

ʠ) ʤʠʥʠʤʘʣʥʝ ʫʩʣʦʚʝ ʟʘ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ, 
ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʦʥʫʹʘʯʘ, ʢʘʦ ʠ ʜʦʢʘʟʝ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʢʦʿʠʭ ʩʝ 
ʚʨʰʠ ʦʮʿʝʥʘ; 

ʿ) ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤ ʟʘ ʜʦʜʿʝʣʫ ʫʛʦʚʦʨʘ ʫʪʚʨʹʝʥ ʢʘʦ 
"ʝʢʦʥʦʤʩʢʠ ʥʘʿʧʦʚʦˀʥʠʿʘ ʧʦʥʫʜʘ" ʩʘ 
ʧʦʪʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠʤʘ ʠʣʠ "ʥʘʿʥʠʞʘ ʮʠʿʝʥʘ"; 

ʢ) ʧʝʨʠʦʜ ʚʘʞʝˁʘ ʧʦʥʫʜʘ; 
ʣ) ʛʘʨʘʥʮʠʿʫ ʟʘ ʦʟʙʠˀʥʦʩʪ ʧʦʥʫʜʝ, ʛʘʨʘʥʮʠʿʫ ʟʘ 

ʜʦʙʨʦ ʠʟʚʨʰʝˁʝ ʧʦʩʣʘ ʠ ʩʚʘʢʦ ʜʨʫʛʦ ʪʨʘʞʝʥʦ 
ʦʙʝʟʙʿʝʹʝˁʝ ʟʘ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʘ ʧʣʘ˂ʘˁʘ; 

ʤ) ʤʿʝʩʪʦ, ʜʘʪʫʤ ʠ ʚʨʠʿʝʤʝ ʟʘ ʧʨʠʿʝʤ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ 
ʫʯʝʰ˂ʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʦʥʫʜʘ; 

ʥ) ʤʿʝʩʪʦ, ʜʘʪʫʤ ʠ ʚʨʠʿʝʤʝ ʦʪʚʘʨʘˁʘ ʧʦʥʫʜʘ; 
ʦ) ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʫ ʦ ʢʘʣʢʫʣʘʮʠʿʠ ʮʠʿʝʥʝ, ʘʢʦ ʿʝ 

ʧʨʠʤʿʝˁʠʚʦ; 
ʧ) ʟʘʭʪʿʝʚ ʫ ʧʦʛʣʝʜʫ ʫʧʦʪʨʝʙʝ ʿʝʟʠʢʘ; 
ʨ) ʥʘʮʨʪ ʫʛʦʚʦʨʘ ʠʣʠ ʦʩʥʦʚʥʝ ʝʣʝʤʝʥʪʝ ʫʛʦʚʦʨʘ. 

(4) ʊʝʥʜʝʨʩʢʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʘ ʩʝ ʧʨʠʧʨʝʤʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʤʦʜʝʣʠʤʘ ʩʪʘʥʜʘʨʜʥʝ ʪʝʥʜʝʨʩʢʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ, ʢʦʿʝ 
ʧʨʦʧʠʩʫʿʝ ɸʛʝʥʮʠʿʘ. 

(5) ʇʨʠʣʠʢʦʤ ʧʨʠʧʨʝʤʝ ʪʝʥʜʝʨʩʢʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ, ʫʛʦʚʦʨ-
ʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʧʦʰʪʫʿʝ ʧʨʠʥʮʠʧʝ ʿʝʜʥʘʢʦʛ 
ʪʨʝʪʤʘʥʘ ʠ ʥʝʜʠʩʢʨʠʤʠʥʘʮʠʿʝ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ. 
ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʥʝ ʩʤʠʿʝ ʜʘ ʢʦʨʠʩʪʠ ʩʘʚʿʝʪʝ ʙʠʣʦ ʢʦʿʝʛ 
ʣʠʮʘ ʢʦʿʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʠʤʘ ʙʠʣʦ ʢʘʢʘʚ ʜʠʨʝʢʪʥʠ ʠʣʠ 
ʠʥʜʠʨʝʢʪʥʠ ʠʥʪʝʨʝʩ ʟʘ ʠʩʭʦʜ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʜʦʜʿʝʣʝ ʫʛʦʚʦʨʘ, 
ʘʢʦ ʿʝ ʚʿʝʨʦʚʘʪʥʦ ʜʘ ʪʦ ʤʦʞʝ ʫʪʠʮʘʪʠ ʥʘ ʩʪʚʘʨʥʫ 
ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʫ ʟʘ ʧʨʝʜʤʝʪʥʠ ʫʛʦʚʦʨ. 

(6) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʞʝ ʥʘʧʨʘʚʠʪʠ ʠʟʤʿʝʥʝ ʠ ʜʦʧʫʥʝ 
ʪʝʥʜʝʨʩʢʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʩʝ ʦʥʝ ʜʦʩʪʘʚʝ 
ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʠʤ ʢʘʥʜʠʜʘʪʠʤʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʠʤʘ ʠʩʪʦʛ ʜʘʥʘ, 
ʘ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʧʝʪ ʜʘʥʘ ʧʨʠʿʝ ʠʩʪʝʢʘ ʫʪʚʨʹʝʥʦʛ ʨʦʢʘ ʟʘ 
ʧʨʠʿʝʤ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ ʠʣʠ ʧʦʥʫʜʘ. ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʘ 
ʪʘʢʚʝ ʠʟʤʿʝʥʝ ʧʦʜʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘʿʫ ʩʫʰʪʠʥʩʢʫ ʧʨʦʤʿʝʥʫ 
ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʥʘʙʘʚʢʝ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ˂ʝ ʧʨʦʜʫʞʠʪʠ ʨʦʢ ʟʘ 
ʧʨʠʿʝʤ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ ʠʣʠ ʧʦʥʫʜʘ ʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦʜ 
ʩʣʦʞʝʥʦʩʪʠ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʥʘʙʘʚʢʝ. ʈʦʢ ʟʘ ʧʨʦʜʫʞʝˁʝ ʥʝ 
ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ ʢʨʘ˂ʠ ʦʜ ʩʝʜʘʤ ʜʘʥʘ. 

ʏʣʘʥ 54. 
(ʊʝʭʥʠʯʢʝ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʝ) 

(1) ʊʝʭʥʠʯʢʝ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʤʦʨʘʿʫ ʩʚʠʤ ʢʘʥʜʠʜʘʪʠʤʘ/ 
ʧʦʥʫʹʘʯʠʤʘ ʦʤʦʛʫ˂ʠʪʠ ʿʝʜʥʘʢ ʠ ʥʝʜʠʩʢʨʠʤʠʥʠʨʘʿʫ˂ʠ 
ʧʨʠʩʪʫʧ ʥʘʜʤʝʪʘˁʫ. ʊʝʭʥʠʯʢʝ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ˂ʝ 
ʫʢˀʫʯʠʚʘʪʠ, ʢʘʜ ʛʦʜ ʿʝ ʪʦ ʤʦʛʫ˂ʝ, ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤ 
ʧʨʠʩʪʫʧʘʯʥʦʩʪʠ ʟʘ ʦʩʦʙʝ ʩʘ ʠʥʚʘʣʠʜʠʪʝʪʦʤ ʠʣʠ 
ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤ ʜʠʟʘʿʥʘ ʟʘ ʩʚʝ ʢʦʨʠʩʥʠʢʝ. 

(2) ʊʝʭʥʠʯʢʝ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʝ, ʫʟ ʧʦʰʪʦʚʘˁʝ ʦʙʘʚʝʟʥʠʭ 
ʙʦʩʘʥʩʢʦʭʝʨʮʝʛʦʚʘʯʢʠʭ ʪʝʭʥʠʯʢʠʭ ʧʨʘʚʠʣʘ, ʦʜʨʝʹʫʿʫ 
ʩʝ: 
ʘ) ʧʦʟʠʚʘˁʝʤ ʥʘ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʠ, ʫʟ 

ʫʚʘʞʘʚʘˁʝ ʩˀʝʜʝ˂ʝʛ ʨʝʜʦʩʣʠʿʝʜʘ, ʥʘ ʙʦʩʘʥʩʢʦʭʝʨ-
ʮʝʛʦʚʘʯʢʝ ʩʪʘʥʜʘʨʜʝ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʧʨʝʫʟʠʤʘʿʫ 
ʝʚʨʦʧʩʢʠ ʩʪʘʥʜʘʨʜʠ, ʝʚʨʦʧʩʢʘ ʪʝʭʥʠʯʢʘ ʦʜʦʙʨʝˁʘ, 
ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʝ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʝ, ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ 
ʩʪʘʥʜʘʨʜʠ, ʜʨʫʛʝ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʨʝʬʝʨʝʥʪʥʝ ʩʠʩʪʝʤʝ 
ʢʦʿʝ ʩʫ ʫʩʧʦʩʪʘʚʠʣʘ ʝʚʨʦʧʩʢʘ ʪʠʿʝʣʘ ʟʘ ʩʪʘʥʜʘʨʜʠ-
ʟʘʮʠʿʫ ʠʣʠ, ʘʢʦ ʦʥʠ ʥʝ ʧʦʩʪʦʿʝ, ʥʘ ʙʦʩʘʥʩʢʦʭʝʨʮʝ-
ʛʦʚʘʯʢʝ ʩʪʘʥʜʘʨʜʝ, ʙʦʩʘʥʩʢʦʭʝʨʮʝʛʦʚʘʯʢʘ ʪʝʭʥʠ-
ʯʢʘ ʦʜʦʙʨʝˁʘ ʠʣʠ ʙʦʩʘʥʩʢʦʭʝʨʮʝʛʦʚʘʯʢʝ ʪʝʭʥʠʯʢʝ 
ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʧʨʦʿʝʢʪʦʚʘˁʝ, 
ʠʟʨʘʯʫʥ ʠ ʠʟʚʦʹʝˁʝ ʨʘʜʦʚʘ ʪʝ ʫʧʦʪʨʝʙʫ ʧʨʦʠʟʚʦʜʘ, 
ʧʨʠ ʯʝʤʫ ʩʚʘʢʘ ʫʧʫʪʘ ʤʦʨʘ ʙʠʪʠ ʦʟʥʘʯʝʥʘ ʨʠʿʝʯʠ-
ʤʘ "ʠʣʠ ʝʢʚʠʚʘʣʝʥʪ"; ʠʣʠ 
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ʙ) ʫ ʬʦʨʤʠ ʠʟʚʝʜʙʝʥʠʭ ʠʣʠ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʠʭ ʟʘʭʪʿʝʚʘ 
ʢʦʿʠ ʤʦʛʫ ʫʢˀʫʯʠʚʘʪʠ ʝʢʦʣʦʰʢʝ ʝʣʝʤʝʥʪʝ ʠ 
ʝʣʝʤʝʥʪʝ ʝʥʝʨʛʝʪʩʢʝ ʝʬʠʢʘʩʥʦʩʪʠ; ʠʣʠ 

ʮ) ʫ ʬʦʨʤʠ ʠʟʚʝʜʙʝʥʠʭ ʠʣʠ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʠʭ ʟʘʭʪʿʝʚʘ 
ʠʟ ʩʪʘʚʘ (2) ʪʘʯʢʘ ʙ) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʫʟ ʧʦʟʠʚ ʥʘ 
ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (2) ʪʘʯʢʘ ʘ) ʦʚʦʛ 
ʯʣʘʥʘ ʢʘʦ ʩʨʝʜʩʪʚʦ ʟʘ ʧʨʝʪʧʦʩʪʘʚʢʫ ʫʩʢʣʘʹʝʥʦʩʪʠ 
ʩʘ ʠʟʚʝʜʙʝʥʠʤ ʠʣʠ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʠʤ ʟʘʭʪʿʝʚʠʤʘ; 
ʠʣʠ 

ʜ) ʧʦʟʠʚʘˁʝʤ ʥʘ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (2) 
ʪʘʯʢʘ ʘ) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʫ ʧʦʛʣʝʜʫ ʦʜʨʝʹʝʥʠʭ ʦʙʠˀʝʞʿʘ 
ʠ ʧʦʟʠʚʘˁʝʤ ʥʘ ʠʟʚʝʜʙʝʥʝ ʠʣʠ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʝ 
ʟʘʭʪʿʝʚʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (2) ʪʘʯʢʝ ʙ) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʫ ʧʦʛʣʝʜʫ 
ʜʨʫʛʠʭ ʦʙʠˀʝʞʿʘ. 

(3) ɸʢʦ ʩʝ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʦʜʨʝʜʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʩʪʘʚʦʤ (2) ʪʘʯʢʘ ʘ) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʥʝ ʩʤʠʿʝ 
ʦʜʙʠʪʠ ʧʦʥʫʜʫ ʩ ʦʙʨʘʟʣʦʞʝˁʝʤ ʜʘ ʧʦʥʫʹʝʥʘ ʨʦʙʘ ʠ 
ʫʩʣʫʛʝ ʥʝ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʘʤʘ ʢʦʿʝ ʿʝ ʦʥ ʥʘʚʝʦ, 
ʘʢʦ ʧʦʥʫʹʘʯ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʤ ʩʨʝʜʩʪʚʠʤʘ (ʪʝʭʥʠʯʢʠ 
ʜʦʩʠʿʝ, ʠʟʚʿʝʰʪʘʿ ʦ ʪʝʩʪʠʨʘˁʫ ʢʦʿʝ ʿʝ ʦʙʘʚʠʣʦ 
ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦ ʪʠʿʝʣʦ ʠ ʜʨʫʛʠ ʩʣʠʯʥʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪʠ ʠʟʜʘʪʠ ʦʜ 
ʥʘʜʣʝʞʥʠʭ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ) ʫ ʩʚʦʿʦʿ ʧʦʥʫʜʠ ʜʦʢʘʞʝ ʜʘ 
ʨʿʝʰʝˁʘ ʢʦʿʘ ʿʝ ʦʥ ʫ ʧʦʥʫʜʠ ʧʨʝʜʣʦʞʠʦ ʫ ʿʝʜʥʘʢʦʿ ʤʿʝʨʠ 
ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ ʪʝʭʥʠʯʢʠʤ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʘʤʘ ʥʘ ʢʦʿʝ ʩʝ 
ʧʦʟʠʚʘ. 

(4) ɸʢʦ ʩʝ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʦʜʨʝʜʝ ʫ ʬʦʨʤʠ 
ʠʟʚʝʜʙʝʥʠʭ ʠʣʠ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʠʭ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʩʪʘʚʦʤ (2) ʪʘʯʢʝ ʙ) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʥʝ ʩʤʠʿʝ 
ʦʜʙʠʪʠ ʧʦʥʫʜʫ ʢʦʿʘ ʦʜʛʦʚʘʨʘ ʙʦʩʘʥʩʢʦʭʝʨʮʝʛʦʚʘʯʢʦʤ 
ʩʪʘʥʜʘʨʜʫ ʢʦʿʠʤ ʩʝ ʧʨʝʫʟʠʤʘ ʝʚʨʦʧʩʢʠ ʩʪʘʥʜʘʨʜ, ʠʣʠ 
ʝʚʨʦʧʩʢʦʤ ʪʝʭʥʠʯʢʦʤ ʦʜʦʙʨʝˁʫ, ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʦʿ ʪʝʭʥʠʯʢʦʿ 
ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʠ, ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʩʪʘʥʜʘʨʜʫ ʠʣʠ 
ʪʝʭʥʠʯʢʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʩʪʘʥʜʘʨʜʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʠʟʨʘʜʠʣʦ 
ʝʚʨʦʧʩʢʦ ʪʠʿʝʣʦ ʟʘ ʩʪʘʥʜʘʨʜʠʟʘʮʠʿʫ, ʘʢʦ ʩʝ ʪʝ 
ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʠʟʚʝʜʙʝʥʝ ʠʣʠ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʝ 
ʟʘʭʪʿʝʚʝ ʢʦʿʝ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘ. ʇʦʥʫʹʘʯ ʤʦʨʘ ʫ 
ʩʚʦʿʦʿ ʧʦʥʫʜʠ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʤ ʩʨʝʜʩʪʚʠʤʘ ʜʦʢʘʟʘʪʠ ʜʘ 
ʧʦʥʫʹʝʥʘ ʨʦʙʘ, ʫʩʣʫʛʝ ʠʣʠ ʨʘʜʦʚʠ ʢʦʿʠ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ 
ʩʪʘʥʜʘʨʜʫ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ ʠʟʚʝʜʙʝʥʠʤ ʠʣʠ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʠʤ 
ʟʘʭʪʿʝʚʠʤʘ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ. 

(5) ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʦ ʪʠʿʝʣʦ ʟʘ ʦʮʿʝˁʠʚʘˁʝ ʫʩʢʣʘʹʝʥʦʩʪʠ ʫ 
ʩʤʠʩʣʫ ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʿʝ ʥʝʟʘʚʠʩʥʘ ʣʘʙʦʨʘʪʦʨʠʿʘ, ʪʠʿʝʣʦ 
ʢʦʿʝ ˂ʝ ʧʦʪʚʨʜʠʪʠ ʫʩʢʣʘʹʝʥʦʩʪ, ʥʘʜʟʦʨʥʦ ʠʣʠ ʜʨʫʛʦ 
ʪʠʿʝʣʦ ʢʦʿʝ ʫʯʝʩʪʚʫʿʝ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʦʮʿʝˁʠʚʘˁʘ 
ʫʩʢʣʘʹʝʥʦʩʪʠ, ʢʦʿʝ ʿʝ ʦʜ ʦʨʛʘʥʘ ʜʨʞʘʚʥʝ ʫʧʨʘʚʝ 
ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦ ʜʘ ʩʧʨʦʚʦʜʠ ʧʦʩʪʫʧʢʝ ʦʮʿʝˁʠʚʘˁʘ 
ʫʩʢʣʘʹʝʥʦʩʪʠ ʧʨʝʤʘ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʤ ʩʪʘʥʜʘʨʜʠʤʘ ʢʦʿʠʤʘ 
ʩʝ ʧʨʝʫʟʠʤʘʿʫ ʝʚʨʦʧʩʢʠ ʩʪʘʥʜʘʨʜʠ. ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ˂ʝ 
ʧʨʠʭʚʘʪʠʪʠ ʮʝʨʪʠʬʠʢʘʪʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʠʟʜʘʣʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʘ 
ʪʠʿʝʣʘ ʫ ʜʨʫʛʠʤ ʜʨʞʘʚʘʤʘ, ʘʢʦ ʩʫ ʠʟʜʘʪʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ ʫʛʦʚʦʨʠʤʘ ʢʦʿʝ ʿʝ ʟʘʢˀʫʯʠʣʘ ɹʦʩʥʘ ʠ 
ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʘ. 

(6) ʆʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʤ ʩʨʝʜʩʪʚʦʤ, ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, 
ʩʤʘʪʨʘʿʫ ʩʝ ʪʝʭʥʠʯʢʠ ʜʦʩʠʿʝʠ ʢʦʿʝ ʠʟʨʘʹʫʿʝ ʧʨʦʠʟʚʦʹʘʯ 
ʠʣʠ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿ ʦ ʠʩʧʠʪʠʚʘˁʫ ʢʦʿʝ ʩʘʩʪʘʚˀʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦ 
ʪʠʿʝʣʦ ʟʘ ʦʮʿʝˁʠʚʘˁʝ ʫʩʢʣʘʹʝʥʦʩʪʠ. 

(7) ɸʢʦ ʩʫ ʝʢʦʣʦʰʢʠ ʟʘʭʪʿʝʚʠ ʟʘ ʧʨʝʜʤʝʪ ʥʘʙʘʚʢʝ ʦʜʨʝʹʝʥʠ 
ʫ ʬʦʨʤʠ ʠʟʚʝʜʙʝʥʠʭ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʠʣʠ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʠʭ 
ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʘʚʦʤ (2) ʪʘʯʢʘ ʙ) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, 
ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʞʝ ʩʝ ʫ ʩʚʨʭʫ ʦʧʠʩʘ ʧʨʝʜʤʝʪʘ 
ʥʘʙʘʚʢʝ ʧʦʟʠʚʘʪʠ ʥʘ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʠʣʠ 
ʠˁʭʦʚʝ ʜʠʿʝʣʦʚʝ ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʝʚʨʦʧʩʢʠʤ, 
ʙʦʩʘʥʩʢʦʭʝʨʮʝʛʦʚʘʯʢʠʤ, ʤʫʣʪʠʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʤ ʠʣʠ 
ʜʨʫʛʠʤ ʝʢʦʣʦʰʢʠʤ ʦʟʥʘʢʘʤʘ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ: 

ʘ) ʘʢʦ ʩʫ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʧʨʠʢʣʘʜʥʝ ʟʘ ʜʝʬʠʥʠʮʠʿʫ 
ʦʙʠˀʝʞʿʘ ʨʦʙʝ ʠʣʠ ʫʩʣʫʛʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʨʝʜʤʝʪ ʫʛʦʚʦʨʘ 
ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ; 

ʙ) ʘʢʦ ʩʝ ʟʘʭʪʿʝʚʠ ʧʦʩʪʘʚˀʝʥʠ ʟʘ ʝʢʦʣʦʰʢʫ ʦʟʥʘʢʫ 
ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʟʘʩʥʠʚʘʿʫ ʥʘ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘʤʘ ʩʘ ʥʘʫʯʥʦʤ 
ʧʦʜʣʦʛʦʤ; 

ʮ) ʘʢʦ ʩʫ ʝʢʦʣʦʰʢʝ ʦʟʥʘʢʝ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʠʟʨʘʹʝʥʝ ʠ 
ʜʦʥʝʩʝʥʝ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʫ ʢʦʿʝʤ ʤʦʛʫ 
ʫʯʝʩʪʚʦʚʘʪʠ ʩʚʠ ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʠ ʢʘʦ ʰʪʦ ʩʫ 
ʧʦʪʨʦʰʘʯʠ, ʧʨʦʠʟʚʦʹʘʯʠ, ʪʨʛʦʚʮʠ ʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ 
ʟʘ ʟʘʰʪʠʪʫ ʞʠʚʦʪʥʝ ʩʨʝʜʠʥʝ; ʪʝ 

ʜ) ʘʢʦ ʿʝ ʝʢʦʣʦʰʢʘ ʦʟʥʘʢʘ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʜʦʩʪʫʧʥʘ ʠ ʩʪʦʿʠ 
ʥʘ ʨʘʩʧʦʣʘʛʘˁʫ ʩʚʠʤ ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʠʤ. 

(8) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʞʝ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ 
ʥʘʚʝʩʪʠ ʧʨʝʪʧʦʩʪʘʚʢʫ ʜʘ ʨʦʙʘ ʠ ʫʩʣʫʛʝ ʦʟʥʘʯʝʥʝ 
ʦʜʨʝʹʝʥʦʤ ʝʢʦʣʦʰʢʦʤ ʦʟʥʘʢʦʤ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ 
ʪʝʭʥʠʯʢʠʤ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʘʤʘ ʫʪʚʨʹʝʥʠʤ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ. 

(9) ʆʩʠʤ ʘʢʦ ʥʠʿʝ ʦʧʨʘʚʜʘʥʦ ʧʨʝʜʤʝʪʦʤ ʥʘʙʘʚʢʝ, ʫ 
ʪʝʭʥʠʯʢʦʿ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʠ ʥʝ ʩʤʠʿʝ ʩʝ ʫʧʫʪʠʪʠ ʥʘ 
ʦʜʨʝʹʝʥʦʛ ʧʨʦʠʟʚʦʹʘʯʘ, ʥʘ ʧʦʨʠʿʝʢʣʦ ʠʣʠ ʥʘ ʧʦʩʝʙʘʥ 
ʧʦʩʪʫʧʘʢ, ʥʘ ʤʘʨʢʝ, ʧʘʪʝʥʪʝ, ʪʠʧʦʚʝ ʠʣʠ ʦʜʨʝʹʝʥʦ 
ʧʦʨʠʿʝʢʣʦ, ʘʢʦ ʙʠ ʩʝ ʪʠʤʝ ʧʦʛʦʜʦʚʘʣʦ ʠʣʠ ʙʠ ʩʝ 
ʠʩʢˀʫʯʠʣʠ ʦʜʨʝʹʝʥʠ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʪʝ ʠʣʠ ʦʜʨʝʹʝʥʠ 
ʧʨʦʠʟʚʦʜʠ. ʊʘʢʚʝ ʥʘʧʦʤʝʥʝ ʜʦʧʫʰʪʝʥʝ ʩʫ ʩʘʤʦ ʘʢʦ ʩʝ 
ʧʨʝʜʤʝʪ ʥʘʙʘʚʢʝ ʥʝ ʤʦʞʝ ʜʦʚʦˀʥʦ ʧʨʝʮʠʟʥʦ ʠ 
ʨʘʟʫʤˀʠʚʦ ʦʧʠʩʘʪʠ, ʘʣʠ ʩʝ ʙʝʟ ʠʟʫʟʝʪʢʘ ʤʦʨʘʿʫ 
ʦʟʥʘʯʠʪʠ ʩʘ ʜʦʜʘʪʢʦʤ "ʠʣʠ ʝʢʚʠʚʘʣʝʥʪ". ʅʝʧʦʟʥʘʚʘˁʝ 
ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʥʘʙʘʚʢʝ ʥʝ ʦʩʣʦʙʘʹʘ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʦʙʘʚʝʟʝ 
ʟʘ ʜʝʬʠʥʠʩʘˁʝ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʥʘʙʘʚʢʝ ʥʘ ʩʪʚʘʨʥʦ 
ʢʦʥʢʫʨʝʥʪʩʢʦʿ ʦʩʥʦʚʠ. 

(10) ɸʢʦ ʩʝ ʠʟʫʟʝʪʥʦ ʦʙʿʘʚʠ ʧʦʟʠʚ ʟʘ ʦʜʨʝʹʝʥʠ ʧʨʦʠʟʚʦʜ ʩʘ 
ʜʦʜʘʪʢʦʤ "ʠʣʠ ʝʢʚʠʚʘʣʝʥʪ", ʧʦʥʫʹʘʯ ʤʦʨʘ ʥʘ ʟʘ ʪʦ 
ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʠʤ ʧʨʘʟʥʠʤ ʤʿʝʩʪʠʤʘ, ʧʨʝʤʘ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʤ 
ʩʪʘʚʢʘʤʘ, ʥʘʚʝʩʪʠ ʧʦʜʘʪʢʝ ʦ ʧʨʦʠʟʚʦʜʫ ʠ ʪʠʧʫ 
ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝʛ ʧʨʦʠʟʚʦʜʘ ʢʦʿʠ ʥʫʜʠ ʪʝ, ʘʢʦ ʩʝ ʪʦ ʪʨʘʞʠ, 
ʠ ʦʩʪʘʣʝ ʧʦʜʘʪʢʝ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʪʘʿ ʧʨʦʠʟʚʦʜ. 
ʂʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠ ʤʿʝʨʦʜʘʚʥʠ ʟʘ ʦʮʿʝˁʠʚʘˁʝ 
ʝʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ ʥʘʚʦʜʝ ʩʝ ʫ ʦʧʠʩʫ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʥʘʙʘʚʢʝ. 
ʇʦʥʫʹʘʯ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʜʘ ʦʙʝʟʙʠʿʝʜʠ ʜʦʢʘʟ ʝʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ 
ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʠʩʧʫˁʝˁʘ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʚʝʟʘʥʦ ʟʘ ʧʨʝʜʤʝʪ ʥʘʙʘʚʢʝ 
ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʟʘʭʪʿʝʚʠʤʘ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠʤ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ. ʇʨʦʠʟʚʦʜʠ ʢʦʿʠ ʩʫ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ ʥʘʚʝʜʝʥʠ ʢʘʦ ʧʨʠʤʿʝʨʠ ʩʤʘʪʨʘʿʫ ʩʝ 
ʧʦʥʫʹʝʥʠʤʘ ʘʢʦ ʧʦʥʫʹʘʯ ʥʝ ʥʘʚʝʜʝ ʥʠʢʘʢʚʝ ʜʨʫʛʝ 
ʧʨʦʠʟʚʦʜʝ ʥʘ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʦʤ ʤʿʝʩʪʫ. 

(11) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʞʝ ʫʪʚʨʜʠʪʠ ʧʦʩʝʙʥʝ ʫʩʣʦʚʝ ʫ ʚʝʟʠ 
ʩʘ ʠʟʚʨʰʝˁʝʤ ʫʛʦʚʦʨʘ, ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʩʫ ʦʥʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ 
ʩʘ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠʤ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ ʠ ʜʘ 
ʩʫ ʥʘʚʝʜʝʥʠ ʫ ʦʙʿʘʚʠ ʠʣʠ ʫ ʪʝʭʥʠʯʢʠʤ 
ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʘʤʘ. ʋʩʣʦʚʠ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʫʨʝʹʫʿʝ ʠʟʚʨʰʝˁʝ 
ʫʛʦʚʦʨʘ ʤʦʛʫ ʩʝ ʧʦʩʝʙʥʦ ʪʠʮʘʪʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠʭ ʠ 
ʝʢʦʣʦʰʢʠʭ ʧʠʪʘˁʘ. 

ʏʣʘʥ 55. 
(ʇʨʝʫʟʠʤʘˁʝ ʪʝʥʜʝʨʩʢʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ) 

(1) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ, ʠʟʫʟʝʚ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʠʟ ʪʘʯʢʝ ʜ) ʦʚʦʛ ʩʪʘʚʘ, 
ʢʘʥʜʠʜʘʪʠʤʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʠʤʘ ʤʦʨʘ ʪʝʥʜʝʨʩʢʫ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʫ ʫʯʠʥʠʪʠ ʜʦʩʪʫʧʥʦʤ, ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʟʘ ʢʦʿʠ ʩʝ 
ʦʧʨʝʜʠʿʝʣʠ ʢʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ, ʠ ʪʦ: 
ʘ) ʣʠʯʥʠʤ ʧʨʝʫʟʠʤʘˁʝʤ ʫ ʧʨʦʩʪʦʨʠʿʘʤʘ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ 

ʦʨʛʘʥʘ; 
ʙ) ʥʘ ʧʠʩʤʝʥʠ ʟʘʭʪʿʝʚ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ; 
ʮ) ʟʘʿʝʜʥʦ ʩʘ ʧʦʟʠʚʦʤ ʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʧʦʥʫʜʘ; 
ʜ) ʦʙʿʘʚˀʠʚʘˁʝʤ ʪʝʥʜʝʨʩʢʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ ʥʘ 

ʧʦʨʪʘʣʫ ʿʘʚʥʠʭ ʥʘʙʘʚʢʠ, ʥʘ ʰʪʘ ˂ʝ ʫʢʘʟʘʪʠ ʫ 
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ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʫ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ 
ʘʢʪʦʤ ʢʦʿʠ ʜʦʥʦʩʠ ɸʛʝʥʮʠʿʘ. 

(2) ʂʘʜʘ ʢʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ ʫʧʫʪʠ ʟʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ 
ʪʝʥʜʝʨʩʢʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʦʪʧʨʝʤʘ 
ʪʝʥʜʝʨʩʢʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʫ ʦʜʤʘʭ, ʘ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 
ʪʨʠ ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʧʨʠʿʝʤʘ ʟʘʭʪʿʝʚʘ. ɸʢʦ ʿʝ ʫʛʦʚʦʨʥʠ 
ʦʨʛʘʥ ʦʜʨʝʜʠʦ ʩʢʨʘ˂ʝʥʝ ʨʦʢʦʚʝ ʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʧʦʥʫʜʘ, 
ʦʜʥʦʩʥʦ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ, 
ʢʨʘʿˁʠ ʨʦʢ ʟʘ ʦʪʧʨʝʤʘˁʝ ʪʝʥʜʝʨʩʢʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ ʿʝ 
ʜʚʘ ʜʘʥʘ. 

(3) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʥʝ ʤʦʞʝ ʫʯʠʥʠʪʠ ʜʦʩʪʫʧʥʦʤ ʪʝʥʜʝʨʩʢʫ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʫ ʥʠʿʝʜʥʦʤ ʢʘʥʜʠʜʘʪʫ/ʧʦʥʫʹʘʯʫ ʧʨʠʿʝ 
ʦʙʿʘʚʝ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ. 

(4) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʟʘ ʩʚʝ ʢʘʥʜʠʜʘʪʝ/ʧʦʥʫʹʘʯʝ ʤʦʞʝ 
ʦʜʨʝʜʠʪʠ ʿʝʜʥʘʢʫ ʥʦʚʯʘʥʫ ʥʘʢʥʘʜʫ ʢʦʿʘ ʩʝ ʧʣʘ˂ʘ ʟʘ 
ʪʝʥʜʝʨʩʢʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʫ. ʋ ʪʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ ʥʦʚʯʘʥʘ 
ʥʘʢʥʘʜʘ ʫʢˀʫʯʫʿʝ ʩʘʤʦ ʩʪʚʘʨʥʝ ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʟʘ ʧʘʧʠʨ, 
ʠʩʧʠʩ, ʫʤʥʦʞʘʚʘˁʝ, ʟʘ ʥʦʩʘʯ ʧʦʜʘʪʘʢʘ, ʢʘʦ ʠ ʥʘʢʥʘʜʫ 
ʤʦʛʫ˂ʠʭ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ. ɸʢʦ ʿʝ ʦʜʨʝʹʝʥʘ 
ʥʦʚʯʘʥʘ ʥʘʢʥʘʜʘ ʟʘ ʪʝʥʜʝʨʩʢʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʫ, ʪʘʜʘ ʿʝ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ ʜʫʞʘʥ ʜʘ ʫʟ ʟʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ, 
ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʦʥʫʜʫ ʜʦʩʪʘʚʠ ʠ ʜʦʢʘʟ ʦ ʫʧʣʘʪʠ ʪʝʥʜʝʨʩʢʝ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ, ʠʟʫʟʝʚ ʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʪʘʯ. ʮ) 
ʠ ʜ) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. 

(5) ʉʚʠ ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʠ ʢʘʥʜʠʜʘʪʠ/ʧʦʥʫʹʘʯʠ ʠʤʘʿʫ ʧʨʘʚʦ 
ʫʚʠʜʘ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʫ ʧʨʠʿʝ ʦʪʢʫʧʘ, ʦʩʠʤ ʫ 
ʩʣʫʯʘʿʫ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʪʘʯʢʘ ʜ) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ 
ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʜʘ, ʥʘ ʧʠʩʤʝʥʠ ʟʘʭʪʿʝʚ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ ʩʫʙʿʝʢʪʘ, 
ʦʤʦʛʫ˂ʠ ʫʚʠʜ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʫ ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʟʘ 
ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʧʨʝʜʠʿʝʣʠ ʢʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ, ʠ ʪʦ: 
ʘ) ʫ ʧʨʦʩʪʦʨʠʿʘʤʘ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ; ʠʣʠ 
ʙ) ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝʤ ʧʦʰʪʦʤ ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʦ ʩʘ ʧʦʚʨʘʪ-

ʥʠʮʦʤ ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʦʤ ʢʘʥʜʠʜʘʪʫ/ʧʦʥʫʹʘʯʫ; ʠʣʠ 
ʮ) ʜʦʩʪʘʚʠˀʘˁʝʤ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʦʤ ʧʦʰʪʦʤ ʫ ʟʘʰʪʠ-

˂ʝʥʦʤ ʥʝʧʨʦʤʿʝˁʠʚʦʤ ʦʙʣʠʢʫ ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʦʤ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪʫ/ʧʦʥʫʹʘʯʫ. 

ʏʣʘʥ 56. 
(ʇʦʿʘʰˁʝˁʘ ʪʝʥʜʝʨʩʢʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ) 

(1) ɿʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʠ ʢʘʥʜʠʜʘʪʠ/ʧʦʥʫʹʘʯʠ ʤʦʛʫ, ʫ ʧʠʩʘʥʦʿ 
ʬʦʨʤʠ, ʪʨʘʞʠʪʠ ʦʜ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ ʧʦʿʘʰˁʝˁʘ 
ʪʝʥʜʝʨʩʢʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ ʙʣʘʛʦʚʨʝʤʝʥʦ, ʘʣʠ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ 
ʜʝʩʝʪ ʜʘʥʘ ʧʨʠʿʝ ʠʩʪʝʢʘ ʨʦʢʘ ʟʘ ʧʦʜʥʦʰʝˁʝ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ 
ʫʯʝʰ˂ʝ ʠʣʠ ʧʦʥʫʜʘ. 

(2) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʦʜʛʦʚʦʨʠ ʫ ʧʠʩʘʥʦʿ ʬʦʨʤʠ, 
ʘ ʦʜʛʦʚʦʨ ʩʘ ʧʦʿʘʰˁʝˁʝʤ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʩʚʠʤ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪʠʤʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʠʤʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʦʪʢʫʧʠʣʠ ʪʝʥʜʝʨʩʢʫ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʫ, ʠʣʠ ʟʘ ʢʦʿʝ ʠʤʘ ʩʘʟʥʘˁʘ ʜʘ ʩʫ ʿʝ 
ʧʨʝʫʟʝʣʠ ʥʘ ʿʝʜʘʥ ʦʜ ʥʘʯʠʥʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 55. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʫ 
ʨʦʢʫ ʦʜ ʪʨʠ ʜʘʥʘ, ʘ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʧʝʪ ʜʘʥʘ ʧʨʠʿʝ ʠʩʪʝʢʘ 
ʨʦʢʘ ʟʘ ʧʦʜʥʦʰʝˁʝ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ ʠʣʠ ʧʦʥʫʜʘ. 

(3) ɸʢʦ ʦʜʛʦʚʦʨ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ ʜʦʚʦʜʠ ʜʦ ʠʟʤʿʝʥʘ 
ʪʝʥʜʝʨʩʢʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ, ʠ ʪʝ ʠʟʤʿʝʥʝ ʦʜ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʿʫ ʜʘ ʠʟʚʨʰʝ ʟʥʘʪʥʝ 
ʠʟʤʿʝʥʝ ʠ/ʠʣʠ ʜʘ ʧʨʠʣʘʛʦʜʝ ˁʠʭʦʚʝ ʧʦʥʫʜʝ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ 
ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʧʨʦʜʫʞʠ ʨʦʢ ʟʘ ʧʦʜʥʦʰʝˁʝ ʟʘʭʪʿʝʚʘ 
ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ ʠʣʠ ʧʦʥʫʜʘ ʥʘʿʤʘˁʝ ʟʘ ʩʝʜʘʤ ʜʘʥʘ. 

(4) ɸʢʦ ʩʝ ʥʘʢʦʥ ʦʙʝʟʙʿʝʹʝˁʘ ʪʝʥʜʝʨʩʢʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ 
ʧʦʢʘʞʝ ʜʘ ʩʝ ʧʦʥʫʜʝ ʤʦʛʫ ʧʨʠʧʨʝʤʠʪʠ ʩʘʤʦ ʥʘʢʦʥ 
ʧʦʩʿʝʪʝ ʤʿʝʩʪʫ ʠʟʚʦʹʝˁʘ ʫʩʣʫʛʘ ʠʣʠ ʨʘʜʦʚʘ, ʠʣʠ ʥʘʢʦʥ 
ʧʨʝʛʣʝʜʘ ʜʦʢʫʤʝʥʘʪʘ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʢʦʿʠʭ ʿʝ ʧʨʠʧʨʝʤˀʝʥʘ 
ʪʝʥʜʝʨʩʢʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʘ, ʨʦʢʦʚʠ ʟʘ ʧʨʠʿʝʤ ʧʦʥʫʜʘ 
ʧʨʦʜʫʞʘʚʘʿʫ ʩʝ ʟʘ ʥʘʿʤʘˁʝ ʩʝʜʘʤ ʜʘʥʘ, ʢʘʢʦ ʙʠ ʩʝ 
ʦʤʦʛʫ˂ʠʣʦ ʜʘ ʩʝ ʩʚʠ ʧʦʥʫʹʘʯʠ ʫʧʦʟʥʘʿʫ ʩʘ ʩʚʠʤ 
ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘʤʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʥʝʦʧʭʦʜʥʝ ʟʘ ʧʨʠʧʨʝʤʫ ʧʦʥʫʜʘ. 

(5) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʘ ʿʝ ʪʝʥʜʝʨʩʢʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʘ ʦʙʿʘʚˀʝʥʘ ʥʘ 
ʧʦʨʪʘʣʫ ʿʘʚʥʠʭ ʥʘʙʘʚʢʠ, ʧʦʿʘʰˁʝˁʘ ʪʝʥʜʝʨʩʢʝ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ ʠʟ ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʜʝʬʠʥʠʩʘ˂ʝ ʩʝ 
ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʦʤ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 55. ʩʪʘʚ (1) ʪʘʯʢʘ ʜ) ʦʚʦʛ 
ʟʘʢʦʥʘ. 

ʆʜʿʝˀʘʢ ʎ. ʇʦʥʫʜʘ 

ʏʣʘʥ 57. 
(ʇʨʠʧʨʝʤʘ ʧʦʥʫʜʝ) 

(1) ʋ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʢʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ ʩʝ 
ʧʨʠʜʨʞʘʚʘ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʠ ʫʩʣʦʚʘ ʠʟ ʪʝʥʜʝʨʩʢʝ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ. 

(2) ʇʦʥʫʹʘʯ ʤʦʞʝ ʧʨʠʿʝ ʠʩʪʝʢʘ ʨʦʢʘ ʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʧʦʥʫʜʘ 
ʩʚʦʿʫ ʧʦʥʫʜʫ ʠʟʤʠʿʝʥʠʪʠ, ʜʦʧʫʥʠʪʠ ʿʝ ʠʣʠ ʦʜ ˁʝ 
ʦʜʫʩʪʘʪʠ. ʋʢʦʣʠʢʦ ʟʙʦʛ ʠʟʤʿʝʥʝ ʠʣʠ ʜʦʧʫʥʝ ʜʦʹʝ ʜʦ 
ʧʨʦʤʿʝʥʝ ʫʢʫʧʥʝ ʮʠʿʝʥʝ ʧʦʥʫʜʝ, ʥʦʚʘ ʮʠʿʝʥʘ ʩʝ ʤʦʨʘ 
ʦʙʘʚʝʟʥʦ ʥʘʚʝʩʪʠ. ʀʟʤʿʝʥʘ ʠʣʠ ʜʦʧʫʥʘ ʧʦʥʫʜʝ ʩʝ 
ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʥʘ ʠʩʪʠ ʥʘʯʠʥ ʢʘʦ ʠ ʧʦʥʫʜʘ ʠ ʪʦ ʫ ʨʦʢʫ ʢʦʿʠ ʿʝ 
ʥʘʟʥʘʯʝʥ ʫ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʫ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ ʠ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ. ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʧʦʚʣʘʯʝˁʘ ʧʦʥʫʜʝ, ʧʨʠʿʝ 
ʠʩʪʝʢʘ ʨʦʢʘ ʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʧʦʥʫʜʘ, ʧʦʥʫʹʘʯ ʤʦʞʝ 
ʧʠʩʤʝʥʦ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʪʠ ʧʦʚʨʘʪ ʩʚʦʿʝ ʥʝʦʪʚʦʨʝʥʝ ʧʦʥʫʜʝ. 

(3) ʉʚʘʢʠ ʧʦʥʫʹʘʯ ʤʦʞʝ ʧʦʜʥʠʿʝʪʠ ʩʘʤʦ ʿʝʜʥʫ ʧʦʥʫʜʫ. 

ʏʣʘʥ 58. 
(ʉʘʜʨʞʘʿ ʧʦʥʫʜʝ) 

(1) ʉʚʘʢʘ ʧʦʥʫʜʘ ʦʙʘʚʝʟʥʦ ʩʘʜʨʞʠ ʩˀʝʜʝ˂ʝ ʝʣʝʤʝʥʪʝ: 
ʘ) ʠʤʝ ʠ ʩʿʝʜʠʰʪʝ ʧʦʥʫʹʘʯʘ, ʘ ʟʘ ʛʨʫʧʫ ʧʦʥʫʹʘʯʘ 

ʧʦʜʘʪʢʝ ʦ ʩʚʘʢʦʤ ʯʣʘʥʫ ʛʨʫʧʝ ʧʦʥʫʹʘʯʘ, ʢʘʦ ʠ 
ʿʘʩʥʦ ʦʜʨʝʹʝˁʝ ʯʣʘʥʘ ʛʨʫʧʝ ʢʦʿʠ ʿʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ 
ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢ ʛʨʫʧʝ ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ 
ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ, ʟʘ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʫ ʠ ʟʘ ʟʘʢˀʫʯʠʚʘˁʝ 
ʫʛʦʚʦʨʘ; 

ʙ) ʜʦʢʘʟ ʦ ʛʘʨʘʥʮʠʿʠ, ʘʢʦ ʩʝ ʪʨʘʞʠ; 
ʮ) ʮʠʿʝʥʫ ʩʘ ʩʚʠʤ ʝʣʝʤʝʥʪʠʤʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʯʠʥʝ, ʢʘʦ ʠ 

ʧʦʪʨʝʙʥʠʤ ʦʙʿʘʰˁʝˁʠʤʘ, ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʢʘʢʦ ʿʝ 
ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ; 

ʜ) ʜʦʢʘʟʝ ʦ ʣʠʯʥʦʿ, ʧʦʩʣʦʚʥʦʿ, ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʦʿ, 
ʪʝʭʥʠʯʢʦʿ ʠ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʦʿ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ, ʦʩʠʤ ʫ 
ʬʘʟʠ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʘ ʧʦʥʫʜʘ ʫ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʤ, 
ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʩʘ ʠʣʠ ʙʝʟ ʦʙʿʘʚʝ 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʠ ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʦʤ ʜʠʿʘʣʦʛʫ, ʧʨʝʤʘ 
ʟʘʭʪʿʝʚʠʤʘ ʠʟ ʪʝʥʜʝʨʩʢʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ; 

ʝ) ʥʘʚʦʜʝ ʜʘ ʩʝ ʨʘʜʠ ʦ ʘʣʪʝʨʥʘʪʠʚʥʦʿ ʧʦʥʫʜʠ, ʘʢʦ ʿʝ 
ʦʥʘ ʜʦʟʚʦˀʝʥʘ; 

ʬ) ʜʘʪʫʤ ʧʦʥʫʜʝ; 
ʛ) ʧʦʪʧʠʩ ʧʦʜʥʦʩʠʦʮʘ ʧʦʥʫʜʝ ʠʣʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʣʠʮʘ 

ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʧʫʥʦʤʦ˂ʠ ʢʦʿʘ ʫ ʪʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ ʤʦʨʘ ʙʠʪʠ 
ʧʨʠʣʦʞʝʥʘ ʫ ʦʨʠʛʠʥʘʣʫ ʠʣʠ ʦʚʿʝʨʝʥʦʿ ʢʦʧʠʿʠ; 

ʭ) ʧʦʥʫʜʘ ʤʦʨʘ ʙʠʪʠ ʦʚʿʝʨʝʥʘ ʧʝʯʘʪʦʤ ʧʦʜʥʦʩʠʦʮʘ 
ʧʦʥʫʜʝ, ʘʢʦ ʧʦ ʟʘʢʦʥʫ ʜʨʞʘʚʝ ʫ ʢʦʿʦʿ ʿʝ ʩʿʝʜʠʰʪʝ 
ʧʦʜʥʦʩʠʦʮʘ ʧʦʥʫʜʝ ʧʦʜʥʦʩʠʣʘʮ ʧʦʥʫʜʝ ʠʤʘ ʧʝʯʘʪ 
ʠʣʠ ʜʦʢʘʟ ʜʘ ʧʦ ʟʘʢʦʥʫ ʜʨʞʘʚʝ ʫ ʢʦʿʦʿ ʿʝ ʩʿʝʜʠʰʪʝ 
ʧʦʜʥʦʩʠʦʮʘ ʧʦʥʫʜʝ ʧʦʜʥʦʩʠʣʘʮ ʧʦʥʫʜʝ ʥʝʤʘ 
ʧʝʯʘʪ; 

ʠ) ʧʦʧʠʩ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ ʢʦʿʘ ʿʝ ʧʨʠʣʦʞʝʥʘ ʫʟ ʧʦʥʫʜʫ. 
(2) ʇʦʥʫʜʘ ʤʦʨʘ ʙʠʪʠ ʯʚʨʩʪʦ ʫʚʝʟʘʥʘ ʠ ʩʚʝ ʩʪʨʘʥʝ ʧʦʥʫʜʝ 

ʥʫʤʝʨʠʩʘʥʝ (ʠʟʫʟʝʚ ʜʦʢʘʟʘ ʦ ʛʘʨʘʥʮʠʿʠ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) 
ʪʘʯʢʝ ʙ) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʪʝ ʰʪʘʤʧʘʥʝ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʝ, ʙʨʦʰʫʨʘ, 
ʢʘʪʘʣʦʛʘ ʠ ʩʣ.). 

ʏʣʘʥ 59. 
(ɸʣʪʝʨʥʘʪʠʚʥʘ ʧʦʥʫʜʘ) 

(1) ɸʣʪʝʨʥʘʪʠʚʥʘ ʧʦʥʫʜʘ ʿʝ ʧʦʥʫʜʘ ʢʦʿʦʤ ʧʦʥʫʹʘʯ ʜʘʿʝ 
ʘʣʪʝʨʥʘʪʠʚʥʠ ʧʨʝʜʣʦʛ ʟʘ ʧʨʝʜʤʝʪ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ. 
ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʦʙʘʚʝʟʘʥ ʿʝ ʜʘ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ ʥʘʟʥʘʯʠ ʜʘ ʣʠ ʦʜʦʙʨʘʚʘ ʘʣʪʝʨʥʘʪʠʚʥʫ 
ʧʦʥʫʜʫ. ɸʣʪʝʨʥʘʪʠʚʥʘ ʧʦʥʫʜʘ ʿʝ ʜʦʟʚʦˀʝʥʘ ʩʘʤʦ ʦʥʜʘ 
ʢʘʜʘ ʿʝ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤ ʟʘ ʜʦʜʿʝʣʫ ʫʛʦʚʦʨʘ ʝʢʦʥʦʤʩʢʠ 
ʥʘʿʧʦʚʦˀʥʠʿʘ ʧʦʥʫʜʘ. ɸʢʦ ʪʝʥʜʝʨʩʢʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʘ ʥʝ 
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ʩʘʜʨʞʠ ʦʜʨʝʜʙʫ ʢʦʿʦʤ ʩʝ ʜʦʟʚʦˀʘʚʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ 
ʘʣʪʝʨʥʘʪʠʚʥʠʭ ʧʦʥʫʜʘ, ʦʥʜʘ ʦʥʝ ʥʠʩʫ ʜʦʟʚʦˀʝʥʝ, ʠ ʢʘʦ 
ʪʘʢʚʝ ʩʝ ʦʜʙʘʮʫʿʫ. 

(2) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ ʥʘʚʝʜʝ ʤʠʥʠʤʫʤ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʢʦʿʝ 
ʘʣʪʝʨʥʘʪʠʚʥʘ ʧʦʥʫʜʘ ʦʙʘʚʝʟʥʦ ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʠʩʧʫˁʘʚʘ, ʢʘʦ ʠ 
ʦʩʪʘʣʝ ʟʘʭʪʿʝʚʝ ʟʘ ˁʝʥʦ ʧʦʜʥʦʰʝˁʝ. ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ 
ʨʘʟʤʘʪʨʘ ʩʘʤʦ ʦʥʝ ʘʣʪʝʨʥʘʪʠʚʥʝ ʧʦʥʫʜʝ ʢʦʿʝ 
ʠʩʧʫˁʘʚʘʿʫ ʤʠʥʠʤʫʤ ʧʦʩʪʘʚˀʝʥʠʭ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʠ 
ʦʙʝʟʙʿʝʹʫʿʫ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝʛ ʧʨʝʜʤʝʪʘ 
ʥʘʙʘʚʢʝ. 

(3) ʇʦʥʫʹʘʯ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʜʘ ʜʦʩʪʘʚʠ ʜʦʢʘʟ ʜʘ ʘʣʪʝʨʥʘʪʠʚʥʘ 
ʧʦʥʫʜʘ ʫ ʩʚʠʤ ʝʣʝʤʝʥʪʠʤʘ ʟʘʜʦʚʦˀʘʚʘ ʤʠʥʠʤʫʤ 
ʧʦʩʪʘʚˀʝʥʠʭ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʠʟ ʪʝʥʜʝʨʩʢʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ. 

(4) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʢʦʿʠ ʜʘʿʝ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ ʧʦʜʥʦʰʝˁʘ 
ʘʣʪʝʨʥʘʪʠʚʥʠʭ ʧʦʥʫʜʘ ʥʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʦʜʙʠʿʝ ʘʣʪʝʨʥʘʪʠʚʥʫ 
ʧʦʥʫʜʫ ʩʘʤʦ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʠˁʝʥʠʮʝ ʜʘ ʙʠ ʦʥʘ ʚʦʜʠʣʘ ʢʘ 
ʧʨʦʤʿʝʥʠ ʚʨʩʪʝ ʠ ʢʘʨʘʢʪʝʨʘ ʫʛʦʚʦʨʘ. 

ʏʣʘʥ 60. 
(ʇʝʨʠʦʜ ʚʘʞʝˁʘ ʧʦʥʫʜʝ) 

(1) ʇʝʨʠʦʜ ʚʘʞʝˁʘ ʧʦʥʫʜʝ ʦʜʨʝʹʫʿʝ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʫ 
ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ. ʇʝʨʠʦʜ ʚʘʞʝˁʘ ʥʝ ʤʦʞʝ 
ʙʠʪʠ ʢʨʘ˂ʠ ʦʜ ʨʦʢʘ ʥʘʚʝʜʝʥʦʛ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ, ʘʣʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʥʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʫʪʚʨʜʠ 
ʨʦʢ ʢʨʘ˂ʠ ʦʜ 30 ʜʘʥʘ. ɸʢʦ ʧʦʥʫʹʘʯ ʫ ʧʦʥʫʜʠ ʥʝ ʥʘʚʝʜʝ 
ʧʝʨʠʦʜ ˁʝʥʦʛ ʚʘʞʝˁʘ, ʩʤʘʪʨʘ ʩʝ ʜʘ ʧʦʥʫʜʘ ʚʘʞʠ ʟʘ 
ʧʝʨʠʦʜ ʥʘʟʥʘʯʝʥ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ. 

(2) ʋ ʧʝʨʠʦʜʫ ʚʘʞʝˁʘ ʧʦʥʫʜʝ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʞʝ 
ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʪʠ ʦʜ ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʜʘ, ʫ ʧʠʩʘʥʦʿ ʬʦʨʤʠ, ʧʨʦʜʫʞʠ 
ʧʝʨʠʦʜ ʚʘʞʝˁʘ ʜʦ ʦʜʨʝʹʝʥʦʛ ʨʦʢʘ. ʉʚʘʢʠ ʧʦʥʫʹʘʯ ʠʤʘ 
ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʦʜʙʠʿʝ ʪʘʢʘʚ ʟʘʭʪʿʝʚ, ʠ ʫ ʪʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ ʥʝ ʛʫʙʠ 
ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʧʦʚʨʘʪ ʛʘʨʘʥʮʠʿʝ ʟʘ ʦʟʙʠˀʥʦʩʪ ʧʦʥʫʜʝ. 

(3) ɸʢʦ ʧʦʥʫʹʘʯ ʥʝ ʦʜʛʦʚʦʨʠ ʥʘ ʧʠʩʤʝʥʠ ʟʘʭʪʿʝʚ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ 
ʦʨʛʘʥʘ ʫ ʧʦʛʣʝʜʫ ʧʨʦʜʫʞʝˁʘ ʧʝʨʠʦʜʘ ʚʘʞʝˁʘ ʧʦʥʫʜʝ 
ʠʣʠ ʥʝ ʧʨʠʩʪʘʥʝ ʜʘ ʧʨʦʜʫʞʠ ʨʦʢ ʚʘʞʝˁʘ ʧʦʥʫʜʝ ʠʣʠ ʥʝ 
ʦʙʝʟʙʠʿʝʜʠ ʧʨʦʜʫʞʝˁʝ ʛʘʨʘʥʮʠʿʝ ʟʘ ʦʟʙʠˀʥʦʩʪ ʧʦʥʫʜʝ, 
ʩʤʘʪʨʘ ʩʝ ʜʘ ʿʝ ʧʦʥʫʹʘʯ ʦʜʙʠʦ ʟʘʭʪʿʝʚ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ, 
ʪʝ ʩʝ ˁʝʛʦʚʘ ʧʦʥʫʜʘ ʥʝ ʨʘʟʤʘʪʨʘ ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʦʢʫ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ. 

(4) ʇʦʥʫʹʘʯ ʢʦʿʠ ʧʨʠʩʪʘʥʝ ʜʘ ʧʨʦʜʫʞʠ ʧʝʨʠʦʜ ʚʘʞʝˁʘ 
ʧʦʥʫʜʝ, ʠ ʦ ʪʦʤʝ ʫ ʧʠʩʘʥʦʿ ʬʦʨʤʠ ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ 
ʦʨʛʘʥ, ʧʨʦʜʫʞʘʚʘ ʧʝʨʠʦʜ ʚʘʞʝˁʘ ʧʦʥʫʜʝ ʠ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ 
ʦʙʝʟʙʠʿʝʜʠ ʧʨʦʜʫʞʝˁʝ ʛʘʨʘʥʮʠʿʝ ʟʘ ʦʟʙʠˀʥʦʩʪ ʧʦʥʫʜʝ. 
ʋ ʧʝʨʠʦʜʫ ʧʨʦʜʫʞʝˁʘ ʚʘʞʝˁʘ ʧʦʥʫʜʝ, ʧʦʥʫʜʘ ʩʝ ʥʝ 
ʤʦʞʝ ʤʠʿʝˁʘʪʠ. 

ʏʣʘʥ 61. 
(ɻʘʨʘʥʮʠʿʝ ʫʟ ʧʦʥʫʜʫ) 

(1) ɺʨʩʪʝ ʛʘʨʘʥʮʠʿʘ ʩʫ: 
ʘ) ʛʘʨʘʥʮʠʿʘ ʟʘ ʦʟʙʠˀʥʦʩʪ ʧʦʥʫʜʝ ʿʝ ʛʘʨʘʥʮʠʿʘ ʫ 

ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʘ ʧʦʥʫʹʘʯ ʦʜʫʩʪʘʥʝ ʦʜ ʩʚʦʿʝ ʧʦʥʫʜʝ ʫ 
ʨʦʢʫ ʚʘʞʝˁʘ ʧʦʥʫʜʝ; 

ʙ) ʛʘʨʘʥʮʠʿʘ ʟʘ ʫʨʝʜʥʦ ʠʟʚʨʰʝˁʝ ʫʛʦʚʦʨʘ ʿʝ 
ʛʘʨʘʥʮʠʿʘ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʘ ʧʦʥʫʹʘʯ ʢʦʿʝʤ ʿʝ ʜʦʜʠʿʝˀʝʥ 
ʫʛʦʚʦʨ ʥʝ ʠʟʚʨʰʘʚʘ ʩʚʦʿʝ ʦʙʘʚʝʟʝ ʠʟ ʫʛʦʚʦʨʘ ʠʣʠ 
ʠʭ ʥʝʫʨʝʜʥʦ ʠʟʚʨʰʘʚʘ. 

(2) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʞʝ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʪʠ ʜʘ ʩʝ ʧʦʥʫʜʘ 
ʛʘʨʘʥʪʫʿʝ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʦʤ ʛʘʨʘʥʮʠʿʦʤ ʟʘ ʦʟʙʠˀʥʦʩʪ 
ʧʦʥʫʜʝ. ɻʘʨʘʥʮʠʿʘ ʟʘ ʦʟʙʠˀʥʦʩʪ ʧʦʥʫʜʝ ʥʝ ʤʦʞʝ ʩʝ 
ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʪʠ ʫʢʦʣʠʢʦ ʿʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʥʘʙʘʚʢʝ ʤʘˁʘ ʦʜ 
100.000,00 ʂʄ. 

(3) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʢʘʜʘ ʿʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʥʘʙʘʚʢʝ ʿʝʜʥʘʢʘ ʠʣʠ ʚʝ˂ʘ 
ʦʜ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (2) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʛʘʨʘʥʮʠʿʘ ʟʘ 
ʦʟʙʠˀʥʦʩʪ ʧʦʥʫʜʝ ʥʝ˂ʝ ʧʨʝ˂ʠ 1,5% ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʝ 
ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʫʛʦʚʦʨʘ. ɻʨʫʧʘ ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘ 
ʛʘʨʘʥʮʠʿʫ ʢʦʿʘ ʦʜʛʦʚʘʨʘ ʪʨʘʞʝʥʦʤ ʠʟʥʦʩʫ, ʙʝʟ ʦʙʟʠʨʘ ʜʘ 

ʣʠ ʿʝ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʿʝʜʘʥ ʯʣʘʥ, ʚʠʰʝ ʠʣʠ ʩʚʠ ʯʣʘʥʦʚʠ ʛʨʫʧʝ 
ʧʦʥʫʹʘʯʘ. 

(4) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʞʝ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʪʠ ʜʘ ʩʝ ʠʟʚʨʰʝˁʝ 
ʫʛʦʚʦʨʘ ʛʘʨʘʥʪʫʿʝ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʦʤ ʛʘʨʘʥʮʠʿʦʤ ʟʘ 
ʠʟʚʨʰʝˁʝ ʫʛʦʚʦʨʘ. ɻʘʨʘʥʮʠʿʘ ʟʘ ʠʟʚʨʰʝˁʝ ʥʝ ʤʦʞʝ ʩʝ 
ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʪʠ ʫ ʠʟʥʦʩʫ ʚʝ˂ʝʤ ʦʜ 10% ʦʜ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ 
ʫʛʦʚʦʨʘ. ɻʨʫʧʘ ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʛʘʨʘʥʮʠʿʫ ʢʦʿʘ 
ʦʜʛʦʚʘʨʘ ʪʨʘʞʝʥʦʤ ʠʟʥʦʩʫ, ʙʝʟ ʦʙʟʠʨʘ ʜʘ ʣʠ ʿʝ ʜʦʩʪʘʚˀʘ 
ʿʝʜʘʥ ʯʣʘʥ, ʚʠʰʝ ʠʣʠ ʩʚʠ ʯʣʘʥʦʚʠ ʛʨʫʧʝ ʧʦʥʫʹʘʯʘ. 

(5) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʥʝ ʤʦʞʝ ʦʜʙʘʮʠʪʠ ʛʘʨʘʥʮʠʿʫ ʟʘ 
ʦʟʙʠˀʥʦʩʪ ʧʦʥʫʜʝ ʠʣʠ ʛʘʨʘʥʮʠʿʫ ʟʘ ʫʨʝʜʥʦ ʠʟʚʨʰʝˁʝ 
ʫʛʦʚʦʨʘ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʠˁʝʥʠʮʝ ʜʘ ʛʘʨʘʥʮʠʿʘ ʥʠʿʝ ʠʟʜʘʪʘ ʫ 
ɹʦʩʥʠ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ, ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʛʘʨʘʥʮʠʿʘ ʟʘ 
ʦʟʙʠˀʥʦʩʪ ʧʦʥʫʜʝ ʠ ʛʘʨʘʥʮʠʿʘ ʟʘ ʫʨʝʜʥʦ ʠʟʚʨʰʝˁʝ 
ʫʛʦʚʦʨʘ ʠʩʧʫˁʘʚʘʿʫ ʫʩʣʦʚʝ ʧʦʩʪʘʚˀʝʥʝ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ. 

(6) ʌʦʨʤʝ ʛʘʨʘʥʮʠʿʝ ʟʘ ʦʟʙʠˀʥʦʩʪ ʧʦʥʫʜʝ ʠ ʠʟʚʨʰʝˁʝ 
ʫʛʦʚʦʨʘ ʙʠ˂ʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʝ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʦʤ ʢʦʿʠ 
ʜʦʥʦʩʠ ɸʛʝʥʮʠʿʘ. 

ʏʣʘʥ 62. 
(ɻʨʫʧʘ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ) 

(1) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ ʧʨʝʮʠʟʠʨʘ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʝ ʢʦʿʝ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʛʨʫʧʘ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ, 
ʦʜʥʦʩʥʦ ʩʚʘʢʠ ʯʣʘʥ ʛʨʫʧʝ. 

(2) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʥʝ ʤʦʞʝ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʪʠ ʜʘ ʛʨʫʧʘ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʦʩʥʫʿʝ ʥʦʚʦ ʧʨʘʚʥʦ ʣʠʮʝ ʢʘʢʦ ʙʠ 
ʜʦʩʪʘʚʠʣʘ ʟʘʭʪʿʝʚ ʠʣʠ ʧʦʥʫʜʫ, ʘʣʠ ʤʦʞʝ ʧʦʩʣʠʿʝ ʠʟʙʦʨʘ 
ʦʜ ʛʨʫʧʝ ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʪʠ ʦʜʨʝʹʝʥʠ ʧʨʘʚʥʠ ʦʙʣʠʢ ʫ 
ʤʿʝʨʠ ʫ ʢʦʿʦʿ ʿʝ ʪʦ ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʟʘ ʟʘʜʦʚʦˀʘʚʘʿʫ˂ʝ 
ʠʟʚʨʰʝˁʝ ʫʛʦʚʦʨʘ. ɻʨʫʧʘ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʜʫʞʥʘ ʿʝ 
ʜʘ ʜʦʩʪʘʚʠ ʧʦʜʘʪʢʝ ʢʦʿʝ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘ ʫ 
ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ. 

(3) ʂʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ ʢʦʿʠ ʿʝ ʩʘʤʦʩʪʘʣʥʦ ʧʦʜʥʠʦ ʟʘʭʪʿʝʚ ʟʘ 
ʫʯʝʰ˂ʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʦʥʫʜʫ, ʥʝ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ ʯʣʘʥ ʛʨʫʧʝ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʫ ʠʩʪʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ. 
ʏʣʘʥ ʛʨʫʧʝ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʥʝ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ ʯʣʘʥ 
ʜʨʫʛʝ ʛʨʫʧʝ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʫ ʠʩʪʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʿʘʚʥʝ 
ʥʘʙʘʚʢʝ. 

(4) ɻʨʫʧʘ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʩʦʣʠʜʘʨʥʦ ʦʜʛʦʚʘʨʘ ʟʘ ʩʚʝ 
ʦʙʘʚʝʟʝ. 

ɻʃɸɺɸ III - ʇʆʉʊʋʇɸɳɽ ʋɻʆɺʆʈʅʆɻ ʆʈɻɸʅɸ 
ʆʜʿʝˀʘʢ ɸ. ɽʚʘʣʫʘʮʠʿʘ ʧʦʥʫʜʘ 

ʏʣʘʥ 63. 
(ʆʪʚʘʨʘˁʝ ʧʦʥʫʜʘ) 

(1) ʇʦʥʫʜʝ ʩʝ ʦʪʚʘʨʘʿʫ ʥʘ ʿʘʚʥʦʤ ʦʪʚʘʨʘˁʫ ʧʦʥʫʜʘ, 
ʥʝʧʦʩʨʝʜʥʦ ʥʘʢʦʥ ʠʩʪʝʢʘ ʨʦʢʘ ʟʘ ʧʨʠʿʝʤ ʧʦʥʫʜʘ. 
ʇʦʥʫʜʝ ʧʨʠʤˀʝʥʝ ʥʘʢʦʥ ʠʩʪʝʢʘ ʨʦʢʘ ʦʜʨʝʹʝʥʦʛ ʟʘ 
ʧʨʠʿʝʤ ʧʦʥʫʜʘ ʥʝʦʪʚʦʨʝʥʝ ʩʝ ʚʨʘ˂ʘʿʫ ʧʦʥʫʹʘʯʠʤʘ. 

(2) ʇʦʥʫʜʝ ʩʝ ʦʪʚʘʨʘʿʫ ʥʘ ʩʿʝʜʥʠʮʠ ʢʦʤʠʩʠʿʝ ʟʘ ʥʘʙʘʚʢʝ ʥʘ 
ʜʘʥ ʠ ʚʨʠʿʝʤʝ ʢʦʿʠ ʩʫ ʥʘʚʝʜʝʥʠ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ. ʉʚʠ ʧʦʥʫʹʘʯʠ ʢʦʿʠ ʩʫ ʥʘ ʚʨʠʿʝʤʝ 
ʜʦʩʪʘʚʠʣʠ ʧʦʥʫʜʝ ʠʣʠ ˁʠʭʦʚʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ 
ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʮʠ, ʢʘʦ ʠ ʩʚʘ ʜʨʫʛʘ ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʘ ʣʠʮʘ 
ʠʤʘʿʫ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʧʨʠʩʫʩʪʚʫʿʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʦʪʚʘʨʘˁʘ ʧʦʥʫʜʘ. 
ʀʟʤʿʝʥʘ ʢʨʘʿˁʝʛ ʨʦʢʘ ʟʘ ʧʨʠʿʝʤ ʧʦʥʫʜʘ ʫʪʠʮʘ˂ʝ ʥʘ 
ʧʨʦʤʿʝʥʫ ʜʘʪʫʤʘ ʦʪʚʘʨʘˁʘ ʧʦʥʫʜʘ. 

(3) ʂʦʚʝʨʪʝ ʦʪʚʘʨʘ ʧʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ ʢʦʤʠʩʠʿʝ ʟʘ ʥʘʙʘʚʢʝ ʥʘ 
ʦʪʚʦʨʝʥʦʿ ʩʿʝʜʥʠʮʠ, ʠʣʠ ʜʨʫʛʠ ʯʣʘʥ ʢʦʤʠʩʠʿʝ, ʙʝʟ 
ʦʙʟʠʨʘ ʥʘ ʪʦ ʜʘ ʣʠ ʩʘʩʪʘʥʢʫ ʧʨʠʩʫʩʪʚʫʿʫ ʧʦʥʫʹʘʯʠ ʠʣʠ 
ˁʠʭʦʚʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʮʠ. 

(4) ʇʨʠʣʠʢʦʤ ʦʪʚʘʨʘˁʘ ʧʦʥʫʜʘ ʧʨʠʩʫʪʥʠʤ ʧʦʥʫʹʘʯʠʤʘ ʩʝ 
ʩʘʦʧʰʪʘʚʘ: 
ʘ) ʥʘʟʠʚ ʧʦʥʫʹʘʯʘ; 
ʙ) ʫʢʫʧʥʘ ʮʠʿʝʥʘ ʥʘʚʝʜʝʥʘ ʫ ʧʦʥʫʜʠ; 
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ʮ) ʧʦʧʫʩʪ ʥʘʚʝʜʝʥ ʫ ʧʦʥʫʜʠ ʢʦʿʠ ʤʦʨʘ ʙʠʪʠ ʧʦʩʝʙʥʦ 
ʠʩʢʘʟʘʥ; ʫʢʦʣʠʢʦ ʧʦʧʫʩʪ ʥʠʿʝ ʧʦʩʝʙʥʦ ʠʩʢʘʟʘʥ, 
ʩʤʘʪʨʘ ʩʝ ʜʘ ʥʠʿʝ ʥʠ ʧʦʥʫʹʝʥ; 

ʜ) ʧʦʪʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʚʨʝʜʥʫʿʫ ʫ ʦʢʚʠʨʫ 
ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʘ ʝʢʦʥʦʤʩʢʠ ʥʘʿʧʦʚʦˀʥʠʿʝ ʧʦʥʫʜʝ. 

(5) ʈʝʟʫʣʪʘʪʠ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʦʛ ʦʪʚʘʨʘˁʘ ʧʦʥʫʜʘ ʫʥʦʩʝ ʩʝ ʫ 
ʟʘʧʠʩʥʠʢ, ʢʦʿʠ ʦʙʘʚʝʟʥʦ ʩʘʜʨʞʠ ʩʚʝ ʝʣʝʤʝʥʪʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ 
(4) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. ʌʦʨʤʫ ʟʘʧʠʩʥʠʢʘ ʧʨʦʧʠʩʫʿʝ ɸʛʝʥʮʠʿʘ 
ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʦʤ. 

(6) ʂʦʧʠʿʘ ʟʘʧʠʩʥʠʢʘ ʦ ʦʪʚʘʨʘˁʫ ʧʦʥʫʜʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʩʝ ʩʚʠʤ 
ʧʦʥʫʹʘʯʠʤʘ ʦʜʤʘʭ ʠʣʠ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʪʨʠ ʜʘʥʘ ʦʜ 
ʜʘʥʘ ʦʪʚʘʨʘˁʘ ʧʦʥʫʜʘ. 

(7) ʇʦʩʪʫʧʘʢ ʧʨʦʚʿʝʨʝ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ 
ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʠ ʦʮʿʝʥʘ ʧʦʥʫʜʘ ʩʧʨʦʚʦʜʝ ʩʝ ʥʘ ʟʘʪʚʦʨʝʥʠʤ 
ʩʿʝʜʥʠʮʘʤʘ ʢʦʤʠʩʠʿʝ ʟʘ ʥʘʙʘʚʢʝ. 

ʏʣʘʥ 64. 
(ʂʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠ ʟʘ ʜʦʜʿʝʣʫ ʫʛʦʚʦʨʘ) 

(1) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʦʜʿʝˀʫʿʝ ʫʛʦʚʦʨ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʿʝʜʥʦʛ ʦʜ 
ʩˀʝʜʝ˂ʠʭ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʘ: 
ʘ) ʝʢʦʥʦʤʩʢʠ ʥʘʿʧʦʚʦˀʥʠʿʘ ʧʦʥʫʜʘ; ʠʣʠ 
ʙ) ʥʘʿʥʠʞʘ ʮʠʿʝʥʘ. 

(2) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʜʘ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤ ʝʢʦʥʦʤʩʢʠ 
ʥʘʿʧʦʚʦˀʥʠʿʝ ʧʦʥʫʜʝ ʨʘʟʨʘʜʠ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ, ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʜʘ ʜʝʬʠʥʠʰʝ ʠ ʜʝʪʘˀʥʦ 
ʨʘʟʨʘʜʠ ʧʦʪʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʝ ʟʘ ʦʮʿʝʥʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʨʠʨʦʜʦʤ 
ʠ ʩʚʨʭʦʤ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʛ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʥʘʙʘʚʢʝ. 
ʇʦʪʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠ ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ: ʢʚʘʣʠʪʝʪ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʥʘʙʘʚʢʝ, 
ʮʠʿʝʥʘ, ʪʝʭʥʠʯʢʘ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʥʘʙʘʚʢʝ, 
ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʝ ʠ ʝʢʦʣʦʰʢʝ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʝ, ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʠ 
ʪʨʦʰʢʦʚʠ, ʝʢʦʥʦʤʠʯʥʦʩʪ, ʧʦʩʪʧʨʦʜʘʿʥʠ ʩʝʨʚʠʩ ʠ 
ʪʝʭʥʠʯʢʘ ʧʦʤʦ˂, ʨʦʢ ʠʩʧʦʨʫʢʝ ʠʣʠ ʨʦʢ ʟʘ ʠʟʚʨʰʝˁʝ ʠ 
ʩʣ., ʫʟ ʦʙʘʚʝʟʫ ʜʘ ʩʝ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ ʫʪʚʨʜʠ 
ʧʨʝʮʠʟʥʘ ʤʝʪʦʜʦʣʦʛʠʿʘ ʚʨʝʜʥʦʚʘˁʘ ʩʚʘʢʦʛ 
ʧʦʪʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʘ. 

(3) ʋʩʣʦʚʠ ʟʘ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʦʥʫʹʘʯʘ 
ʠʟ ʯʣ. 45. ʜʦ 51. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʥʝ ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ 
ʧʦʪʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠ ʟʘ ʦʮʿʝʥʫ ʧʦʥʫʜʘ. 

ʏʣʘʥ 65. 
(ʆʮʿʝʥʘ ʧʦʥʫʜʘ) 

(1) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʦʮʿʝˁʫʿʝ ʧʦʥʫʜʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʦʜʥʠʿʝʣʠ 
ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠ ʧʦʥʫʹʘʯʠ, ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ˂ʠ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤ ʟʘ 
ʜʦʜʿʝʣʫ ʫʛʦʚʦʨʘ ʫʪʚʨʹʝʥ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘ-ʮʠʿʠ. 

(2) ʅʘʢʦʥ ʦʮʿʝʥʝ ʧʦʥʫʜʘ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ 
ʩʘʯʠʥʠ ʟʘʧʠʩʥʠʢ ʦ ʦʮʿʝʥʠ ʧʦʥʫʜʘ ʢʦʿʠ ʩʘʜʨʞʠ ʥʘʿʤʘˁʝ 
ʩˀʝʜʝ˂ʝ ʧʦʜʘʪʢʝ: 
ʘ) ʥʘʟʠʚ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ; 
ʙ) ʧʨʝʜʤʝʪ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ; 
ʮ) ʥʘʟʠʚ ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʯʠʿʝ ʩʫ ʧʦʥʫʜʝ ʦʜʙʠʿʝʥʝ ʠ ʨʘʟʣʦʛʝ 

ʟʘ ˁʠʭʦʚʦ ʦʜʙʠʿʘˁʝ; 
ʜ) ʜʦʜʿʝʣʫ ʙʦʜʦʚʘ ʧʦ ʧʦʪʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠʤʘ ʟʘ ʦʮʿʝʥʫ 

ʧʦʥʫʜʘ, ʫʢʦʣʠʢʦ ʿʝ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤ ʝʢʦʥʦʤʩʢʠ 
ʥʘʿʧʦʚʦˀʥʠʿʘ ʧʦʥʫʜʘ, ʧʨʝʤʘ ʤʝʪʦʜʦʣʦʛʠʿʠ 
ʫʪʚʨʹʝʥʦʿ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ; 

ʝ) ʨʘʥʛ-ʣʠʩʪʫ ʦʮʠʿʝˁʝʥʠʭ ʧʦʥʫʜʘ, ʧʦʯʝʚ ʦʜ 
ʥʘʿʫʩʧʿʝʰʥʠʿʝ ʢʘ ʥʘʿʤʘˁʝ ʫʩʧʿʝʰʥʦʿ; 

ʬ) ʥʘʟʠʚ ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʯʠʿʘ ʿʝ ʧʦʥʫʜʘ ʦʮʠʿʝˁʝʥʘ 
ʥʘʿʧʦʚʦˀʥʠʿʦʤ; 

ʛ) ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʫʛʦʚʦʨʘ ʠʣʠ ʦʢʚʠʨʥʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ. 
(3) ʋ ʦʪʚʦʨʝʥʦʤ ʠ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ, ʧʨʝʛʦʚʦʨʠ 

ʠʟʤʝʹʫ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ ʠ ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʥʠʩʫ ʜʦʟʚʦˀʝʥʠ. 

ʏʣʘʥ 66. 
(ʅʝʧʨʠʨʦʜʥʦ ʥʠʩʢʘ ʧʦʥʫʹʝʥʘ ʮʠʿʝʥʘ) 

(1) ʋʢʦʣʠʢʦ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʦʮʠʿʝʥʠ ʜʘ ʿʝ ʧʦʥʫʹʝʥʘ ʮʠʿʝʥʘ 
ʥʝʧʨʠʨʦʜʥʦ ʥʠʩʢʘ, ʧʠʩʤʝʥʦ ˂ʝ ʦʜ ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʪʠ 
ʜʘ ʦʙʨʘʟʣʦʞʠ ʧʦʥʫʹʝʥʫ ʮʠʿʝʥʫ. ɸʢʦ ʧʦʥʫʹʘʯ ʫʛʦʚʦʨʥʦʤ 

ʦʨʛʘʥʫ ʥʝ ʧʦʥʫʜʠ ʦʩʥʦʚʘʥʦ ʦʙʨʘʟʣʦʞʝˁʝ, ʢʦʿʝ ʤʦʞʝ 
ʠʟʤʝʹʫ ʦʩʪʘʣʦʛ ʩʘʜʨʞʘʚʘʪʠ ʠ ʧʦʨʝʹʝˁʝ ʩʘ ʮʠʿʝʥʘʤʘ ʥʘ 
ʪʨʞʠʰʪʫ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ˂ʝ ʦʜʙʘʮʠʪʠ ʧʦʥʫʜʫ. 

(2) ʇʦʥʫʹʘʯ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʜʘ ʧʠʩʤʝʥʦ ʜʦʩʪʘʚʠ ʜʝʪʘˀʥʝ 
ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʦ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠʤ ʩʘʩʪʘʚʥʠʤ ʝʣʝʤʝʥʪʠʤʘ 
ʧʦʥʫʜʝ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʝʣʝʤʝʥʪʝ ʮʠʿʝʥʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʨʘʟʣʦʛʝ 
ʧʦʥʫʹʝʥʝ ʮʠʿʝʥʝ. ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʫʟʠʤʘ ʫ ʨʘʟʤʘʪʨʘˁʝ 
ʦʙʿʘʰˁʝˁʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʥʘ ʧʨʠʤʿʝʨʝʥ ʥʘʯʠʥ ʤʦʛʫ ʦʜʥʦʩʠʪʠ 
ʥʘ: 
ʘ) ʝʢʦʥʦʤʠʯʥʦʩʪ ʧʨʦʠʟʚʦʜʥʦʛ ʧʨʦʮʝʩʘ, ʧʨʫʞʝʥʠʭ 

ʫʩʣʫʛʘ ʠʣʠ ʛʨʘʹʝʚʠʥʩʢʝ ʤʝʪʦʜʝ; 
ʙ) ʠʟʘʙʨʘʥʘ ʪʝʭʥʠʯʢʘ ʨʿʝʰʝˁʘ ʠ/ʠʣʠ ʠʟʫʟʝʪʥʦ 

ʧʦʛʦʜʥʝ ʫʩʣʦʚʝ ʢʦʿʝ ʧʦʥʫʹʘʯ ʠʤʘ ʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ 
ʨʦʙʝ ʠʣʠ ʫʩʣʫʛʘ ʠʣʠ ʟʘ ʠʟʚʦʹʝˁʝ ʨʘʜʦʚʘ; 

ʮ) ʦʨʠʛʠʥʘʣʥʦʩʪ ʨʦʙʝ, ʫʩʣʫʛʘ ʠʣʠ ʨʘʜʦʚʘ ʢʦʿʝ ʿʝ 
ʧʦʥʫʹʘʯ ʧʦʥʫʜʠʦ; 

ʜ) ʫʩʢʣʘʹʝʥʦʩʪ ʩʘ ʚʘʞʝ˂ʠʤ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ 
ʥʘ ʨʘʜʥʫ ʟʘʰʪʠʪʫ ʠ ʫʩʣʦʚʝ ʨʘʜʘ ʥʘ ʤʿʝʩʪʫ ʛʜʿʝ ʩʝ 
ʠʩʧʦʨʫʯʫʿʝ ʨʦʙʘ, ʧʨʫʞʘ ʫʩʣʫʛʘ ʠʣʠ ʠʟʚʦʜʠ ʨʘʜ; 

ʝ) ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ ʜʘ ʧʦʥʫʹʘʯ ʧʨʠʤʘ ʜʨʞʘʚʥʫ ʧʦʤʦ˂. 
(3) ɸʢʦ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʫʪʚʨʜʠ ʜʘ ʿʝ ʧʦʥʫʜʘ ʥʝʧʨʠʨʦʜʥʦ 

ʥʠʩʢʘ ʟʘʪʦ ʰʪʦ ʧʦʥʫʹʘʯ ʧʨʠʤʘ ʜʨʞʘʚʥʫ ʧʦʤʦ˂, ʧʦʥʫʜʘ 
ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ ʦʜʙʘʯʝʥʘ ʩʘʤʦ ʘʢʦ ʧʦʥʫʹʘʯ ʥʠʿʝ ʫ 
ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʜʘ ʜʦʢʘʞʝ, ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʨʘʟʫʤʥʦʛ ʚʨʝʤʝʥʩʢʦʛ 
ʨʦʢʘ ʢʦʿʠ ʦʜʨʝʜʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ, ʜʘ ʿʝ ʜʨʞʘʚʥʘ ʧʦʤʦ˂ 
ʜʦʜʠʿʝˀʝʥʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʚʘʞʝ˂ʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ. 

ʏʣʘʥ 67. 
(ʇʨʝʬʝʨʝʥʮʠʿʘʣʥʠ ʪʨʝʪʤʘʥ ʜʦʤʘ˂ʝʛ) 

ʇʨʠʤʿʝʥʘ ʧʨʝʬʝʨʝʥʮʠʿʘʣʥʦʛ ʪʨʝʪʤʘʥʘ ʜʦʤʘ˂ʝʛ 
ʜʝʬʠʥʠʰʝ ʩʝ ʧʦʩʝʙʥʠʤ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʦʤ ʢʦʿʠ ʜʦʥʦʩʠ 
ʉʘʚʿʝʪ ʤʠʥʠʩʪʘʨʘ ɹʠʍ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 30 ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʩʪʫʧʘˁʘ ʥʘ 
ʩʥʘʛʫ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

ʏʣʘʥ 68. 
(ʈʘʟʣʦʟʠ ʟʘ ʦʜʙʘʮʠʚʘˁʝ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ ʠʣʠ ʧʦʥʫʜʝ) 

(1) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʦʜʙʘʮʫʿʝ ʟʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ ʠʣʠ ʧʦʥʫʜʫ, 
ʘʢʦ ʢʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ ʥʠʿʝ ʜʦʩʪʘʚʠʦ ʪʨʘʞʝʥʝ ʜʦʢʘʟʝ 
ʠʣʠ ʿʝ ʜʦʩʪʘʚʠʦ ʥʝʧʦʪʧʫʥʝ ʜʦʢʘʟʝ ʠʣʠ ʿʝ ʣʘʞʥʦ 
ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʦ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʜʦʢʘʟ ʠʩʧʫˁʝˁʘ 
ʫʩʣʦʚʘ ʠʟ ʯʣ. ʦʜ 45. ʜʦ 51. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

(2) ɿʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʦʥʫʜʘ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ ʧʦʥʫʹʘʯʘ 
ʠʣʠ ʛʨʫʧʝ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʜʠʨʝʢʪʥʦ ʠʣʠ 
ʠʥʜʠʨʝʢʪʥʦ ʫʯʝʩʪʚʦʚʘʣʠ ʫ ʧʨʠʧʨʝʤʠ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ 
ʥʘʙʘʚʢʝ ʙʠ˂ʝ ʦʜʙʘʯʝʥʘ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 52. ʩʪʘʚʘ (7) 
ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

(3) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʞʝ ʧʦʟʚʘʪʠ ʢʘʥʜʠʜʘʪʝ/ʧʦʥʫʹʘʯʝ ʜʘ ʫ 
ʨʦʢʫ ʦʜ ʪʨʠ ʜʘʥʘ ʧʦʿʘʩʥʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʜʦʩʪʘʚʠʣʠ ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣ. ʦʜ 45. ʜʦ 51. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʠʣʠ ʜʘ ʜʦʩʪʘʚʝ 
ʦʨʠʛʠʥʘʣʥʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʝ ʨʘʜʠ ʧʦʨʝʹʝˁʘ ʩʘ ʢʦʧʠʿʦʤ, ʢʦʿʘ 
ʿʝ ʜʦʩʪʘʚˀʝʥʘ ʫʟ ʧʦʥʫʜʫ, ʘ ʩ ʮʠˀʝʤ ʦʪʢʣʘˁʘˁʘ 
ʬʦʨʤʘʣʥʦʛ ʥʝʜʦʩʪʘʪʢʘ ʜʦʢʫʤʝʥʘʪʘ. 

(4) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʦʜʙʘʮʠ ʟʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ 
ʠʣʠ ʧʦʥʫʜʫ ʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʢʘʜ: 
ʘ) ʧʦʥʫʹʘʯ ʫ ʩʚʦʿʦʿ ʧʦʥʫʜʠ ʥʝ ʥʘʚʝʜʝ ʮʠʿʝʥʫ, ʥʝʛʦ 

ʩʘʤʦ ʥʘʚʝʜʝ ʜʘ ˂ʝ ʧʦʥʫʜʠʪʠ ʮʠʿʝʥʫ ʢʦʿʘ ʿʝ ʟʘ 
ʦʜʨʝʹʝʥʠ ʧʨʦʮʝʥʘʪ ʠʣʠ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʥʠʞʘ ʦʜ 
ʧʦʥʫʜʝ ʩʘ ʥʘʿʥʠʞʦʤ ʮʠʿʝʥʦʤ, ʠʣʠ ʧʦʥʫʜʫ ʫ ʢʦʿʦʿ 
ʮʠʿʝʥʘ ʥʠʿʝ ʠʩʢʘʟʘʥʘ ʫ ʫʢʫʧʥʦʤ ʠʟʥʦʩʫ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ 
ʩʘ ʟʘʭʪʿʝʚʠʤʘ ʠʟ ʪʝʥʜʝʨʩʢʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ; 

ʙ) ʩʝ ʫʟ ʧʦʥʫʜʫ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘ ʛʘʨʘʥʮʠʿʘ ʟʘ ʦʟʙʠˀʥʦʩʪ 
ʧʦʥʫʜʝ, ʘ ʦʥʘ ʥʠʿʝ ʜʦʩʪʘʚˀʝʥʘ ʫʟ ʧʦʥʫʜʫ; 

ʮ) ʥʠʿʝ ʦʪʢʣʦˁʝʥ ʥʝʜʦʩʪʘʪʘʢ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (3) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ; 
ʜ) ʩʝ ʧʦʥʫʜʘ ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ ʚʠʰʝ ʣʦʪʦʚʘ ʥʝʛʦ ʰʪʦ ʿʝ 

ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʦʟʚʦʣʠʦ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʤ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʦʤ ʠ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝʤ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ; 
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ʝ) ʿʝ ʫ ʧʦʥʫʜʠ ʜʘʪʘ ʘʣʪʝʨʥʘʪʠʚʥʘ ʧʦʥʫʜʘ, ʘ ʦʥʘ ʥʠʿʝ 
ʜʦʧʫʰʪʝʥʘ; 

ʬ) ʫ ʧʦʥʫʜʠ ʧʠʩʘʥʠʤ ʦʙʿʘʰˁʝˁʝʤ ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʥʠʿʝ 
ʦʪʢʣʦˁʝʥ ʥʝʜʦʩʪʘʪʘʢ ʠʣʠ ʥʝʿʘʩʥʦ˂ʘ; 

ʛ) ʟʘ ʧʦʥʫʜʫ ʧʦʥʫʹʘʯ ʥʠʿʝ ʧʠʩʘʥʠʤ ʧʫʪʝʤ ʧʨʠʭʚʘʪʠʦ 
ʠʩʧʨʘʚʢʫ ʨʘʯʫʥʩʢʝ ʛʨʝʰʢʝ; 

ʠ) ʧʦʥʫʜʘ ʥʠʿʝ ʧʦʪʧʫʥʘ ʠ ʥʝ ʠʩʧʫˁʘʚʘ ʟʘʭʪʿʝʚʝ ʠʟ 
ʪʝʥʜʝʨʩʢʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ, 

ʿ) ʠ ʫ ʜʨʫʛʠʤ ʦʧʨʘʚʜʘʥʠʤ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ. 

ʆʜʿʝˀʘʢ ɹ. ʀʩʭʦʜ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ 

ʏʣʘʥ 69. 
(ʇʨʝʩʪʘʥʘʢ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ) 

(1) ʇʦʩʪʫʧʘʢ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʤʦʞʝ ʩʝ ʦʢʦʥʯʘʪʠ: 
ʘ) ʟʘʢˀʫʯʝˁʝʤ ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʠʣʠ 

ʦʢʚʠʨʥʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ; ʠʣʠ 
ʙ) ʧʦʥʠʰʪʝˁʝʤ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ. 

(2) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʿʝ ʦʙʘʚʝʟʘʥ ʜʘ ʧʦʥʠʰʪʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʿʘʚʥʝ 
ʥʘʙʘʚʢʝ ʫ ʩˀʝʜʝ˂ʠʤ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ: 
ʘ) ʥʠʿʝ ʜʦʩʪʘʚˀʝʥʘ ʥʠʿʝʜʥʘ ʧʦʥʫʜʘ ʫ ʦʜʨʝʹʝʥʦʤ 

ʢʨʘʿˁʝʤ ʨʦʢʫ; 
ʙ) ʥʠʿʝ ʜʦʩʪʘʚˀʝʥ ʥʠʿʝʜʘʥ ʟʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ ʫ 

ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ, ʫ ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ 
ʩʘ ʦʙʿʘʚʦʤ ʠʣʠ ʙʝʟ ʦʙʿʘʚʝ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʠʣʠ ʫ 
ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʦʤ ʜʠʿʘʣʦʛʫ; 

ʮ) ʥʠʿʝ ʜʦʩʪʘʚˀʝʥ ʙʨʦʿ ʧʦʥʫʜʘ ʦʜʨʝʹʝʥ ʫ ʯʣʘʥʫ 32. 
ʩʪʘʚ (4) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʫʢʦʣʠʢʦ ʿʝ ʙʠʣʦ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʦ 
ʟʘʢˀʫʯʝˁʝ ʦʢʚʠʨʥʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ; 

ʜ) ʥʠʿʝʜʥʘ ʦʜ ʧʨʠʤˀʝʥʠʭ ʧʦʥʫʜʘ ʥʠʿʝ ʧʨʠʭʚʘʪˀʠʚʘ; 
ʝ) ʮʠʿʝʥʝ ʩʚʠʭ ʧʨʠʭʚʘʪˀʠʚʠʭ ʧʦʥʫʜʘ ʩʫ ʟʥʘʪʥʦ ʚʝ˂ʝ 

ʦʜ ʦʙʝʟʙʠʿʝʹʝʥʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʟʘ ʧʨʝʜʤʝʪʥʫ ʥʘʙʘʚʢʫ. 
(3) ʋʛʦʚʦʨʥʦ ʪʠʿʝʣʦ ʤʦʞʝ ʦʪʢʘʟʘʪʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ 

ʩʘʤʦ ʟʙʦʛ ʜʦʢʘʟʠʚʠʭ ʨʘʟʣʦʛʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʚʘʥ ʢʦʥʪʨʦʣʝ 
ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ ʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʥʠʩʫ ʤʦʛʣʠ ʧʨʝʜʚʠʜʿʝʪʠ ʫ 
ʚʨʠʿʝʤʝ ʧʦʢʨʝʪʘˁʘ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ. 

ʏʣʘʥ 70. 
(ʆʜʣʫʢʘ ʦ ʠʟʙʦʨʫ ʠ ʦʜʣʫʢʘ ʦ ʧʦʥʠʰʪʝˁʫ) 

(1) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʦʥʦʩʠ ʦʜʣʫʢʫ ʦ ʠʟʙʦʨʫ ʥʘʿʧʦʚʦˀʥʠʿʝʛ 
ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʠʣʠ ʦʜʣʫʢʫ ʦ ʧʦʥʠʰʪʝˁʫ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʥʘʙʘʚʢʝ ʫ 
ʨʦʢʫ ʢʦʿʠ ʿʝ ʦʜʨʝʹʝʥ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ ʢʘʦ 
ʨʦʢ ʚʘʞʝˁʘ ʧʦʥʫʜʝ, ʘ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʩʝʜʘʤ ʜʘʥʘ 
ʦʜ ʜʘʥʘ ʠʩʪʝʢʘ ʚʘʞʝˁʘ ʧʦʥʫʜʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʫ ʧʨʦʜʫʞʝʥʦʤ 
ʧʝʨʠʦʜʫ ʨʦʢʘ ʚʘʞʝˁʘ ʧʦʥʫʜʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 60. 
ʩʪʘʚ (2) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

(2) ʆʜʣʫʢʝ ʠʟ ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘʿʫ ʩʝ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪʠʤʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʠʤʘ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʪʨʠ ʜʘʥʘ, ʘ 
ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʩʝʜʘʤ ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʜʦʥʦʰʝˁʘ 
ʦʜʣʫʢʝ, ʠ ʪʦ: ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ ʩʨʝʜʩʪʚʦʤ, ʠʣʠ ʧʦʰʪʦʤ, ʠʣʠ 
ʥʝʧʦʩʨʝʜʥʦ. 

(3) ʆʜʣʫʢʘ ʦ ʠʟʙʦʨʫ ʩʘʜʨʞʠ: ʧʦʜʘʪʢʝ ʦ ʫʛʦʚʦʨʥʦʤ ʦʨʛʘʥʫ, 
ʙʨʦʿ ʠ ʜʘʪʫʤ ʜʦʥʦʰʝˁʘ ʦʜʣʫʢʝ, ʧʦʜʘʪʢʝ ʦ ʿʘʚʥʦʤ 
ʦʛʣʘʰʘʚʘˁʫ, ʚʨʩʪʫ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʥʘʙʘʚʢʝ, ʙʨʦʿ 
ʟʘʧʨʠʤˀʝʥʠʭ ʧʦʥʫʜʘ, ʥʘʟʠʚ ʠ ʧʦʜʘʪʢʝ ʦ ʠʟʘʙʨʘʥʦʤ 
ʧʦʥʫʹʘʯʫ, ʜʝʪʘˀʥʦ ʦʙʨʘʟʣʦʞʝˁʝ ʨʘʟʣʦʛʘ ʟʘ ʠʟʙʦʨ, 
ʧʦʫʢʫ ʦ ʧʨʘʚʥʦʤ ʣʠʿʝʢʫ, ʧʦʪʧʠʩ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʣʠʮʘ ʠ 
ʧʝʯʘʪ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ. 

(4) ʆʜʣʫʢʘ ʦ ʧʦʥʠʰʪʝˁʫ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʥʘʙʘʚʢʝ ʩʘʜʨʞʠ: 
ʧʦʜʘʪʢʝ ʦ ʫʛʦʚʦʨʥʦʤ ʦʨʛʘʥʫ, ʙʨʦʿ ʠ ʜʘʪʫʤ ʜʦʥʦʰʝˁʘ 
ʦʜʣʫʢʝ, ʧʦʜʘʪʢʝ ʦ ʿʘʚʥʦʤ ʦʛʣʘʰʘʚʘˁʫ, ʚʨʩʪʫ ʧʦʩʪʫʧʢʘ 
ʥʘʙʘʚʢʝ, ʟʘʢʦʥʩʢʠ ʦʩʥʦʚ ʟʘ ʧʦʥʠʰʪʝˁʝ ʧʦʩʪʫʧʢʘ 
ʥʘʙʘʚʢʝ, ʜʝʪʘˀʥʦ ʦʙʨʘʟʣʦʞʝˁʝ ʧʦʥʠʰʪʝˁʘ, ʧʦʫʢʫ ʦ 
ʧʨʘʚʥʦʤ ʣʠʿʝʢʫ, ʧʦʪʧʠʩ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʣʠʮʘ ʠ ʧʝʯʘʪ 
ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ. 

(5) ʆʜʣʫʢʫ ʦ ʨʝʟʫʣʪʘʪʫ ʧʨʝʪʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ ʫ 
ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʢʦʿʠ ʩʝ ʩʘʩʪʦʿʠ ʦʜ ʜʚʠʿʝ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʬʘʟʘ 
ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʦʥʦʩʠ ʥʘʢʦʥ ʦʢʦʥʯʘˁʘ ʬʘʟʝ 

ʧʨʝʪʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ. ʆʚʘ ʦʜʣʫʢʘ ʩʘʜʨʞʠ: ʧʦʜʘʪʢʝ ʦ 
ʫʛʦʚʦʨʥʦʤ ʦʨʛʘʥʫ, ʙʨʦʿ ʠ ʜʘʪʫʤ ʜʦʥʦʰʝˁʘ ʦʜʣʫʢʝ, 
ʧʦʜʘʪʢʝ ʦ ʿʘʚʥʦʤ ʦʛʣʘʰʘʚʘˁʫ, ʚʨʩʪʫ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʥʘʙʘʚʢʝ, 
ʙʨʦʿ ʟʘʧʨʠʤˀʝʥʠʭ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ, ʥʘʟʠʚ ʠ ʧʦʜʘʪʢʝ ʦ 
ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠʤ ʢʘʥʜʠʜʘʪʠʤʘ, ʧʦʜʘʪʢʝ ʠ ʦʙʨʘʟʣʦʞʝˁʝ 
ʦ ʥʝʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠʤ ʢʘʥʜʠʜʘʪʠʤʘ, ʧʦʫʢʫ ʦ ʧʨʘʚʥʦʤ 
ʣʠʿʝʢʫ, ʧʦʪʧʠʩ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʣʠʮʘ ʠ ʧʝʯʘʪ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ 
ʦʨʛʘʥʘ. 

(6) ʆʜʣʫʢʝ ʠʟ ʩʪ. (3) ʠ (4) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ 
ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ ʥʘ ʩʚʦʿʦʿ ʚʝʙ-ʩʪʨʘʥʠʮʠ, ʘʢʦ ʿʝ ʠʤʘ, ʠ ʪʦ 
ʠʩʪʦʚʨʝʤʝʥʦ ʩʘ ˁʠʭʦʚʠʤ ʫʧʫ˂ʠʚʘˁʝʤ ʧʦʥʫʹʘʯʠʤʘ ʢʦʿʠ 
ʩʫ ʫʯʝʩʪʚʦʚʘʣʠ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ. 

ʏʣʘʥ 71. 
(ʆʙʘʚʿʝʰʪʘʚʘˁʝ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ ʠ ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʦ ʨʝʟʫʣʪʘʪʠʤʘ) 

(1) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʠʩʪʦʚʨʝʤʝʥʦ, ʘ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʫ 
ʨʦʢʫ ʦʜ ʩʝʜʘʤ ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʜʦʥʦʰʝˁʘ ʦʜʣʫʢʝ, ʧʠʩʤʝʥʦ 
ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʠ ʢʘʥʜʠʜʘʪʝ/ʧʦʥʫʹʘʯʝ ʢʦʿʠ ʩʫ ʙʣʘʛʦʚʨʝʤʝʥʦ 
ʧʦʜʥʠʿʝʣʠ ʟʘʭʪʿʝʚʝ ʠʣʠ ʧʦʥʫʜʝ ʦ ʦʜʣʫʢʘʤʘ ʢʦʿʝ ʩʫ 
ʜʦʥʝʩʝʥʝ ʫ ʧʦʛʣʝʜʫ ʧʨʝʪʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ, ʦʮʿʝʥʝ ʧʦʥʫʜʘ 
ʠʣʠ ʧʦʥʠʰʪʝˁʘ ʧʦʩʪʫʧʢʘ. 

(2) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʫʟ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʦ 
ʨʝʟʫʣʪʘʪʠʤʘ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʜʦʩʪʘʚʠ ʠ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʫ ʦʜʣʫʢʫ ʠʟ 
ʯʣʘʥʘ 70. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʠ ʟʘʧʠʩʥʠʢ ʦ ʦʮʿʝʥʠ ʧʦʥʫʜʘ ʠʟ 
ʯʣʘʥʘ 65. ʩʪʘʚ (2) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

ʏʣʘʥ 72. 
(ʋʛʦʚʦʨʠ) 

(1) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʥʘ ʧʦʪʧʠʩ ʠʟʘʙʨʘʥʦʤ 
ʧʦʥʫʹʘʯʫ ʧʨʝʜʣʦʛ ʫʛʦʚʦʨʘ, ʠ ʪʦ ʥʘʢʦʥ ʠʩʪʝʢʘ ʨʦʢʘ ʦʜ 15 
ʜʘʥʘ, ʨʘʯʫʥʘʿʫ˂ʠ ʦʜ ʜʘʥʘ ʢʘʜʘ ʩʫ ʩʚʠ ʧʦʥʫʹʘʯʠ 
ʦʙʘʚʠʿʝʰʪʝʥʠ ʦ ʠʟʙʦʨʫ ʥʘʿʧʦʚʦˀʥʠʿʝ ʧʦʥʫʜʝ. ʀʟʘʙʨʘʥʠ 
ʧʦʥʫʹʘʯ ʧʨʠʭʚʘʪʘ ʧʨʝʜʣʦʛ ʫʛʦʚʦʨʘ ʠ ʟʘʢˀʫʯʫʿʝ ʫʛʦʚʦʨ. 

(2) ʋʛʦʚʦʨ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʟʘʢˀʫʯʫʿʝ ʩʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʟʘʢʦʥʠʤʘ ʦ ʦʙʣʠʛʘʮʠʦʥʠʤ ʦʜʥʦʩʠʤʘ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ 
ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ. ʋʛʦʚʦʨʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʜʦʜʿʝˀʫʿʫ ʫ ʦʪʚʦʨʝʥʦʤ 
ʧʦʩʪʫʧʢʫ, ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ, ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʤ 
ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʩʘ ʦʙʿʘʚʦʤ ʠʣʠ ʙʝʟ ʦʙʿʘʚʝ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ, 
ʢʦʥʢʫʨʩʫ ʟʘ ʠʟʨʘʜʫ ʠʜʝʿʥʦʛ ʨʿʝʰʝˁʘ ʠʣʠ ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʦʤ 
ʜʠʿʘʣʦʛʫ, ʠʟʫʟʝʚ ʫʛʦʚʦʨʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 21. ʩʪʘʚ (1) ʪʘʯʢʘ ʜ) 
ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʥʝ ʤʦʛʫ ʩʝ ʟʘʢˀʫʯʠʪʠ ʫ ʧʝʨʠʦʜʫ ʦʜ 15 ʜʘʥʘ 
ʦʜ ʜʘʥʘ ʢʘʜʘ ʩʫ ʧʦʥʫʹʘʯʠ ʦʙʘʚʠʿʝʰʪʝʥʠ ʦ ʠʩʭʦʜʫ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʥʘʙʘʚʢʝ. 

(3) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʧʨʝʜʣʦʛ ʫʛʦʚʦʨʘ ʦʥʦʤ 
ʧʦʥʫʹʘʯʫ ʯʠʿʘ ʿʝ ʧʦʥʫʜʘ ʧʦ ʨʘʥʛ-ʣʠʩʪʠ ʦʜʤʘʭ ʥʘʢʦʥ 
ʧʦʥʫʜʝ ʥʘʿʫʩʧʿʝʰʥʠʿʝʛ ʧʦʥʫʹʘʯʘ, ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʘ 
ʥʘʿʫʩʧʿʝʰʥʠʿʠ ʧʦʥʫʹʘʯ: 
ʘ) ʧʨʦʧʫʩʪʠ ʜʘ ʜʦʩʪʘʚʠ ʦʨʠʛʠʥʘʣʝ ʠʣʠ ʦʚʿʝʨʝʥʝ 

ʢʦʧʠʿʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ ʠʟ ʯʣ. 45. ʠ 47. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, 
ʥʝ ʩʪʘʨʠʿʝ ʦʜ ʪʨʠ ʤʿʝʩʝʮʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʘ 
ʧʦʥʫʜʝ ʠʣʠ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ, ʫ ʨʦʢʫ ʢʦʿʠ ʦʜʨʝʜʠ 
ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ; ʠʣʠ 

ʙ) ʧʨʦʧʫʩʪʠ ʜʘ ʜʦʩʪʘʚʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʫ ʢʦʿʘ ʿʝ ʙʠʣʘ 
ʫʩʣʦʚ ʟʘ ʧʦʪʧʠʩʠʚʘˁʝ ʫʛʦʚʦʨʘ, ʘ ʢʦʿʫ ʿʝ ʙʠʦ ʜʫʞʘʥ 
ʜʘ ʧʨʠʙʘʚʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ 
ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ; ʠʣʠ 

ʮ) ʫ ʧʠʩʘʥʦʿ ʬʦʨʤʠ ʦʜʙʠʿʝ ʜʦʜʿʝʣʫ ʫʛʦʚʦʨʘ, ʠʣʠ 
ʜ) ʧʨʦʧʫʩʪʠ ʜʘ ʜʦʩʪʘʚʠ ʛʘʨʘʥʮʠʿʫ ʟʘ ʠʟʚʨʰʝˁʝ 

ʫʛʦʚʦʨʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʠʟ ʪʝʥʜʝʨʩʢʝ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ ʠ ʫ ʨʦʢʫ ʢʦʿʠ ʤʫ ʿʝ ʦʜʨʝʜʠʦ 
ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ; ʠʣʠ 

ʝ) ʧʨʦʧʫʩʪʠ ʜʘ ʧʦʪʧʠʰʝ ʫʛʦʚʦʨ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ ʫ ʨʦʢʫ 
ʢʦʿʠ ʤʫ ʿʝ ʦʜʨʝʜʠʦ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ; ʠʣʠ 

ʬ) ʦʜʙʠʿʝ ʜʘ ʟʘʢˀʫʯʠ ʫʛʦʚʦʨ ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʠʤʘ 
ʥʘʚʝʜʝʥʠʤ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ ʠ ʧʦʥʫʜʠ 
ʢʦʿʫ ʿʝ ʜʦʩʪʘʚʠʦ. 
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(4) ɸʢʦ ʠʟʘʙʨʘʥʠ ʧʦʥʫʹʘʯ ʥʝ ʜʦʩʪʘʚʠ ʛʘʨʘʥʮʠʿʫ ʟʘ 
ʠʟʚʨʰʝˁʝ ʫʛʦʚʦʨʘ ʫ ʦʩʪʘʚˀʝʥʦʤ ʨʦʢʫ, ʥʘʢʦʥ 
ʟʘʢˀʫʯʠʚʘˁʘ ʫʛʦʚʦʨʘ, ʟʘʢˀʫʯʝʥʠ ʫʛʦʚʦʨ ʩʝ ʩʤʘʪʨʘ 
ʘʧʩʦʣʫʪʥʦ ʥʠʰʪʘʚʠʤ. 

(5) ʇʨʠʣʠʢʦʤ ʜʦʜʿʝʣʝ ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ, ʮʠʿʝʥʘ ʥʘʚʝʜʝʥʘ ʫ 
ʥʘʿʧʦʚʦˀʥʠʿʦʿ ʧʦʥʫʜʠ, ʢʘʦ ʠ ʫʩʣʦʚʠ ʫʪʚʨʹʝʥʠ ʫ 
ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ, ʥʝ ʤʦʛʫ ʩʝ ʤʠʿʝˁʘʪʠ. 
ʀʟʫʟʝʪʥʦ, ʘʢʦ ʩʝ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ ʧʨʝʜʚʠʹʘ 
ʦʜʨʝʜʙʘ ʦ ʧʨʦʤʿʝˁʠʚʦʩʪʠ ʮʠʿʝʥʘ ʩʘ ʦʙʿʝʢʪʠʚʥʦ 
ʫʪʚʨʹʝʥʠʤ ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ ʦ ʧʨʦʤʿʝˁʠʚʦʩʪʠ ʮʠʿʝʥʝ, ʪʘʢʚʘ 
ʦʜʨʝʜʙʘ ʩʝ ʫʥʦʩʠ ʫ ʫʛʦʚʦʨ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ. 

(6) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʫ ʫʛʦʚʦʨʫ ʦʙʘʚʝʟʥʦ ʧʦʩʪʘʚˀʘ ʫʩʣʦʚ ʜʘ 
ʧʦʥʫʹʘʯ ʢʦʿʝʤ ʿʝ ʜʦʜʠʿʝˀʝʥ ʫʛʦʚʦʨ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ 
ʥʝʤʘ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʟʘʧʦʰˀʘʚʘ, ʫ ʩʚʨʭʫ ʠʟʚʨʰʝˁʘ ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ 
ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ, ʬʠʟʠʯʢʘ ʠʣʠ ʧʨʘʚʥʘ ʣʠʮʘ ʢʦʿʘ ʩʫ 
ʫʯʝʩʪʚʦʚʘʣʘ ʫ ʧʨʠʧʨʝʤʠ ʪʝʥʜʝʨʩʢʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ ʠʣʠ 
ʩʫ ʙʠʣʘ ʫ ʩʚʦʿʩʪʚʫ ʯʣʘʥʘ ʠʣʠ ʩʪʨʫʯʥʦʛ ʣʠʮʘ ʢʦʿʝ ʿʝ 
ʘʥʛʘʞʦʚʘʣʘ ʢʦʤʠʩʠʿʘ ʟʘ ʥʘʙʘʚʢʝ, ʥʘʿʤʘˁʝ ʰʝʩʪ ʤʿʝʩʝʮʠ 
ʧʦ ʟʘʢˀʫʯʝˁʫ ʫʛʦʚʦʨʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʦʜ ʧʦʯʝʪʢʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʝ 
ʫʛʦʚʦʨʘ. 

ʏʣʘʥ 73. 
(ʇʦʜʫʛʦʚʘʨʘˁʝ) 

(1) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʥʝ ʤʦʞʝ ʟʘʙʨʘʥʠʪʠ ʧʦʜʫʛʦʚʘʨʘˁʝ, ʘʣʠ 
ʤʦʞʝ ʪʨʘʞʠʪʠ ʦʜ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʜʘ ʩʝ ʠʟʿʘʩʥʠ ʜʘ 
ʣʠ ʥʘʤʿʝʨʘʚʘ ʜʠʦ ʫʛʦʚʦʨʘ ʧʦʜʫʛʦʚʘʨʘˁʝʤ ʧʨʝʥʠʿʝʪʠ ʥʘ 
ʪʨʝ˂ʝ ʩʪʨʘʥʝ. 

(2) ɸʢʦ ʩʝ ʢʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ ʠʟʿʘʩʥʠ ʜʘ ʥʘʤʿʝʨʘʚʘ ʜʘ ʜʠʦ 
ʫʛʦʚʦʨʘ ʧʦʜʫʛʦʚʘʨʘˁʝʤ ʧʨʝʥʝʩʝ ʥʘ ʪʨʝ˂ʝ ʩʪʨʘʥʝ, 
ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʜʘ ʫ ʫʛʦʚʦʨ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ 
ʫʥʝʩʝ ʪʫ ʦʜʨʝʜʙʫ, ʢʘʦ ʦʩʥʦʚ ʟʘ ʟʘʢˀʫʯʠʚʘˁʝ ʧʦʜʫʛʦʚʦʨʘ 
ʠʟʤʝʹʫ ʠʟʘʙʨʘʥʦʛ ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʠ ʧʦʜʫʛʦʚʘʨʘʯʘ. 

(3) ʇʦʥʫʹʘʯ ʢʦʿʝʤ ʿʝ ʜʦʜʠʿʝˀʝʥ ʫʛʦʚʦʨ ʥʝ˂ʝ ʩʢʣʘʧʘʪʠ 
ʧʦʜʫʛʦʚʦʨ ʥʠ ʦ ʿʝʜʥʦʤ ʙʠʪʥʦʤ ʜʠʿʝʣʫ ʫʛʦʚʦʨʘ ʙʝʟ 
ʧʨʝʪʭʦʜʥʦʛ ʧʠʩʤʝʥʦʛ ʦʜʦʙʨʝˁʘ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ. 
ɽʣʝʤʝʥʪʠ ʫʛʦʚʦʨʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʧʦʜʫʛʦʚʘʨʘʿʫ ʠ ʠʜʝʥʪʠʪʝʪ 
ʧʦʜʫʛʦʚʘʨʘʯʘ ʦʙʘʚʝʟʥʦ ʩʝ ʩʘʦʧʰʪʘʚʘʿʫ ʫʛʦʚʦʨʥʦʤ 
ʦʨʛʘʥʫ ʙʣʘʛʦʚʨʝʤʝʥʦ, ʧʨʠʿʝ ʩʢʣʘʧʘˁʘ ʧʦʜʫʛʦʚʦʨʘ. 
ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʞʝ ʠʟʚʨʰʠʪʠ ʧʨʦʚʿʝʨʫ 
ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʘ ʧʦʜʫʛʦʚʘʨʘʯʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 44. 
ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʠ ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʠʪʠ ʜʦʙʘʚˀʘʯʘ ʦ ʩʚʦʿʦʿ ʦʜʣʫʮʠ 
ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 15 ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʧʨʠʿʝʤʘ 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʦ ʧʦʜʫʛʦʚʘʨʘʯʫ. ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʦʜʙʠʿʘˁʘ 
ʧʦʜʫʛʦʚʘʨʘʯʘ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʜʘ ʥʘʚʝʜʝ 
ʦʙʿʝʢʪʠʚʥʝ ʨʘʟʣʦʛʝ ʦʜʙʠʿʘˁʘ. 

(4) ʅʘʢʦʥ ʰʪʦ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʦʜʦʙʨʠ ʧʦʜʫʛʦʚʘʨʘˁʝ ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʘʚʦʤ (3) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʜʦʙʘʚˀʘʯ ʢʦʿʝʤ ʿʝ 
ʜʦʜʠʿʝˀʝʥ ʫʛʦʚʦʨ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʧʨʠʿʝ ʧʦʯʝʪʢʘ 
ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʧʦʜʫʛʦʚʦʨʘ ʜʦʩʪʘʚʠ ʫʛʦʚʦʨʥʦʤ ʦʨʛʘʥʫ 
ʧʦʜʫʛʦʚʦʨ ʟʘʢˀʫʯʝʥ ʩʘ ʧʦʜʫʛʦʚʘʨʘʯʝʤ, ʢʘʦ ʦʩʥʦʚ ʟʘ 
ʥʝʧʦʩʨʝʜʥʦ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʧʦʜʫʛʦʚʘʨʘʯʫ, ʠ ʢʦʿʠ ʢʘʦ ʦʙʘʚʝʟʥʝ 
ʝʣʝʤʝʥʪʝ ʤʦʨʘ ʩʘʜʨʞʘʚʘʪʠ ʩˀʝʜʝ˂ʝ: 
a) ʨʦʙʫ, ʫʩʣʫʛʝ ʠʣʠ ʨʘʜʦʚʝ ʢʦʿʝ ˂ʝ ʠʩʧʦʨʫʯʠʪʠ, 

ʧʨʫʞʠʪʠ ʠʣʠ ʠʟʚʝʩʪʠ ʧʦʜʫʛʦʚʘʨʘʯ; 
ʙ) ʧʨʝʜʤʝʪ, ʢʦʣʠʯʠʥʫ, ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ, ʤʿʝʩʪʦ ʠ ʨʦʢ 

ʠʩʧʦʨʫʢʝ ʨʦʙʝ, ʧʨʫʞʘˁʘ ʫʩʣʫʛʘ ʠʣʠ ʠʟʚʦʹʝˁʘ 
ʨʘʜʦʚʘ; 

ʮ) ʧʦʜʘʪʢʝ ʦ ʧʦʜʫʛʦʚʘʨʘʯʫ, ʠ ʪʦ: ʥʘʟʠʚ ʧʦʜʫʛʦʚʘʨʘʯʘ, 
ʩʿʝʜʠʰʪʝ, ɱʀɹ/ʀɼɹ, ʙʨʦʿ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʦʥʦʛ ʨʘʯʫʥʘ ʠ 
ʥʘʟʠʚ ʙʘʥʢʝ ʢʦʜ ʢʦʿʝ ʩʝ ʚʦʜʠ. 

(5) ɼʦʙʘʚˀʘʯ ʢʦʿʝʤ ʿʝ ʜʦʜʠʿʝˀʝʥ ʫʛʦʚʦʨ ʩʥʦʩʠ ʧʫʥʫ 
ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪ ʟʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʫʛʦʚʦʨʘ. 

ʆʜʿʝˀʘʢ ʎ. ʆʙʘʚʝʟʝ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ ʧʦ ʟʘʚʨʰʝʥʦʤ 
ʧʦʩʪʫʧʢʫ 

ʏʣʘʥ 74. 
(ʆʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʦ ʜʦʜʿʝʣʠ ʫʛʦʚʦʨʘ) 

(1) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʟʘ ʦʪʚʦʨʝʥʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ, 
ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ, ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʩʘ 
ʦʙʿʘʚʦʤ ʠʣʠ ʙʝʟ ʦʙʿʘʚʝ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ, ʢʦʥʢʫʨʩ ʟʘ ʠʟʨʘʜʫ 
ʠʜʝʿʥʦʛ ʨʿʝʰʝˁʘ ʠʣʠ ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʠ ʜʠʿʘʣʦʛ ʦʙʿʘʚʠ 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʦ ʜʦʜʿʝʣʠ ʫʛʦʚʦʨʘ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʨʝʟʫʣʪʘʪʘ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʜʦʜʿʝʣʝ ʫʛʦʚʦʨʘ, ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 30 ʜʘʥʘ 
ʦʜ ʜʘʥʘ ʟʘʢˀʫʯʠʚʘˁʘ ʫʛʦʚʦʨʘ ʠʣʠ ʦʢʚʠʨʥʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ. 

(2) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʦʜʿʝʣʝ ʫʛʦʚʦʨʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 8. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʠ 
ʟʘʢˀʫʯʝʥʠʭ ʦʢʚʠʨʥʠʭ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ 
ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʦ ʜʦʜʿʝʣʠ ʩʚʠʭ ʫʛʦʚʦʨʘ ʫ ʪʦʢʫ 
ʿʝʜʥʝ ʛʦʜʠʥʝ, ʠ ʪʦ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ 30 ʜʘʥʘ ʦʜ ʠʩʪʝʢʘ 
ʢʘʣʝʥʜʘʨʩʢʝ ʛʦʜʠʥʝ. 

(3) ʆʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʦ ʜʦʜʿʝʣʠ ʫʛʦʚʦʨʘ ʠʟ ʩʪ. (1) ʠ (2) ʦʚʦʛ 
ʯʣʘʥʘ ʩʘʜʨʞʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʢʦʿʝ ʫʪʚʨʹʫʿʝ ɸʛʝʥʮʠʿʘ 
ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʦʤ. 

ʏʣʘʥ 75. 
(ʀʟʚʿʝʰʪʘʿ ʦ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ) 

(1) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʦʙʘʚʝʟʘʥ ʿʝ ʜʘ ɸʛʝʥʮʠʿʠ ʜʦʩʪʘʚˀʘ 
ʠʟʚʿʝʰʪʘʿʝ ʟʘ ʦʪʚʦʨʝʥʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ, ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ, 
ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʩʘ ʦʙʿʘʚʦʤ ʠʣʠ ʙʝʟ ʦʙʿʘʚʝ 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ, ʢʦʥʢʫʨʩ ʟʘ ʠʟʨʘʜʫ ʠʜʝʿʥʦʛ ʨʿʝʰʝˁʘ, 
ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʠ ʜʠʿʘʣʦʛ, ʢʦʥʢʫʨʝʥʪʩʢʠ ʟʘʭʪʿʝʚ ʟʘ 
ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʧʦʥʫʜʘ ʠ ʜʠʨʝʢʪʥʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ, ʢʘʦ ʠ ʫ 
ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʦʜʿʝʣʝ ʫʛʦʚʦʨʘ ʠʟ ʯʣ. 8. ʠ 10. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʫ 
ʬʦʨʤʠ, ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʠ ʫ ʨʦʢʦʚʠʤʘ ʢʦʿʝ ʫʪʚʨʹʫʿʝ ɸʛʝʥʮʠʿʘ 
ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʦʤ. 

(2) ʅʘʢʦʥ ʰʪʦ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʦʩʪʘʚʠ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿ ɸʛʝʥʮʠʿʠ, 
ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʥʘ ʩʚʦʿʦʿ ʚʝʙ-ʩʪʨʘʥʠʮʠ, ʫʢʦʣʠʢʦ ʿʝ ʠʤʘ, 
ʦʙʿʘʚʠ ʦʩʥʦʚʥʝ ʝʣʝʤʝʥʪʝ ʫʛʦʚʦʨʘ ʟʘ ʩʚʝ ʧʦʩʪʫʧʢʝ ʿʘʚʥʝ 
ʥʘʙʘʚʢʝ, ʢʘʦ ʠ ʩʚʝ ʠʟʤʿʝʥʝ ʫʛʦʚʦʨʘ ʜʦ ʢʦʿʠʭ ʜʦʹʝ ʫ ʪʦʢʫ 
ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʫʛʦʚʦʨʘ, ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʠ ʫ ʬʦʨʤʠ ʢʦʿʠ ˂ʝ 
ʧʨʦʧʠʩʘʪʠ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʦʤ ʉʘʚʿʝʪ ʤʠʥʠʩʪʘʨʘ ɹʠʍ. 

ʏʣʘʥ 76. 
(ɸʨʭʠʚʠʨʘˁʝ) 

ɿʘʢˀʫʯʝʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ, ʟʘʭʪʿʝʚʠ, ʧʦʥʫʜʝ, 
ʪʝʥʜʝʨʩʢʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʘ ʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ 
ʠʩʧʠʪʠʚʘˁʝ ʠ ʦʮʿʝˁʠʚʘˁʝ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʠ ʧʦʥʫʜʘ, ʢʘʦ ʠ ʜʨʫʛʠ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʠ ʚʝʟʘʥʠ ʟʘ ʥʘʙʘʚʢʫ ʯʫʚʘʿʫ ʩʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʟʘʢʦʥʠʤʘ 
ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʘʨʭʠʚʠʨʘˁʝ. 

ɻʃɸɺɸ IV - ʇʆʉɽɹʅɽ ʆɼʈɽɼɹɽ ɿɸ ʉɽʂʊʆʈʉʂɽ 
ʋɻʆɺʆʈʅɽ ʆʈɻɸʅɽ ʂʆɱʀ ʆɹɸɺɲɸɱʋ 
ɼɱɽʃɸʊʅʆʉʊ ʋ ʆɹʃɸʉʊʀ ɺʆɼʆʉʅɸɹɼʀɱɽɺɸɳɸ, 
ɽʅɽʈɻɽʊʀʂɽ, ʇʈʆʄɽʊɸ ʀ ʇʆʐʊɸʅʉʂʀʍ 
ʋʉʃʋɻɸ 
ʆʜʿʝˀʘʢ ɸ. ʆʧʰʪʝ ʦʜʨʝʜʙʝ 

ʏʣʘʥ 77. 
(ʆʙʣʘʩʪ ʧʨʠʤʿʝʥʝ) 

(1) ʆʚʘ ʛʣʘʚʘ ʟʘʢʦʥʘ ʩʘʜʨʞʠ ʧʦʩʝʙʥʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ʢʦʿʝ 
ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝʢʪʦʨʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʢʦʿʠ ʦʙʘʚˀʘ 
ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʚʦʜʦʩʥʘʙʜʠʿʝʚʘˁʘ, ʝʥʝʨʛʝʪʠʢʝ, 
ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ ʠ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʪʝ ʩʝʢʪʦʨʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ 
ʦʨʛʘʥ ʢʘʜʘ ʟʘʢˀʫʯʫʿʝ ʫʛʦʚʦʨʝ ʟʘ ʧʦʪʨʝʙʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʫ 
ʥʘʚʝʜʝʥʠʤ ʦʙʣʘʩʪʠʤʘ. 

(2) ʆʚʘ ʛʣʘʚʘ ʟʘʢʦʥʘ ʥʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝ ʥʘ ʫʛʦʚʦʨʝ ʢʦʿʝ 
ʩʝʢʪʦʨʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʟʘʢˀʫʯʠ ʫ ʩʚʨʭʝ ʢʦʿʝ ʥʝ 
ʫʢˀʫʯʫʿʫ ʦʙʘʚˀʘˁʝ ˁʠʭʦʚʠʭ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʦʧʠʩʘʥʠʭ ʫ 
ʯʣ. 78-84. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʠʣʠ ʨʘʜʠ ʦʙʘʚˀʘˁʘ ʪʘʢʚʠʭ 
ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʫ ʜʨʫʛʦʿ ʟʝʤˀʠ ʫ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʢʦʿʠ ʥʝ 
ʫʢˀʫʯʫʿʫ ʬʠʟʠʯʢʫ ʫʧʦʪʨʝʙʫ ʤʨʝʞʝ ʠʣʠ ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʦʛ 
ʧʦʜʨʫʯʿʘ ʫʥʫʪʘʨ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ. 
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ʏʣʘʥ 78. 
(ɺʦʜʦʩʥʘʙʜʠʿʝʚʘˁʝ) 

(1) ɼʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʚʦʜʦʩʥʘʙʜʠʿʝʚʘˁʘ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʦʚʦʛ 
ʟʘʢʦʥʘ ʩʫ: 
ʘ) ʩʪʘʚˀʘˁʝ ʥʘ ʨʘʩʧʦʣʘʛʘˁʝ (ʧʨʫʞʘˁʝ) ʠʣʠ 

ʫʧʨʘʚˀʘˁʝ ʥʝʧʦʢʨʝʪʥʠʤ (ʬʠʢʩʥʠʤ) ʤʨʝʞʘʤʘ ʟʘ 
ʿʘʚʥʦ ʩʥʘʙʜʠʿʝʚʘˁʝ ʫ ʚʝʟʠ ʩ ʧʨʦʠʟʚʦʜˁʦʤ, 
ʧʨʝʚʦʟʦʤ (ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʦʤ) ʠʣʠ ʜʠʩʪʨʠʙʫʮʠʿʦʤ ʧʠʪʢʝ 
ʚʦʜʝ; 

ʙ) ʩʥʘʙʜʠʿʝʚʘˁʝ (ʥʘʧʘʿʘˁʝ) ʪʠʭ ʤʨʝʞʘ ʧʠʪʢʦʤ ʚʦʜʦʤ. 
(2) ʉʝʢʪʦʨʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ʦʚʦʛ 

ʟʘʢʦʥʘ ʟʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʠʣʠ ʢʦʥʢʫʨʩʝ ʟʘ ʧʨʦʿʝʢʪʝ ʢʦʿʝ 
ʩʧʨʦʚʦʜʠ ʦʜʥʦʩʥʦ ʦʨʛʘʥʠʟʫʿʝ ʟʘ ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ 
ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʠ ʢʦʿʠ ʿʝ: 
ʘ) ʧʦʚʝʟʘʥ ʩʘ ʧʨʦʿʝʢʪʠʤʘ ʚʦʜʦʛʨʘʜˁʝ ʪʝ ʩʘ 

ʧʨʦʿʝʢʪʠʤʘ ʥʘʚʦʜˁʘʚʘˁʘ ʠʣʠ ʦʜʚʦʜˁʘʚʘˁʘ 
(ʠʩʫʰʠʚʘˁʘ) ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʢʦʣʠʯʠʥʘ ʚʦʜʝ ʢʦʿʘ 
˂ʝ ʩʝ ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ ʟʘ ʩʥʘʙʜʠʿʝʚʘˁʝ ʧʠʪʢʦʤ ʚʦʜʦʤ 
ʠʟʥʦʩʠ ʚʠʰʝ ʦʜ 20% ʦʜ ʫʢʫʧʥʝ ʢʦʣʠʯʠʥʝ ʚʦʜʝ 
ʩʪʘʚˀʝʥʝ ʥʘ ʨʘʩʧʦʣʘʛʘˁʝ ʪʘʢʚʠʤ ʧʨʦʿʝʢʪʠʤʘ, ʠʣʠ 
ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʿʘʤʘ ʟʘ ʥʘʚʦʜˁʘʚʘˁʝ ʠʣʠ ʦʜʚʦʜˁʘʚʘˁʝ 
(ʠʩʫʰʠʚʘˁʝ); ʠʣʠ 

ʙ) ʧʦʚʝʟʘʥ ʩ ʦʜʚʦʹʝˁʝʤ ʠʣʠ ʧʨʝʯʠʰ˂ʘʚʘˁʝʤ 
ʦʪʧʘʜʥʠʭ ʚʦʜʘ. 

(3) ʉʝʢʪʦʨʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʦʙʘʚʝʟʘʥ ʿʝ ʜʘ ʧʨʠʤʠʿʝʥʠ 
ʦʜʨʝʜʙʝ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʢʘʜʘ ʦʙʘʚˀʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʢʦʿʝ ʩʝ 
ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʩʥʘʙʜʠʿʝʚʘˁʝ (ʥʘʧʘʿʘˁʝ) ʤʨʝʞʘ ʧʠʪʢʦʤ 
ʚʦʜʦʤ ʫ ʩʚʨʭʫ ʿʘʚʥʦʛ ʩʥʘʙʜʠʿʝʚʘˁʘ ʦʜ ʩʫʙʿʝʢʪʘ ʢʦʿʠ 
ʥʠʿʝ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ, ʠ ʥʝ ʩʤʘʪʨʘ ʩʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʰ˂ʫ ʫ 
ʩʤʠʩʣʫ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʘʢʦ: 
ʘ) ʪʘʿ ʩʫʙʿʝʢʪ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠ ʧʠʪʢʫ ʚʦʜʫ ʿʝʨ ʤʫ ʿʝ ʦʥʘ 

ʧʦʪʨʝʙʥʘ ʟʘ ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʥʝʢʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʢʦʿʘ ʥʠʿʝ 
ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ ʠʟ ʯʣ. 78-84. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ; ʪʝ 

ʙ) ʥʘʧʘʿʘˁʝ (ʩʥʘʙʜʠʿʝʚʘˁʝ) ʿʘʚʥʝ ʤʨʝʞʝ ʟʘʚʠʩʠ ʩʘʤʦ 
ʦʜ ʚʣʘʩʪʠʪʝ ʧʦʪʨʦʰˁʝ ʪʦʛ ʩʫʙʿʝʢʪʘ ʠ ʥʝ ʠʟʥʦʩʠ 
ʚʠʰʝ ʦʜ 30% ʫʢʫʧʥʝ ʧʨʦʠʟʚʦʜˁʝ ʧʠʪʢʝ ʚʦʜʝ, ʫ 
ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʧʨʦʩʿʝʢ ʧʨʝʪʭʦʜʥʝ ʪʨʠ ʛʦʜʠʥʝ, 
ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʪʝʢʫ˂ʫ ʛʦʜʠʥʫ. 

ʏʣʘʥ 79. 
(ɻʘʩ, ʪʦʧʣʦʪʥʘ ʠ ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʘ ʝʥʝʨʛʠʿʘ) 

(1) ɼʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʛʘʩʘ ʠ ʪʦʧʣʦʪʥʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ, ʥʘ ʢʦʿʝ 
ʩʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʦʜʨʝʜʙʝ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʩʫ: 
ʘ) ʩʪʘʚˀʘˁʝ ʥʘ ʨʘʩʧʦʣʘʛʘˁʝ (ʧʨʫʞʘˁʝ) ʠʣʠ 

ʫʧʨʘʚˀʘˁʝ ʥʝʧʦʢʨʝʪʥʠʤ (ʬʠʢʩʥʠʤ) ʤʨʝʞʘʤʘ ʟʘ 
ʿʘʚʥʫ ʫʩʣʫʛʫ ʫ ʚʝʟʠ ʩ ʧʨʦʠʟʚʦʜˁʦʤ, ʧʨʝʥʦʩʦʤ ʠ 
ʜʠʩʪʨʠʙʫʮʠʿʦʤ ʛʘʩʘ ʠ ʪʦʧʣʦʪʥʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ; 

ʙ) ʩʥʘʙʜʠʿʝʚʘˁʝ (ʥʘʧʘʿʘˁʝ) ʪʝ ʤʨʝʞʝ ʛʘʩʦʤ ʠʣʠ 
ʪʦʧʣʦʪʥʦʤ ʝʥʝʨʛʠʿʦʤ. 

(2) ɸʢʦ ʩʥʘʙʜʠʿʝʚʘˁʝ (ʥʘʧʘʿʘˁʝ) ʤʨʝʞʘ ʛʘʩʦʤ ʠʣʠ 
ʪʦʧʣʦʪʥʦʤ ʝʥʝʨʛʠʿʦʤ ʫ ʩʚʨʭʫ ʿʘʚʥʝ ʫʩʣʫʛʝ ʦʙʘʚˀʘ 
ʩʫʙʿʝʢʘʪ ʢʦʿʠ ʥʠʿʝ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ, ʪʦ ʩʝ ʥʝ ʩʤʘʪʨʘ 
ʜʿʝʣʘʪʥʦʰ˂ʫ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʘʢʦ: 
ʘ) ʧʨʦʠʟʚʦʜˁʘ ʛʘʩʘ ʠʣʠ ʪʦʧʣʦʪʥʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ 

ʪʦʛ ʩʫʙʿʝʢʘʪʘ ʥʘʩʪʘʿʝ ʢʘʦ ʥʝʠʟʙʿʝʞʥʘ ʧʦʩˀʝʜʠʮʘ 
ʦʙʘʚˀʘˁʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʢʦʿʘ ʥʝ ʩʧʘʜʘ ʫ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ 
ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʠʣʠ ʩʪʘʚʘ (3) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʠʣʠ ʠʟ ʯʣ. 78.- 
84. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ; ʠ ʘʢʦ 

ʙ) ʿʝ ʩʥʘʙʜʠʿʝʚʘˁʝ ʿʘʚʥʝ ʤʨʝʞʝ ʧʦʩˀʝʜʠʮʘ 
ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ ʠʩʢʦʨʠʰ˂ʘʚʘˁʘ ʥʘʧʘʿʘˁʘ ʠ ʘʢʦ ʫ 
ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʧʨʦʩʿʝʢ ʧʦʩˀʝʜˁʝ ʪʨʠ ʛʦʜʠʥʝ, 
ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʪʝʢʫ˂ʫ ʛʦʜʠʥʫ, ʥʝ ʯʠʥʠ ʚʠʰʝ ʦʜ 
20% ʧʨʠʭʦʜʘ ʩʫʙʿʝʢʪʘ. 

(3) ʉʝʢʪʦʨʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʦʙʘʚʝʟʘʥ ʿʝ ʜʘ ʧʨʠʤʠʿʝʥʠ 
ʦʜʨʝʜʙʝ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʢʘʜʘ ʦʙʘʚˀʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ 
ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ, ʠ ʪʦ ʘʢʦ: 

ʘ) ʩʪʘʚˀʘ ʥʘ ʨʘʩʧʦʣʘʛʘˁʝ (ʧʨʫʞʘˁʝ) ʠʣʠ ʫʧʨʘʚˀʘˁʝ 
ʥʝʧʦʢʨʝʪʥʠʤ (ʬʠʢʩʥʠʤ) ʤʨʝʞʘʤʘ ʟʘ ʿʘʚʥʫ ʫʩʣʫʛʫ ʫ 
ʚʝʟʠ ʩ ʧʨʦʠʟʚʦʜˁʦʤ, ʧʨʝʥʦʩʦʤ ʠ ʜʠʩʪʨʠʙʫʮʠʿʦʤ 
ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ; 

ʙ) ʩʥʘʙʜʠʿʝʚʘ (ʥʘʧʘʿʘ) ʪʫ ʤʨʝʞʫ ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʦʤ 
ʝʥʝʨʛʠʿʦʤ. 

(4) ɸʢʦ ʩʥʘʙʜʠʿʝʚʘˁʝ (ʥʘʧʘʿʘˁʝ) ʤʨʝʞʘ ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʦʤ 
ʝʥʝʨʛʠʿʦʤ ʫ ʩʚʨʭʫ ʿʘʚʥʝ ʫʩʣʫʛʝ ʦʙʘʚˀʘ ʩʫʙʿʝʢʘʪ ʢʦʿʠ 
ʥʠʿʝ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ, ʪʦ ʩʝ ʥʝ ʩʤʘʪʨʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʰ˂ʫ ʫ 
ʩʤʠʩʣʫ ʦʜʨʝʜʙʝ ʩʪʘʚʘ (3) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ: 
ʘ) ʘʢʦ ʩʫʙʿʝʢʘʪ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠ ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʫ ʝʥʝʨʛʠʿʫ ʟʙʦʛ 

ʪʦʛʘ ʰʪʦ ʿʝ ˁʝʥʘ ʧʦʪʨʦʰˁʘ ʧʦʪʨʝʙʥʘ ʫ ʩʚʨʭʫ 
ʦʙʘʚˀʘˁʘ ʥʝʢʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʢʦʿʘ ʥʠʿʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ ʠʟ 
ʩʪʘʚʘ (1) ʠʣʠ ʩʪʘʚʘ (3) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʠʣʠ ʠʟ ʯʣ. 78.-84. 
ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ; ʠ 

ʙ) ʘʢʦ ʥʘʧʘʿʘˁʝ (ʩʥʘʙʜʠʿʝʚʘˁʝ) ʿʘʚʥʝ ʤʨʝʞʝ ʟʘʚʠʩʠ 
ʩʘʤʦ ʦʜ ʩʦʧʩʪʚʝʥʝ ʧʦʪʨʦʰˁʝ ʪʦʛ ʩʫʙʿʝʢʪʘ ʠ ʥʝ 
ʠʟʥʦʩʠ ʚʠʰʝ ʦʜ 30% ʫʢʫʧʥʝ ʧʨʦʠʟʚʦʜˁʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ, 
ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʧʨʦʩʿʝʢ ʧʨʝʪʭʦʜʥʝ ʪʨʠ ʛʦʜʠʥʝ, 
ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʪʝʢʫ˂ʫ ʛʦʜʠʥʫ. 

ʏʣʘʥ 80. 
(ʀʩʪʨʘʞʠʚʘˁʝ ʠ ʚʘʹʝˁʝ ʥʘʬʪʝ, ʛʘʩʘ, ʫʛˀʘ ʠ ʦʩʪʘʣʠʭ ʯʚʨʩʪʠʭ 

ʛʦʨʠʚʘ) 
ʉʝʢʪʦʨʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʦʙʘʚʝʟʘʥ ʿʝ ʜʘ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ 

ʦʜʨʝʜʙʝ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʢʘʜʘ ʦʙʘʚˀʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʘ ʠ 
ʚʘʹʝˁʘ ʥʘʬʪʝ, ʛʘʩʘ, ʫʛˀʘ ʠ ʦʩʪʘʣʠʭ ʯʚʨʩʪʠʭ ʛʦʨʠʚʘ ʠ ʪʦ ʢʘʜʘ 
ʩʝ ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʪʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ ʠʩʢʦʨʠʰ˂ʘʚʘˁʝ 
ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʦʛ ʧʦʜʨʫʯʿʘ ʫ ʩʚʨʭʫ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʘ ʠʣʠ ʚʘʹʝˁʘ 
ʥʘʬʪʝ, ʛʘʩʘ, ʫʛˀʘ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʭ ʯʚʨʩʪʠʭ ʛʦʨʠʚʘ. 

ʏʣʘʥ 81. 
(ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʥʝ ʫʩʣʫʛʝ) 

(1) ɼʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ 
ʩʫ: 
ʘ) ʢʘʜʘ ʩʝ ʩʪʘʚˀʘ ʥʘ ʨʘʩʧʦʣʘʛʘˁʝ (ʧʨʫʞʘˁʝ) ʠʣʠ 

ʫʧʨʘʚˀʘˁʝ ʤʨʝʞʦʤ ʟʘ ʫʩʣʫʛʝ ʿʘʚʥʦʛ ʧʨʦʤʝʪʘ 
ʞʝˀʝʟʥʠʮʦʤ, ʘʫʪʦʤʘʪʠʟʦʚʘʥʠʤ ʩʠʩʪʝʤʠʤʘ, 
ʪʨʘʤʚʘʿʝʤ, ʘʫʪʦʙʫʩʦʤ, ʪʨʦʣʝʿʙʫʩʦʤ ʠʣʠ ʞʠʯʘʨʘʤʘ; 

ʙ) ʤʨʝʞʘ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ ʧʦʩʪʦʿʠ ʘʢʦ ʩʝ ʫʩʣʫʛʝ 
ʫ ʧʨʦʤʝʪʫ ʦʙʘʚˀʘʿʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʫʩʣʦʚʠʤʘ, ʥʘ 
ʧʨʠʤʿʝʨ ʟʘ ʣʠʥʠʿʝ, ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʝ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʝ, ʨʝʜʦʚʝ 
ʚʦʞˁʝ ʠ ʩʣʠʯʥʦ, ʘ ʢʦʿʝ ʿʝ ʫʪʚʨʜʠʦ ʥʘʜʣʝʞʥʠ ʦʨʛʘʥ. 

(2) ʇʨʫʞʘˁʝ ʿʘʚʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʘʫʪʦʙʫʩʢʦʛ ʧʨʝʚʦʟʘ ʥʠʿʝ 
ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʦʜʨʝʜʘʙʘ ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʫʢʦʣʠʢʦ ʠ 
ʜʨʫʛʠ ʩʫʙʿʝʢʪʠ ʤʦʛʫ ʧʨʫʞʘʪʠ ʪʝ ʫʩʣʫʛʝ ʫʦʧʰʪʝʥʦ ʠʣʠ 
ʥʘ ʦʜʨʝʹʝʥʦʤ ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʦʤ ʧʦʜʨʫʯʿʫ, ʧʦʜ ʠʩʪʠʤ 
ʫʩʣʦʚʦʤ ʢʘʦ ʠ ʩʝʢʪʦʨʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ. 

ʏʣʘʥ 82. 
(ɺʘʟʜʫʰʥʝ, ʧʦʤʦʨʩʢʝ ʠ ʨʠʿʝʯʥʝ ʣʫʢʝ) 

ʉʝʢʪʦʨʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʢʦʿʠ ʦʙʘʚˀʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ 
ʚʘʟʜʫʰʥʠʭ, ʧʦʤʦʨʩʢʠʭ ʠ ʨʠʿʝʯʥʠʭ ʣʫʢʘ ʠ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ 
ʠʩʢʦʨʠʰ˂ʘʚʘˁʝ ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʦʛ ʧʦʜʨʫʯʿʘ ʫ ʩʚʨʭʫ ʩʪʘʚˀʘˁʘ ʥʘ 
ʨʘʩʧʦʣʘʛʘˁʝ ʚʘʟʜʫʰʥʠʭ ʣʫʢʘ, ʧʦʤʦʨʩʢʠʭ ʣʫʢʘ, ʨʠʿʝʯʥʠʭ ʣʫʢʘ 
ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʭ ʧʨʦʤʝʪʥʠʭ ʪʝʨʤʠʥʘʣʘ, ʧʨʝʚʦʟʥʠʮʠʤʘ ʫ 
ʚʘʟʜʫʰʥʦʤ, ʧʦʤʦʨʩʢʦʤ ʠʣʠ ʨʠʿʝʯʥʦʤ ʧʨʝʚʦʟʫ, ʦʙʘʚʝʟʘʥ ʿʝ ʜʘ 
ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʦʚʘʿ ʟʘʢʦʥʘ. 

ʏʣʘʥ 83. 
(ʇʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ) 

(1) ʇʦʰʪʘʥʩʢʝ ʠʣʠ ʜʨʫʛʝ ʫʩʣʫʛʝ ʢʦʿʝ ʥʝ ʫʢˀʫʯʫʿʫ 
ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ ʩʫ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʙʘʚˀʘʿʫ ʧʦʜ 
ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʦʜʨʝʹʝʥʠʤ ʦʚʠʤ ʯʣʘʥʦʤ. 

(2) ʇʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʿʝʩʫ 
ʫʩʣʫʛʝ ʧʨʠʿʝʤʘ, ʧʨʝʥʦʩʘ ʠ ʫʨʫʯʠʚʘˁʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ 
ʧʦʰʠˀʢʠ. ʊʝ ʫʩʣʫʛʝ ʦʙʫʭʚʘʪʘʿʫ: 
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ʘ) ʨʝʟʝʨʚʠʩʘʥʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ, ʘ ʪʦ ʩʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ 
ʫʩʣʫʛʝ ʢʦʿʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʟʘʢʦʥʠʤʘ ʦ ʧʦʰʪʠ ʦʙʘʚˀʘ 
ʿʝʜʠʥʦ ʿʘʚʥʠ ʦʧʝʨʘʪʝʨ; 

ʙ) ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʙʘʚˀʘʿʫ ʥʘ ʩʣʦʙʦʜʥʦʤ 
ʪʨʞʠʰʪʫ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʟʘʢʦʥʘ ʦ ʧʦʰʪʠ. 

(3) ʇʦʰʪʘʥʩʢʘ ʧʦʰʠˀʢʘ ʿʝ ʧʠʩʤʝʥʘ ʧʦʰʠˀʢʘ, ʧʦʰʪʘʥʩʢʘ ʠ 
ʪʝʣʝʛʨʘʬʩʢʘ ʫʧʫʪʥʠʮʘ ʠ ʧʘʢʝʪ ʢʦʿʠ ʩʘʜʨʞʠ ʨʦʙʫ ʩʘ ʠʣʠ 
ʙʝʟ ʢʦʤʝʨʮʠʿʘʣʥʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʙʝʟ ʦʙʟʠʨʘ ʥʘ ʪʝʞʠʥʫ, 
ʘʜʨʝʩʠʨʘʥʘ ʥʘ ʦʜʨʝʹʝʥʦʛ ʧʨʠʤʘʦʮʘ ʢʦʿʝʤ ʧʦʰʠˀʢʫ 
ʪʨʝʙʘ ʫʨʫʯʠʪʠ. ʇʦʰʪʘʥʩʢʘ ʧʦʰʠˀʢʘ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʩʪʘʚʘ (2) 
ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʦʜʥʦʩʠ ʩʝ ʠ ʥʘ ʢˁʠʛʝ, ʢʘʪʘʣʦʛʝ ʠ ʰʪʘʤʧʫ. 

(4) ɼʨʫʛʝ ʫʩʣʫʛʝ ʢʦʿʝ ʥʝ ʫʢˀʫʯʫʿʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ ʿʝʩʫ 
ʫʩʣʫʛʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʙʘʚˀʘʿʫ ʫ ʩˀʝʜʝ˂ʠʤ ʦʙʣʘʩʪʠʤʘ, ʧʦʜ 
ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʪʝ ʫʩʣʫʛʝ ʦʙʘʚˀʘ ʩʫʙʿʝʢʪ ʢʦʿʠ ʦʙʘʚˀʘ 
ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʩʪʘʚʘ (2) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʠ ʧʦʜ 
ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʪʝ ʫʩʣʫʛʝ ʥʠʩʫ ʜʠʨʝʢʪʥʦ ʠʟʣʦʞʝʥʝ 
ʪʨʞʠʰʥʦʿ ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʠ, ʘ ʪʦ ʩʫ: 
ʘ) ʫʩʣʫʛʝ ʫʧʨʘʚˀʘˁʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʤ ʩʣʫʞʙʦʤ (ʫʩʣʫʛʝ ʠ 

ʧʨʠʿʝ ʠ ʧʦʩʣʠʿʝ ʦʪʧʨʝʤʝ, ʢʘʦ ʰʪʦ ʩʫ ʫʩʣʫʛʝ 
ʫʧʨʘʚˀʘˁʘ ʫʨʫ˅ʙʝʥʦʤ ʢʘʥʮʝʣʘʨʠʿʦʤ); 

ʙ) ʫʩʣʫʛʝ ʜʦʜʘʪʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ 
ʩʨʝʜʩʪʚʠʤʘ ʠ ʢʦʿʝ ʩʝ ʫ ʮʿʝʣʠʥʠ ʧʨʫʞʘʿʫ ʧʫʪʝʤ 
ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ (ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʩʠʛʫʨʥʦ 
ʩʣʘˁʝ ʰʠʬʨʠʨʘʥʠʭ ʜʦʢʫʤʝʥʘʪʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ 
ʩʨʝʜʩʪʚʠʤʘ, ʫʩʣʫʛʝ ʚʦʹʝˁʘ ʘʜʨʝʩʘ ʠ ʩʣʘˁʝ 
ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʝ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ ʧʦʰʪʝ); 

ʮ) ʫʩʣʫʛʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʧʦʰʠˀʢʝ ʜʨʫʛʘʯʠʿʝ ʦʜ 
ʦʥʠʭ ʧʦʰʠˀʢʠ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʭ ʫ ʩʪʘʚʫ (3) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ 
(ʥʧʨ. ʥʝʘʜʨʝʩʠʨʘʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ, ʨʝʢʣʘʤʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ, 
ʧʨʦʤʦʪʠʚʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʠ ʩʣ.); 

ʜ) ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ ʧʨʝʤʘ ʜʝʬʠʥʠʮʠʿʠ ʠʟ ɸʥʝʢʩʘ 
II ɼʠʦ ɸ ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʝ 6 ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ; 

ʝ) ʬʠʣʘʪʝʣʠʩʪʠʯʢʝ ʫʩʣʫʛʝ; 
ʬ) ʣʦʛʠʩʪʠʯʢʝ ʫʩʣʫʛʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʢʦʤʙʠʥʘʮʠʿʘ ʬʠʟʠʯʢʝ 

ʜʦʩʪʘʚʝ ʠ/ʠʣʠ ʩʢʣʘʜʠʰʪʝˁʘ ʠ ʜʨʫʛʠʭ 
ʥʝʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ. 

ʏʣʘʥ 84. 
(ʅʘʙʘʚʢʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ ʚʠʰʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ) 

(1) ʅʘ ʧʨʝʜʤʝʪ ʥʘʙʘʚʢʝ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʚʠʰʝ 
ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʠʟ ʦʚʝ ʛʣʘʚʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʩʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ʦʚʦʛ 
ʜʠʿʝʣʘ ʟʘʢʦʥʘ ʟʘ ʦʥʫ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ ʢʦʿʘ ʿʝ ʛʣʘʚʥʠ ʜʠʦ 
ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʥʘʙʘʚʢʝ. 

(2) ɸʢʦ ʩʝ ʥʘ ʜʠʦ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʥʘʙʘʚʢʝ ʧʣʘʥʠʨʘʥʦʛ ʟʘ 
ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʿʝʜʥʝ ʦʜ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʦʜʨʝʜʙʝ ʦʚʝ 
ʛʣʘʚʝ ʟʘʢʦʥʘ, ʘ ʥʘ ʜʨʫʛʠ ʜʠʦ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʥʘʙʘʚʢʝ ʩʝ ʥʝ 
ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʦʜʨʝʜʙʝ ʥʠʪʠ ʦʚʝ ʛʣʘʚʝ, ʥʠʪʠ ʛʣʘʚʝ II ʠ III 
ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʪʝ ʘʢʦ ʥʠʿʝ ʤʦʛʫ˂ʝ ʜʘ ʦʙʿʝʢʪʠʚʥʦ ʫʪʚʨʜʠ ʟʘ 
ʢʦʿʫ ʿʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ ʥʘʤʠʿʝˁʝʥ ʧʨʝʪʝʞʥʠ ʜʠʦ ʧʨʝʜʤʝʪʘ 
ʥʘʙʘʚʢʝ, ʦʥʜʘ ʩʝ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʩʧʨʦʚʦʜʠ ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʚʦʛ ʜʠʿʝʣʘ ʟʘʢʦʥʘ. 

(3) ɸʢʦ ʜʠʦ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʥʘʙʘʚʢʝ ʧʣʘʥʠʨʘʥ ʟʘ ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʿʝʜʥʝ 
ʦʜ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʧʦʜʣʠʿʝʞʝ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʚʝ ʛʣʘʚʝ ʟʘʢʦʥʘ, ʘ 
ʜʨʫʛʠ ʜʠʦ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʥʘʙʘʚʢʝ ʧʦʜʣʠʿʝʞʝ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʛʣʘʚʝ 
II ʠ III ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʪʝ ʘʢʦ ʥʠʿʝ ʤʦʛʫ˂ʝ ʦʙʿʝʢʪʠʚʥʦ 
ʫʪʚʨʜʠʪʠ ʟʘ ʢʦʿʫ ʿʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ ʥʘʤʠʿʝˁʝʥ ʧʨʝʪʝʞʥʠ ʜʠʦ 
ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʥʘʙʘʚʢʝ, ʦʥʜʘ ʩʝ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ 
ʩʧʨʦʚʦʜʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʛʣʘʚʝ II ʠ III ʦʚʦʛ 
ʟʘʢʦʥʘ. 

ʆʜʿʝˀʘʢ ɹ. ʇʦʩʝʙʥʝ ʦʜʨʝʜʙʝ 

ʏʣʘʥ 85. 
(ʉʠʩʪʝʤ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ) 

(1) ʉʝʢʪʦʨʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʞʝ ʫʩʧʦʩʪʘʚʠʪʠ ʠ ʚʦʜʠʪʠ 
ʩʠʩʪʝʤ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ/ʧʦʥʫʹʘʯʘ. ʉʝʢʪʦʨʩʢʠ 
ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʢʦʿʠ ʫʩʧʦʩʪʘʚʠ ʠʣʠ ʚʦʜʠ ʩʠʩʪʝʤ 
ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʦʙʘʚʝʟʘʥ ʿʝ ʜʘ ʫ ʦʙʿʘʚʠ ʥʘʚʝʜʝ ʩʚʨʭʫ 

ʩʠʩʪʝʤʘ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʠ ʥʘʯʠʥ ʢʘʢʦ ʩʝ ʤʦʛʫ ʟʘʪʨʘʞʠʪʠ 
ʧʨʘʚʠʣʘ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ, ʪʝ ʜʘ ʦʙʝʟʙʠʿʝʜʠ ʜʘ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠ 
ʩʫʙʿʝʢʘʪ ʫ ʩʚʘʢʦʤ ʪʨʝʥʫʪʢʫ ʤʦʞʝ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʪʠ 
ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʫ. ɸʢʦ ʩʠʩʪʝʤ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʪʨʘʿʝ ʜʫʞʝ 
ʦʜ ʪʨʠ ʛʦʜʠʥʝ, ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʩʠʩʪʝʤʘ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ 
ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ ʩʝ ʩʚʘʢʝ ʛʦʜʠʥʝ. ʇʨʠ ʢʨʘ˂ʝʤ ʪʨʘʿʘˁʫ ʩʠʩʪʝʤʘ 
ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʜʦʚʦˀʥʘ ʿʝ ʦʙʿʘʚʘ ʥʘ ʧʦʯʝʪʢʫ ʧʦʩʪʫʧʢʘ. 

(2) ʉʠʩʪʝʤ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʘʚʦʤ (1) ʦʚʦʛ 
ʯʣʘʥʘ, ʤʦʞʝ ʦʙʫʭʚʘʪʘʪʠ ʨʘʟʣʠʯʠʪʝ ʩʪʝʧʝʥʝ, ʘ ʚʦʜʠ ʩʝ ʥʘ 
ʦʩʥʦʚʫ ʦʙʿʝʢʪʠʚʥʠʭ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʦʥʠʭ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʘ ʠ 
ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʦʥʠʭ ʧʨʘʚʠʣʘ ʢʦʿʝ ʧʦʩʪʘʚˀʘ ʩʝʢʪʦʨʩʢʠ 
ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ. ʂʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʦʥʠ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠ ʠ 
ʧʨʘʚʠʣʘ ʤʦʛʫ ʩʝ ʧʦ ʧʦʪʨʝʙʠ ʘʞʫʨʠʨʘʪʠ. 

(3) ʂʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʦʥʠ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠ ʠ ʧʨʘʚʠʣʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʩʪʘʚʦʤ (2) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʤʦʛʫ ʦʙʫʭʚʘʪʘʪʠ ʫʩʣʦʚʝ ʦ 
ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʦʿ ʠ ʝʢʦʥʦʤʩʢʦʿ ʠ/ʠʣʠ ʪʝʭʥʠʯʢʦʿ ʠ 
ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʦʿ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ. ʉʝʢʪʦʨʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ 
ʦʨʛʘʥ ʦʙʘʚʝʟʘʥ ʿʝ ʜʘ ʧʨʝʜʚʠʜʠ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʝ ʠ ʧʨʘʚʠʣʘ 
ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ, ʢʘʦ ʠ ʨʘʟʣʦʛʝ ʠʩʢˀʫʯʝˁʘ. 

(4) ɸʢʦ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʦʥʠ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠ ʠ ʧʨʘʚʠʣʘ ʩʘʜʨʞʝ 
ʫʩʣʦʚʝ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʠ ʝʢʦʥʦʤʩʢʝ ʠ/ʠʣʠ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʠ 
ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʝ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ, ʧʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʘʪ ʩʝ ʫ 
ʩʚʨʭʫ ʜʦʢʘʟʘ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʥʝ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ ʤʦʞʝ ʫ ʜʘʪʦʤ 
ʩʣʫʯʘʿʫ ʦʩʣʦʥʠʪʠ ʥʘ ʨʝʩʫʨʩʝ ʜʨʫʛʠʭ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠʭ 
ʩʫʙʿʝʢʘʪʘ, ʥʝʟʘʚʠʩʥʦ ʦʜ ʧʨʘʚʥʦʛ ʦʜʥʦʩʘ ʠʟʤʝʹʫ ˁʝʛʘ ʠ 
ʪʦʛ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ ʩʫʙʿʝʢʪʘ. ʋ ʪʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ ʦʥ ʤʦʨʘ 
ʜʦʢʘʟʘʪʠ ʜʘ ʪʠʤ ʨʝʩʫʨʩʠʤʘ ʟʘʠʩʪʘ ʠ ʨʘʩʧʦʣʘʞʝ ʩʚʝ 
ʚʨʠʿʝʤʝ ʪʨʘʿʘˁʘ ʩʠʩʪʝʤʘ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ. 

(5) ʇʦʜ ʠʩʪʠʤ ʧʨʝʪʧʦʩʪʘʚʢʘʤʘ ʢʘʦ ʠ ʫ ʩʪʘʚʫ (4) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ 
ʠ ʛʨʫʧʝ ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʤʦʛʫ ʩʝ ʦʩʣʦʥʠʪʠ ʥʘ ʨʝʩʫʨʩʝ ʩʚʦʿʠʭ 
ʯʣʘʥʦʚʘ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʭ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠʭ ʩʫʙʿʝʢʘʪʘ. 

(6) ʂʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʦʥʠ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠ ʠ ʧʨʘʚʠʣʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʦʜʨʝʜʙʦʤ ʩʪʘʚʘ (2) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʩʪʘʚˀʘʿʫ ʩʝ ʥʘ 
ʨʘʩʧʦʣʘʛʘˁʝ ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʠʤ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠʤ ʩʫʙʿʝʢʪʠʤʘ 
ʥʘ ˁʠʭʦʚ ʟʘʭʪʿʝʚ. ʉʝʢʪʦʨʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʘʚʘ ʩʚʘʢʦʛ ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʦʛ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ 
ʩʫʙʿʝʢʪʘ ʦ ʠʟʤʿʝʥʠ ʠ ʜʦʧʫʥʠ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʦʥʠʭ 
ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʘ ʠ ʧʨʘʚʠʣʘ. ɸʢʦ ʩʝʢʪʦʨʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ 
ʩʤʘʪʨʘ ʜʘ ʩʠʩʪʝʤ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʜʨʫʛʠʭ ʩʝʢʪʦʨʩʢʠʭ 
ʫʛʦʚʦʨʥʠʭ ʦʨʛʘʥʘ ʦʜʛʦʚʘʨʘ ʟʘʭʪʿʝʚʠʤʘ ʠ ʫʩʣʦʚʠʤʘ 
ʧʦʥʫʹʘʯʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠ, 
ʫʯʠʥʠ˂ʝ ʜʦʩʪʫʧʥʠʤ ʥʘʟʠʚʝ ʪʠʭ ʜʨʫʛʠʭ ʩʝʢʪʦʨʩʢʠʭ 
ʫʛʦʚʦʨʥʠʭ ʦʨʛʘʥʘ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠʤ ʢʘʥʜʠʜʘʪʠʤʘ. 

(7) ʉʝʢʪʦʨʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʧʦʜʥʦʩʠʦʮʝ 
ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʫ ʧʨʠʤʿʝʨʝʥʦʤ ʨʦʢʫ ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʠ ʦ ʦʜʣʫʮʠ ʢʦʿʫ 
ʿʝ ʜʦʥʠʦ ʦ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʠ ʧʦʜʥʦʩʠʦʮʘ ʟʘʭʪʿʝʚʘ. ɸʢʦ ʩʝ 
ʦʜʣʫʢʘ ʥʝ ʤʦʞʝ ʜʦʥʠʿʝʪʠ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʯʝʪʠʨʠ ʤʿʝʩʝʮʘ 
ʥʘʢʦʥ ʟʘʧʨʠʤʘˁʘ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʫ, ʩʝʢʪʦʨʩʢʠ 
ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʧʦʜʥʦʩʠʦʮʘ ʟʘʭʪʿʝʚʘ 
ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʜʚʘ ʤʿʝʩʝʮʘ ʥʘʢʦʥ ʟʘʧʨʠʤʘˁʘ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ 
ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʠ ʦ ʨʘʟʣʦʟʠʤʘ ʧʨʦʜʫʞʝˁʘ 
ʦʙʨʘʜʝ ʠ ʜʘ ʥʘʚʝʜʝ ʢʘʜʘ ˂ʝ ʩʝ ʜʦʥʠʿʝʪʠ ʦʜʣʫʢʘ ʦ 
ʧʨʠʭʚʘʪʘˁʫ ʠʣʠ ʦʜʙʠʿʘˁʫ ˁʝʛʦʚʦʛ ʟʘʭʪʿʝʚʘ. 
ʇʦʜʥʦʩʠʣʘʮ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʦʙʘʚʿʝʰʪʘʚʘ ʩʝ ʦ ʦʜʣʫʮʠ ʦ ʟʘʭʪʿʝʚʫ 
ʟʘ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʫ ʨʦʢʫ ʰʝʩʪ ʤʿʝʩʝʮʠ ʥʘʢʦʥ 
ʧʨʠʿʝʤʘ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʫ. 

(8) ʆ ʥʝʛʘʪʠʚʥʠʤ ʦʜʣʫʢʘʤʘ ʦ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʠ, ʫʟ ʥʘʚʦʹʝˁʝ 
ʨʘʟʣʦʛʘ, ʧʦʜʥʦʩʠʣʘʮ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʩʝ ʦʙʘʚʿʝʰʪʘʚʘ ʙʝʟ 
ʦʜʛʘʹʘˁʘ, ʘ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ 15 ʜʘʥʘ ʥʘʢʦʥ ʜʦʥʦʰʝˁʘ ʦʜʣʫʢʝ. 
ʈʘʟʣʦʟʠ ʩʝ ʤʦʨʘʿʫ ʟʘʩʥʠʚʘʪʠ ʥʘ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʦʥʠʤ 
ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠʤʘ ʢʦʿʝ ʿʝ ʫʩʧʦʩʪʘʚʠʦ ʩʝʢʪʦʨʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ 
ʦʨʛʘʥ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʘʚʦʤ (3) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. 

(9) ʋʩʧʿʝʰʥʠ ʧʦʜʥʦʩʠʦʮʠ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʫʚʨʰʪʘʚʘʿʫ ʩʝ ʫ ʩʧʠʩʘʢ, 
ʧʨʠ ʯʝʤʫ ʿʝ ʤʦʛʫ˂ʘ ʜʘˀʘ ʧʦʜʿʝʣʘ ʧʨʝʤʘ ʧʨʝʜʤʝʪʫ 
ʥʘʙʘʚʢʝ, ʟʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʦʿʝʜʠʥʠ ʧʦʜʥʦʩʠʦʮʠ ʟʘʭʪʿʝʚʘ 
ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠ. 
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(10) ʉʝʢʪʦʨʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʞʝ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʤ ʩʫʙʿʝʢʪʫ 
ʦʩʧʦʨʠʪʠ ʧʨʠʟʥʘˁʝ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʩʘʤʦ ʠʟ ʨʘʟʣʦʛʘ ʢʦʿʠ 
ʩʝ ʟʘʩʥʠʚʘʿʫ ʥʘ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠʤʘ ʢʦʿʝ ʿʝ ʫʪʚʨʜʠʦ 
ʩʝʢʪʦʨʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʘʚʦʤ (3) ʦʚʦʛ 
ʯʣʘʥʘ. ʉʝʢʪʦʨʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʦʩʧʦʨʘʚʘ ʧʨʠʟʥʘʪʫ 
ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʤ ʩʫʙʿʝʢʪʫ, ʦ ʯʝʤʫ ʛʘ 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʘʚʘ ʫ ʧʠʩʘʥʦʿ ʬʦʨʤʠ, ʫʟ ʥʘʚʦʹʝˁʝ ʨʘʟʣʦʛʘ, ʠ ʪʦ 
ʫ ʨʦʢʫ ʥʝ ʢʨʘ˂ʝʤ ʦʜ 15 ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʢʘʜʘ ʦʩʧʦʨʘʚʘ 
ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʫ. 

(11) ɸʢʦ ʩʝ ʧʦʟʠʚ ʥʘ ʥʘʜʤʝʪʘˁʝ ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘˁʝʤ 
ʩʠʩʪʝʤʘ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ, ʧʦʥʫʹʘʯʠ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʢʘʥʜʠʜʘʪʠ 
ʩʝ ʦʜʘʙʠʨʫ ʫ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʠʣʠ ʫ 
ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʠʟʤʝʹʫ 
ʧʨʠʚʨʝʜʥʠʭ ʩʫʙʿʝʢʘʪʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʩʝ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʣʠ ʫ 
ʦʢʚʠʨʫ ʩʠʩʪʝʤʘ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ. 

(12) ʋʩʧʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʩʠʩʪʝʤʘ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ ʩʝ ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 36. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʫ ʬʦʨʤʠ ʢʦʿʘ ˂ʝ ʙʠʪʠ 
ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʘ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʦʤ ʢʦʿʠ ʜʦʥʦʩʠ ʉʘʚʿʝʪ 
ʤʠʥʠʩʪʘʨʘ ɹʠʍ. 

ʏʣʘʥ 86. 
(ʀʟʫʟʝ˂ʘ ʟʘ ʩʝʢʪʦʨʩʢʝ ʫʛʦʚʦʨʥʝ ʦʨʛʘʥʝ) 

(1) ʉʝʢʪʦʨʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ, ʦʩʠʤ ʠʟʫʟʝ˂ʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 10. 
ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʠʟʫʟʝʪ ʿʝ ʦʜ ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʠ ʢʘʜʘ 
ʜʦʜʿʝˀʫʿʝ: 
ʘ) ʫʛʦʚʦʨ ʟʘ ʥʘʙʘʚʢʫ ʨʦʙʝ ʠʣʠ ʫʩʣʫʛʘ ʟʘ ʜʘˀʫ ʧʨʦʜʘʿʫ 

ʠʣʠ ʜʘʚʘˁʝ ʫ ʟʘʢʫʧ ʪʨʝ˂ʠʤ ʣʠʮʠʤʘ, ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ 
ʜʘ ʩʝʢʪʦʨʩʢʦʤ ʫʛʦʚʦʨʥʦʤ ʦʨʛʘʥʫ ʥʝ ʧʨʠʧʘʜʘ 
ʧʦʩʝʙʥʦ ʠʣʠ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʧʨʦʜʘʿʫ ʠʣʠ 
ʜʘʚʘˁʝ ʫ ʟʘʢʫʧ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʪʘʢʚʠʭ ʫʛʦʚʦʨʘ, ʪʝ ʜʘ ʠ 
ʜʨʫʛʠ ʩʫʙʿʝʢʪʠ ʤʦʛʫ ʩʣʦʙʦʜʥʦ ʧʨʦʜʘʚʘʪʠ ʠʣʠ 
ʜʘʚʘʪʠ ʧʦʜ ʟʘʢʫʧ ʧʦʜ ʠʩʪʠʤ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʢʘʦ ʠ 
ʩʝʢʪʦʨʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʠʣʠ ʩʝʢʪʦʨʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ 
ʦʨʛʘʥʠ; 

ʙ) ʫʛʦʚʦʨ ʢʦʿʠ ʟʘʢˀʫʯʠ ʩʝʢʪʦʨʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʫ 
ʩʚʨʭʝ ʢʦʿʝ ʥʝ ʫʢˀʫʯʫʿʫ ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ 
ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠʭ ʯʣ. 78-84. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

(2) ʉʝʢʪʦʨʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʢʦʿʠ ʦʙʘʚˀʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ 
ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʝ ʟʘʢʦʥʦʤ ʠʟʫʟʝʪ ʿʝ ʦʜ ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʦʜʨʝʜʘʙʘ 
ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʟʘ ʫʛʦʚʦʨʝ ʢʦʿʝ ʜʦʜʿʝˀʫʿʝ ʧʦʚʝʟʘʥʦʤ 
ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʫ, ʧʦʩʣʦʚʥʦʤ ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʫ ʠʣʠ ʩʝʢʪʦʨʩʢʦʤ 
ʫʛʦʚʦʨʥʦʤ ʦʨʛʘʥʫ ʢʦʿʠ ʿʝ ʩʘʩʪʘʚʥʠ ʜʠʦ ʧʦʩʣʦʚʥʦʛ 
ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʘ. ʋʩʣʦʚʠ ʠ ʥʘʯʠʥ ʥʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʜʦʜʿʝˀʫʿʫ ʦʚʠ 
ʫʛʦʚʦʨʠ ʙʠ˂ʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠ ʫʧʫʪʩʪʚʦʤ ʢʦʿʝ ʜʦʥʦʩʠ ʉʘʚʿʝʪ 
ʤʠʥʠʩʪʘʨʘ ɹʠʍ, ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʰʝʩʪ ʤʿʝʩʝʮʠ ʦʜ ʩʪʫʧʘˁʘ ʥʘ 
ʩʥʘʛʫ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

ɻʃɸɺɸ V - ʆʉʊɸʃʀ ʇʆʉʊʋʇʎʀ ɱɸɺʅɽ ʅɸɹɸɺʂɽ 
ʆʜʿʝˀʘʢ ɸ. ɼʦʜʿʝʣʘ ʫʛʦʚʦʨʘ ʤʘʣʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ 

ʏʣʘʥ 87. 
(ɺʨʩʪʝ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʟʘ ʜʦʜʿʝʣʫ ʫʛʦʚʦʨʘ ʤʘʣʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ) 

(1) ʇʦʩʪʫʧʮʠ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʟʘ ʜʦʜʿʝʣʫ ʫʛʦʚʦʨʘ ʤʘʣʝ 
ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʩʫ: 
ʘ) ʢʦʥʢʫʨʝʥʪʩʢʠ ʟʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʧʦʥʫʜʘ; ʠ 
ʙ) ʜʠʨʝʢʪʥʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ. 

(2) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʩʧʨʦʚʦʜʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʢʦʥʢʫʨʝʥʪʩʢʦʛ 
ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʧʦʥʫʜʘ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʘ ʿʝ 
ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʥʘʙʘʚʢʝ ʨʦʙʝ ʠʣʠ ʫʩʣʫʛʝ ʤʘˁʘ 
ʦʜ ʠʟʥʦʩʘ ʦʜ 50.000,00 ʂʄ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʢʘʜʘ ʿʝ ʟʘ ʥʘʙʘʚʢʫ 
ʨʘʜʦʚʘ ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʤʘˁʘ ʦʜ ʠʟʥʦʩʘ ʦʜ 
80.000,00 ʂʄ. 

(3) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʩʧʨʦʚʦʜʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʜʠʨʝʢʪʥʦʛ 
ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʟʘ ʥʘʙʘʚʢʫ ʨʦʙʝ, ʫʩʣʫʛʘ ʠʣʠ ʨʘʜʦʚʘ ʯʠʿʘ ʿʝ 
ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʿʝʜʥʘʢʘ ʠʣʠ ʤʘˁʘ ʦʜ ʠʟʥʦʩʘ ʦʜ 
6.000,00 ʂʄ. 

(4) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʞʝ ʟʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʥʘʙʘʚʢʝ ʠʟ ʩʪ. (2) 
ʠ (3) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʩʧʨʦʚʝʩʪʠ ʿʝʜʘʥ ʦʜ ʧʦʩʪʫʧʘʢʘ ʠʟ ʯʣ. 25-
35. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

ʏʣʘʥ 88. 
(ʂʦʥʢʫʨʝʥʪʩʢʠ ʟʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʧʦʥʫʜʘ) 

(1) ʂʦʥʢʫʨʝʥʪʩʢʠ ʟʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʧʦʥʫʜʘ ʿʝ 
ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʫ ʢʦʿʝʤ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʫʧʫ˂ʫʿʝ ʟʘʭʪʿʝʚ ʟʘ 
ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʧʦʥʫʜʘ ʟʘ ʥʘʙʘʚʢʫ ʨʦʙʝ, ʫʩʣʫʛʘ ʠʣʠ ʨʘʜʦʚʘ 
ʦʜʨʝʹʝʥʦʤ ʙʨʦʿʫ ʧʦʥʫʹʘʯʘ, ʧʨʠ ʯʝʤʫ ʪʘʿ ʙʨʦʿ ʥʝ ʤʦʞʝ 
ʙʠʪʠ ʤʘˁʠ ʦʜ ʪʨʠ ʠ ʦʙʘʚʝʟʥʦ ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ ʜʦʜʘʪʥʦ 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ ʥʘ ʧʦʨʪʘʣʫ ʿʘʚʥʠʭ ʥʘʙʘʚʢʠ. 

(2) ʇʨʠʣʠʢʦʤ ʧʨʠʧʨʝʤʝ ʦʚʝ ʚʨʩʪʝ ʧʦʩʪʫʧʢʘ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ 
ʦʨʛʘʥ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʜʘ ʜʦʥʝʩʝ ʦʜʣʫʢʫ ʦ ʧʦʢʨʝʪʘˁʫ ʧʦʩʪʫʧʢʘ 
ʠ ʢʦʨʠʩʪʠ ʤʦʜʝʣ ʢʦʥʢʫʨʝʥʪʩʢʦʛ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ 
ʧʦʥʫʜʘ ʢʦʿʠ ʧʨʦʧʠʩʫʿʝ ɸʛʝʥʮʠʿʘ. 

(3) ɿʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʧʦʥʫʜʘ ʦʙʫʭʚʘʪʘ ʘʜʝʢʚʘʪʥʝ ʠ 
ʜʦʚʦˀʥʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʢʦʿʠʭ ʧʦʥʫʹʘʯʠ ʤʦʛʫ 
ʧʨʠʧʨʝʤʠʪʠ ʩʚʦʿʝ ʧʦʥʫʜʝ ʥʘ ʩʪʚʘʨʥʦ ʢʦʥʢʫʨʝʥʪʩʢʦʿ 
ʦʩʥʦʚʠ. ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʫ ʟʘʭʪʿʝʚʫ ʥʘʚʝʜʝ: 
ʧʨʝʮʠʟʘʥ ʨʦʢ ʠ ʤʿʝʩʪʦ ʧʨʠʿʝʤʘ ʧʦʥʫʜʘ, ʤʠʥʠʤʫʤ 
ʜʦʢʫʤʝʥʘʪʘ ʢʦʿʠʤ ʩʝ ʜʦʢʘʟʫʿʝ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʦʩʪ 
ʧʦʥʫʹʘʯʘ (ʘʢʦ ʠʭ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘ) ʠ ʩʣʠʯʥʦ. 

(4) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʧʨʝʜʚʠʜʠ ʿʘʚʥʦ ʦʪʚʘʨʘˁʝ 
ʧʦʥʫʜʘ. 

ʏʣʘʥ 89. 
(ɼʦʜʿʝʣʘ ʫʛʦʚʦʨʘ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʢʦʥʢʫʨʝʥʪʩʢʦʛ ʟʘʭʪʿʝʚʘ) 

(1) ɼʦʜʿʝʣʘ ʫʛʦʚʦʨʘ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʢʦʥʢʫʨʝʥʪʩʢʦʛ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ 
ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʧʦʥʫʜʘ ʟʘʩʥʠʚʘ ʩʝ ʥʘ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʫ ʥʘʿʥʠʞʝ 
ʮʠʿʝʥʝ ʠʣʠ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʫ ʝʢʦʥʦʤʩʢʠ ʥʘʿʧʦʚʦˀʥʠʿʝ 
ʧʦʥʫʜʝ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʯʣʘʥʘ 64. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

(2) ʉʚʘʢʠ ʧʦʥʫʹʘʯ ʤʦʞʝ ʧʦʥʫʜʠʪʠ ʩʘʤʦ ʿʝʜʥʫ ʮʠʿʝʥʫ, ʠ ʪʦ 
ʫʢʫʧʥʫ ʮʠʿʝʥʫ, ʢʦʿʫ ʥʝ ʤʦʞʝ ʤʠʿʝˁʘʪʠ ʥʘʢʦʥ ʠʩʪʝʢʘ 
ʨʦʢʘ ʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʧʦʥʫʜʘ. ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʥʝ ʤʦʞʝ 
ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʪʠ ʦ ʧʦʥʫʜʠ, ʢʘʦ ʥʠ ʦ ʮʠʿʝʥʠ. 

(3) ʂʘʜʘ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʧʨʠʤʠ ʿʝʜʥʫ ʧʨʠʭʚʘʪˀʠʚʫ ʧʦʥʫʜʫ, 
ʜʦʜʿʝˀʫʿʝ ʫʛʦʚʦʨ ʪʦʤ ʧʦʥʫʹʘʯʫ, ʠ ʪʦ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʫ ʨʦʢʫ 
ʦʜ ʜʝʩʝʪ ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʦʢʦʥʯʘˁʘ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ. 

ʏʣʘʥ 90. 
(ɼʠʨʝʢʪʥʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ) 

ɼʠʨʝʢʪʥʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʿʝ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʫ ʢʦʿʝʤ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ 
ʥʘʢʦʥ ʠʩʧʠʪʠʚʘˁʘ ʪʨʞʠʰʪʘ ʪʨʘʞʠ ʧʠʩʤʝʥʦ ʧʨʝʜʣʦʛ ʮʠʿʝʥʝ 
ʠʣʠ ʧʦʥʫʜʫ ʦʜ ʿʝʜʥʦʛ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʠ ʧʨʝʛʦʚʘʨʘ, ʠʣʠ 
ʧʨʠʭʚʘʪʘ ʪʫ ʮʠʿʝʥʫ, ʢʘʦ ʫʩʣʦʚ ʟʘ ʢʦʥʘʯʥʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ. 
ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʜʘ ʜʦʥʝʩʝ ʠʥʪʝʨʥʠ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢ ʦ 
ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʜʠʨʝʢʪʥʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ, ʢʦʿʠ ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʙʫʜʝ ʫʩʘʛʣʘʰʝʥ 
ʩʘ ʤʦʜʝʣʦʤ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ ʦ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʜʠʨʝʢʪʥʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ 
ʢʦʿʠ ʧʨʦʧʠʩʫʿʝ ɸʛʝʥʮʠʿʘ. 

ɻʃɸɺɸ VI - ʀʅʉʊʀʊʋʎʀɱɽ ɿɸ ʇʈɸɴɽɳɽ 
ʇʈʀʄɱɽʅɽ ɿɸʂʆʅɸ 

ʏʣʘʥ 91. 
(ʀʥʩʪʠʪʫʮʠʿʝ) 

ɸʛʝʥʮʠʿʘ ʠ ʂʈɾ ʩʫ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʝ ʥʘʜʣʝʞʥʝ ʟʘ ʧʨʘ˂ʝˁʝ 
ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʠ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʭ ʘʢʘʪʘ. 

ʏʣʘʥ 92. 
(ɸʛʝʥʮʠʿʘ ʟʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ) 

(1) ɸʛʝʥʮʠʿʘ ʿʝ ʩʘʤʦʩʪʘʣʥʘ ʫʧʨʘʚʥʘ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʘ ʩʘ 
ʩʪʘʪʫʩʦʤ ʧʨʘʚʥʦʛ ʣʠʮʘ. ɸʛʝʥʮʠʿʘ ʠʤʘ ʩʿʝʜʠʰʪʝ ʫ 
ʉʘʨʘʿʝʚʫ ʠ ʧʝʯʘʪ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ɿʘʢʦʥʦʤ ʦ ʧʝʯʘʪʫ 
ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: 
ɿʘʢʦʥ ʦ ʧʝʯʘʪʫ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɹʠʍ). 

(2) ɸʛʝʥʮʠʿʘ ʠʤʘ ʜʚʠʿʝ ʬʠʣʠʿʘʣʝ ʩʘ ʩʿʝʜʠʰʪʝʤ ʫ ɹʘˁʘʣʫʮʠ 
ʠ ʄʦʩʪʘʨʫ. ʌʠʣʠʿʘʣʝ ʥʝʤʘʿʫ ʩʪʘʪʫʩ ʧʨʘʚʥʠʭ ʣʠʮʘ. 
ʌʠʣʠʿʘʣʝ ʠʤʘʿʫ ʧʝʯʘʪʝ ʠʜʝʥʪʠʯʥʝ ʧʝʯʘʪʫ ɸʛʝʥʮʠʿʝ, ʢʦʿʠ 
ʜʦʜʘʪʥʦ ʩʘʜʨʞʝ ʥʘʟʠʚ ʠ ʩʿʝʜʠʰʪʝ ʬʠʣʠʿʘʣʝ. 
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(3) ʋʣʦʛʘ ɸʛʝʥʮʠʿʝ ʿʝ ʜʘ ʦʙʝʟʙʠʿʝʜʠ ʧʨʘʚʠʣʥʦ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ 
ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. ɿʘ ʦʩʪʚʘʨʠʚʘˁʝ ʫʣʦʛʝ ɸʛʝʥʮʠʿʝ, ʫʪʚʨʹʝʥʝ 
ʩʫ ʩˀʝʜʝ˂ʝ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ: 
ʘ) ʧʨʠʧʨʝʤʘ ʠ ʠʟʨʘʜʘ ʥʘʮʨʪʘ ʟʘʢʦʥʘ, ʥʘʮʨʪʘ ʠʟʤʿʝʥʘ 

ʠ ʜʦʧʫʥʘ ʟʘʢʦʥʘ ʠ ʧʨʘʪʝ˂ʠʭ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʭ ʘʢʘʪʘ, ʫ 
ʩʚʨʭʫ ʦʙʝʟʙʿʝʹʝˁʘ ˁʠʭʦʚʝ ʜʿʝʣʦʪʚʦʨʥʦʩʪʠ ʠ 
ʩʚʨʩʠʩʭʦʜʥʦʩʪʠ; 

ʙ) ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʝ ʠʥʬʦʨʤʠʩʘʥʦʩʪʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠʭ ʦʨʛʘʥʘ ʠ 
ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʦ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʦ ʿʘʚʥʠʤ ʥʘʙʘʚʢʘʤʘ ʠ 
ˁʠʭʦʚʠʤ ʮʠˀʝʚʠʤʘ, ʧʦʩʪʫʧʮʠʤʘ ʠ ʤʝʪʦʜʘʤʘ; 

ʮ) ʦʙʿʘʚˀʠʚʘˁʝ ʧʨʠʨʫʯʥʠʢʘ ʠ ʫʧʫʪʩʪʘʚʘ, ʢʘʦ ʠ 
ʠʟʨʘʜʘ ʠ ʘʞʫʨʠʨʘˁʝ ʩʪʘʥʜʘʨʜʥʠʭ ʦʙʨʘʟʘʮʘ ʠ 
ʤʦʜʝʣʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ; 

ʜ) ʧʨʫʞʘˁʝ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʧʦʤʦ˂ʠ ʠ ʩʘʚʿʝʪʦʜʘʚʥʠʭ 
ʤʠhˀʝˁʘ ʫʛʦʚʦʨʥʠʤ ʦʨʛʘʥʠʤʘ ʠ ʧʦʥʫʹʘʯʠʤʘ ʫ 
ʚʝʟʠ ʩʘ ʧʨʘʚʠʣʥʦʤ ʧʨʠʤʿʝʥʦʤ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʠ 
ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʭ ʘʢʘʪʘ; 

ʝ) ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʩʠʩʪʝʤʘ ʧʨʘ˂ʝˁʘ ʧʦʩʪʫʧʘʢʘ ʢʦʿʝ 
ʩʧʨʦʚʦʜʝ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥʠ ʟʘ ʥʘʙʘʚʢʫ ʨʦʙʝ, ʫʩʣʫʛʘ 
ʠ ʨʘʜʦʚʘ, ʩ ʮʠˀʝʤ ʝʜʫʢʘʮʠʿʝ ʠ ʦʪʢʣʘˁʘˁʘ ʫʦʯʝʥʠʭ 
ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʦʩʪʠ ʫ ʧʦʿʝʜʠʥʘʯʥʠʤ ʧʦʩʪʫʧʮʠʤʘ ʿʘʚʥʠʭ 
ʥʘʙʘʚʢʠ; 

ʬ) ʧʨʠʢʫʧˀʘˁʝ ʧʦʜʘʪʘʢʘ, ʚʨʰʝˁʝ ʘʥʘʣʠʟʝ ʠ ʦʙʿʘʚʘ 
ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʧʦʩʪʫʧʮʠʤʘ ʿʘʚʥʠʭ ʥʘʙʘʚʢʠ 
ʠ ʜʦʜʠʿʝˀʝʥʠʤ ʫʛʦʚʦʨʠʤʘ ʦ ʿʘʚʥʠʤ ʥʘʙʘʚʢʘʤʘ; 

ʛ) ʨʘʟʚʠʿʘˁʝ ʠ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʭ 
ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤʘ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʿʘʚʥʠʭ ʥʘʙʘʚʢʠ 
ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ; 

ʭ) ʧʦʢʨʝʪʘˁʝ, ʧʦʜʨʞʘʚʘˁʝ ʠ ʩʪʚʘʨʘˁʝ ʧʨʝʪʧʦʩʪʘʚʢʠ 
ʟʘ ʨʘʟʚʦʿ ʧʨʘʢʩʝ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʭ ʥʘʙʘʚʢʠ ʠ 
ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʘ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʿʘʚʥʠʭ ʥʘʙʘʚʢʠ; 

ʠ) ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘˁʝ ʠ ʦʜʨʞʘʚʘˁʝ ʦʙʫʢʘ ʟʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʝ 
ʧʨʝʜʘʚʘʯʝ ʠ ʩʣʫʞʙʝʥʠʢʝ ʟʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ, 
ʦʙʿʘʚˀʠʚʘˁʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʦʙʫʢʘʤʘ, ʪʝ 
ʧʨʠʧʨʝʤʘ ʧʨʠʨʫʯʥʠʢʘ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʧʨʘʪʝ˂ʠʭ 
ʤʘʪʝʨʠʿʘʣʘ ʟʘ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʠ ʨʘʟʚʦʿ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ 
ʿʘʚʥʠʭ ʥʘʙʘʚʢʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʦʤ 
ʢʦʿʝ ʜʦʥʦʩʠ ʉʘʚʿʝʪ ʤʠʥʠʩʪʘʨʘ ɹʠʍ; 

ʿ) ʧʨʘ˂ʝˁʝ ʨʘʜʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʧʨʝʜʘʚʘʯʘ ʠ ʚʦʹʝˁʝ 
ʝʚʠʜʝʥʮʠʿʝ ʦ ʘʢʨʝʜʠʪʦʚʘʥʠʤ ʧʨʝʜʘʚʘʯʠʤʘ ʠʟ 
ʦʙʣʘʩʪʠ ʿʘʚʥʠʭ ʥʘʙʘʚʢʠ ʠ ʩʣʫʞʙʝʥʠʮʠʤʘ ʟʘ ʿʘʚʥʝ 
ʥʘʙʘʚʢʝ; 

ʢ) ʠʟʨʘʜʘ ʛʦʜʠʰˁʠʭ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿʘ ʟʘ ʉʘʚʿʝʪ ʤʠʥʠʩʪʘʨʘ 
ɹʠʍ. 

(4) ɸʛʝʥʮʠʿʘ ʠʤʘ ʜʠʨʝʢʪʦʨʘ ʠ ʆʜʙʦʨ ɸʛʝʥʮʠʿʝ. 
(5) ɼʠʨʝʢʪʦʨ ɸʛʝʥʮʠʿʝ ʠʤʘ ʩʪʘʪʫʩ ʩʝʢʨʝʪʘʨʘ ʩʘ ʧʦʩʝʙʥʠʤ 

ʟʘʜʘʪʢʦʤ. ʀʟʙʦʨ ʠ ʠʤʝʥʦʚʘˁʝ ʜʠʨʝʢʪʦʨʘ ɸʛʝʥʮʠʿʝ, ʩʘ 
ʤʦʛʫ˂ʥʦʰ˂ʫ ʿʝʜʥʦʛ ʧʦʥʦʚʥʦʛ ʠʤʝʥʦʚʘˁʘ, ʢʘʦ ʠ 
ʨʘʟʨʿʝʰʝˁʝ ʩʘ ʜʫʞʥʦʩʪʠ ʿʝ ʫ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʉʘʚʿʝʪʘ 
ʤʠʥʠʩʪʘʨʘ ɹʠʍ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ɿʘʢʦʥʘ ʦ 
ʜʨʞʘʚʥʦʿ ʩʣʫʞʙʠ ʫ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘʤʘ ɹʠʍ. 

(6) ɼʠʨʝʢʪʦʨ ɸʛʝʥʮʠʿʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʠ ʟʘʩʪʫʧʘ ɸʛʝʥʮʠʿʫ, 
ʨʫʢʦʚʦʜʠ ʨʘʜʦʤ ɸʛʝʥʮʠʿʝ, ʦʨʛʘʥʠʟʫʿʝ ʠ ʦʙʝʟʙʿʝʹʫʿʝ 
ʟʘʢʦʥʠʪʦ ʠ ʝʬʠʢʘʩʥʦ ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʧʦʩʣʦʚʘ ʠʟ 
ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ɸʛʝʥʮʠʿʝ, ʜʦʥʦʩʠ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʝ ʘʢʪʝ ʠ 
ʜʨʫʛʝ ʘʢʪʝ ʢʦʿʠʤ ʩʝ ʦʙʝʟʙʿʝʹʫʿʝ ʟʘʢʦʥʠʪʦ ʠ ʝʬʠʢʘʩʥʦ 
ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʧʦʩʣʦʚʘ ʠ ʦʜʛʦʚʦʨʘʥ ʿʝ ʟʘ ʨʘʜ ɸʛʝʥʮʠʿʝ. 

(7) ʆʜʙʦʨ ɸʛʝʥʮʠʿʝ ʥʘʜʣʝʞʘʥ ʿʝ ʟʘ ʨʘʟʤʘʪʨʘˁʝ ʧʠʪʘˁʘ ʫ 
ʚʝʟʠ ʩʘ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʩʘˁʝʤ ʠ ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʝʤ ʩʠʩʪʝʤʘ 
ʿʘʚʥʠʭ ʥʘʙʘʚʢʠ, ʪʝ ʜʘʚʘˁʝ ʧʨʝʪʭʦʜʥʝ ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪʠ ʥʘ 
ʘʢʪʝ ʢʦʿʠʤ ʩʝ ʫʨʝʹʫʿʝ ʩʠʩʪʝʤ ʿʘʚʥʠʭ ʥʘʙʘʚʢʠ, ʢʦʿʝ 
ʜʦʥʦʩʠ ʉʘʚʿʝʪ ʤʠʥʠʩʪʘʨʘ ɹʠʍ ʠʣʠ ʜʠʨʝʢʪʦʨ ɸʛʝʥʮʠʿʝ. 

(8) ʆʜʙʦʨ ɸʛʝʥʮʠʿʝ ʠʤʘ ʧʝʪ ʯʣʘʥʦʚʘ. ʏʣʘʥʦʚʠ ʆʜʙʦʨʘ 
ɸʛʝʥʮʠʿʝ ʩʫ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʮʠ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ ʠ 
ʪʨʝʟʦʨʘ ɹʠʍ, ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʘʚʘ ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ ʝʥʪʠʪʝʪʘ, 
ɼʠʨʝʢʮʠʿʝ ʟʘ ʝʚʨʦʧʩʢʝ ʠʥʪʝʛʨʘʮʠʿʝ, ʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢ 

ɺʣʘʜʝ ɹʨʯʢʦ ɼʠʩʪʨʠʢʪʘ ɹʠʍ. ʇʦʩʤʘʪʨʘʯʠ ʫ ʆʜʙʦʨʫ 
ɸʛʝʥʮʠʿʝ ʩʫ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʮʠ: ʉʧʦˀʥʦʪʨʛʦʚʠʥʩʢʝ ʢʦʤʦʨʝ 
ɹʠʍ, ʋʜʨʫʞʝˁʘ ʧʦʩʣʦʜʘʚʘʮʘ ɹʠʍ ʠ ʝʥʪʠʪʝʪʘ, ʪʝ 
ʥʝʚʣʘʜʠʥʦʛ ʩʝʢʪʦʨʘ, ʜʠʨʝʢʪʦʨ ɸʛʝʥʮʠʿʝ ʠ 
ʧʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ ʂʈɾ-ʘ. ʉʘʚʿʝʪ ʤʠʥʠʩʪʘʨʘ ɹʠʍ ʠʤʝʥʫʿʝ 
ʯʣʘʥʦʚʝ ʆʜʙʦʨʘ ɸʛʝʥʮʠʿʝ ʠ ʪʦ ʥʘ ʧʝʨʠʦʜ ʦʜ ʧʝʪ ʛʦʜʠʥʘ. 
ʆʜʙʦʨ ɸʛʝʥʮʠʿʝ ʜʦʥʦʩʠ ʧʦʩʣʦʚʥʠʢ ʦ ʨʘʜʫ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 30 
ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʦʙʿʘʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʦ ʠʤʝʥʦʚʘˁʫ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ 
ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ". 

(9) ʏʣʘʥʦʚʠ ʆʜʙʦʨʘ ɸʛʝʥʮʠʿʝ, ʚʝ˂ʠʥʦʤ ʛʣʘʩʦʚʘ, ʠʟʤʝʹʫ 
ʩʝʙʝ ʙʠʨʘʿʫ ʧʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʝʛ ʠ ʟʘʤʿʝʥʠʢʘ 
ʧʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʝʛ, ʥʘ ʧʝʨʠʦʜ ʦʜ ʜʚʠʿʝ ʛʦʜʠʥʝ. ʆʜʙʦʨ 
ɸʛʝʥʮʠʿʝ ʦʜʨʞʘʚʘ ʩʿʝʜʥʠʮʝ ʥʘʿʤʘˁʝ ʜʚʘ ʧʫʪʘ ʛʦʜʠʰˁʝ. 
ɿʘ ʨʘʜ ʯʣʘʥʦʚʘ ʆʜʙʦʨʘ ɸʛʝʥʮʠʿʝ ʠʩʧʣʘ˂ʫʿʝ ʩʝ ʥʘʢʥʘʜʘ ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʜʣʫʢʦʤ ʉʘʚʿʝʪʘ ʤʠʥʠʩʪʘʨʘ ɹʠʍ. 

(10) ʆʜʙʦʨ ɸʛʝʥʮʠʿʝ ʥʘ ʩʿʝʜʥʠʮʘʤʘ ʚʦʜʠ ʟʘʧʠʩʥʠʢʝ, ʪʝ 
ʧʨʠʧʨʝʤʘ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʠ ʠʥʠʮʠʿʘʪʠʚʝ ʢʦʿʝ ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ 
ɸʛʝʥʮʠʿʝ ʫʧʫ˂ʫʿʝ ʉʘʚʿʝʪʫ ʤʠʥʠʩʪʘʨʘ ɹʠʍ ʥʘ ʫʩʚʘʿʘˁʝ. 

(11) ʉʚʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥʠ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ ʜʫʞʥʠ ʩʫ 
ʜʘ ʩʘʨʘʹʫʿʫ ʩʘ ɸʛʝʥʮʠʿʦʤ ʠ ʆʜʙʦʨʦʤ ɸʛʝʥʮʠʿʝ ʢʘʜʘ ʦʥʠ 
ʦʙʘʚˀʘʿʫ ʩʚʦʿʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʢʦʿʝ ʧʨʦʠʩʪʠʯʫ ʠʟ ʦʢʚʠʨʘ 
ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʫʪʚʨʹʝʥʠʭ ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ ʠ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ 
ʘʢʪʠʤʘ. 

ʏʣʘʥ 93. 
(ʂʘʥʮʝʣʘʨʠʿʘ ʟʘ ʨʘʟʤʘʪʨʘˁʝ ʞʘʣʙʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ) 

(1) ʂʈɾ ʿʝ ʩʘʤʦʩʪʘʣʥʘ, ʥʝʟʘʚʠʩʥʘ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ʩʘ ʩʪʘʪʫʩʦʤ 
ʧʨʘʚʥʦʛ ʣʠʮʘ, ʩʘ ʩʿʝʜʠʰʪʝʤ ʫ ʉʘʨʘʿʝʚʫ. ʂʈɾ ʠʤʘ ʧʝʯʘʪ 
ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ɿʘʢʦʥʦʤ ʦ ʧʝʯʘʪʫ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɹʠʍ. 

(2) ʂʈɾ ʠʤʘ ʩʝʜʘʤ ʯʣʘʥʦʚʘ, ʦʜ ʯʝʛʘ ʧʦ ʜʚʘ ʠʟ ʨʝʜʘ ʥʘʨʦʜʘ 
ʫ ɹʠʍ, ʿʝʜʘʥ ʠʟ ʨʝʜʘ ʦʩʪʘʣʠʭ, ʧʨʠ ʯʝʤʫ ʩʫ ʜʚʘ ʯʣʘʥʘ ʠʟ 
ʨʝʜʘ ʥʘʨʦʜʘ ʫ ɹʠʍ ʠʟ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ, ʯʝʪʠʨʠ ʠʟ ʨʝʜʘ 
ʥʘʨʦʜʘ ʠʟ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʘ ʿʝʜʘʥ ʠʟ 
ʨʝʜʘ ʦʩʪʘʣʠʭ ʘʣʪʝʨʥʘʪʠʚʥʦ ʩʝ ʙʠʨʘ ʠʟ ʿʝʜʥʦʛ ʠʣʠ ʜʨʫʛʦʛ 
ʝʥʪʠʪʝʪʘ. 

(3) ʊʨʠ ʯʣʘʥʘ ʂʈɾ-ʘ, ʠʟʤʝʹʫ ʢʦʿʠʭ ʩʝ ʙʠʨʘ 
ʧʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ, ʤʦʨʘʿʫ ʠʤʘʪʠ ʫʥʠʚʝʨʟʠʪʝʪʩʢʦ 
ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʝ ʧʨʘʚʥʦʛ ʩʤʿʝʨʘ ʠ ʧʦʣʦʞʝʥ ʧʨʘʚʦʩʫʜʥʠ 
ʠʩʧʠʪ. ʆʩʪʘʣʘ ʪʨʠ ʯʣʘʥʘ ʂʈɾ-ʘ ʩʫ ʩʪʨʫʯˁʘʮʠ ʩʘ 
ʚʠʩʦʢʦʤ ʩʪʨʫʯʥʦʤ ʩʧʨʝʤʦʤ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʠʟʚʦʹʝˁʘ ʨʘʜʦʚʘ, 
ʿʘʚʥʠʭ ʥʘʙʘʚʢʠ, ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ ʠʣʠ ʩʪʨʘʪʝʰʢʦʛ ʧʦʩʣʦʚʥʦʛ 
ʫʧʨʘʚˀʘˁʘ. 

(4) ʂʈɾ ˂ʝ ʠʤʘʪʠ ʜʚʠʿʝ ʬʠʣʠʿʘʣʝ, ʩʘ ʩʿʝʜʠʰʪʠʤʘ ʫ 
ɹʘˁʘʣʫʮʠ ʠ ʄʦʩʪʘʨʫ. ʌʠʣʠʿʘʣʝ ʥʝ˂ʝ ʠʤʘʪʠ ʩʪʘʪʫʩ 
ʧʨʘʚʥʠʭ ʣʠʮʘ. ʌʠʣʠʿʘʣʝ ˂ʝ ʠʤʘʪʠ ʧʝʯʘʪʝ ʠʜʝʥʪʠʯʥʝ 
ʧʝʯʘʪʫ ʂʈɾ-ʘ, ʢʦʿʠ ˂ʝ ʢʘʦ ʿʝʜʠʥʫ ʜʦʟʚʦˀʝʥʫ ʨʘʟʣʠʢʫ 
ʩʘʜʨʞʘʚʘʪʠ ʥʘʟʠʚ ʠ ʣʦʢʘʮʠʿʫ ʬʠʣʠʿʘʣʝ. 

(5) ʌʠʣʠʿʘʣʝ ʫ ɹʘˁʘʣʫʮʠ ʠ ʄʦʩʪʘʨʫ ʠʤʘʿʫ ʧʦ ʧʝʪ ʯʣʘʥʦʚʘ, 
ʦʜ ʢʦʿʠʭ ʩʫ ʪʨʠ ʯʣʘʥʘ ʧʨʠʟʥʘʪʠ ʩʪʨʫʯˁʘʮʠ ʠʟ ʦʙʣʘʩʪʠ 
ʫʧʨʘʚʥʦʛ ʧʨʘʚʘ ʠ/ʠʣʠ ʫʧʨʘʚʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ, ʘ ʜʚʘ ʯʣʘʥʘ ʩʫ 
ʩʪʨʫʯˁʘʮʠ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʠʟʚʦʹʝˁʘ ʨʘʜʦʚʘ, ʿʘʚʥʠʭ ʥʘʙʘʚʢʠ, 
ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ ʠ ʩʪʨʘʪʝʰʢʦʛ ʧʦʩʣʦʚʥʦʛ ʫʧʨʘʚˀʘˁʘ ʠ 
ʙʠʨʘʿʫ ʩʝ ʧʫʪʝʤ ʿʘʚʥʦʛ ʦʛʣʘʩʘ. 

(6) ʂʈɾ ʩʘ ʩʿʝʜʠʰʪʝʤ ʫ ʉʘʨʘʿʝʚʫ ʥʘʜʣʝʞʥʘ ʿʝ ʟʘ ʜʦʥʦʰʝˁʝ 
ʦʜʣʫʢʘ ʧʦ ʞʘʣʙʘʤʘ ʟʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʥʘʙʘʚʢʝ ʧʨʝʢʦ 
800.000,00 ʂʄ, ʢʘʦ ʠ ʟʘ ʩʚʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɹʦʩʥʝ 
ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɹʨʯʢʦ ɼʠʩʪʨʠʢʪʘ ɹʠʍ, ʠ 
ʜʨʫʛʠʭ ʫʛʦʚʦʨʥʠʭ ʪʠʿʝʣʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ɹʨʯʢʦ 
ɼʠʩʪʨʠʢʪʘ ɹʠʍ. 

(7) ʌʠʣʠʿʘʣʝ ʂʈɾ-ʘ ʫ ɹʘˁʘʣʫʮʠ ʠ ʄʦʩʪʘʨʫ ʥʘʜʣʝʞʥʝ ʩʫ ʟʘ 
ʜʦʥʦʰʝˁʝ ʦʜʣʫʢʘ ʧʦ ʞʘʣʙʘʤʘ ʟʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʥʘʙʘʚʢʝ 
ʜʦ 800.000,00 ʂʄ. ʅʘʜʣʝʞʥʦʩʪ ʬʠʣʠʿʘʣʝ ʦʜʨʝʹʫʿʝ ʩʝ 
ʧʨʝʤʘ ʝʥʪʠʪʝʪʩʢʦʤ ʩʿʝʜʠʰʪʫ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ. 

(8) ʂʈɾ ʨʿʝʰʘʚʘ ʧʦ ʞʘʣʙʘʤʘ ʫ ʧʦʩʪʫʧʮʠʤʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ. 
(9) ʏʣʘʥʦʚʠ ʂʈɾ-ʘ ʩʫ, ʫ ʦʙʘʚˀʘˁʫ ʩʚʦʿʝ ʬʫʥʢʮʠʿʝ, 

ʥʝʟʘʚʠʩʥʠ, ʿʝʜʥʘʢʠ ʠ ʚʝʟʘʥʠ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʟʘ ʋʩʪʘʚ ɹʠʍ ʠ 
ʟʘʢʦʥʝ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ. 
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(10) ʏʣʘʥʦʚʝ ʂʈɾ-ʘ ʠʤʝʥʫʿʝ ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʘ ʩʢʫʧʰʪʠʥʘ 
ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ʇʉɹʠʍ). ʇʉɹʠʍ 
ʜʦʥʦʩʠ ʦʜʣʫʢʫ ʦ ʧʦʢʨʝʪʘˁʫ ʠ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʫ ʧʨʦʮʝʜʫʨʝ 
ʠʟʙʦʨʘ ʠ ʠʤʝʥʦʚʘˁʘ, ʠʤʝʥʦʚʘˁʫ aʜ ʭʦʢ ʢʦʤʠʩʠʿʝ ʟʘ 
ʠʟʙʦʨ ʠ ʠʤʝʥʦʚʘˁʝ ʯʣʘʥʦʚʘ ʂʈɾ-ʘ. ɸʜ ʭʦʢ ʢʦʤʠʩʠʿʘ 
ʩʘʯʠˁʘʚʘ ʣʠʩʪʫ ʫʩʧʿʝʰʥʠʿʠʭ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ ʠ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʿʝ 
ʇʉɹʠʍ, ʢʦʿʘ ʠʤʝʥʫʿʝ ʥʘ ʜʫʞʥʦʩʪ ʠ ʨʘʟʨʿʝʰʘʚʘ 
ʜʫʞʥʦʩʪʠ ʯʣʘʥʦʚʝ ʂʈɾ-ʘ. 

(11) ʄʘʥʜʘʪ ʯʣʘʥʦʚʘ ʂʈɾ-ʘ ʿʝ ʧʝʪ ʛʦʜʠʥʘ, ʩʘ ʤʦʛʫ˂ʥʦʰ˂ʫ 
ʿʝʜʥʦʛ ʧʦʥʦʚʥʦʛ ʠʤʝʥʦʚʘˁʘ. ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʧʨʠʿʝʚʨʝʤʝʥʦʛ 
ʨʘʟʨʿʝʰʝˁʘ ʿʝʜʥʦʛ ʦʜ ʯʣʘʥʦʚʘ ʂʈɾ-ʘ, ʥʦʚʠ ʯʣʘʥ ʂʈɾ-ʘ 
ʩʝ ʠʤʝʥʫʿʝ ʟʘ ʦʩʪʘʪʘʢ ʤʘʥʜʘʪʘ. 

(12) ɸʢʦ ʇʉɹʠʍ ʥʝ ʠʤʝʥʫʿʝ ʙʣʘʛʦʚʨʝʤʝʥʦ ʯʣʘʥʦʚʝ ʂʈɾ-ʘ, 
ʯʣʘʥʦʚʠʤʘ ʂʈɾ-ʘ ʧʨʦʜʫʞʘʚʘ ʩʝ ʤʘʥʜʘʪ ʜʦ ʠʤʝʥʦʚʘˁʘ 
ʥʦʚʠʭ ʯʣʘʥʦʚʘ, ʥʝ ʜʫʞʝ ʦʜ ʦʩʘʤ ʤʿʝʩʝʮʠ. 

(13) ʌʫʥʢʮʠʿʘ ʯʣʘʥʦʚʘ ʂʈɾ-ʘ ʥʝʩʧʦʿʠʚʘ ʿʝ ʩʘ ʙʠʣʦ ʢʦʿʦʤ 
ʜʨʫʛʦʤ ʧʦʩʨʝʜʥʦʤ ʠʣʠ ʥʝʧʦʩʨʝʜʥʦʤ, ʩʪʘʣʥʦʤ ʠʣʠ 
ʧʦʚʨʝʤʝʥʦʤ ʜʫʞʥʦʩʪʠ, ʩʘ ʠʟʫʟʝʪʢʦʤ ʘʢʘʜʝʤʩʢʠʭ, 
ʥʘʫʯʥʠʭ ʠʣʠ ʧʫʙʣʠʮʠʩʪʠʯʢʠʭ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ. 

(14) ʇʉɹʠʍ ʤʦʞʝ ʯʣʘʥʘ ʂʈɾ-ʘ ʧʨʠʿʝʚʨʝʤʝʥʦ ʨʘʟʨʠʿʝʰʠʪʠ 
ʜʫʞʥʦʩʪʠ ʩʘʤʦ ʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʘʢʦ ʯʣʘʥ ʂʈɾ-ʘ: 
ʘ) ʧʦʜʥʝʩʝ ʦʩʪʘʚʢʫ ʇʉɹʠʍ; 
ʙ) ʿʝ ʧʨʘʚʦʩʥʘʞʥʦ ʦʩʫʹʝʥ ʟʘ ʢʨʠʚʠʯʥʦ ʜʿʝʣʦ ʥʘ ʢʘʟʥʫ 

ʟʘʪʚʦʨʘ ʫ ʪʨʘʿʘˁʫ ʜʫʞʝʤ ʦʜ ʰʝʩʪ ʤʿʝʩʝʮʠ; 
ʮ) ʪʨʘʿʥʦ ʠʟʛʫʙʠ ʨʘʜʥʫ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪ ʟʘ ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʩʚʦʿʝ 

ʬʫʥʢʮʠʿʝ. 
(15) ʂʈɾ ʠʤʘ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢ ʦ ʫʥʫʪʨʘʰˁʦʿ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʠ, ʢʦʿʠ 

ʩʝ ʫʩʚʘʿʘ ʥʘ ʦʧʰʪʦʿ ʩʿʝʜʥʠʮʠ ʂʈɾ-ʘ ʠ ʟʘ ʢʦʿʠ ʛʣʘʩʘ 
ʥʘʪʧʦʣʦʚʠʯʥʘ ʚʝ˂ʠʥʘ ʩʚʠʭ ʯʣʘʥʦʚʘ ʂʈɾ-ʘ. 

(16) ʂʈɾ ʠʤʘ ʧʦʩʣʦʚʥʠʢ ʦ ʨʘʜʫ ʂʈɾ-ʘ, ʢʦʿʠ ʫʩʚʘʿʘ ʥʘ 
ʦʧʰʪʦʿ ʩʿʝʜʥʠʮʠ ʂʈɾ-ʘ ʠ ʟʘ ʢʦʿʠ ʛʣʘʩʘ ʥʘʪʧʦʣʦʚʠʯʥʘ 
ʚʝ˂ʠʥʘ ʩʚʠʭ ʯʣʘʥʦʚʘ ʂʈɾ-ʘ. 

(17) ʏʣʘʥʦʚʠ ʂʈɾ-ʘ ʠ ʩʚʠ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠ ʫ ʂʈɾ-ʫ ʜʫʞʥʠ ʩʫ ʜʘ ʫ 
ʩʚʦʤ ʨʘʜʫ ʯʫʚʘʿʫ ʪʘʿʥʦʩʪ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʟʘʢʦʥʦʤ. 

(18) ʂʈɾ ʧʦʜʥʦʩʠ ʇʉɹʠʍ ʛʦʜʠʰˁʠ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿ ʦ ʨʘʜʫ, 
ʥʘʢʦʥ ʰʪʦ ʛʘ ʫʩʚʦʿʠ ʥʘʪʧʦʣʦʚʠʯʥʘ ʚʝ˂ʠʥʘ ʩʚʠʭ 
ʯʣʘʥʦʚʘ ʂʈɾ-ʘ. 

ɼʀʆ ʊʈɽɴʀ ï ʇʈɸɺʅɸ ɿɸʐʊʀʊɸ 
ɻʃɸɺɸ I - ʇʆʉʊʋʇɸʂ ʇʈɸɺʅɽ ɿɸʐʊʀʊɽ 
ʆʜʿʝˀʘʢ ɸ. ʆʧʰʪʝ ʦʜʨʝʜʙʝ 

ʏʣʘʥ 94. 
(ʉʪʨʘʥʢʝ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ) 

(1) ʉʪʨʘʥʢʝ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʧʨʘʚʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʩʫ: ʞʘʣʠʣʘʮ, 
ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʠ ʦʜʘʙʨʘʥʠ ʧʦʥʫʹʘʯ, ʘ ʩʚʦʿʩʪʚʦ ʩʪʨʘʥʢʝ 
ʤʦʛʫ ʠʤʘʪʠ ʠ ʜʨʫʛʠ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʪʠ, ʢʦʿʠ ʠʤʘʿʫ 
ʧʨʘʚʥʠ ʠʥʪʝʨʝʩ ʫ ʧʨʝʜʤʝʪʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ. 

(2) ʆ ʚʦʹʝˁʫ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʧʦ ʞʘʣʙʠ, ʂʈɾ ʦʙʘʚʿʝʰʪʘʚʘ 
ʦʜʘʙʨʘʥʦʛ ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʧʦ ʩʣʫʞʙʝʥʦʿ ʜʫʞʥʦʩʪʠ, ʜʦʢ ʩʝ 
ʦʩʪʘʣʘ ʣʠʮʘ ʩʘ ʩʚʦʿʩʪʚʦʤ ʩʪʨʘʥʢʝ ʤʦʛʫ ʧʨʠʿʘʚʠʪʠ ʟʘ 
ʫʯʝʰ˂ʝ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʧʦ ʞʘʣʙʠ. 

(3) ʉʚʘʢʘ ʩʪʨʘʥʢʘ ʠʤʘ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʩʝ ʠʟʿʘʩʥʠ ʦ ʟʘʭʪʿʝʚʠʤʘ ʠ 
ʥʘʚʦʜʠʤʘ ʜʨʫʛʝ ʩʪʨʘʥʝ ʠ ʜʘ ʧʨʝʜʣʦʞʠ ʜʦʢʘʟʝ. ʂʈɾ 
ʩʚʘʢʦʿ ʩʪʨʘʥʮʠ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʧʦʜʥʝʩʢʝ ʢʦʿʝ 
ʟʘʧʨʠʤʠ ʫ ʧʨʝʜʤʝʪʫ, ʦ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʨʘʩʧʨʘʚˀʘ ʦ ʛʣʘʚʥʦʿ 
ʩʪʚʘʨʠ ʠʣʠ ʧʨʝʜʣʘʞʫ ʥʦʚʝ ʯʠˁʝʥʠʮʝ ʠ ʜʦʢʘʟʠ. 

(4) ʉʚʘʢʘ ʩʪʨʘʥʢʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʘ ʿʝ ʜʘ ʨʘʟʛʣʝʜʘ ʩʧʠʩ ʧʨʝʜʤʝʪʘ, 
ʦʩʠʤ ʦʥʦʛ ʜʠʿʝʣʘ ʧʦʥʫʜʝ ʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ ʢʦʿʠ ʿʝ, ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʟʘʢʦʥʦʤ, ʫʪʚʨʹʝʥ ʢʘʦ ʪʘʿʥʠ ʠʣʠ ʧʦʚʿʝʨˀʠʚʠ. 

(5) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʧʦ ʞʘʣʙʠ, ʥʘ 
ʟʘʭʪʿʝʚ ʂʈɾ-ʘ, ʜʦʩʪʘʚʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʫ ʫ ʨʦʢʫ ʢʦʿʠ 
ʦʜʨʝʜʠ ʂʈɾ. 

ʏʣʘʥ 95. 
(ɼʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʧʠʩʤʝʥʘ ʫ ʠʥʦʩʪʨʘʥʩʪʚʦ) 

ʉʪʨʘʥʮʠ ʢʦʿʘ ʫʯʝʩʪʚʫʿʝ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʧʦ ʞʘʣʙʠ ʧʨʝʜ ʂʈɾ-
ʦʤ, ʘ ʯʠʿʝ ʿʝ ʩʿʝʜʠʰʪʝ, ʧʨʝʙʠʚʘʣʠʰʪʝ ʠʣʠ ʙʦʨʘʚʠʰʪʝ ʠʟʚʘʥ 
ɹʠʍ, ʂʈɾ ʤʦʞʝ ʜʦʩʪʘʚʠʪʠ ʧʠʩʤʝʥʦ ʧʦʰʪʦʤ. 

ʏʣʘʥ 96. 
(ɱʝʟʠʢ ʧʦʩʪʫʧʢʘ) 

ʇʦʩʪʫʧʘʢ ʧʨʘʚʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʚʦʜʠ ʩʝ ʥʘ ʿʝʜʥʦʤ ʦʜ ʿʝʟʠʢʘ ʫ 
ʩʣʫʞʙʝʥʦʿ ʫʧʦʪʨʝʙʠ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ ʠ ʫʟ ʫʧʦʪʨʝʙʫ 
ʣʘʪʠʥʠʯʥʦʛ ʠʣʠ ˂ʠʨʠʣʠʯʥʦʛ ʧʠʩʤʘ. 

ʏʣʘʥ 97. 
(ɸʢʪʠʚʥʘ ʣʝʛʠʪʠʤʘʮʠʿʘ) 

ɾʘʣʙʫ ʤʦʞʝ ʧʦʜʥʠʿʝʪʠ ʩʚʘʢʠ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʘʪ ʢʦʿʠ 
ʠʤʘ ʠʣʠ ʿʝ ʠʤʘʦ ʠʥʪʝʨʝʩ ʟʘ ʜʦʜʿʝʣʫ ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ 
ʠ ʢʦʿʠ ʫʯʠʥʠ ʚʿʝʨʦʚʘʪʥʠʤ ʜʘ ʿʝ ʙʠʣʘ ʠʣʠ ʿʝ ʤʦʛʣʘ ʜʘ ʙʫʜʝ ʫ 
ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʧʨʦʫʟʨʦʢʦʚʘʥʘ ʰʪʝʪʘ 
ʟʙʦʛ ʧʦʩʪʫʧʘˁʘ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ, ʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʫ ʞʘʣʙʠ ʥʘʚʦʜʠ 
ʢʘʦ ʧʦʚʨʝʜʘ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʠ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʭ ʘʢʘʪʘ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ 
ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ. 

ʏʣʘʥ 98. 
(ɿʘʙʨʘʥʘ ʟʘʢˀʫʯʝˁʘ ʫʛʦʚʦʨʘ) 

(1) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʥʝ ʤʦʞʝ ʧʦʪʧʠʩʘʪʠ ʫʛʦʚʦʨ ʦ ʿʘʚʥʦʿ 
ʥʘʙʘʚʮʠ ʫ ʨʦʢʫ 15 ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʢʘʜʘ ʩʫ ʧʦʥʫʹʘʯʠ 
ʦʙʘʚʠʿʝʰʪʝʥʠ ʦ ʠʟʙʦʨʫ ʥʘʿʧʦʚʦˀʥʠʿʝʛ ʧʦʥʫʹʘʯʘ. 

(2) ɿʘʙʨʘʥʘ ʧʦʪʧʠʩʠʚʘˁʘ ʫʛʦʚʦʨʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʥʝ 
ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝ: 
ʘ) ʘʢʦ ʿʝ ʩʘʤʦ ʿʝʜʘʥ ʧʦʥʫʹʘʯ ʫʯʝʩʪʚʦʚʘʦ ʫ ʦʪʚʦʨʝʥʦʤ 

ʧʦʩʪʫʧʢʫ, ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʙʝʟ ʦʙʿʘʚʝ 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʠ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʜʦʜʿʝʣʝ ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ 
ʥʘʙʘʚʮʠ ʫʩʣʫʛʘ ʠʟ ɸʥʝʢʩʘ II ɼʠʦ ɹ ʠ ˁʝʛʦʚʘ 
ʧʦʥʫʜʘ ʿʝ ʠʟʘʙʨʘʥʘ; 

ʙ) ʘʢʦ ʿʝ ʩʘʤʦ ʿʝʜʘʥ ʧʦʥʫʹʘʯ ʫʯʝʩʪʚʦʚʘʦ ʫ ʜʨʫʛʦʿ ʬʘʟʠ 
ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ, ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʩʘ 
ʦʙʿʘʚʦʤ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʠ ʪʘʢʤʠʯʘʨʩʢʦʛ ʜʠʿʘʣʦʛʘ ʠ 
ˁʝʛʦʚʘ ʧʦʥʫʜʘ ʿʝ ʠʟʘʙʨʘʥʘ; 

ʮ) ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʦʜʿʝʣʝ ʫʛʦʚʦʨʘ ʫ ʩʢʣʦʧʫ ʦʢʚʠʨʥʦʛ 
ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʠʣʠ ʜʠʥʘʤʠʯʢʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ ʢʫʧʦʚʠʥʝ. 

(3) ɿʘʙʨʘʥʘ ʧʦʪʧʠʩʠʚʘˁʘ ʫʛʦʚʦʨʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (2) ʪʘʯʢʘ ʘ) ʦʚʦʛ 
ʯʣʘʥʘ ʥʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʢʘʜʘ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ 
ʦʙʿʘʚʠ ʜʦʙʨʦʚʦˀʥʦ ex ante ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʦ 
ʪʨʘʥʩʧʘʨʝʥʪʥʦʩʪʠ ʫ ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʙʝʟ ʦʙʿʘʚʝ 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʠ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʜʦʜʿʝʣʝ ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ 
ʫʩʣʫʛʘ ʠʟ ɸʥʝʢʩʘ II ɼʠʦ ɹ. 

(4) ʀʟʿʘʚˀʝʥʘ ʞʘʣʙʘ ʥʝ ʩʧʨʝʯʘʚʘ ʧʦʪʧʠʩʠʚʘˁʝ ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ 
ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʟʘ ʣʦʪʦʚʝ ʥʘ ʢʦʿʝ ʥʠʿʝ ʠʟʿʘʚˀʝʥʘ ʞʘʣʙʘ. 

(5) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʘ ʥʘ ʦʜʣʫʢʫ ʦ ʜʦʜʿʝʣʠ ʫʛʦʚʦʨʘ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ 
ʥʘʙʘʚʢʝ ʤʘʣʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʥʝʤʘ ʞʘʣʙʝ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ 
ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʟʘʢˀʫʯʠ ʫʛʦʚʦʨ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʜʝʩʝʪ ʜʘʥʘ ʦʜ 
ʜʘʥʘ ʦʙʘʚʿʝʰʪʘʚʘˁʘ ʫʯʝʩʥʠʢʘ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʦ ʠʟʙʦʨʫ 
ʥʘʿʧʦʚʦˀʥʠʿʝʛ ʧʦʥʫʹʘʯʘ. 

ʆʜʿʝˀʘʢ ɹ. ʀʟʿʘʚˀʠʚʘˁʝ ʞʘʣʙʝ 

ʏʣʘʥ 99. 
(ʅʘʯʠʥ ʠʟʿʘʚˀʠʚʘˁʘ ʞʘʣʙʝ) 

(1) ɾʘʣʙʘ ʩʝ ʠʟʿʘʚˀʫʿʝ ʫʛʦʚʦʨʥʦʤ ʦʨʛʘʥʫ ʫ ʧʠʩʘʥʦʿ ʬʦʨʤʠ 
ʜʠʨʝʢʪʥʦ, ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ ʧʫʪʝʤ, ʘʢʦ ʿʝ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʦ 
ʩʨʝʜʩʪʚʦ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦ ʢʘʦ ʥʘʯʠʥ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʝ ʫ 
ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ, ʠʣʠ ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʦʤ 
ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʤ ʧʦʰʠˀʢʦʤ. 

(2) ɾʘʣʙʘ ʩʝ ʧʦʜʥʦʩʠ ʫ ʜʦʚʦˀʥʦʤ ʙʨʦʿʫ ʧʨʠʤʿʝʨʘʢʘ, ʘ ʢʦʿʠ 
ʥʝ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ ʤʘˁʠ ʦʜ ʪʨʠ, ʢʘʢʦ ʙʠ ʤʦʛʣʘ ʙʠʪʠ ʫʨʫʯʝʥʘ 
ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʦʤ ʢʘʥʜʠʜʘʪʫ ʠʣʠ ʠʟʘʙʨʘʥʦʤ ʧʦʥʫʹʘʯʫ, 
ʢʘʦ ʠ ʜʨʫʛʠʤ ʩʪʨʘʥʢʘʤʘ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ. 

(3) ɼʘʪʫʤ ʟʘʧʨʠʤʘˁʘ ʞʘʣʙʝ ʜʠʨʝʢʪʥʦ ʢʦʜ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ 
ʦʨʛʘʥʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʜʘʪʫʤ ʟʘʧʨʠʤʘˁʘ ʞʘʣʙʝ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ 
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ʧʫʪʝʤ ʫʟ ʦʙʝʟʙʿʝʹʝˁʝ ʜʦʢʘʟʘ ʦ ʫʧʫ˂ʠʚʘˁʫ, ʦʜʥʦʩʥʦ 
ʟʘʧʨʠʤʘˁʫ ʞʘʣʙʝ, ʠʣʠ ʜʘʪʫʤ ʧʨʝʜʘʿʝ ʥʘ ʧʦʰʪʫ 
ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʩʤʘʪʨʘ ʩʝ ʜʘʥʦʤ 
ʫʨʫʯʠʚʘˁʘ ʞʘʣʙʝ. 

(4) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʠʨʝʢʪʥʝ ʧʨʝʜʘʿʝ ʞʘʣʙʝ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʿʝ 
ʜʫʞʘʥ ʜʘ ʠʟʜʘ ʞʘʣʠʦʮʫ ʧʦʪʚʨʜʫ ʦ ʚʨʝʤʝʥʫ ʧʨʠʿʝʤʘ 
ʞʘʣʙʝ. 

(5) ɸʢʦ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʦʜʙʠʿʝ ʜʘ ʠʟʜʘ ʧʦʪʚʨʜʫ ʦ ʚʨʝʤʝʥʫ 
ʟʘʧʨʠʤʘˁʘ, ʩʤʘʪʨʘ˂ʝ ʩʝ ʜʘ ʿʝ ʞʘʣʙʘ ʧʦʜʥʝʩʝʥʘ ʫ ʨʦʢʫ, 
ʦʩʠʤ ʘʢʦ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʥʝ ʜʦʢʘʞʝ ʩʫʧʨʦʪʥʦ. 

ʏʣʘʥ 100. 
(ʇʦʩʪʫʧʘʢ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ ʧʦ ʞʘʣʙʠ) 

(1) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʜʘ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʧʝʪ ʜʘʥʘ ʦʜ 
ʟʘʧʨʠʤʘˁʘ ʞʘʣʙʝ ʫʪʚʨʜʠ ʙʣʘʛʦʚʨʝʤʝʥʦʩʪ, ʜʦʧʫʰʪʝʥʦʩʪ 
ʠ ʜʘ ʣʠ ʿʝ ʞʘʣʙʘ ʠʟʿʘʚˀʝʥʘ ʦʜ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʣʠʮʘ. 

(2) ɸʢʦ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʫʪʚʨʜʠ ʜʘ ʿʝ ʞʘʣʙʘ 
ʥʝʙʣʘʛʦʚʨʝʤʝʥʘ, ʥʝʜʦʧʫʰʪʝʥʘ ʠʣʠ ʠʟʿʘʚˀʝʥʘ ʦʜ 
ʥʝʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʣʠʮʘ, ʦʜʙʘʮʠ˂ʝ ʿʝ ʟʘʢˀʫʯʢʦʤ. ʇʨʦʪʠʚ 
ʦʚʦʛ ʟʘʢˀʫʯʢʘ ʞʘʣʠʣʘʮ ʠʤʘ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ ʧʦʜʥʦʰʝˁʘ 
ʞʘʣʙʝ ʂʈɾ-ʫ, ʠ ʪʦ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 10 ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʧʨʠʿʝʤʘ 
ʟʘʢˀʫʯʢʘ. 

(3) ɸʢʦ ʿʝ ʞʘʣʙʘ ʙʣʘʛʦʚʨʝʤʝʥʘ, ʜʦʧʫʰʪʝʥʘ ʠ ʠʟʿʘʚˀʝʥʘ ʦʜ 
ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʣʠʮʘ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ, ʨʘʟʤʘʪʨʘʿʫ˂ʠ ʞʘʣʙʫ, 
ʤʦʞʝ ʫʪʚʨʜʠʪʠ ʜʘ ʿʝ ʦʥʘ ʜʿʝʣʠʤʠʯʥʦ ʠʣʠ ʫ ʮʿʝʣʠʥʠ 
ʦʩʥʦʚʘʥʘ ʠ ʩʚʦʿʠʤ ʨʿʝʰʝˁʝʤ ʠʩʧʨʘʚʠʪʠ ʨʘʜˁʫ, 
ʧʨʝʜʫʟʝʪʠ ʯʠˁʝˁʝ ʠʣʠ ʤʦʞʝ ʧʦʩʪʦʿʝ˂ʫ ʦʜʣʫʢʫ ʠʣʠ 
ʨʿʝʰʝˁʝ ʩʪʘʚʠʪʠ ʚʘʥ ʩʥʘʛʝ ʠ ʟʘʤʠʿʝʥʠʪʠ ʿʝ ʜʨʫʛʦʤ 
ʦʜʣʫʢʦʤ ʠʣʠ ʨʿʝʰʝˁʝʤ, ʠʣʠ ʧʦʥʠʰʪʠʪʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʿʘʚʥʝ 
ʥʘʙʘʚʢʝ, ʪʝ ʦ ʪʦʤʝ ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʠʪʠ ʫʯʝʩʥʠʢʝ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ 
ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʦʜʨʝʹʝʥ ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ, ʫ ʨʦʢʫ 
ʦʜ ʧʝʪ ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʧʨʠʿʝʤʘ ʞʘʣʙʝ. 

(4) ʇʨʦʪʠʚ ʨʿʝʰʝˁʘ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (3) ʦʚʦʛ 
ʯʣʘʥʘ ʤʦʞʝ ʩʝ ʠʟʿʘʚʠʪʠ ʞʘʣʙʘ ʂʈɾ-ʫ, ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ 
ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ, ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʧʝʪ ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʧʨʠʿʝʤʘ 
ʨʿʝʰʝˁʘ. 

(5) ɸʢʦ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʧʦʩʪʫʧʘʿʫ˂ʠ ʧʦ ʞʘʣʙʠ ʫʪʚʨʜʠ ʜʘ ʿʝ 
ʞʘʣʙʘ ʙʣʘʛʦʚʨʝʤʝʥʘ, ʜʦʧʫʰʪʝʥʘ ʠ ʠʟʿʘʚˀʝʥʘ ʦʜ 
ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʣʠʮʘ, ʘʣʠ ʿʝ ʥʝʦʩʥʦʚʘʥʘ, ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʿʝ ʫ 
ʨʦʢʫ ʦʜ ʧʝʪ ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʪʫʤʘ ˁʝʥʦʛ ʟʘʧʨʠʤʘˁʘ 
ʧʨʦʩʣʠʿʝʜʠ ʂʈɾ-ʫ, ʩʘ ʩʚʦʿʠʤ ʠʟʿʘʰˁʝˁʝʤ ʥʘ ʥʘʚʦʜʝ 
ʞʘʣʙʝ, ʢʘʦ ʠ ʢʦʤʧʣʝʪʥʦʤ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʦʤ ʚʝʟʘʥʦ ʟʘ 
ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʧʨʦʪʠʚ ʢʦʿʝʛ ʿʝ ʠʟʿʘʚˀʝʥʘ ʞʘʣʙʘ. 

ʏʣʘʥ 101. 
(ʈʦʢʦʚʠ ʠʟʿʘʚˀʠʚʘˁʘ ʞʘʣʙʝ ʫʛʦʚʦʨʥʦʤ ʦʨʛʘʥʫ) 

(1) ɾʘʣʙʘ ʩʝ ʤʦʞʝ ʠʟʿʘʚʠʪʠ: 
ʘ) ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʩʝʜʘʤ ʜʘʥʘ ʧʨʠʿʝ ʠʩʪʝʢʘ ʨʦʢʘ ʟʘ 

ʧʦʜʥʦʰʝˁʝ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ ʠʣʠ ʧʦʥʫʜʘ ʫ 
ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʧʦʜʘʪʢʝ ʠʟ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ; 

ʙ) ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ 10 ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʧʨʝʫʟʠʤʘˁʘ ʪʝʥʜʝʨʩʢʝ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ; 

ʮ) ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ 10 ʜʘʥʘ ʧʦ ʧʨʠʿʝʤʫ ʟʘʧʠʩʥʠʢʘ ʦ 
ʦʪʚʘʨʘˁʫ ʧʦʥʫʜʘ, ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʨʘʜˁʝ, ʧʦʩʪʫʧʘˁʝ, 
ʥʝʯʠˁʝˁʘ ʠʣʠ ʧʨʦʧʫʰʪʘˁʘ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʦʪʚʘʨʘˁʘ 
ʧʦʥʫʜʘ; 

ʜ) ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ 10 ʜʘʥʘ ʧʦ ʧʨʠʿʝʤʫ ʦʜʣʫʢʝ ʢʦʿʦʤ ʩʝ 
ʦʜʣʫʯʫʿʝ ʦ ʧʦʿʝʜʠʥʘʯʥʦʤ ʧʨʘʚʫ ʠʟ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʫ 
ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʧʨʝʛʣʝʜʘ ʠ ʦʮʿʝʥʝ 
ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ, ʪʝ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʧʨʝʛʣʝʜʘ, ʦʮʿʝʥʝ ʠ 
ʠʟʙʦʨʘ ʥʘʿʧʦʚʦˀʥʠʿʝʛ ʧʦʥʫʹʘʯʘ; 

ʝ) ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ 10 ʜʘʥʘ ʧʦ ʠʩʪʝʢʫ ʨʦʢʘ ʟʘ ʜʦʥʦʰʝˁʝ 
ʦʜʣʫʢʝ ʦ ʧʦʿʝʜʠʥʘʯʥʠʤ ʧʨʘʚʠʤʘ ʠʟ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ 
ʠʟ ʪʘʯʢʝ ʜ) ʦʚʦʛ ʩʪʘʚʘ. 

(2) ɾʘʣʙʘ ʩʝ ʠʟʿʘʚˀʫʿʝ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ 30 ʜʘʥʘ ʧʦ ʩʘʟʥʘˁʫ ʜʘ ʿʝ 
ʫʛʦʚʦʨ ʟʘʢˀʫʯʝʥ ʙʝʟ ʩʧʨʦʚʝʜʝʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ 
ʥʘʙʘʚʢʝ ʫ ʩʫʧʨʦʪʥʦʩʪʠ ʩ ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ, ʘ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʫ 

ʨʦʢʫ ʦʜ ʿʝʜʥʝ ʛʦʜʠʥʝ ʦʜ ʜʘʥʘ ʟʘʢˀʫʯʝˁʘ ʫʛʦʚʦʨʘ ʫ ʪʦʤ 
ʧʦʩʪʫʧʢʫ. 

(3) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʦʜʿʝʣʝ ʫʛʦʚʦʨʘ ʫ ʩʢʣʦʧʫ ʦʢʚʠʨʥʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ 
ʠʟ ʯʣʘʥʘ 32. ʩʪʘʚ (5) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʠʣʠ ʫ ʦʢʚʠʨʫ 
ʜʠʥʘʤʠʯʢʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ ʢʫʧʦʚʠʥʝ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 123. ʦʚʦʛ 
ʟʘʢʦʥʘ, ʞʘʣʙʘ ʩʝ ʠʟʿʘʚˀʫʿʝ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ 30 ʜʘʥʘ ʘʢʦ 
ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʠ ʧʦʥʫʹʘʯʝ ʜʘ ʿʝ ʫʛʦʚʦʨ ʥʘ 
ʦʩʥʦʚʫ ʦʢʚʠʨʥʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʠʣʠ ʜʠʥʘʤʠʯʢʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ 
ʢʫʧʦʚʠʥʝ ʟʘʢˀʫʯʝʥ ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʜʦʜʿʝʣʝ 
ʫʛʦʚʦʨʘ ʫʥʫʪʘʨ ʦʢʚʠʨʥʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʠʣʠ ʜʠʥʘʤʠʯʢʦʛ 
ʩʠʩʪʝʤʘ ʢʫʧʦʚʠʥʝ. 

(4) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʙʝʟ ʦʙʿʘʚʝ 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʠ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʜʦʜʿʝʣʝ ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ 
ʫʩʣʫʛʘ ʠʟ ɸʥʝʢʩʘ II ɼʠʦ ɹ ʞʘʣʙʘ ʩʝ ʠʟʿʘʚˀʫʿʝ 
ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ: 
ʘ) 10 ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʦʙʿʘʚˀʠʚʘˁʘ ʜʦʙʨʦʚʦˀʥʦʛ ex ante 

ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʦ ʪʨʘʥʩʧʘʨʝʥʪʥʦʩʪʠ, ʘʢʦ ʿʝ ʦʚʦ 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʦʙʿʘʚˀʝʥʦ; 

ʙ) 30 ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʦʙʿʘʚˀʠʚʘˁʘ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʦ 
ʜʦʜʿʝʣʠ ʫʛʦʚʦʨʘ, ʘʢʦ ʜʦʙʨʦʚʦˀʥʦ ex ante 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʦ ʪʨʘʥʩʧʘʨʝʥʪʥʦʩʪʠ ʥʠʿʝ ʦʙʿʘʚˀʝʥʦ. 

(5) ʋ ʧʦʩʪʫʧʮʠʤʘ ʥʘʙʘʚʢʝ ʤʘʣʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 88. 
ʩʪʘʚ (1) ʪʘʯʢʘ ʘ) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʞʘʣʙʘ ʩʝ ʠʟʿʘʚˀʫʿʝ ʫ ʨʦʢʫ 
ʦʜ ʧʝʪ ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʧʨʠʿʝʤʘ ʦʜʣʫʢʝ ʦ ʠʟʙʦʨʫ 
ʥʘʿʧʦʚʦˀʥʠʿʝʛ ʧʦʥʫʹʘʯʘ. 

(6) ɾʘʣʠʣʘʮ ʢʦʿʠ ʿʝ ʧʨʦʧʫʩʪʠʦ ʜʘ ʠʟʿʘʚʠ ʞʘʣʙʫ ʧʨʝʤʘ 
ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʩʪ. ʦʜ (1) ʜʦ (5) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʛʫʙʠ ʧʨʘʚʦ ʜʘ 
ʪʨʘʞʠ ʠʩʧʠʪʠʚʘˁʝ ʟʘʢʦʥʠʪʦʩʪʠ ʧʦ ʠʩʪʦʤ ʦʩʥʦʚʫ, ʫ 
ʢʘʩʥʠʿʦʿ ʬʘʟʠ ʧʦʩʪʫʧʢʘ. 

ʆʜʿʝˀʘʢ ʎ. ʇʨʘʚʥʘ ʟʘʰʪʠʪʘ ʧʨʝʜ ʂʈɾ-ʦʤ 

ʏʣʘʥ 102. 
(ɼʦʢʘʟʠʚʘˁʝ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʧʦ ʞʘʣʙʠ) 

(1) ʉʪʨʘʥʢʝ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʜʫʞʥʝ ʩʫ ʜʘ ʠʟʥʝʩʫ ʩʚʝ ʯʠˁʝʥʠʮʝ 
ʥʘ ʢʦʿʠʤʘ ʟʘʩʥʠʚʘʿʫ ʩʚʦʿʝ ʟʘʭʪʿʝʚʝ ʠʣʠ ʦʜʣʫʢʝ, ʧʦʩʪʫʧʢʝ, 
ʨʘʜˁʝ ʠʣʠ ʥʝʯʠˁʝˁʘ, ʪʝ ʜʘ ʧʨʝʜʣʦʞʝ ʜʦʢʘʟʝ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ 
ʪʝ ʯʠˁʝʥʠʮʝ ʫʪʚʨʹʫʿʫ. 

(2) ʋ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʧʨʘʚʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ 
ʜʦʢʘʞʝ ʧʦʩʪʦʿʘˁʝ ʯʠˁʝʥʠʮʘ ʠ ʦʢʦʣʥʦʩʪʠ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ 
ʢʦʿʠʭ ʿʝ ʜʦʥʠʦ ʦʜʣʫʢʫ ʦ ʧʨʘʚʠʤʘ, ʧʨʝʜʫʟʝʦ ʨʘʜˁʝ ʠʣʠ 
ʧʨʦʧʫʰʪʘˁʘ ʪʝ ʩʧʨʦʚʝʦ ʧʦʩʪʫʧʢʝ, ʢʦʿʠ ʩʫ ʧʨʝʜʤʝʪ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʧʦ ʞʘʣʙʠ. 

(3) ʋ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʧʨʘʚʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʞʘʣʠʣʘʮ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʜʘ 
ʜʦʢʘʞʝ ʠʣʠ ʙʘʨʝʤ ʫʯʠʥʠ ʚʿʝʨʦʚʘʪʥʠʤ ʧʦʩʪʦʿʘˁʝ 
ʯʠˁʝʥʠʮʘ ʠ ʨʘʟʣʦʛʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʪʠʯʫ ʧʨʘʚʥʦʛ ʠʥʪʝʨʝʩʘ ʥʘ 
ʧʦʜʥʦʰʝˁʝ ʞʘʣʙʝ, ʧʦʚʨʝʜʘ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʠʣʠ ʧʦʚʨʝʜʘ 
ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣʥʦʛ ʧʨʘʚʘ, ʢʦʿʝ ʩʫ ʠʩʪʘʢʥʫʪʝ ʫ 
ʞʘʣʙʠ, ʟʘ ʢʦʿʝ ʟʥʘ ʠʣʠ ʙʠ ʪʨʝʙʘʣʦ ʜʘ ʟʥʘ. 

ʏʣʘʥ 103. 
(ɹʠʪʥʝ ʧʦʚʨʝʜʝ ʟʘʢʦʥʘ) 

(1) ʋ ʧʦʩʪʫʧʮʠʤʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʘʧʩʦʣʫʪʥʦ ʙʠʪʥʝ ʧʦʚʨʝʜʝ 
ʟʘʢʦʥʘ ʩʫ ʦʥʝ ʧʦʚʨʝʜʝ ʦ ʢʦʿʠʤʘ ʂʈɾ ʚʦʜʠ ʨʘʯʫʥʘ ʧʦ 
ʩʣʫʞʙʝʥʦʿ ʜʫʞʥʦʩʪʠ, ʠ ʢʦʿʝ ʤʦʛʫ ʜʦʚʝʩʪʠ ʜʦ 
ʧʦʥʠʰʪʝˁʘ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʫ ʧʦʪʧʫʥʦʩʪʠ ʠʣʠ ʜʿʝʣʠʤʠʯʥʦ, ʠ 
ʪʦ: 
ʘ) ʥʝʫʩʢʣʘʹʝʥʦʩʪ ʪʝʥʜʝʨʩʢʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ ʩʘ ʦʚʠʤ 

ʟʘʢʦʥʦʤ ʠʣʠ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʠʤʘ, ʢʦʿʘ ʿʝ ʜʦʚʝʣʘ 
ʜʦ ʥʝʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʘ ʦʩʥʦʚʘʥʦʩʪʠ 
ʞʘʣʙʝʥʠʭ ʥʘʚʦʜʘ ʠʣʠ ʢʦʿʘ ʿʝ ʜʦʚʝʣʘ ʜʦ 
ʥʘʨʫʰʘʚʘˁʘ ʦʩʥʦʚʥʠʭ ʧʨʠʥʮʠʧʘ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, 
ʦʜʥʦʩʥʦ ʥʝʟʘʢʦʥʠʪʝ ʜʦʜʿʝʣʝ ʫʛʦʚʦʨʘ; 

ʙ) ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʙʝʟ ʜʦʥʦʰʝˁʘ 
ʦʜʣʫʢʝ ʦ ʧʦʯʝʪʢʫ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ, ʩʘ 
ʩʘʜʨʞʘʿʝʤ ʦʜʨʝʹʝʥʠʤ ʯʣʘʥʦʤ 18. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ; 
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ʮ) ʦʙʿʘʚʝ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʦ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʢʦʿʝ 
ʥʠʩʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ ʠʣʠ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ 
ʘʢʪʠʤʘ ʠ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʤ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʦʤ; 

ʜ) ʧʦʚʨʝʜʝ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʦʪʚʘʨʘˁʘ ʧʦʥʫʜʘ, 
ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʨʦʧʫʰʪʘˁʝ ʨʦʢʘ ʟʘ ʦʮʿʝʥʫ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ 
ʫʯʝʰ˂ʝ. 

(2) ʈʝʣʘʪʠʚʥʦ ʙʠʪʥʝ ʧʦʚʨʝʜʝ ʟʘʢʦʥʘ ʩʫ ʧʦʚʨʝʜʝ ʢʦʿʝ ʤʦʛʫ 
ʜʦʚʝʩʪʠ ʜʦ ʧʦʥʠʰʪʝˁʘ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ, ʘʢʦ ʩʝ 
ʫʩʧʦʩʪʘʚʠ ʜʠʨʝʢʪʥʘ ʚʝʟʘ ʠʟʤʝʹʫ ʧʦʚʨʝʜʝ ʠ ʠʩʭʦʜʘ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ. 

ʏʣʘʥ 104. 
(ʆʚʣʘʰ˂ʝˁʘ ʂʈɾ-ʘ) 

(1) ʂʈɾ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʧʨʘʚʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʧʦʩʪʫʧʘ ʫ ʛʨʘʥʠʮʘʤʘ 
ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʠʟ ʞʘʣʙʝ, ʘ ʧʦ ʩʣʫʞʙʝʥʦʿ ʜʫʞʥʦʩʪʠ ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ 
ʧʦʚʨʝʜʝ ʦʧʠʩʘʥʝ ʫ ʯʣʘʥʫ 103. ʩʪʘʚ (1) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

(2) ʂʈɾ ʥʠʿʝ ʜʫʞʥʘ ʜʘ ʢʦʥʪʨʦʣʠʰʝ ʯʠˁʝʥʠʯʥʦ ʠ ʧʨʘʚʥʦ 
ʩʪʘˁʝ ʢʦʿʝ ʿʝ ʙʠʣʦ ʧʨʝʜʤʝʪ ʧʨʝʪʭʦʜʥʝ ʞʘʣʙʝ ʫ ʠʩʪʦʤ 
ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ. 

ʆʜʿʝˀʘʢ ɼ. ɾʘʣʙʘ 

ʏʣʘʥ 105. 
(ʉʘʜʨʞʘʿ ʞʘʣʙʝ) 

ɾʘʣʙʘ ʩʘʜʨʞʠ: 
ʘ) ʠʤʝ ʠʣʠ ʥʘʟʠʚ ʞʘʣʠʦʮʘ, ʧʨʝʙʠʚʘʣʠʰʪʝ ʠʣʠ 

ʩʿʝʜʠʰʪʝ ʞʘʣʠʦʮʘ, ʠʤʝ ʟʘʩʪʫʧʥʠʢʘ ʠʣʠ 
ʧʫʥʦʤʦ˂ʥʠʢʘ ʞʘʣʠʦʮʘ ʘʢʦ ʛʘ ʠʤʘ; 

ʙ) ʥʘʟʠʚ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ ʧʨʦʪʠʚ ʢʦʿʝʛ ʩʝ ʧʦʜʥʦʩʠ 
ʞʘʣʙʘ; 

ʮ) ʙʨʦʿ ʠ ʜʘʪʫʤ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʠ ʧʦʜʘʪʢʝ ʦ 
ʦʙʿʘʚˀʠʚʘˁʫ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ, ʘʢʦ ʿʝ 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʦʙʿʘʚˀʝʥʦ; 

ʜ) ʙʨʦʿ ʠ ʜʘʪʫʤ ʦʜʣʫʢʝ ʦ ʠʟʙʦʨʫ ʧʦʥʫʜʝ, ʧʦʥʠʰʪʝˁʫ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʠʣʠ ʜʨʫʛʝ ʦʜʣʫʢʝ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ; 

ʝ) ʜʨʫʛʝ ʧʦʜʘʪʢʝ ʦ ʨʘʜˁʠ, ʧʨʦʧʫʰʪʘˁʫ ʨʘʜˁʝ ʠʣʠ 
ʧʦʩʪʫʧʮʠʤʘ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʧʨʝʜʤʝʪ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʠʣʠ ʦ ʧʨʝʜʤʝʪʫ ʥʘʙʘʚʢʝ; 

ʬ) ʦʧʠʩ ʯʠˁʝʥʠʯʥʦʛ ʩʪʘˁʘ; 
ʛ) ʦʧʠʩ ʧʦʚʨʝʜʘ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʠ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʭ ʘʢʘʪʘ ʠ 

ʦʙʨʘʟʣʦʞʝˁʝ; 
ʭ) ʧʨʝʜʣʦʛ ʜʦʢʘʟʘ; 
ʠ) ʜʦʢʘʟ ʦ ʧʣʘ˂ʝʥʦʿ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʿ ʪʘʢʩʠ ʥʘ ʞʘʣ-

ʙʫ, ʫ ʠʟʥʦʩʫ ʧʨʦʧʠʩʘʥʦʤ ʯʣʘʥʦʤ 108. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ; 
ʿ) ʧʦʪʧʠʩ ʞʘʣʠʦʮʘ ʠʣʠ ʧʦʪʧʠʩ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʣʠʮʘ 

ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʫʥʦʤʦ˂ʥʠʢʘ (ʘʢʦ ʛʘ ʞʘʣʠʣʘʮ ʠʤʘ) ʠ 
ʧʝʯʘʪ (ʘʢʦ ʛʘ ʞʘʣʠʣʘʮ ʠʤʘ). 

ʏʣʘʥ 106. 
(ʇʦʩʪʫʧʘʢ ʩʘ ʥʝʫʨʝʜʥʦʤ ʞʘʣʙʦʤ) 

(1) ɸʢʦ ʜʦʩʪʘʚˀʝʥʘ ʞʘʣʙʘ ʥʝ ʩʘʜʨʞʠ ʧʦʜʘʪʢʝ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 105. 
ʩʪʘʚ (1) ʪʘʯ. ʘ), ʙ), ʮ), ʜ) ʝ), ʭ) ʠ ʿ) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʂʈɾ 
ʧʦʟʠʚʘ ʞʘʣʠʦʮʘ ʜʘ ʫʧʦʪʧʫʥʠ ʞʘʣʙʫ ʠ ʦʜʨʝʹʫʿʝ ʨʦʢ ʢʦʿʠ 
ʥʝ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ ʜʫʞʠ ʦʜ ʪʨʠ ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʧʨʠʿʝʤʘ 
ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ ʜʦʧʫʥʫ. 

(2) ɸʢʦ ʞʘʣʠʣʘʮ ʥʝ ʧʦʩʪʫʧʠ ʧʦ ʟʘʭʪʿʝʚʫ ʂʈɾ-ʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʩʪʘʚʦʤ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʞʘʣʙʘ ˂ʝ ʙʠʪʠ ʦʜʙʘʯʝʥʘ ʢʘʦ 
ʥʝʫʨʝʜʥʘ, ʦʩʠʤ ʘʢʦ ʙʠ ʩʝ ʠʟ ˁʝʥʦʛ ʩʘʜʨʞʘʿʘ ʤʦʛʣʦ 
ʧʦʩʪʫʧʘʪʠ ʠ ʘʢʦ ʞʘʣʙʘ ʠʤʘ ʧʦʩʪʘʚˀʝʥ ʞʘʣʙʝʥʠ ʟʘʭʪʿʝʚ 
ʠ ʜʦʢʘʟ ʦ ʧʣʘ˂ʝʥʦʿ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʿ ʪʘʢʩʠ ʥʘ ʞʘʣʙʫ. 

ʏʣʘʥ 107. 
(ʀʟʿʘʚˀʠʚʘˁʝ ʞʘʣʙʝ ʂʈɾ-ʫ) 

ɾʘʣʠʣʘʮ ʞʘʣʙʫ ʠʟʿʘʚˀʫʿʝ ʂʈɾ-ʫ ʧʫʪʝʤ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ 
ʦʨʛʘʥʘ, ʫ ʨʦʢʦʚʠʤʘ ʠ ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʧʨʦʧʠʩʘʥ ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ. 

ʏʣʘʥ 108. 
(ʅʘʢʥʘʜʘ ʥʘ ʞʘʣʙʫ) 

(1) ɾʘʣʠʣʘʮ ʿʝ ʦʙʘʚʝʟʘʥ ʜʘ ʧʣʘʪʠ ʥʘʢʥʘʜʫ ʟʘ ʧʦʢʨʝʪʘˁʝ 
ʞʘʣʙʝʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʫ ʠʟʥʦʩʫ ʦʜ: 

ʘ) 500,00 ʂʄ ʟʘ ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʫ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʥʘʙʘʚʢʝ ʜʦ 
50.000,00 ʂʄ; 

ʙ) 800,00 ʂʄ ʟʘ ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʫ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʥʘʙʘʚʢʝ ʦʜ 
50.001,00 ʂʄ ʜʦ 80.000,00 ʂʄ; 

ʮ) 2.000,00 ʂʄ ʟʘ ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʫ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʥʘʙʘʚʢʝ 
ʦʜ 80.001,00 ʂʄ ʜʦ 250.000,00 ʂʄ; 

ʜ) 3.500,00 ʂʄ ʟʘ ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʫ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʥʘʙʘʚʢʝ 
ʦʜ 250.001,00 ʂʄ ʜʦ 400.000,00 ʂʄ; 

ʝ) 5.000,00 ʂʄ ʟʘ ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʫ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʥʘʙʘʚʢʝ 
ʦʜ 400.001,00 ʂʄ ʜʦ 800.000,00 ʂʄ; 

ʬ) 7.500,00 ʂʄ ʟʘ ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʫ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʥʘʙʘʚʢʝ 
ʦʜ 800.001,00 ʂʄ ʜʦ 9.000.000,00 ʂʄ; 

ʛ) 10.000,00 ʂʄ ʢʘʜʘ ʿʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʥʘʙʘʚʢʝ ʿʝʜʥʘʢʘ 
ʠʣʠ ʚʝ˂ʘ ʦʜ 9.000.000,00 ʂʄ. 

(2) ɾʘʣʠʣʘʮ ʫʧʣʘ˂ʫʿʝ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠ ʠʟʥʦʩ ʥʘʢʥʘʜʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ 
(1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʦ ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʦʿ 
ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʥʘʙʘʚʢʝ ʠʟ ʪʝʥʜʝʨʩʢʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ. 

(3) ʇʨʠʿʝ ʨʘʟʤʘʪʨʘˁʘ ʞʘʣʙʠ, ʂʈɾ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʜʘ ʫʪʚʨʜʠ ʜʘ ʣʠ 
ʿʝ ʞʘʣʠʣʘʮ ʫʧʣʘʪʠʦ ʥʘʢʥʘʜʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪ. (1) ʠ (2) 
ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. 

(4) ɸʢʦ ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʥʘʙʘʚʢʝ ʥʠʿʝ ʧʦʟʥʘʪʘ ʫ 
ʪʨʝʥʫʪʢʫ ʠʟʿʘʚˀʠʚʘˁʘ ʞʘʣʙʝ ʂʈɾ-ʫ ʠʣʠ ʥʠʿʝ 
ʦʙʿʘʚˀʝʥʘ, ʥʘʢʥʘʜʘ ʟʘ ʧʦʢʨʝʪʘˁʝ ʞʘʣʙʝʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ 
ʧʣʘ˂ʘ ʩʝ ʫ ʠʟʥʦʩʫ ʦʜ 2.000,00 ʂʄ. ʂʈɾ ˂ʝ ʧʦʟʚʘʪʠ 
ʞʘʣʠʦʮʘ ʥʘ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʨʘʟʣʠʢʝ ʥʘʢʥʘʜʝ ʫ ʦʜʨʝʹʝʥʦʤ ʨʦʢʫ 
ʘʢʦ ʩʝ ʪʦʢʦʤ ʞʘʣʙʝʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʫʪʚʨʜʠ ʜʘ ʿʝ ʥʘʢʥʘʜʘ 
ʧʣʘ˂ʝʥʘ ʫ ʥʝʜʦʚʦˀʥʦʤ ʠʟʥʦʩʫ. 

(5) ʂʘʜʘ ʩʝ ʞʘʣʙʘ ʠʟʿʘʚˀʫʿʝ ʥʘ ʦʜʣʫʢʫ ʦ ʠʟʙʦʨʫ ʠʣʠ 
ʧʦʥʠʰʪʝˁʫ, ʘ ʥʝ ʦʜʥʦʩʠ ʩʝ ʥʘ ʥʘʙʘʚʢʫ ʫ ʮʿʝʣʠʥʠ, ʥʝʛʦ 
ʥʘ ʿʝʜʘʥ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʣʦʪʦʚʘ ʥʘʙʘʚʢʝ, ʥʘʢʥʘʜʘ ʠʟʥʦʩʠ 
ʪʨʝ˂ʠʥʫ ʠʟʥʦʩʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. 

(6) ʅʘʢʥʘʜʘ ʩʝ ʫʧʣʘ˂ʫʿʝ ʫ ʢʦʨʠʩʪ ʙʫ˅ʝʪʘ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɹʦʩʥʝ 
ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʦʙʘʚʝʟʘ ɹʦʩʥʝ ʠ 
ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ʦʥʘ ʿʝ ʥʝʧʦʚʨʘʪʥʘ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʥʝʦʩʥʦʚʘʥʝ 
ʞʘʣʙʝ. 

(7) ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ ʠ ʪʨʝʟʦʨʘ ɹʠʍ ʜʦʥʠʿʝ˂ʝ 
ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʿʫ ʦ ʥʘʯʠʥʫ ʫʧʣʘʪʝ, ʢʦʥʪʨʦʣʝ ʠ ʧʦʚʨʘʪʘ 
ʥʘʢʥʘʜʘ ʧʨʦʧʠʩʘʥʠʭ ʦʚʠʤ ʯʣʘʥʦʤ. 

ʏʣʘʥ 109. 
(ʇʦʩʪʫʧʘˁʝ ʂʈɾ-ʘ ʧʦ ʞʘʣʙʠ) 

(1) ʂʈɾ ʧʦ ʟʘʧʨʠʤʘˁʫ ʞʘʣʙʝ ʫʪʚʨʹʫʿʝ ʙʣʘʛʦʚʨʝʤʝʥʦʩʪ, 
ʜʦʧʫʰʪʝʥʦʩʪ ʠ ʜʘ ʣʠ ʿʝ ʞʘʣʙʘ ʠʟʿʘʚˀʝʥʘ ʦʜ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ 
ʣʠʮʘ. 

(2) ʂʘʜʘ ʂʈɾ ʫʪʚʨʜʠ ʜʘ ʿʝ ʞʘʣʙʘ ʙʣʘʛʦʚʨʝʤʝʥʘ, ʜʦʧʫʰʪʝʥʘ 
ʠ ʠʟʿʘʚˀʝʥʘ ʦʜ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʣʠʮʘ, ʥʘʩʪʘʚʠ˂ʝ ʨʘʟʤʘʪʨʘʪʠ 
ʞʘʣʙʝʥʝ ʥʘʚʦʜʝ. 

ʏʣʘʥ 110. 
(ʉʫʩʧʝʥʟʠʚʥʦ ʜʿʝʣʦʚʘˁʝ ʞʘʣʙʝ) 

ʀʟʿʘʚˀʝʥʘ ʞʘʣʙʘ ʦʜʛʘʹʘ ʥʘʩʪʘʚʘʢ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ 
ʥʘʙʘʚʢʝ, ʟʘʢˀʫʯʝˁʝ ʠ/ʠʣʠ ʠʟʚʨʰʝˁʝ ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚ-
ʮʠ ʠʣʠ ʦʢʚʠʨʥʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʜʦ ʜʦʥʦʰʝˁʘ ʦʜʣʫʢʝ ʂʈɾ-ʘ. 

ʆʜʿʝˀʘʢ ɽ. ʆʜʣʫʯʠʚʘˁʝ ʧʦ ʞʘʣʙʠ 

ʏʣʘʥ 111. 
(ʆʜʣʫʢʝ ʧʦ ʞʘʣʙʠ) 

(1) ʋ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʧʨʘʚʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʂʈɾ ʤʦʞʝ: 
ʘ) ʦʙʫʩʪʘʚʠʪʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʧʦ ʞʘʣʙʠ ʟʙʦʛ ʦʜʫʩʪʘʥʢʘ ʦʜ 

ʞʘʣʙʝ; 
ʙ) ʦʜʙʘʮʠʪʠ ʞʘʣʙʫ ʟʘʢˀʫʯʢʦʤ ʟʙʦʛ ʥʝʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ, 

ʥʝʜʦʧʫʰʪʝʥʦʩʪʠ, ʥʝʫʨʝʜʥʦʩʪʠ, ʥʝʙʣʘʛʦʚʨʝʤʝʥʦ-
ʩʪʠ ʠ ʟʙʦʛ ʪʦʛʘ ʰʪʦ ʿʝ ʠʟʿʘʚˀʝʥʘ ʦʜ ʣʠʮʘ ʢʦʿʝ ʥʝʤʘ 
ʘʢʪʠʚʥʫ ʣʝʛʠʪʠʤʘʮʠʿʫ; 

ʮ) ʦʜʙʠʪʠ ʞʘʣʙʫ ʟʙʦʛ ʥʝʦʩʥʦʚʘʥʦʩʪʠ; 
ʜ) ʧʦʥʠʰʪʠʪʠ ʦʜʣʫʢʫ, ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʠʣʠ ʨʘʜˁʫ ʫ ʜʠʿʝʣʫ ʫ 

ʢʦʿʝʤ ʿʝ ʧʦʚʨʠʿʝʹʝʥ ʟʘʢʦʥ ʠʣʠ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠ ʘʢʪʠ; 
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ʝ) ʦʜʣʫʯʠʪʠ ʦ ʟʘʭʪʿʝʚʫ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ ʟʘ ʥʘʩʪʘʚʘʢ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ; 

ʬ) ʧʦʥʠʰʪʠʪʠ ʫʛʦʚʦʨ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʠʣʠ ʦʢʚʠʨʥʠ 
ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʫ ʦʢʦʣʥʦʩʪʠʤʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (2) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. 

(2) ʂʈɾ ˂ʝ ʧʦʥʠʰʪʠʪʠ ʫʛʦʚʦʨ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʠʣʠ 
ʦʢʚʠʨʥʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʘʢʦ ʿʝ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ: 
ʘ) ʧʨʠʤʠʿʝʥʠʦ ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʙʝʟ ʦʙʿʘʚʝ 

ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʠʣʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʜʦʜʿʝʣʝ ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ 
ʥʘʙʘʚʮʠ ʫʩʣʫʛʘ ʠʟ ɸʥʝʢʩʘ II ɼʠʦ ɹ ʫ ʩʫʧʨʦʪʥʦʩʪʠ 
ʩʘ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ; 

ʙ) ʧʨʦʧʫʩʪʠʦ ʦʙʿʘʚʠʪʠ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʦ ʥʘʙʘʚʮʠ ʥʘ 
ʧʦʨʪʘʣʫ ʿʘʚʥʠʭ ʥʘʙʘʚʢʠ ʘʢʦ ʩʝ ʪʦ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘ ʦʚʠʤ 
ʟʘʢʦʥʦʤ; 

ʮ) ʟʘʢˀʫʯʠʦ ʫʛʦʚʦʨ ʠʣʠ ʦʢʚʠʨʥʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʫ 
ʩʫʧʨʦʪʥʦʩʪʠ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 98. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʘʢʦ ʪʦ 
ʩʧʨʝʯʘʚʘ Kʈɾ ʜʘ ʨʘʟʤʦʪʨʠ ʞʘʣʙʫ ʧʨʠʿʝ 
ʟʘʢˀʫʯʝˁʘ ʫʛʦʚʦʨʘ ʠʣʠ ʦʢʚʠʨʥʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ; 

ʜ) ʟʘʢˀʫʯʠʦ ʫʛʦʚʦʨ ʠʣʠ ʦʢʚʠʨʥʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʙʝʟ 
ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ, ʦʩʠʤ ʫ 
ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʢʘʜʘ ʪʦ ʦʚʘʿ ʟʘʢʦʥ ʜʦʧʫʰʪʘ. 

(3) ʋʛʦʚʦʨ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʠʣʠ ʦʢʚʠʨʥʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʥʝ˂ʝ 
ʙʠʪʠ ʧʨʝʜʤʝʪ ʧʦʥʠʰʪʝˁʘ, ʘʢʦ ʿʝ, ʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ 
(2) ʪʘʯ. ʘ), ʙ) ʠ ʜ) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʠʤʘʦ 
ʦʧʨʘʚʜʘʥʝ ʨʘʟʣʦʛʝ ʜʘ ʩʤʘʪʨʘ ʜʘ ʧʦʩʪʫʧʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʦʚʠʤ 
ʟʘʢʦʥʦʤ, ʘʢʦ ʿʝ ʦʙʿʘʚʠʦ ʜʦʙʨʦʚʦˀʥʦ ʝx ʘntʝ 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʦ ʪʨʘʥʩʧʘʨʝʥʪʥʦʩʪʠ ʠ ʫʛʦʚʦʨ ʠʣʠ ʦʢʚʠʨʥʠ 
ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʥʠʿʝ ʟʘʢˀʫʯʝʥ ʧʨʠʿʝ ʠʩʪʝʢʘ ʧʝʨʠʦʜʘ ʦʜ 15 
ʜʘʥʘ ʧʦ ʦʙʿʘʚʠ ʪʦʛ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ. 

(4) ʋ ʦʧʨʘʚʜʘʥʠʤ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʥʘʚʝʜʝʥʠʤ ʫ ʩʪʘʚʫ (5) ʦʚʦʛ 
ʯʣʘʥʘ, ʂʈɾ ʤʦʞʝ ʦʩʪʘʚʠʪʠ ʥʘ ʩʥʘʟʠ ʫʛʦʚʦʨ ʠʣʠ 
ʦʢʚʠʨʥʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʢʦʿʠ ʿʝ ʧʨʝʜʤʝʪ ʧʦʥʠʰʪʝˁʘ, ʫ ʦʙʠʤʫ 
ʫ ʢʦʿʝʤ ʿʝ ʫʛʦʚʦʨ ʠʣʠ ʦʢʚʠʨʥʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʚʝ˂ ʠʟʚʨʰʝʥ. ʋ 
ʪʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ ʂʈɾ ˂ʝ ʫʛʦʚʦʨʥʦʤ ʦʨʛʘʥʫ ʦʜʨʝʜʠʪʠ 
ʥʦʚʯʘʥʫ ʢʘʟʥʫ ʫ ʠʟʥʦʩʫ ʥʘʟʥʘʯʝʥʦʤ ʫ ʩʪʘʚʫ (8) ʦʚʦʛ 
ʯʣʘʥʘ. 

(5) ʂʈɾ ʥʝ˂ʝ ʧʦʥʠʰʪʠʪʠ ʫʛʦʚʦʨ ʠʣʠ ʦʢʚʠʨʥʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ 
ʘʢʦ, ʥʘʢʦʥ ʰʪʦ ʿʝ ʨʘʟʤʦʪʨʠʦ ʩʚʝ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʝ ʦʢʦʣʥʦʩʪʠ, 
ʫʪʚʨʜʠ ʜʘ ʧʨʝʚʣʘʜʘʚʘʿʫ˂ʠ ʨʘʟʣʦʟʠ ʫ ʚʝʟʠ ʩ ʦʧʰʪʠʤ 
ʠʥʪʝʨʝʩʦʤ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʿʫ ʜʘ ʫʛʦʚʦʨ ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʦʩʪʘʥʝ ʥʘ 
ʩʥʘʟʠ. 

(6) ʆʧʰʪʠ ʠʥʪʝʨʝʩ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʩʪʘʚʘ (5) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʥʝ ʦʜʥʦʩʠ 
ʩʝ ʥʘ ʝʢʦʥʦʤʩʢʠ ʠʥʪʝʨʝʩ ʫ ʜʠʨʝʢʪʥʦʿ ʚʝʟʠ ʩʘ ʫʛʦʚʦʨʦʤ 
ʠʣʠ ʦʢʚʠʨʥʠʤ ʩʧʦʨʘʟʫʤʦʤ, ʰʪʦ ʦʙʫʭʚʘʪʘ ʧʦʩʝʙʥʦ 
ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʢʦʿʠ ʤʦʛʫ ʥʘʩʪʘʪʠ ʟʙʦʛ ʟʘʢʘʰˁʝˁʘ ʫ 
ʠʟʚʨʰʝˁʫ ʫʛʦʚʦʨʘ ʠʣʠ ʦʢʚʠʨʥʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ, ʪʨʦʰʢʦʚʝ 
ʢʦʿʠ ʧʨʦʠʟʣʘʟʝ ʠʟ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʘ ʥʦʚʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ 
ʥʘʙʘʚʢʝ, ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʢʦʿʠ ʤʦʛʫ ʥʘʩʪʘʪʠ ʟʙʦʛ ʧʨʦʤʿʝʥʝ 
ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ ʩʫʙʿʝʢʪʘ ʢʦʿʠ ʠʟʚʨʰʘʚʘ ʫʛʦʚʦʨ ʠʣʠ ʦʢʚʠʨʥʠ 
ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʠ ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʧʨʘʚʥʠʭ ʦʙʘʚʝʟʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʨʝʟʫʣʪʘʪ 
ʧʦʥʠʰʪʝˁʘ ʫʛʦʚʦʨʘ ʠʣʠ ʦʢʚʠʨʥʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ. 
ɽʢʦʥʦʤʩʢʠ ʠʥʪʝʨʝʩ ʜʘ ʫʛʦʚʦʨ ʦʩʪʘʥʝ ʥʘ ʩʥʘʟʠ ʤʦʞʝ ʩʝ 
ʩʤʘʪʨʘʪʠ ʚʘʞʥʠʤ ʦʧʰʪʠʤ ʠʥʪʝʨʝʩʦʤ ʩʘʤʦ ʢʘʜʘ ʙʠ 
ʧʦʥʠʰʪʝˁʝ ʫʛʦʚʦʨʘ ʠʣʠ ʦʢʚʠʨʥʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʜʦʚʝʣʦ ʜʦ 
ʥʝʩʨʘʟʤʿʝʨʥʠʭ ʧʦʩˀʝʜʠʮʘ. 

(7) ʇʦʥʠʰʪʝˁʝ ʫʛʦʚʦʨʘ ʠʣʠ ʦʢʚʠʨʥʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʠʤʘ 
ʫʯʠʥʘʢ ʦʜ ʤʦʤʝʥʪʘ ʟʘʢˀʫʯʝˁʘ ʫʛʦʚʦʨʘ. 

(8) ʅʦʚʯʘʥʝ ʢʘʟʥʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (4) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʥʘʤʝ˂ʫ ʩʝ 
ʫʛʦʚʦʨʥʦʤ ʦʨʛʘʥʫ ʫ ʠʟʥʦʩʫ ʜʦ 5% ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʫʛʦʚʦʨʘ, 
ʫʟʠʤʘʿʫ˂ʠ ʫ ʦʙʟʠʨ ʚʨʩʪʫ ʠ ʦʙʠʤ ʧʦʚʨʝʜʝ ʢʘʦ ʠ 
ʦʢʦʣʥʦʩʪʠ ʧʦʜ ʢʦʿʠʤʘ ʿʝ ʧʦʚʨʝʜʘ ʧʦʯʠˁʝʥʘ. 

(9) ʂʘʟʥʘ ʦʜʨʝʹʝʥʘ ʧʨʝʤʘ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʫʧʣʘ˂ʫʿʝ ʩʝ 
ʫ ʢʦʨʠʩʪ ʙʫ˅ʝʪʘ ʜʨʞʘʚʥʦʛ, ʝʥʪʠʪʝʪʩʢʦʛ ʠʣʠ ʣʦʢʘʣʥʦʛ 
ʥʠʚʦʘ ʫ ʢʦʿʝʤ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʠʤʘ ʩʿʝʜʠʰʪʝ. 

(10) ʂʈɾ ʦ ʛʣʘʚʥʦʿ ʩʪʚʘʨʠ ʦʜʣʫʯʫʿʝ ʨʿʝʰʝˁʝʤ, ʘ ʫ ʦʩʪʘʣʠʤ 
ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʟʘʢˀʫʯʢʦʤ. 

(11) ʂʈɾ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʜʘ ʜʦʥʝʩʝ ʟʘʢˀʫʯʘʢ ʠʣʠ ʨʿʝʰʝˁʝ ʧʦ 
ʞʘʣʙʠ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 15 ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʢʦʤʧʣʝʪʠʨʘˁʘ ʞʘʣʙʝ 
ʦʜ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ, ʘʣʠ ʥʝ ʢʘʩʥʠʿʝ ʦʜ 30 ʜʘʥʘ ʥʘʢʦʥ 
ʧʨʠʿʝʤʘ ʞʘʣʙʝ ʦʜ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ. 

(12) ʋ ʠʟʫʟʝʪʥʦ ʩʣʦʞʝʥʠʤ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʧʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ 
ʂʈɾ-ʘ ʟʘʢˀʫʯʢʦʤ ʤʦʞʝ ʧʨʦʜʫʞʠʪʠ ʨʦʢ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (3) 
ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʘʣʠ ʥʝ ʜʫʞʝ ʦʜ 30 ʜʘʥʘ. ʆʚʘʿ ʟʘʢˀʫʯʘʢ ʩʝ 
ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʩʚʠʤ ʩʪʨʘʥʢʘʤʘ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ. 

(13) ʈʿʝʰʝˁʝ ʠʣʠ ʟʘʢˀʫʯʘʢ ʂʈɾ-ʘ ʠʟ ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʿʝ ʢʦʥʘʯʥʦ 
ʠ ʠʟʚʨʰʥʦ. 

ʏʣʘʥ 112. 
(ʉʧʘʿʘˁʝ ʧʦʩʪʫʧʘʢʘ) 

(1) ɸʢʦ ʧʦʩʪʦʿʠ ʚʠʰʝ ʞʘʣʙʠ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʠʩʪʠ 
ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ, ʧʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ ʂʈɾ-ʘ ʤʦʞʝ 
ʜʦʥʠʿʝʪʠ ʟʘʢˀʫʯʘʢ ʦ ʩʧʘʿʘˁʫ ʧʦʩʪʫʧʘʢʘ, ʙʝʟ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʘ 
ʧʦʩʪʦʿʘˁʘ ʙʠʣʦ ʢʘʢʚʠʭ ʜʨʫʛʠʭ ʫʩʣʦʚʘ ʟʘ ʩʧʘʿʘˁʝ 
ʧʦʩʪʫʧʘʢʘ. ʋ ʪʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʦʥʦʩʠ ʩʝ ʿʝʜʥʦ ʨʿʝʰʝˁʝ ʧʦ 
ʞʘʣʙʘʤʘ ʫ ʪʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ. ʈʦʢʦʚʠ ʩʝ 
ʨʘʯʫʥʘʿʫ ʦʜ ʜʘʪʫʤʘ ʧʨʠʿʝʤʘ ʧʦʩˀʝʜˁʝ ʞʘʣʙʝ. 

(2) ʇʨʦʪʠʚ ʟʘʢˀʫʯʢʘ ʂʈɾ-ʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʥʠʿʝ 
ʜʦʧʫʰʪʝʥʦ ʠʟʿʘʚʠʪʠ ʧʨʘʚʥʠ ʣʠʿʝʢ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʚʠʤ 
ʟʘʢʦʥʦʤ. 

ʏʣʘʥ 113. 
(ʆʜʣʫʯʠʚʘˁʝ ʂʈɾ-ʘ) 

(1) ʂʈɾ ʫ ʧʦʩʪʫʧʮʠʤʘ ʧʦ ʞʘʣʙʠ ʦʜʣʫʯʫʿʝ ʫ ʚʠʿʝ˂ʠʤʘ 
ʩʘʩʪʘʚˀʝʥʠʤ ʦʜ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢʘ ʚʠʿʝ˂ʘ ʠ ʜʚʘ ʯʣʘʥʘ ʚʠʿʝ˂ʘ. 

(2) ʋ ʩʣʦʞʝʥʠʤ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʠ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ 
ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʥʠʭ ʨʘʟʨʝʜʘ, ʧʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ ʚʠʿʝ˂ʘ ʧʨʝʜʣʘʞʝ 
ʜʘ ʩʝ ʩʣʫʯʘʿ ʨʿʝʰʘʚʘ ʥʘ ʧʣʝʥʘʨʥʦʿ ʩʿʝʜʥʠʮʠ. 

(3) ʋ ʧʣʝʥʫʤʫ ʩʝ ʟʘʩʿʝʜʘ ʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʢʘʜʘ ʩʝ ʜʦʥʦʩʠ ʥʦʚʠ 
ʩʪʘʚ ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʨʘʥʠʿʝ ʟʘʫʟʝʪʝ ʩʪʘʚʦʚʝ. 

(4) ʋ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʠʟ ʩʪ. (2) ʠ (3) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ 
ʧʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ ʚʠʿʝ˂ʘ ʜʦʥʦʩʠ ʧʦʩʝʙʘʥ ʟʘʢˀʫʯʘʢ. 

(5) ʏʣʘʥʦʚʠ ʂʈɾ-ʘ ʥʝ ʤʦʛʫ ʩʝ ʫʟʜʨʞʘʪʠ ʦʜ ʛʣʘʩʘˁʘ. 
(6) ʈʿʝʰʝˁʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʟʘʢˀʫʯʘʢ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 112. ʩʪʘʚ (2) ʦʚʦʛ 

ʟʘʢʦʥʘ ʧʦʪʧʠʩʫʿʝ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ʚʠʿʝ˂ʘ ʠ ʘʢʪ ʩʝ ʦʚʿʝʨʘʚʘ 
ʧʝʯʘʪʦʤ ʂʈɾ-ʘ. 

(7) ʉʘʩʪʘʚ ʚʠʿʝ˂ʘ ʟʘ ʦʜʣʫʯʠʚʘˁʝ ʧʦ ʞʘʣʙʠ ʫʪʚʨʹʫʿʝ 
ʧʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ ʂʈɾ-ʘ ʧʦʩʝʙʥʠʤ ʨʿʝʰʝˁʝʤ. 
ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ ʂʈɾ-ʘ ʤʦʞʝ ʧʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʪʠ ʚʠʿʝ˂ʝʤ ʟʘ 
ʦʜʣʫʯʠʚʘˁʝ ʧʦ ʞʘʣʙʠ. 

(8) ɿʘʢˀʫʯʮʠ ʠ ʨʿʝʰʝˁʘ ʂʈɾ-ʘ, ʪʝ ʧʨʝʩʫʜʝ ʉʫʜʘ ɹʦʩʥʝ ʠ 
ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʧʦ ˁʠʤʘ ʿʘʚʥʦ ʩʝ ʦʙʿʘʚˀʫʿʫ ʥʘ ʧʦʨʪʘʣʫ 
ʿʘʚʥʠʭ ʥʘʙʘʚʢʠ. 

ʏʣʘʥ 114. 
(ʀʟʫʟʝ˂ʝ ʟʙʦʛ ʩʫʢʦʙʘ ʠʥʪʝʨʝʩʘ) 

(1) ʏʣʘʥ ʂʈɾ-ʘ ʠʣʠ ʜʨʫʛʦ ʣʠʮʝ ʢʦʿʝ ʿʝ ʫʢˀʫʯʝʥʦ ʫ 
ʧʦʩʪʫʧʘˁʝ ʫ ʦʜʨʝʹʝʥʦʤ ʧʨʝʜʤʝʪʫ ʥʝ ʤʦʞʝ ʜʦʥʦʩʠʪʠ 
ʦʜʣʫʢʫ ʦ ʠʩʪʦʤ ʠʣʠ ʙʠʪʠ ʫʢˀʫʯʝʥ ʫ ʧʦʩʪʫʧʘʢ 
ʦʜʣʫʯʠʚʘˁʘ ʘʢʦ ʿʝ ʩʘ ʧʦʥʫʹʘʯʝʤ ʠʣʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠʤ 
ʦʨʛʘʥʦʤ, ʧʨʘʚʥʠʤ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢʦʤ ʠʣʠ ʣʠʮʝʤ ʢʦʿʝ ʩʫ 
ʦʚʣʘʩʪʠʣʠ ʧʦʥʫʹʘʯ, ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʠʣʠ ˁʠʭʦʚʠ ʧʨʘʚʥʠ 
ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʮʠ, ʯʣʘʥʦʚʠ ʫʧʨʘʚʝ ʠʣʠ ʦʜʛʦʚʦʨʥʠ 
ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʮʠ: ʫ ʧʦʩʣʦʚʥʦʿ ʚʝʟʠ, ʫ ʜʠʨʝʢʪʥʦʿ ʠʣʠ 
ʠʥʜʠʨʝʢʪʥʦʿ (ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʨʦʜʙʠʥʩʢʫ ʚʝʟʫ ʟʘʢˀʫʯʥʦ ʩʘ 
ʯʝʪʚʨʪʠʤ ʩʪʝʧʝʥʦʤ) ʨʦʜʙʠʥʩʢʦʿ ʚʝʟʠ, ʫ ʙʨʘʯʥʦʿ (ʯʘʢ ʠ 
ʘʢʦ ʿʝ ʜʦʰʣʦ ʜʦ ʨʘʟʚʦʜʘ ʙʨʘʢʘ) ʠʣʠ ʚʘʥʙʨʘʯʥʦʿ 
ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ ʠʣʠ ʫ ʪʘʟʙʠʥʩʢʦʿ ʚʝʟʠ ʟʘʢˀʫʯʥʦ ʩʘ ʪʨʝ˂ʠʤ 
ʩʪʝʧʝʥʦʤ. 

(2) ʏʣʘʥ ʂʈɾ-ʘ ʦʜʥʦʩʥʦ ʜʨʫʛʦ ʣʠʮʝ ʢʦʿʝ ʿʝ ʙʠʣʦ ʫ ʨʘʜʥʦʤ 
ʦʜʥʦʩʫ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʟʘʧʦʩʣʝʥʦ ʢʦʜ ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʠʣʠ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ 
ʦʨʛʘʥʘ, ʘ ʦʜ ʧʨʝʩʪʘʥʢʘ ʨʘʜʥʦʛ ʦʜʥʦʩʘ ʥʠʩʫ ʧʨʦʪʝʢʣʝ 
ʜʚʠʿʝ ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʘʚʦʤ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʥʝ ʤʦʞʝ 
ʜʦʥʦʩʠʪʠ ʦʜʣʫʢʝ ʦ ʦʜʨʝʹʝʥʦʤ ʧʨʝʜʤʝʪʫ, ʥʠʪʠ ʙʠʪʠ 
ʫʢˀʫʯʝʥʦ ʫ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʨʿʝʰʘʚʘˁʘ ʠʩʪʦʛ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʂʈɾ-ʘ. 
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(3) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʧʦʩʪʦʿʘˁʘ ʨʘʟʣʦʛʘ ʠʟ ʩʪ. (1) ʠ (2) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ 
ʢʘʦ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʨʘʟʣʦʛʘ ʟʘ ʠʟʫʟʝ˂ʝ, ʯʣʘʥ ʂʈɾ-ʘ ʤʦʨʘ ʙʝʟ 
ʦʜʛʘʹʘˁʘ ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʠʪʠ ʧʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʝʛ ʂʈɾ-ʘ, ʢʦʿʠ ʿʝ 
ʜʫʞʘʥ ʜʘ ʜʦʥʝʩʝ ʦʜʣʫʢʫ ʦ ʠʟʫʟʝ˂ʫ ʯʣʘʥʘ ʂʈɾ-ʘ. ʇʨʦʪʠʚ 
ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʥʠʿʝ ʜʦʧʫʰʪʝʥʘ ʞʘʣʙʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʚʠʤ 
ʟʘʢʦʥʦʤ. ʆʜʨʝʜʙʝ ʦʚʦʛ ʩʪʘʚʘ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʩʝ ʠ ʥʘ ʜʨʫʛʦ 
ʣʠʮʝ ʢʦʿʝ ʿʝ ʫʢˀʫʯʝʥʦ ʫ ʨʿʝʰʘʚʘˁʝ ʦʜʨʝʹʝʥʦʛ ʧʨʝʜʤʝʪʘ, 
ʘʢʦ ʧʦ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʥʝ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ ʫʢˀʫʯʝʥʦ ʫ 
ʧʦʩʪʫʧʘʢ ˁʝʛʦʚʦʛ ʨʿʝʰʘʚʘˁʘ. 

(4) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʘ ʢʦʜ ʧʨʝʜʩʿʝʜʘʚʿʫ˂ʝʛ ʂʈɾ-ʘ ʧʦʩʪʦʿʝ 
ʨʘʟʣʦʟʠ ʠʟ ʩʪ. (1) ʠ (2) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʧʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ 
ʂʈɾ-ʘ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʜʘ ʙʝʟ ʦʜʛʘʹʘˁʘ ʦ ʪʦʤʝ ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʠ 
ʦʩʪʘʣʝ ʯʣʘʥʦʚʝ ʂʈɾ-ʘ, ʢʦʿʠ ʜʦʥʦʩʝ ʦʜʣʫʢʫ ʦ ʠʟʫʟʝ˂ʫ. 

(5) ʇʨʦʪʠʚ ʦʜʣʫʢʝ ʠʟ ʩʪ. (3) ʠ (4) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʥʠʿʝ 
ʜʦʧʫʰʪʝʥʦ ʧʦʩʝʙʥʦ ʠʟʿʘʚˀʠʚʘˁʝ ʧʨʘʚʥʦʛ ʣʠʿʝʢʘ ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ. 

ɻʃɸɺɸ II - ʇʈɸɺʅɸ ɿɸʐʊʀʊɸ ʇʈʆʊʀɺ ʆɼʃʋʂɸ 
Kʈɾ-ʘ 
ʆʜʿʝˀʘʢ ɸ. (ʉʫʜʩʢʘ ʟʘʰʪʠʪʘ) 

ʏʣʘʥ 115. 
(ʋʧʨʘʚʥʠ ʩʧʦʨ) 

(1) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʠ ʫʯʝʩʥʠʮʠ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʤʦʛʫ ʧʨʦʪʠʚ 
ʦʜʣʫʢʝ Kʈɾ-ʘ ʧʦʢʨʝʥʫʪʠ ʫʧʨʘʚʥʠ ʩʧʦʨ ʧʨʝʜ ʉʫʜʦʤ 
ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ʉʫʜ ɹʠʍ) ʫ ʨʦʢʫ 
ʦʜ 30 ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʧʨʠʿʝʤʘ ʦʜʣʫʢʝ. 

(2) ʋʧʨʘʚʥʠ ʩʧʦʨ ʧʦ ʪʫʞʙʠ ʢʦʿʫ ʧʦʜʥʝʩʫ ʩʪʨʘʥʢʝ ʫ 
ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʚʦʜʠ ʩʝ ʧʦ ʭʠʪʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ. 

(3) ʋʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʠʣʠ ʫʯʝʩʥʠʢ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʤʦʞʝ 
ʧʦʜʥʠʿʝʪʠ ʠ ʟʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʦʜʛʘʹʘˁʝ ʢʦʥʘʯʥʦʛ ʨʿʝʰʝˁʘ ʠʣʠ 
ʟʘʢˀʫʯʢʘ Kʈɾ-ʘ, ʟʘʿʝʜʥʦ ʩʘ ʪʫʞʙʦʤ ʢʦʿʦʤ ʩʝ ʧʦʢʨʝ˂ʝ 
ʫʧʨʘʚʥʠ ʩʧʦʨ ʫ ʨʦʢʫ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. 

(4) ʎʠʿʝʥʝ˂ʠ ʿʘʚʥʠ ʠʥʪʝʨʝʩ ʠ ʰʪʝʪʫ ʢʦʿʫ ʙʠ ʦʜʛʘʹʘˁʝ 
ʢʦʥʘʯʥʝ ʦʜʣʫʢʝ Kʈɾ-ʘ ʤʦʛʣʦ ʠʟʘʟʚʘʪʠ, ʦ ʟʘʭʪʿʝʚʫ ʠʟ 
ʩʪʘʚʘ (3) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʨʿʝʰʘʚʘ ʉʫʜ ɹʠʍ ʧʦʩʝʙʥʠʤ 
ʨʿʝʰʝˁʝʤ, ʢʦʿʠʤ ʦʜʛʘʹʘ ʠʟʚʨʰʝˁʝ ʢʦʥʘʯʥʝ ʦʜʣʫʢʝ 
Kʈɾ-ʘ ʥʘ ʦʜʨʝʹʝʥʦ ʚʨʠʿʝʤʝ ʠʣʠ ʜʦ ʜʦʥʦʰʝˁʘ ʦʜʣʫʢʝ 
ʩʫʜʘ ʧʦ ʪʫʞʙʠ ʫ ʫʧʨʘʚʥʦʤ ʩʧʦʨʫ. 

ʏʣʘʥ 116. 
(ʇʨʝʢʨʰʘʿʥʝ ʦʜʨʝʜʙʝ) 

(1) Kʈɾ ʧʦʜʥʦʩʠ ʧʨʝʢʨʰʘʿʥʫ ʧʨʠʿʘʚʫ ʢʦʜ ʥʘʜʣʝʞʥʦʛ ʩʫʜʘ 
ʟʘ ʧʨʝʢʨʰʘʿʝ, ʢʘʜʘ ʫʪʚʨʜʠ ʜʘ ʿʝ ʙʠʣʦ ʧʦʚʨʝʜʘ ʧʦʩʪʫʧʢʘ 
ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʢʦʿʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘʿʫ ʧʨʝʢʨʰʘʿ ʫ ʩʤʠʩʣʫ 
ʦʜʨʝʜʘʙʘ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. ʋ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʢʘʜʘ ʥʠʿʝ ʙʠʣʦ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʧʦ ʞʘʣʙʠ, ɸʛʝʥʮʠʿʘ ʧʦʜʥʦʩʠ ʧʨʝʢʨʰʘʿʥʫ 
ʧʨʠʿʘʚʫ ʢʦʜ ʥʘʜʣʝʞʥʦʛ ʩʫʜʘ ʟʘ ʧʨʝʢʨʰʘʿʝ, ʢʘʜʘ ʫʪʚʨʜʠ 
ʧʦʚʨʝʜʝ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʫ ˁʝʥʦʿ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ. 

(2) ʅʦʚʯʘʥʦʤ ʢʘʟʥʦʤ ʫ ʠʟʥʦʩʫ ʦʜ 1.500,00 ʜʦ 15.000,00 ʂʄ 
ʢʘʟʥʠ˂ʝ ʩʝ ʟʘ ʧʨʝʢʨʰʘʿ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ: 
ʘ) ʘʢʦ ʥʘʙʘʚʠ ʨʦʙʫ, ʨʘʜʦʚʝ ʠʣʠ ʫʩʣʫʛʝ ʙʝʟ 

ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʘ ʧʦʩʪʫʧʘʢʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʧʨʦʧʠʩʘʥʠʭ 
ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ ʦʩʠʤ ʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʢʘʜʘ ʪʦ ʟʘʢʦʥ 
ʜʦʧʫʰʪʘ; 

ʙ) ʘʢʦ ʥʝ ʟʘʰʪʠʪʠ ʧʦʜʘʪʢʝ ʢʦʿʝ ʤʫ ʧʨʦʩʣʠʿʝʜʠ 
ʧʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʪ, ʦʟʥʘʯʠʚʰʠ ʠʭ ʢʘʦ ʧʦʚʿʝʨˀʠʚʝ, 
ʘ ʢʦʿʠ ʧʨʝʤʘ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ 
ʧʨʦʛʣʘʰʝʥʠ ʧʦʚʿʝʨˀʠʚʠʤ; 

ʮ) ʘʢʦ ʩʝ ʥʝ ʧʨʠʜʨʞʘʚʘ ʫʩʣʦʚʘ ʠ ʥʘʯʠʥʘ ʿʘʚʥʝ 
ʥʘʙʘʚʢʝ ʧʨʝʤʘ ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥʠʤ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠʤʘ ʠ 
ʜʠʿʝʣʠ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʥʘʙʘʚʢʝ ʩ ʥʘʤʿʝʨʦʤ ʠʟʙʿʝʛʘʚʘˁʘ 
ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʧʨʦʧʠʩʘʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʥʘʙʘʚʢʝ; 

ʜ) ʘʢʦ ʧʨʠʤʠʿʝʥʠ ʧʨʝʛʦʚʘʨʘʯʢʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʙʝʟ ʦʙʿʘʚʝ 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʩʫʧʨʦʪʥʦ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʯʣ. 21, 22, 23, 
24. ʠ 28. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ; 

ʝ) ʘʢʦ ʥʝ ʩʪʘʚʠ ʥʘ ʨʘʩʧʦʣʘʛʘˁʝ ʪʝʥʜʝʨʩʢʫ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʫ ʩʚʠʤ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠʤ ʩʫʙʿʝʢʪʠʤʘ ʢʦʿʠ 

ʩʫ ʿʝ ʪʨʘʞʠʣʠ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝʤ ʦ ʿʘʚʥʦʿ 
ʥʘʙʘʚʮʠ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʥʝ ʦʤʦʛʫ˂ʠ ʫʚʠʜ ʫ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʫ; 

ʬ) ʘʢʦ ʥʝ ʧʦʰʪʫʿʝ ʨʦʢʦʚʝ ʟʘ ʧʨʠʿʝʤ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ 
ʫʯʝʰ˂ʝ ʠ ʧʦʥʫʜʘ; 

ʛ) ʘʢʦ ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʧʨʠʧʨʝʤʝ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʝ 
ʥʝ ʧʦʰʪʫʿʝ ʚʘʞʝ˂ʝ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʩʪʘʥʜʘʨʜʝ, ʧʨʦʧʠʩʝ 
ʠʣʠ ʥʦʨʤʝ; 

ʭ) ʘʢʦ ʥʝ ʜʦʩʪʘʚʠ ʦʜʣʫʢʝ ʟʘ ʢʦʿʝ ʿʝ ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ 
ʧʨʦʧʠʩʘʥʘ ʦʙʘʚʝʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʘ ʧʦʥʫʹʘʯʠʤʘ ʫ 
ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ; 

ʠ) ʘʢʦ ʥʝ ʜʦʚʨʰʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ 
ʟʘʢˀʫʯʠʚʘˁʝʤ ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʠʣʠ 
ʦʜʣʫʢʦʤ ʦ ʧʦʥʠʰʪʝˁʫ; 

ʿ) ʘʢʦ ʟʘʢˀʫʯʠ ʫʛʦʚʦʨ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʢʦʿʠ ʥʠʿʝ ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʦʜʘʙʨʘʥʦʤ ʧʦʥʫʜʦʤ ʠ ʫʩʣʦʚʠʤʘ 
ʦʜʨʝʹʝʥʠʤ ʫ ʪʝʥʜʝʨʩʢʦʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʠ; 

ʢ) ʘʢʦ ʥʝ ʯʫʚʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʫ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ, ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʦ ʘʨʭʠʚʠʨʘˁʫ ʜʦʢʫʤʝʥʘʪʘ; 

ʣ) ʘʢʦ ʫʩʪʫʧʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʥʘʙʘʚʢʝ ʠʣʠ ʟʘ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ 
ʥʘʙʘʚʢʝ ʦʚʣʘʩʪʠ ʪʨʝ˂ʝ ʣʠʮʝ ʠʣʠ ʣʠʮʝ ʢʦʿʝ ʥʠʿʝ 
ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʜʘ ʙʠ ʥʘ ʪʘʿ 
ʥʘʯʠʥ ʠʟʙʿʝʛʘʦ ˁʝʛʦʚʫ ʧʨʠʤʿʝʥʫ; 

ʤ) ʘʢʦ ʥʘ ʟʘʭʪʿʝʚ ʂʈɾ-ʘ ʥʝ ʜʦʩʪʘʚʠ ʪʨʘʞʝʥʫ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʫ ʠʣʠ ʦʥʝʤʦʛʫ˂ʠ ʫʚʠʜ ʫ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʫ; 

ʥ) ʘʢʦ ʥʝ ʠʟʚʨʰʠ ʨʿʝʰʝˁʝ ʂʈɾ-ʘ; 
ʦ) ʘʢʦ ʧʨʝʜʤʝʪ ʫʛʦʚʦʨʘ, ʢʦʥʢʫʨʩʥʝ ʫʩʣʦʚʝ, ʪʝʭʥʠʯʢʝ 

ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʠʣʠ ʜʨʫʛʝ ʝʣʝʤʝʥʪʝ ʿʘʚʥʦʛ ʧʦʟʠʚʘ 
ʧʨʠʣʘʛʦʜʠ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʤ ʧʦʥʫʹʘʯʫ, ʠʣʠ ʘʢʦ 
ʜʦʜʠʿʝʣʠ ʫʛʦʚʦʨ ʧʦʥʫʹʘʯʫ ʢʦʿʠ ʿʝ ʫʯʝʩʪʚʦʚʘʦ ʫ 
ʧʨʠʧʨʝʤʠ ʢʦʥʢʫʨʩʥʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ ʠʣʠ ʥʝʢʦʛ 
ˁʝʥʦʛ ʜʠʿʝʣʘ, ʘ ʥʠʿʝ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʜʦʢʘʟʘʦ ʜʘ ʥʠʿʝ 
ʙʠʦ ʫ ʧʦʚʦˀʥʠʿʝʤ ʧʦʣʦʞʘʿʫ; 

ʧ) ʘʢʦ ʥʝ ʜʦʩʪʘʚʠ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿ ʦ ʜʦʜʠʿʝˀʝʥʦʤ ʫʛʦʚʦʨʫ; 
ʨ) ʘʢʦ ʥʝ ʜʦʥʝʩʝ ʧʣʘʥ ʥʘʙʘʚʢʠ ʠ ʥʝ ʦʙʿʘʚʠ ʛʘ ʥʘ ʚʝʙ-

ʩʪʨʘʥʠʮʠ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ. 
(3) ʅʦʚʯʘʥʦʤ ʢʘʟʥʦʤ ʫ ʠʟʥʦʩʫ ʦʜ 300,00 ʜʦ 3.000,00 ʂʄ 

ʢʘʟʥʠ˂ʝ ʩʝ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦ ʣʠʮʝ ʫ ʫʛʦʚʦʨʥʦʤ ʦʨʛʘʥʫ ʟʘ 
ʧʨʝʢʨʰʘʿ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (2) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. 

(4) ʅʦʚʯʘʥʦʤ ʢʘʟʥʦʤ ʫ ʠʟʥʦʩʫ ʦʜ 1.000,00 ʜʦ 10.000,00 ʂʄ 
ʢʘʟʥʠ˂ʝ ʩʝ ʟʘ ʧʨʝʢʨʰʘʿ ʧʦʥʫʹʘʯ ʘʢʦ ʿʝ ʜʘʦ ʥʝʪʘʯʥʝ 
ʧʦʜʘʪʢʝ ʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪʠʤʘ ʢʦʿʠʤʘ ʜʦʢʘʟʫʿʝ ʣʠʯʥʫ, 
ʧʦʩʣʦʚʥʫ, ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʫ, ʪʝʭʥʠʯʢʫ ʠ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʫ 
ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪ. 

(5) ʅʦʚʯʘʥʦʤ ʢʘʟʥʦʤ ʫ ʠʟʥʦʩʫ ʦʜ 200,00 ʜʦ 2.000,00 ʂʄ 
ʢʘʟʥʠ˂ʝ ʩʝ ʠ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦ ʣʠʮʝ ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʟʘ ʧʨʝʢʨʰʘʿ ʠʟ 
ʩʪʘʚʘ (4) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. 

(6) ɿʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʧʦʢʨʝʪʘˁʝ ʧʨʝʢʨʰʘʿʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʂʈɾ 
ʧʦʜʥʦʩʠ ʥʘʜʣʝʞʥʦʤ ʩʫʜʫ ʧʨʝʤʘ ʩʿʝʜʠʰʪʫ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ 
ʦʨʛʘʥʘ. 

(7) ʂʈɾ, ʨʿʝʰʘʚʘʿʫ˂ʠ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʧʦ ʞʘʣʙʠ, ʘ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ 
ʩʪʘˁʘ ʫ ʩʧʠʩʫ, ʤʦʞʝ ʧʦʜʥʠʿʝʪʠ ʢʨʠʚʠʯʥʫ ʧʨʠʿʘʚʫ. 

ʆʜʿʝˀʘʢ ɹ. ʉʫʧʩʠʜʠʿʘʨʥʘ ʧʨʠʤʿʝʥʘ 

ʏʣʘʥ 117. 
(ʉʫʧʩʠʜʠʿʘʨʥʘ ʧʨʠʤʿʝʥʘ ʧʨʘʚʠʣʘ ʫʧʨʘʚʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ) 
ʅʘ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʧʨʝʜ ʂʈɾ-ʦʤ ʢʦʿʠ ʥʠʿʝ ʫʨʝʹʝʥ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ 

ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʧʨʠʤʠʿʝʥʠ˂ʝ ʩʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʫʧʨʘʚʥʦʤ 
ʧʦʩʪʫʧʢʫ. 

ʏʣʘʥ 118. 
(ʆʜʥʦʩ ʧʨʝʤʘ ʦʩʪʘʣʠʤ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ) 

ʅʘ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪ ʫʛʦʚʦʨʥʠʭ ʩʪʨʘʥʘ ʟʘ ʠʩʧʫˁʝˁʝ ʦʙʘʚʝʟʘ 
ʠʟ ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʩʝ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝ 
ʦʜʨʝʜʙʝ ʟʘʢʦʥʘ ʦ ʦʙʣʠʛʘʮʠʦʥʠʤ ʦʜʥʦʩʠʤʘ. 
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ʆʜʿʝˀʘʢ ʎ. ʅʘʢʥʘʜʘ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʧʦʩʪʫʧʢʘ 

ʏʣʘʥ 119. 
(ʇʨʘʚʦ ʥʘ ʥʘʢʥʘʜʫ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ) 

(1) ɸʢʦ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʧʦʚʨʠʿʝʜʠ ʦʜʨʝʜʙʝ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʠʣʠ 
ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʭ ʘʢʘʪʘ, ʧʨʠʚʨʝʜʥʠ ʩʫʙʿʝʢʪ ʠʤʘ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʦʜ 
ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘ ʥʘʢʥʘʜʫ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʟʘ 
ʧʨʠʧʨʝʤʫ ʧʦʥʫʜʝ ʠ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʫʯʝʰ˂ʘ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʿʘʚʥʝ 
ʥʘʙʘʚʢʝ. 

(2) ʇʨʘʚʦ ʠʟ ʦʜʨʝʜʙʝ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʥʝ ʧʦʩʪʦʿʠ ʘʢʦ ʿʝ, 
ʥʘʢʦʥ ʜʦʥʦʰʝˁʘ ʦʜʣʫʢʝ ʦ ʠʟʙʦʨʫ ʠʣʠ ʥʘʢʦʥ ʦʜʣʫʢʝ ʦ 
ʧʦʥʠʰʪʝˁʫ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ, ʂʈɾ ʫʪʚʨʜʠʦ ʜʘ 
ʢʘʥʜʠʜʘʪ/ʧʦʥʫʹʘʯ ʯʠʿʘ ʩʝ ʧʦʥʫʜʘ ʥʠʿʝ ʨʘʟʤʘʪʨʘʣʘ, ʥʠ ʫʟ 
ʧʦʰʪʦʚʘˁʝ ʦʜʨʝʜʘʙʘ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʠ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʭ ʘʢʘʪʘ, 
ʥʝ ʙʠ ʠʤʘʦ ʨʝʘʣʥʝ ʠʟʛʣʝʜʝ ʟʘ ʠʟʙʦʨ ˁʝʛʦʚʝ ʧʦʥʫʜʝ, ʠʣʠ 
ʯʠʿʘ ʿʝ ʞʘʣʙʘ ʦʜʙʠʿʝʥʘ. 

ʏʣʘʥ 120. 
(ʅʘʜʣʝʞʥʦʩʪ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʥʘʢʥʘʜʝ ʪʨʦʰʢʦʚʘ) 

(1) ɿʘ ʨʿʝʰʘʚʘˁʝ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʟʘ ʥʘʢʥʘʜʫ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ 
ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 119. ʩʪʘʚ (1) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ 
ʥʘʜʣʝʞʘʥ ʿʝ ʂʈɾ. 

(2) ɿʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʥʘʢʥʘʜʫ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʜʦʧʫʰʪʝʥ ʿʝ ʩʘʤʦ ʘʢʦ ʿʝ 
ʂʈɾ ʫʪʚʨʜʠʦ: 
ʘ) ʜʘ ʟʙʦʛ ʧʦʩʪʫʧʘˁʘ ʩʫʧʨʦʪʥʦ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʚʦʛ 

ʟʘʢʦʥʘ ʠʣʠ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʭ ʘʢʘʪʘ ʦʜʣʫʢʘ ʥʠʿʝ 
ʜʦʥʝʩʝʥʘ ʧʨʝʤʘ ʥʘʚʦʜʠʤʘ ʠʟ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʦ 
ʥʘʙʘʚʮʠ ʟʘ ʧʦʥʫʜʫ ʩ ʥʘʿʥʠʞʦʤ ʮʠʿʝʥʦʤ ʠʣʠ ʟʘ 
ʝʢʦʥʦʤʩʢʠ ʥʘʿʧʦʚʦˀʥʠʿʫ ʧʦʥʫʜʫ; ʠʣʠ 

ʙ) ʜʘ ʿʝ ʠʟʙʦʨ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʙʝʟ ʦʙʿʘʚʝ 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʙʠʦ ʩʫʧʨʦʪʘʥ ʦʚʦʤ ʟʘʢʦʥʫ; ʠʣʠ 

ʮ) ʜʘ ʿʝ ʦʜʣʫʢʘ ʦ ʧʦʥʠʰʪʝˁʫ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ 
ʙʠʣʘ ʩʫʧʨʦʪʥʘ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʠʣʠ 
ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʭ ʘʢʘʪʘ; ʠʣʠ 

ʜ) ʜʘ ʿʝ ʦʜʣʫʢʘ ʦ ʠʟʙʦʨʫ, ʢʦʿʘ ʿʝ ʫ ʢʦʨʠʩʪ ʿʝʜʥʦʛ 
ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ ʩʫʙʿʝʢʪʘ ʜʦʥʝʩʝʥʘ ʙʝʟ ʫʯʝʰ˂ʘ ʜʨʫʛʠʭ 
ʩʫʙʿʝʢʘʪʘ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ, ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʦʜʨʝʜʘʙʘ ʦʚʦʛ 
ʟʘʢʦʥʘ ʠʣʠ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʭ ʘʢʘʪʘ ʙʠʣʘ ʥʝʜʦʧʫʩʪʠʚʘ; 
ʠʣʠ 

ʝ) ʜʘ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ, ʥʘʢʦʥ ʟʥʘʪʥʦʛ ʧʨʝʢʦʨʘʯʝˁʘ 
ʨʦʢʘ ʟʘ ʜʦʥʦʰʝˁʝ ʦʜʣʫʢʝ ʠ ʩʫʧʨʦʪʥʦ ʟʘʭʪʿʝʚʫ 
ʧʦʥʫʹʘʯʘ ʜʘ ʩʝ ʥʘʩʪʘʚʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ, 
ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʥʠʿʝ ʥʘʩʪʘʚʠʦ, ʥʠʪʠ ʛʘ ʿʝ ʦʢʦʥʯʘʦ 
ʦʜʣʫʢʦʤ ʦ ʠʟʙʦʨʫ ʥʘʿʧʦʚʦˀʥʠʿʝʛ ʧʦʥʫʹʘʯʘ, 
ʦʜʥʦʩʥʦ ʦʜʣʫʢʦʤ ʦ ʧʦʥʠʰʪʝˁʫ. 

ʏʣʘʥ 121. 
(ʅʘʢʥʘʜʘ ʰʪʝʪʝ) 

ʉʚʘʢʠ ʦʜ ʫʯʝʩʥʠʢʘ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʢʦʿʠ ʿʝ 
ʧʨʝʪʨʧʠʦ ʰʪʝʪʫ ʟʙʦʛ ʧʦʚʨʝʜʝ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʠʤʘ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ ʜʘ 
ʧʦʢʨʝʥʝ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʟʘ ʦʩʪʚʘʨʠʚʘˁʝ ʧʨʘʚʘ ʥʘ ʥʘʢʥʘʜʫ ʰʪʝʪʝ 
ʟʙʦʛ ʠʟʤʘʢʣʝ ʜʦʙʠʪʠ ʧʨʝʜ ʥʘʜʣʝʞʥʠʤ ʩʫʜʦʤ, ʧʨʝʤʘ ʦʧʰʪʠʤ 
ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʦ ʥʘʢʥʘʜʠ ʰʪʝʪʝ. 

ɼʀʆ ʏɽʊɺʈʊʀ ï ʇʈɽʃɸɿʅɽ ʀ ɿɸɺʈʐʅɽ ʆɼʈɽɼɹɽ 

ʏʣʘʥ 122. 
(ʇʨʝʣʘʟʥʝ ʦʜʨʝʜʙʝ) 

(1) ʇʦʩʪʫʧʮʠ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʧʦʢʨʝʥʫʪʠ ʜʦ ʧʦʯʝʪʢʘ ʧʨʠʤʿʝʥʝ 
ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʫ ʢʦʿʠʤʘ ʥʠʩʫ ʟʘʢˀʫʯʝʥʠ ʫʛʦʚʦʨʠ ʦ ʿʘʚʥʦʿ 
ʥʘʙʘʚʮʠ ʙʠ˂ʝ ʦʢʦʥʯʘʥʠ ʧʨʝʤʘ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ɿʘʢʦʥʘ ʦ 
ʿʘʚʥʠʤ ʥʘʙʘʚʢʘʤʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʥʘ ʩʥʘʟʠ ʫ ʚʨʠʿʝʤʝ ʧʦʢʨʝʪʘˁʘ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ. 

(2) ɸʢʦ ʩʝ ʧʨʦʪʠʚ ʦʜʣʫʢʝ ʫʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ ʢʦʿʘ ʿʝ ʜʦʥʝʩʝʥʘ 
ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʘʚʦʤ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʚʦʜʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʧʦ 
ʞʘʣʙʠ, ʦʜʣʫʢʘ ʂʈɾ-ʘ ʿʝ ʢʦʥʘʯʥʘ ʠ ʠʟʚʨʰʥʘ. ʇʨʦʪʠʚ 
ʦʜʣʫʢʝ ʂʈɾ-ʘ ʤʦʞʝ ʩʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 30 ʜʘʥʘ ʧʦʢʨʝʥʫʪʠ 
ʫʧʨʘʚʥʠ ʩʧʦʨ ʢʦʜ ʉʫʜʘ ɹʠʍ. 

(3) ʇʦʩʪʫʧʮʠ ʟʘ ʥʘʢʥʘʜʫ ʰʪʝʪʝ ʧʦʢʨʝʥʫʪʠ ʧʨʠʿʝ ʧʦʯʝʪʢʘ 
ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʙʠ˂ʝ ʦʢʦʥʯʘʥʠ ʧʨʝʤʘ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ 
ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʿʘʚʥʠʤ ʥʘʙʘʚʢʘʤʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʥʘ ʩʥʘʟʠ ʫ ʚʨʠʿʝʤʝ 
ʧʦʢʨʝʪʘˁʘ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ. 

(4) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʘ ʩʝ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʤ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ 
ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ ʫʨʝʹʫʿʫ ʠʩʪʘ ʧʠʪʘˁʘ ʢʘʦ ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ, 
ʧʨʠʤʿʝʥʘ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʠʤʘ˂ʝ ʧʨʝʜʥʦʩʪ ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ 
ʦʩʪʘʣʝ ʧʨʦʧʠʩʝ. 

(5) ɸʢʦ ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ ʥʠʩʫ ʧʦʩʝʙʥʦ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠ ʨʦʢʦʚʠ ʟʘ 
ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʝ ʘʢʪʝ ʢʦʿʝ ʜʦʥʦʩʠ ʉʘʚʿʝʪ ʤʠʥʠʩʪʘʨʘ ɹʠʍ ʠ 
ɸʛʝʥʮʠʿʘ, ʦʥʠ ˂ʝ ʙʠʪʠ ʜʦʥʝʩʝʥʠ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʰʝʩʪ ʤʿʝʩʝʮʠ 
ʦʜ ʩʪʫʧʘˁʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

(6) ɼʠʨʝʢʪʦʨ ɸʛʝʥʮʠʿʝ ʯʠʿʠ ʿʝ ʤʘʥʜʘʪ ʫ ʪʦʢʫ ʦʩʪʘʿʝ ʥʘ 
ʤʿʝʩʪʫ ʜʠʨʝʢʪʦʨʘ ʜʦ ʠʩʪʝʢʘ ʤʘʥʜʘʪʘ ʦʜ ʧʝʪ ʛʦʜʠʥʘ, 
ʨʘʯʫʥʘʿʫ˂ʠ ʦʜ ʜʘʥʘ ʢʘʜʘ ʿʝ ʠʤʝʥʦʚʘʥ. ʏʣʘʥʦʚʠ ʆʜʙʦʨʘ 
ɸʛʝʥʮʠʿʝ ʯʠʿʠ ʿʝ ʤʘʥʜʘʪ ʫ ʪʦʢʫ ʦʩʪʘʿʫ ʥʘ ʤʿʝʩʪʫ ʯʣʘʥʘ 
ʆʜʙʦʨʘ ɸʛʝʥʮʠʿʝ ʜʦ ʠʩʪʝʢʘ ʤʘʥʜʘʪʘ ʦʜ ʧʝʪ ʛʦʜʠʥʘ, 
ʨʘʯʫʥʘʿʫ˂ʠ ʦʜ ʜʘʥʘ ʢʘʜʘ ʩʫ ʠʤʝʥʦʚʘʥʠ. 

(7) ʏʣʘʥʦʚʠ ʂʈɾ-ʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʠʤʝʥʦʚʘʥʠ ʠ ʯʠʿʠ ʿʝ ʤʘʥʜʘʪ ʫ 
ʪʦʢʫ ʦʩʪʘʿʫ ʥʘ ʤʿʝʩʪʫ ʯʣʘʥʘ ʂʈɾ-ʘ ʜʦ ʠʩʪʝʢʘ ʤʘʥʜʘʪʘ ʦʜ 
ʧʝʪ ʛʦʜʠʥʘ, ʨʘʯʫʥʘʿʫ˂ʠ ʦʜ ʜʘʥʘ ʢʘʜʘ ʩʫ ʠʤʝʥʦʚʘʥʠ. ɸʢʦ 
ʿʝ ʧʨʦʪʝʢʘʦ ʨʦʢ ʦʜ ʧʝʪ ʛʦʜʠʥʘ ʦʜ ʠʤʝʥʦʚʘˁʘ, ʯʣʘʥʦʚʠ 
ʂʈɾ-ʘ ʩʫ ʜʫʞʥʠ ʜʘ ʦʙʘʚˀʘʿʫ ʧʦʩʣʦʚʝ ʠʟ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ 
ʂʈɾ-ʘ ʜʦ ʠʟʙʦʨʘ ʥʦʚʠʭ ʯʣʘʥʦʚʘ. ʇʉɹʠʍ ˂ʝ ʨʘʩʧʠʩʘʪʠ 
ʢʦʥʢʫʨʩ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 30 ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʩʪʫʧʘˁʘ 
ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

(8) ɼʦ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘˁʘ ʠ ʧʦʯʝʪʢʘ ʨʘʜʘ ʬʠʣʠʿʘʣʘ, ʩʚʝ ʞʘʣʙʝ 
ʨʿʝʰʘʚʘ ʩʿʝʜʠʰʪʝ ʂʈɾ-ʘ ʫ ʉʘʨʘʿʝʚʫ. ʉʘʚʿʝʪ ʤʠʥʠʩʪʘʨʘ 
ɹʠʍ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʦʙʝʟʙʠʿʝʜʠ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʠ 
ʫʩʣʦʚʝ ʟʘ ʧʦʯʝʪʘʢ ʨʘʜʘ ʬʠʣʠʿʘʣʘ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 
ʪʨʠ ʤʿʝʩʝʮʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

ʏʣʘʥ 123. 
(ɽʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ ʥʘʙʘʚʢʝ, ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ ʘʫʢʮʠʿʝ ʠ ʜʠʥʘʤʠʯʢʠ 

ʩʠʩʪʝʤ ʢʫʧʦʚʠʥʝ) 
(1) ʅʘʯʠʥ ʦʙʿʘʚˀʠʚʘˁʘ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʫ ʧʦʩʪʫʧʮʠʤʘ ʿʘʚʥʠʭ 

ʥʘʙʘʚʢʠ ʧʨʦʧʠʩʘʥ ʿʝ ʋʧʫʪʩʪʚʦʤ ʦ ʥʘʯʠʥʫ ʦʙʿʘʚˀʠʚʘˁʘ 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʘ ʫ ʧʦʩʪʫʧʮʠʤʘ ʿʘʚʥʠʭ ʥʘʙʘʚʢʠ. 

(2) ɽʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ ʥʘʙʘʚʢʝ, ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʘ ʘʫʢʮʠʿʘ ʠ ʜʠʥʘʤʠʯʢʠ 
ʩʠʩʪʝʤ ʢʫʧʦʚʠʥʝ, ʥʘʯʠʥ, ʨʦʢʦʚʠ ʠ ʧʦʯʝʪʘʢ ʧʨʠʤʿʝʥʝ 
ʜʝʬʠʥʠʩʘ˂ʝ ʩʝ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʦʤ ʢʦʿʠ ʜʦʥʦʩʠ ʉʘʚʿʝʪ 
ʤʠʥʠʩʪʘʨʘ ɹʠʍ, ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʿʝʜʥʝ ʛʦʜʠʥʝ ʦʜ 
ʧʦʯʝʪʢʘ ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

ʏʣʘʥ 124. 
(ʇʨʝʩʪʘʥʘʢ ʚʘʞʝˁʘ) 

(1) ɼʘʥʦʤ ʧʦʯʝʪʢʘ ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʧʨʝʩʪʘʿʝ ʜʘ ʚʘʞʠ 
ɿʘʢʦʥ ʦ ʿʘʚʥʠʤ ʥʘʙʘʚʢʘʤʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ 
("ʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ ɹʠʍ", ʙʨ. 49/04, 19/05, 52/05, 8/06, 
24/06, 70/06, 12/09, 60/10 ʠ 87/13). 

(2) ɼʘʥʦʤ ʧʦʯʝʪʢʘ ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʧʨʝʩʪʘʿʫ ʜʘ ʚʘʞʝ 
ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠ ʘʢʪʠ ʜʦʥʝʩʝʥʠ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʟʘʢʦʥʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ 
(1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʠ ʪʦ: 
ʘ) ʋʧʫʪʩʪʚʦ ʦ ʧʨʠʤʿʝʥʠ ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʿʘʚʥʠʤ ʥʘʙʘʚʢʘʤʘ 

ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ("ʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ ɹʠʍ", 
ʙʨ. 03/05 ʠ 24/09); 

ʙ) ʋʧʫʪʩʪʚʦ ʦ ʥʘʯʠʥʫ ʚʦʹʝˁʘ ʟʘʧʠʩʥʠʢʘ ʦ ʦʪʚʘʨʘˁʫ 
ʧʦʥʫʜʘ ("ʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ ɹʠʍ", ʙʨ. 17/05 ʠ 
27/08); 

ʮ) ʃʠʩʪʘ ʫʛʦʚʦʨʥʠʭ ʦʨʛʘʥʘ, ʧʦ ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʘʤʘ, ʢʦʿʠ ʩʫ 
ʦʙʘʚʝʟʥʠ ʧʨʠʤʿʝˁʠʚʘʪʠ ɿʘʢʦʥ ʦ ʿʘʚʥʠʤ ʥʘʙʘʚʢʘʤʘ 
ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ("ʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ ɹʠʍ" 
ʙʨ. 03/05 ʠ 86/06); 

ʜ) ʇʨʘʚʠʣʥʠʢ ʦ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʜʠʨʝʢʪʥʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ 
("ʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ ɹʠʍ" ʙʨ. 53/06 ʠ 20/09); 

ʝ) ʋʧʫʪʩʪʚʦ ʦ ʧʨʠʤʿʝʥʠ ʠ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʫ ʤʦʜʝʣʘ 
ʩʪʘʥʜʘʨʜʥʝ ʪʝʥʜʝʨʩʢʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ ʟʘ ʧʦʩʪʫʧʢʝ 
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ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʟʘ ʨʦʙʫ, ʫʩʣʫʛʝ ʠ ʨʘʜʦʚʝ ("ʉʣʫʞʙʝʥʠ 
ʛʣʘʩʥʠʢ ɹʠʍ", ʙʨʦʿ 56/07). 

ʏʣʘʥ 125. 
(ɿʘʚʨʰʥʝ ʦʜʨʝʜʙʝ) 

(1) ʆʚʘʿ ʟʘʢʦʥ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʦʩʤʦʛ ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʦʙʿʘʚˀʠ-
ʚʘˁʘ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ", ʘ ʧʨʠʤʿʝˁʠʚʘ˂ʝ ʩʝ 
ʠʩʪʝʢʦʤ ʰʝʩʪ ʤʿʝʩʝʮʠ ʦʜ ʜʘʥʘ ˁʝʛʦʚʦʛ ʩʪʫʧʘˁʘ ʥʘ 
ʩʥʘʛʫ. 

(2) ʆʚʘʿ ʟʘʢʦʥ ʦʙʿʘʚʠ˂ʝ ʩʝ ʠ ʫ ʩʣʫʞʙʝʥʠʤ ʛʣʘʩʠʣʠʤʘ 
ʝʥʪʠʪʝʪʘ ʠ ɹʨʯʢʦ ɼʠʩʪʨʠʢʪʘ ɹʠʍ. 

ɹʨʦʿ 01,02-02-1-59/13 
29. ʘʧʨʠʣʘ 2014. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 
ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ 

ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ 
ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ 
ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ ɹʠʍ 

ɼʨ ʄʠʣʦʨʘʜ ɾʠʚʢʦʚʠ˂, ʩ. ʨ. 

ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ 
ɼʦʤʘ ʥʘʨʦʜʘ 
ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘʨʥʝ 
ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ ɹʠʍ 

ɼʨ ɼʨʘʛʘʥ ʏʦʚʠ˂, ʩ. ʨ. 
 

 
ɸʅɽʂʉ I 

ʃʀʉʊɸ ʈɸɼʆɺɸ ʅɸ ʂʆɱɽ ʉɽ ʇʈʀʄɱɽɳʋɱɽ ɿɸʂʆʅ ʆ ɱɸɺʅʀʄ ʅɸɹɸɺʂɸʄɸ 

ʆʚʠ ʨʘʜʦʚʠ ʫʢˀʫʯʫʿʫ ʠʟʛʨʘʜˁʫ ʥʦʚʠʭ ʦʙʿʝʢʘʪʘ, ʨʝʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʿʫ ʧʦʩʪʦʿʝ˂ʠʭ ʦʙʿʝʢʘʪʘ ʢʘʦ ʠ ʫʦʙʠʯʘʿʝʥʝ ʧʦʧʨʘʚʢʝ ʠ 
ʨʝʜʦʚʥʦ ʦʜʨʞʘʚʘˁʝ: 

 
ɻʨʫʧʘ ʂʣʘʩʘ ʇʨʝʜʤʝʪ ʆʧʠʩ ʨʘʜʦʚʘ 

1   ʇʨʠʧʨʝʤʘ ʛʨʘʜʠʣʠʰʪʘ   

  11 
ʈʫʰʝˁʝ ʟʛʨʘʜʘ, ʦʜʚʦʟ ʟʝʤˀʝ, ʜʝʤʦʥʪʘʞʘ 

ʦʙʿʝʢʘʪʘ 

ʆʚʘ ʢʣʘʩʘ ʫʢˀʫʯʫʿʝ: 

- ʨʫʰʝˁʝ ʟʛʨʘʜʘ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʛʨʘʹʝʚʠʥʘ; 

- ʨʘʰʯʠʰ˂ʘʚʘˁʝ ʛʨʘʜʠʣʠʰʪʘ; 

- ʠʟʤʿʝʰʪʘˁʝ ʠ ʧʨʝʙʘʮʠʚʘˁʝ ʟʝʤˀʝ: 

ʘ) ʢʦʧʘˁʝ ʟʝʤˀʝ, 

ʙ) ʧʫˁʝˁʝ ʟʝʤˀʦʤ, 

ʮ) ʧʦʨʘʚʥʘˁʝ ʠ ʛʨʘʜʠʨʘˁʝ ʛʨʘʜʠʣʠʰʪʘ, 

ʜ) ʢʦʧʘˁʝ ʨʦʚʦʚʘ, ʢʘʥʘʣʘ, 

ʝ) ʨʘʟʙʠʿʘˁʝ ʠ ʫʢʣʘˁʘˁʝ ʩʪʠʿʝʥʘ, 

ʬ) ʨʫʰʝˁʝ ʝʢʩʧʣʦʟʠʚʠʤʘ ʠʪʜ. 

- ʧʨʠʧʨʝʤʘ ʛʨʘʜʠʣʠʰʪʘ ʟʘ ʤʠʥʠʨʘˁʝ: 

ʘ) ʫʢʣʘˁʘˁʝ ʚʠʰʢʘ ʪʝʨʝʪʘ, ʥʘʩʣʘʛʘ ʤʠʥʝʨʘʣʘ, 

ʙ) ʦʩʪʘʣʠ ʨʘʜʦʚʠ ʥʘ ʨʘʟʚʦʿʫ ʠ ʧʨʠʧʨʝʤʠ 

ʣʦʢʘʮʠʿʝ ʟʘ ʠʟʚʦʹʝˁʝ, 

- ʜʨʝʥʘʞʫ ʛʨʘʜʠʣʠʰʪʘ; 

- ʜʨʝʥʘʞʘ ʧʦˀʦʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ ʠ ʰʫʤʩʢʦʛ ʟʝʤˀʠʰʪʘ.  

  12 ɹʫʰʝˁʝ ʠ ʙʫʨʛʠʿʘˁʝ 

ʆʚʘ ʢʣʘʩʘ ʫʢˀʫʯʫʿʝ: 

- ʧʨʦʙʥʦ ʙʫʰʝˁʝ, ʧʨʦʙʥʦ ʙʫʨʛʠʿʘˁʝ, ʫʟʠʤʘˁʝ ʫʟʦʨʘʢʘ ʿʝʟʛʨʝ ʫ ʩʚʨʭʫ ʛʨʘʜˁʝ, ʪʝ ʫ ʛʝʦʬʠʟʠʯʢʝ, ʛʝʦʣʦʰʢʝ 

ʠʣʠ ʩʣʠʯʥʝ ʩʚʨʭʝ. 

ʆʚʘ ʢʣʘʩʘ ʠʩʢˀʫʯʫʿʝ: 

- ʙʫʰʝˁʝ ʠʟʚʦʨʘ ʩʠʨʦʚʝ ʥʘʬʪʝ ʠʣʠ ʛʘʩʘ ʟʘ ʧʨʦʠʟʚʦʜˁʫ (ʚʠʜʿʝʪʠ ʢʣʘʩʫ 25); 

- ʙʫʰʝˁʝ ʠʟʚʦʨʠʰʪʘ ʚʦʜʝ (ʚʠʜʿʝʪʠ ʢʣʘʩʫ 25); 

- ʧʦʪʘʧʘˁʝ ʿʘʤʘ ʠ ʦʢʥʘ; 

- ʢʦʧʘˁʝ ʦʢʦʤʠʪʠʭ ʨʦʚʦʚʘ; 

- ʠʩʢʦʨʠʰʘ˂ʚʘˁʝ ʥʘʬʪʥʠʭ ʠ ʛʘʩʥʠʭ ʧʦˀʘ, ʛʝʦʬʠʟʠʯʢʦ, ʛʝʦʣʦʰʢʦ ʠ ʩʝʠʟʤʠʯʢʦ ʤʿʝʨʝˁʝ. 

2   
ʀʟʛʨʘʜˁʘ ʮʠʿʝʣʝ ʛʨʘʹʝʚʠʥʝ ʠʣʠ ˁʝʥʠʭ 

ʜʠʿʝʣʦʚʘ, ʛʨʘʹʝʚʠʥʘʨʩʪʚʦ 
  

  21 ʀʟʛʨʘʜˁʘ ʟʛʨʘʜʘ ʠ ʛʨʘʹʝʚʠʥʩʢʠ ʨʘʜʦʚʠ 

ʆʚʘ ʢʣʘʩʘ ʫʢˀʫʯʫʿʝ: 

- ʛʨʘʜˁʫ ʩʚʠʭ ʪʠʧʦʚʘ ʟʛʨʘʜʘ; 

- ʛʨʘʜˁʫ ʛʨʘʹʝʚʠʥʘ ʫ ʛʨʘʹʝʚʠʥʘʨʩʪʚʫ, ʠ ʪʦ: 

ʘ) ʤʦʩʪʦʚʘ, ʥʘʜʚʦʞˁʘʢʘ, ʧʦʜʚʦʞˁʘʢʘ, 

ʙ) ʚʠʿʘʜʫʢʪʝ, 

ʮ) ʪʫʥʝʣʝ ʠ ʤʝʪʨʦʝ, 

ʜ) ʜʫʛʘʯʢʝ ʮʿʝʚʦʚʦʜʝ, 

ʝ) ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʩʢʝ ʠ ʝʣʝʢʪʨʦʚʦʜʦʚʝ, 

ʜ) ʛʨʘʜʩʢʝ ʮʿʝʚʦʚʦʜʝ, 

ʝ) ʛʨʘʜʩʢʝ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʩʢʝ ʠ ʝʣʝʢʪʨʦʚʦʜʦʚʝ; 

- ʧʦʤʦ˂ʥʝ ʛʨʘʜʩʢʝ ʨʘʜʦʚʝ; 

- ʤʦʥʪʘʞʫ ʠ ʧʦʜʠʟʘˁʝ ʤʦʥʪʘʞʥʠʭ ʛʨʘʹʝʚʠʥʘ ʥʘ ʛʨʘʜʠʣʠʰʪʫ; 

ʆʚʘ ʢʣʘʩʘ ʠʩʢˀʫʯʫʿʝ: 

- ʫʩʣʫʞʥʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʚʝʟʘʥʝ ʟʘ ʚʘʹʝˁʝ ʥʘʬʪʝ ʠ ʛʘʩʘ; 

- ʛʨʘʹʝʚʠʥʩʢʝ ʨʘʜʦʚʝ, ʦʩʠʤ ʟʛʨʘʜʘ, ʟʘ ʩʪʘʜʠʦʥʝ, ʙʘʟʝʥʝ, ʩʧʦʨʪʩʢʝ ʜʚʦʨʘʥʝ, ʪʝʥʠʩʢʝ ʪʝʨʝʥʝ, ʛʦʣʬ ʪʝʨʝʥʝ ʠ 

  ʜʨʫʛʝ ʩʧʦʨʪʩʢʝ ʦʙʿʝʢʪʝ (ʚʠʜʿʝʪʠ ʢʣʘʩʫ 23); 

- ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʿʝ ʫ ʟʛʨʘʜʘʤʘ (ʚʠʜʿʝʪʠ ʛʨʫʧʫ 3); 

- ʟʘʚʨʰʘʚʘˁʝ ʟʛʨʘʜʘ (ʚʠʜʿʝʪʠ ʛʨʫʧʫ 4); 

- ʘʨʭʠʪʝʢʪʦʥʩʢʝ ʠ ʠʥʞʝˁʝʨʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ ʟʘ ʛʨʘʹʝˁʝ; 

- ʚʦʹʝˁʝ ʛʨʘʹʝʚʠʥʩʢʦʛ ʧʨʦʿʝʢʪʘ.  

 
22 ʇʦʜʠʟʘˁʝ ʢʨʦʚʥʠʭ ʧʦʢʨʦʚʘ ʠ ʦʢʚʠʨʘ 

ʆʚʘ ʢʣʘʩʘ ʫʢˀʫʯʫʿʝ: 

- ʧʦʜʠʟʘˁʝ ʢʨʦʚʦʚʘ; 

- ʧʦʢʨʠʚʘˁʝ ʢʨʦʚʦʚʘ; 

- ʭʠʜʨʦʠʟʦʣʘʮʠʿʫ. 

  23 
ɻʨʘʜˁʘ ʘʫʪʦʧʫʪʝʚʘ, ʧʫʪʝʚʘ, ʘʝʨʦʜʨʦʤʘ ʠ 

ʩʧʦʨʪʩʢʠʭ ʦʙʿʝʢʘʪʘ 

ʆʚʘ ʢʣʘʩʘ ʫʢˀʫʯʫʿʝ: 

- ʛʨʘʜˁʫ ʘʫʪʦʧʫʪʝʚʘ, ʧʫʪʝʚʘ, ʩʚʠʭ ʧʫʪʝʚʘ ʟʘ ʚʦʟʠʣʘ ʠ ʧʿʝʰʘʢʝ, ʫʣʠʮʘ; 

- ʛʨʘʜˁʫ ʞʝˀʝʟʥʠʮʘ; 

- ʛʨʘʜˁʫ ʘʝʨʦʜʨʦʤʩʢʠʭ ʧʠʩʪʠ; 

- ʛʨʘʹʝʚʠʥʩʢʝ ʨʘʜʦʚʝ, ʠʟʫʟʝʚ ʟʛʨʘʜʘ, ʟʘ ʩʪʘʜʠʦʥʝ, ʙʘʟʝʥʝ, ʩʧʦʨʪʩʢʝ ʜʚʦʨʘʥʝ, ʪʝʥʠʩʢʝ ʪʝʨʝʥʝ, ʛʦʣʬ ʪʝʨʝʥʝ 
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  ʠ ʜʨʫʛʝ ʩʧʦʨʪʩʢʝ ʦʙʿʝʢʪʝ; 

- ʙʦʿʝˁʝ ʦʟʥʘʢʘ ʥʘ ʘʫʪʦʧʫʪʝʚʠʤʘ, ʧʫʪʝʚʠʤʘ, ʫʣʠʮʘʤʘ, ʥʘ ʧʦʚʨʰʠʥʠ ʠ ʥʘ ʧʘʨʢʠʥʛ ʧʨʦʩʪʦʨʠʤʘ. 

ʆʚʘ ʢʣʘʩʘ ʠʩʢˀʫʯʫʿʝ ʧʨʝʪʭʦʜʥʝ ʟʝʤˀʘʥʝ ʨʘʜʦʚʝ. 

  24 ɻʨʘʜˁʘ ʚʦʜʦʧʨʠʚʨʝʜʥʠʭ ʦʙʿʝʢʘʪʘ 

ʆʚʘ ʢʣʘʩʘ ʫʢˀʫʯʫʿʝ ʛʨʘʜˁʫ: 

- ʚʦʜʝʥʠʭ ʧʫʪʝʚʘ; 

- ʣʫʢʘ ʠ ʨʠʿʝʯʥʠʭ ʨʘʜʦʚʘ; 

- ʤʘʨʠʥʘ; 

- ʛʘʪʦʚʘ; 

- ʙʨʘʥʘ ʠ ʥʘʩʠʧʘ; 

- ʙʘʛʝʨʦʚʘˁʝ; 

- ʨʘʜʦʚʝ ʠʩʧʦʜ ʧʦʚʨʰʠʥʝ. 

  25 
ɼʨʫʛʠ ʛʨʘʹʝʚʠʥʩʢʠ ʨʘʜʦʚʠ ʢʦʿʠ ʫʢˀʫʯʫʿʫ 

ʧʦʩʝʙʥʝ ʟʘʥʘʪʩʢʝ ʨʘʜʦʚʝ 

ʆʚʘ ʢʣʘʩʘ ʫʢˀʫʯʫʿʝ ʩʧʝʮʠʬʠʯʥʝ ʛʨʘʹʝʚʠʥʩʢʝ ʧʦʩʣʦʚʝ ʢʦʿʠ ʩʫ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠ ʟʘ ʨʘʟʣʠʯʠʪʝ ʚʨʩʪʝ ʦʙʿʝʢʘʪʘ, ʘ 

ʢʦʿʝ ʟʘʭʪʿʝʚʘʿʫ ʧʦʩʝʙʥʝ ʚʿʝʰʪʠʥʝ ʠʣʠ ʦʧʨʝʤʫ: 

- ʠʟʛʨʘʜˁʫ ʪʝʤʝˀʘ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʦʜʚʦʟ ʟʝʤˀʝ; 

- ʙʫʰʝˁʝ ʠ ʛʨʘʜˁʫ ʚʦʜʝʥʠʭ ʠʟʚʦʨʠʰʪʘ, ʧʦʪʘʧʘˁʝ ʿʘʤʘ ʠ ʦʢʥʘ; 

- ʧʦʜʠʟʘˁʝ ʛʦʪʦʚʠʭ ʯʝʣʠʯʥʠʭ ʝʣʝʤʝʥʘʪʘ; 

- ʩʘʚʠʿʘˁʝ ʯʝʣʠʢʘ; 

- ʧʦʣʘʛʘˁʝ ʮʠʛʣʝ ʠ ʢʘʤʝʥʘ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʭ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣʘ; 

- ʧʦʜʠʟʘˁʝ ʠ ʩʢʠʜʘˁʝ ʩʢʝʣʘ ʠ ʨʘʜʥʠʭ ʧʣʘʪʬʦʨʤʠ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʥʘʿʘʤ ʩʢʝʣʘ ʠ ʨʘʜʥʠʭ ʧʣʘʪʬʦʨʤʠ; 

- ʧʦʜʠʟʘˁʝ ʜʠʤˁʘʢʘ ʠ ʠʥʜʫʩʪʨʠʿʩʢʠʭ ʧʝ˂ʠ; 

ʆʚʘ ʢʣʘʩʘ ʠʩʢˀʫʯʫʿʝ ʥʘʿʘʤ ʩʢʝʣʝ ʙʝʟ ʧʦʜʠʟʘˁʘ ʠ ʜʝʤʦʥʪʘʞʝ (ʩʢʠʜʘˁʘ). 

3   ɻʨʘʹʝʚʠʥʩʢʝ ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʿʝ   

  31 
ʀʥʩʪʘʣʠʨʘˁʝ ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʠʭ ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʿʘ ʠ 

ʧʨʠʢˀʫʯʘʢʘ (ʩʢʣʦʧʦʚʘ) 

ʆʚʘ ʢʣʘʩʘ ʫʢˀʫʯʫʿʝ ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʿʝ ʫ ʟʛʨʘʜʘʤʘ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʤ ʛʨʘʹʝʚʠʥʩʢʠʤ ʦʙʿʝʢʪʠʤʘ ʠ ʧʨʦʿʝʢʪʠʤʘ: 

- ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʠʭ ʞʠʮʘ ʠ ʩʢʣʦʧʦʚʘ; 

- ʪʝʣʝʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʩʢʠʭ ʩʠʩʪʝʤʘ; 

- ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʠʭ ʛʨʠʿʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤʘ; 

- ʨʝʟʠʜʝʥʮʠʿʘʣʥʠʭ ʘʥʪʝʥʘ; 

- ʧʨʦʪʠʚʧʦʞʘʨʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤʘ ʠ ʘʣʘʨʤʘ; 

- ʘʣʘʨʤʥʠʭ ʧʨʦʪʫʧʨʦʚʘʣʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤʘ; 

- ʣʠʬʪʦʚʘ ʠ ʝʩʢʘʣʘʪʦʨʘ; 

- ʛʨʦʤʦʙʨʘʥʘ ʠ ʩʣ. 

  32 ɸʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʠʟʦʣʘʮʠʦʥʠʭ ʨʘʜʦʚʘ 

ʆʚʘ ʢʣʘʩʘ ʫʢˀʫʯʫʿʝ: 

- ʪʦʧʣʦʪʥʝ ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʿʝ; 

- ʟʚʫʯʥʝ ʠʣʠ ʚʠʙʨʘʮʠʦʥʝ ʠʟʦʣʘʮʠʿʝ ʫ ʟʛʨʘʜʘʤʘ ʠ ʜʨʫʛʠʤ ʛʨʘʹʝʚʠʥʩʢʠʤ ʧʨʦʿʝʢʪʠʤʘ. 

ʆʚʘ ʢʣʘʩʘ ʠʩʢˀʫʯʫʿʝ ʭʠʜʨʦʠʟʦʣʘʮʠʿʫ (ʚʠʜʿʝʪʠ ʢʣʘʩʫ 22.). 

  33 ɺʦʜʦʚʦʜʥʝ ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʿʝ 

ʆʚʘ ʢʣʘʩʘ ʫʢˀʫʯʫʿʝ ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʿʝ ʫ ʟʛʨʘʜʘʤʘ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʤ ʛʨʘʹʝʚʠʥʩʢʠʤ ʧʨʦʿʝʢʪʠʤʘ: 

- ʚʦʜʦʚʦʜʥʝ ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʿʝ ʠ ʩʘʥʠʪʘʨʥʫ ʦʧʨʝʤʫ; 

- ʛʘʩʥʝ ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʿʝ ʠ ʧʨʠʢˀʫʯʢʝ; 

- ʦʧʨʝʤʫ ʟʘ ʛʨʠʿʘˁʝ, ʚʝʥʪʠʣʘʮʠʿʫ, ʭʣʘʹʝˁʝ ʠʣʠ ʢʣʠʤʫ; 

- ʩʠʩʪʝʤʝ ʟʘ ʧʨʩʢʘˁʝ. 

ʆʚʘ ʢʣʘʩʘ ʠʩʢˀʫʯʫʿʝ ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʿʫ ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤʘ ʟʘ ʛʨʠʿʘˁʝ (ʚʠʜʿʝʪʠ ʢʣʘʩʫ 31.) 

  34 ɼʨʫʛʝ ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʿʝ ʫ ʟʛʨʘʜʘʤʘ 

ʆʚʘ ʢʣʘʩʘ ʫʢˀʫʯʫʿʝ: 

- ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʿʫ ʨʘʩʚʿʝʪʝ ʠ ʩʠʛʥʘʣʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤʘ ʥʘ ʧʫʪʝʚʠʤʘ, ʞʝˀʝʟʥʠʮʘʤʘ, ʘʝʨʦʜʨʦʤʠʤʘ ʠ ʣʫʢʘʤʘ; 

- ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʿʫ ʫ ʟʛʨʘʜʘʤʘ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʤ ʛʨʘʹʝʚʠʥʩʢʠʤ ʧʨʦʿʝʢʪʠʤʘ ʦʩʪʘʣʠʭ ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʿʘ, ʢʘʙʣʦʚʘ ʠ ʚʦʜʦʚʘ. 

4   ɿʘʚʨʰʥʠ ʛʨʘʹʝʚʠʥʩʢʠ ʨʘʜʦʚʠ   

  41 ɻʠʧʩʘʥʠ ʨʘʜʦʚʠ 

ʆʚʘ ʢʣʘʩʘ ʫʢˀʫʯʫʿʝ: 

- ʧʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʫ ʟʛʨʘʜʘʤʘ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʤ ʛʨʘʹʝʚʠʥʩʢʠʤ ʧʨʦʿʝʢʪʠʤʘ ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʛ ʠʣʠ ʩʧʦˀʘʰˁʝʛ ʛʠʧʩʘ ʠʣʠ 

ʰʪʫʢʘʪʫʨʝ, ʤʘʣʪʝʨʠʩʘˁʝ ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʩʣʠʯʥʝ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣʝ. 

  42 ɺʨʘʪʘ ʠ ʧʨʦʟʦʨʝ (ʩʪʦʣʘʨʠʿʫ) 

ʆʚʘ ʢʣʘʩʘ ʫʢˀʫʯʫʿʝ: 

- ʤʦʥʪʘʞʫ ʛʦʪʦʚʠʭ ʚʨʘʪʘ, ʧʨʦʟʦʨʘ, ʪʝ ʦʢʚʠʨʘ ʟʘ ʚʨʘʪʘ ʠ ʧʨʦʟʦʨʝ, ʫʛʨʘʜʙʝʥʝ ʢʫʭʠˁʝ, ʩʪʝʧʝʥʠʮʝ, ʦʧʨʝʤʫ ʟʘ 

ʧʨʦʜʘʚʥʠʮʝ ʠ ʧʨʦʜʘʿʥʝ ʦʙʿʝʢʪʝ, ʢʘʦ ʠ ʩʣʠʯʥʝ ʝʣʝʤʝʥʪʝ ʦʜ ʜʨʚʝʪʘ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʭ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣʘ; 

- ʫʥʫʪʨʘʰˁʝ ʟʘʚʨʰʥʝ ʨʘʜʦʚʝ (ʥʧʨ. ʩʪʨʦʧʦʚʝ, ʦʙʣʘʛʘˁʝ ʧʦʚʨʰʠʥʘ ʣʘʤʧʝʨʠʿʦʤ, ʤʦʥʪʘʞʫ ʧʦʢʨʝʪʥʠʭ 

ʧʨʝʛʨʘʜʘ ʠ ʜʨ.). 

ʆʚʘ ʢʣʘʩʘ ʠʩʢˀʫʯʫʿʝ ʧʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʧʘʨʢʝʪʘ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʜʨʚʝʥʠʭ ʧʦʜʣʦʛʘ (ʚʠʜʿʝʪʠ ʢʣʘʩʫ 43.). 

  43 ʇʦʜʥʝ ʠ ʟʠʜʥʝ ʦʙʣʦʛʝ 

ʆʚʘ ʢʣʘʩʘ ʫʢˀʫʯʫʿʝ: 

- ʧʦʩʪʘʚˀʘˁʝ, ʧʦʣʘʛʘˁʝ, ʚʿʝʰʘˁʝ ʠʣʠ ʫʢʣʘʧʘˁʝ ʫ ʟʛʨʘʜʘʤʘ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʤ ʛʨʘʹʝʚʠʥʩʢʠʤ ʧʨʦʿʝʢʪʠʤʘ; 

- ʟʠʜʦʚʘ ʠʣʠ ʧʦʜʥʠʭ ʧʣʦʯʘ ʦʜ ʢʝʨʘʤʠʢʝ ʠʣʠ ʨʝʟʘʥʦʛ ʢʘʤʝʥʘ; 

- ʧʘʨʢʝʪʘ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʭ ʜʨʚʝʥʠʭ ʧʦʜʥʠʭ ʧʦʜʣʦʛʘ; 

- ʪʝʧʠʭʘ ʠʣʠ ʣʠʥʦʣʝʫʤʩʢʠʭ ʧʦʜʥʠʭ ʦʙʣʦʛʘ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʛʫʤʝʥʝ ʠ ʧʣʘʩʪʠʯʥʝ ʦʙʣʦʛʝ; 

- ʪʝʨʘʮʦ, ʤʝʨʤʝʨʥʝ, ʛʨʘʥʠʪʥʝ ʠʣʠ ʰʢʨʠˀʯʘʥʝ ʧʦʜʥʝ ʠʣʠ ʟʠʜʥʝ ʦʙʣʦʛʝ; 

- ʪʘʧʝʪʝ. 

  44 ɹʦʿʝˁʝ ʠ ʫʩʪʘʢˀʠʚʘˁʝ  

ʆʚʘ ʢʣʘʩʘ ʫʢˀʫʯʫʿʝ: 

- ʫʥʫʪʨʘʰˁʝ ʠʣʠ ʩʧʦˀʘʰˁʝ ʙʦʿʝˁʝ ʟʛʨʘʜʘ; 

- ʙʦʿʝˁʝ ʛʨʘʹʝʚʠʥʘ; 

- ʤʦʥʪʘʞʘ ʩʪʘʢʣʘ, ʦʛʣʝʜʘʣʘ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʩʪʘʢʣʝʥʠʭ ʧʦʚʨʰʠʥʘ; 

ʆʚʘ ʢʣʘʩʘ ʠʩʢˀʫʯʫʿʝ ʤʦʥʪʘʞʫ ʧʨʦʟʦʨʘ (ʚʠʜʿʝʪʠ ʢʣʘʩʫ 42.).  

  45 ʆʩʪʘʣʠ ʨʘʜʦʚʠ ʟʘ ʜʦʚʨʰʝʪʘʢ ʛʨʘʜˁʝ 

ʆʚʘ ʢʣʘʩʘ ʫʢˀʫʯʫʿʝ: 

- ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʿʫ ʧʨʠʚʘʪʥʠʭ ʙʘʟʝʥʘ; 

- ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʿʫ ʧʘʨʥʠʭ ʧʨʘʦʥʠʮʘ; 

- ʨʘʟʙʠʿʘˁʝ ʧʠʿʝʩʢʘ ʠ ʩʣʠʯʥʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʟʘ ʛʨʘʜˁʫ ʝʢʩʪʝʨʠʿʝʨʘ; 

- ʜʨʫʛʝ ʨʘʜʦʚʝ ʟʘʚʨʰʘʚʘˁʘ ʛʨʘʜˁʝ ʠ ʟʘʚʨʰʥʝ ʨʘʜʦʚʝ. 

ʆʚʘ ʢʣʘʩʘ ʠʩʢˀʫʯʫʿʝ ʯʠʰ˂ʝˁʝ ʟʛʨʘʜʘ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʛʨʘʹʝʚʠʥʘ. 

 

5   ʅʘʿʘʤ ʦʧʨʝʤʝ    

  50 
ʅʘʿʘʤ ʦʧʨʝʤʝ ʟʘ ʛʨʘʜˁʫ ʠʣʠ ʨʫʰʝˁʝ ʩʘ 

ʨʘʜʥʠʢʦʤ/ʮʠʤʘ ʢʦʿʠ ʫʧʨʘʚˀʘ ʦʧʨʝʤʦʤ 

ʆʚʘ ʢʣʘʩʘ ʠʩʢˀʫʯʫʿʝ ʥʘʿʘʤ ʤʘʰʠʥʘ ʠ ʦʧʨʝʤʝ ʟʘ ʛʨʘʜˁʫ ʠʣʠ ʨʫʰʝˁʝ ʙʝʟ ʨʘʜʥʠʢʘ ʢʦʿʠ ʫʧʨʘʚˀʘʿʫ 

ʦʧʨʝʤʦʤ. 
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ɸʅɽʂʉ II 

ʆʚʘ ʣʠʩʪʘ ʫʩʣʫʛʘ ʦʜʥʦʩʠ ʩʝ ʥʘ ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʝ ʫʩʣʫʛʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʚʝʟʘʥʝ ʟʘ ʧʦʩʪʫʧʢʝ ʿʘʚʥʠʭ ʥʘʙʘʚʢʠ, ʠ ʪʦ: 
ɼʀʆ ɸ - ʢʦʿʠ ʟʘ ʧʨʝʜʤʝʪ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʠʤʘ ʫʩʣʫʛʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʜʦʜʿʝˀʫʿʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʦʩʪʫʧʮʠʤʘ ʿʘʚʥʠʭ ʥʘʙʘʚʢʠ, ʠʟʫʟʝʚ 

ʫʛʦʚʦʨʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 7. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠʤ ʫ ɻʣʘʚʠ I ʠ ɻʣʘʚʠ IV ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 
ʂʘʪʝʛʦʨʠʿʘ ʇʨʝʜʤʝʪ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ 

1 ʋʩʣʫʛʝ ʦʜʨʞʘʚʘˁʘ ʠ ʧʦʧʨʘʚʢʠ  

2 ʋʩʣʫʛʝ ʧʨʝʚʦʟʘ ʢʦʧʥʦʤ ʧʫʪʥʠʢʘ ʠ ʨʦʙʝ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʫʩʣʫʛʝ ʙʣʠʥʜʠʨʘʥʠʭ ʚʦʟʠʣʘ, ʠ ʫʩʣʫʛʝ ʜʦʩʪʘʚʝ, ʦʩʠʤ ʫʩʣʫʛʘ ʧʨʝʚʦʟʘ ʧʦʰʪʝ 

3 ʋʩʣʫʛʝ ʘʚʠʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ ʧʫʪʥʠʢʘ ʠ ʪʝʨʝʪʘ, ʦʩʠʤ ʧʨʝʚʦʟʘ ʧʦʰʪʝ 

4 ʋʩʣʫʛʝ ʧʨʝʚʦʟʘ ʧʦʰʪʝ ʢʦʧʥʦʤ ʠ ʚʘʟʜʫʭʦʤ, ʦʩʠʤ ʫʩʣʫʛʘ ʞʝˀʝʟʥʠʯʢʦʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ  

5 ʊʝʣʝʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ 

6 

ʌʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ ʠ ʪʦ: 

ʘ) ʫʩʣʫʛʝ ʦʩʠʛʫʨʘˁʘ, 

ʙ) ʙʘʥʢʘʨʩʢʝ ʠ ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʿʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ. 

ʌʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʠʩʢˀʫʯʝʥʝ ʩʫ: 

- ʠʟʜʘʚʘˁʝ, ʧʨʦʜʘʿʘ, ʢʫʧʦʚʠʥʘ ʠʣʠ ʪʨʘʥʩʬʝʨ ʭʘʨʪʠʿʘ ʦʜ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʠ ʦʙʚʝʟʥʠʮʘ ʢʘʦ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠʭ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʘʪʘ; 

- ʫʩʣʫʛʝ ʎʝʥʪʨʘʣʥʝ ʙʘʥʢʝ. 

7 ʂʦʤʿʫʪʝʨʩʢʝ ʠ ʫʟ ˁʠʭ ʚʝʟʘʥʝ ʫʩʣʫʛʝ 

8 
ʀʩʪʨʘʞʠʚʘʯʢʝ ʠ ʨʘʟʚʦʿʥʝ ʫʩʣʫʛʝ, ʦʩʠʤ ʫʩʣʫʛʘ ʛʜʿʝ ʜʦʙʨʦʙʠʪ ʦʜ ˁʠʭʦʚʦʛ ʢʦʨʠʰʝ˂ˁʘ ʧʨʠ ʦʙʘʚˀʘˁʫ ʩʚʦʿʠʭ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʢʦʨʠʩʪʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʠʣʠ 

ʩʝʢʪʦʨʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ, ʫʟ ʫʩʣʦʚ ʜʘ ʥʘʢʥʘʜʫ ʟʘ ʦʩʠʛʫʨʘˁʝ ʪʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʫ ʮʿʝʣʠʥʠ ʧʣʘ˂ʘ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʠʣʠ ʩʝʢʪʦʨʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ. 

9 ʈʘʯʫʥʦʚʦʜʩʪʚʝʥʝ ʫʩʣʫʛʝ, ʨʝʚʠʟʦʨʩʢʝ ʠ ʢˁʠʛʦʚʦʜʩʪʚʝʥʝ ʫʩʣʫʛʝ  

10 ʋʩʣʫʛʝ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʘ ʪʨʞʠʰʪʘ ʠ ʠʩʧʠʪʠʚʘˁʘ ʿʘʚʥʦʛ ʤʝˁˁʘ 

11 ʋʩʣʫʛʝ ʢʦʥʩʘʣʪʠʥʛʘ ʫ ʤʝʥʘ˅ʤʝʥʪʫ ʠ ʫʟ ˁʠʭ ʚʝʟʘʥʝ ʫʩʣʫʛʝ, ʦʩʠʤ ʫʩʣʫʛʘ ʘʨʙʠʪʨʘʞʝ ʠ ʤʠʨʝˁʘ 

12 

ɸʨʭʠʪʝʢʪʦʥʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ: 

ʘ) ʠʥʞʝˁʝʨʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ ʠ ʠʥʪʝʛʨʘʣʥʝ ʠʥʞʝˁʝʨʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ, 

ʙ) ʫʩʣʫʛʝ ʧʨʦʩʪʦʨʥʦʛ ʧʣʘʥʠʨʘˁʘ ʠ ʫʨʝʹʝˁʘ ʧʝʿʟʘʞʘ, 

ʮ) ʩʣʠʯʥʝ ʥʘʫʯʥʝ ʠ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʢʦʥʩʫʣʪʘʥʪʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ, 

ʜ) ʫʩʣʫʛʝ ʪʝʭʥʠʯʢʦʛ ʠʩʧʠʪʠʚʘˁʘ ʠ ʘʥʘʣʠʟʘ. 

13 ʈʝʢʣʘʤʥʝ ʫʩʣʫʛʝ ʠ ʫʩʣʫʛʝ ʤʘʨʢʝʪʠʥʛʘ 

14 ʋʩʣʫʛʝ ʯʠʰ˂ʝˁʘ ʟʛʨʘʜʘ ʠ ʫʧʨʘʚˀʘˁʝ ʠʤʦʚʠʥʦʤ 

15 ʋʩʣʫʛʝ ʠʟʜʘʚʘʰʪʚʘ ʠ ʰʪʘʤʧʘˁʘ ʥʘ ʙʘʟʠ ʪʘʨʠʬʝ ʠʣʠ ʫʛʦʚʦʨʘ 

16 ʋʩʣʫʛʝ ʦʜʣʘʛʘˁʘ ʦʪʧʘʜʘ, ʢʘʥʘʣʠʟʘʮʠʦʥʝ ʫʩʣʫʛʝ ʠ ʜʨʫʛʝ ʩʘʥʠʪʘʨʥʝ ʫʩʣʫʛʝ. 

ɼʀʆ ɹ - ʢʦʿʠ ʟʘ ʧʨʝʜʤʝʪ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ ʠʤʘ ʫʩʣʫʛʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʜʦʜʿʝˀʫʿʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 8. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ: 
ʂʘʪʝʛʦʨʠʿʘ ʇʨʝʜʤʝʪ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ 

1 ʍʦʪʝʣʩʢʝ ʠ ʫʛʦʩʪʠʪʝˀʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ 

2 ʋʩʣʫʛʝ ʞʝˀʝʟʥʠʯʢʦʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ 

3 ʋʩʣʫʛʝ ʚʦʜʝʥʦʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ 

4 ʇʦʤʦ˂ʥʝ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʝ ʫʩʣʫʛʝ ʠ ʫʩʣʫʛʝ ʧʦʜʨʰʢʝ 

5 ʇʨʘʚʥʝ ʫʩʣʫʛʝ 

6 ʋʩʣʫʛʝ ʟʘʧʦʰˀʘʚʘˁʘ ʠ ʦʩʠʛʫʨʘˁʘ ʦʩʦʙˀʘ, ʦʩʠʤ ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ ʨʘʜʫ ʠ ʨʿʝʰʝˁʘ ʦ ʠʤʝʥʦʚʘˁʫ  

7 ʋʩʣʫʛʝ ʠʩʪʨʘʛʝ ʠ ʦʩʠʛʫʨʘˁʘ, ʦʩʠʤ ʫʩʣʫʛʘ ʦʢʣʦʧʥʠʭ ʚʦʟʠʣʘ  

8 ʆʙʨʘʟʦʚʥʝ ʫʩʣʫʛʝ ʠ ʫʩʣʫʛʝ ʩʪʨʫʯʥʦʛ ʫʩʘʚʨʰʘʚʘˁʘ 

9 ɿʜʨʘʚʩʪʚʝʥʝ ʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʫʩʣʫʛʝ 

10 ʈʝʢʨʝʘʮʠʦʥʝ ʫʩʣʫʛʝ, ʢʫʣʪʫʨʥʝ ʠ ʩʧʦʨʪʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ  

11 ʆʩʪʘʣʝ ʫʩʣʫʛʝ 

ɼʀʆ ʎ - ʢʦʿʠ ʟʘ ʧʨʝʜʤʝʪ ʫʛʦʚʦʨʘ ʠʤʘ ʫʩʣʫʛʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʠʟʫʟʝʪʝ ʦʜ ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʧʦʩʪʫʧʘʢʘ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠʭ ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ. 
ʂʘʪʝʛʦʨʠʿʘ ʇʨʝʜʤʝʪ ʿʘʚʥʝ ʥʘʙʘʚʢʝ 

1 ʋʛʦʚʦʨʠ ʦ ʨʘʜʫ ʠ ʨʿʝʰʝˁʘ ʦ ʠʤʝʥʦʚʘˁʫ 

2 

ʋʛʦʚʦʨʠ ʦ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠʤ ʫʩʣʫʛʘʤʘ ʢʦʿʠ ʟʘ ʧʨʝʜʤʝʪ ʠʤʘʿʫ: 

ʘ) ʠʟʜʘʚʘˁʝ, ʧʨʦʜʘʿʘ, ʢʫʧʦʚʠʥʘ ʠʣʠ ʪʨʘʥʩʬʝʨ ʭʘʨʪʠʿʘ ʦʜ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʠ ʦʙʚʝʟʥʠʮʘ ʢʘʦ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠʭ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʘʪʘ; 

ʙ) ʫʩʣʫʛʝ ʎʝʥʪʨʘʣʥʝ ʙʘʥʢʝ. 

3 ʋʛʦʚʦʨʠ ʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʠ ʠ ʧʦʤʠʨʝˁʫ 

4 ʋʛʦʚʦʨʠ ʦ ʧʨʠʙʘʚˀʘˁʫ, ʨʘʟʚʦʿʫ, ʧʨʦʜʫʢʮʠʿʠ ʠʣʠ ʢʦʦʧʨʦʜʫʢʮʠʿʠ ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʟʘ ʨʘʜʠʦ ʠ ʊɺ ʝʤʠʪʦʚʘˁʝ 

5 
ʋʛʦʚʦʨʠ ʦ ʧʨʫʞʘˁʫ ʫʩʣʫʛʘ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʘ ʠ ʨʘʟʚʦʿʘ ʦʩʠʤ ʦʥʠʭ ʦʜ ʢʦʿʠʭ ʢʦʨʠʩʪ ʠʤʘ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʠʣʠ ʩʝʢʪʦʨʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʟʘ 

ʩʚʦʿʫ ʫʧʦʪʨʝʙʫ ʧʨʠ ʦʙʘʚˀʘˁʫ ʩʚʦʿʠʭ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʠ ʟʘ ʢʦʿʝ ʥʘʢʥʘʜʫ ʫ ʮʿʝʣʠʥʠ ʧʣʘ˂ʘ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ ʠʣʠ ʩʝʢʪʦʨʩʢʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʨʛʘʥ. 

 


